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ÖZET 

LUGAT-I TARĠHĠYYE ve COGRAFĠYYE II. CĠLT 

(TRANSKRĠPSĠYON- ĠNCELEME- 

MADDE BAġI ĠNDEKSĠ) 

Nami ERDOĞAN 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

Tez DanıĢmanı: Prof. Dr. Ahmet NAHMEDOV 

2017, 363 sayfa 

Bu çalıĢmamızda XIX. yüzyılın Osmanlı Sahası önemli lügatlerinden olan, 

Ahmed Rıfat‘ın eseri ―Lugat-ı Tarihiyye ve Cografiyye‖nin ikinci cildinin 

transkripsiyonu yapılmıĢtır. XIX. yüzyılda Osmanlı Sahası Sözlük çalıĢmalarında 

önemli bir yeri olan bu sözlüğün ikinci cildi alfabetik düzenine göre ―B-P-T-S ‖ 

harflerini içermektedir. Bu sözlükte tarih ve coğrafya baĢta olmak üzere, 

matematik, kimya, fizik ve din bilimleri kavramları da açıklanmaktadır. 

Ansiklopedi niteliği taĢıyan bu eser, Osmanlı Devleti‘nin edebi ve kültürel yapısı 

alanında çalıĢacaklara da kaynaklık etmiĢ olacaktır. Ayrıca bu çalıĢmamızda, 

‗‘ġekil Bilgisi‘‘ isim çekim ekleri ve isim yapım ekleri, Karahanlı Türkçesi, 

Harezm-Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘ndeki kullanımları ile önce ayrı ayrı tablolarda 

gösterilip daha sonra karĢılaĢtırmalı tabloda verilmiĢtir. Sonra değerlendirme 

yapılıp metinde geçen örnekler verilmiĢtir. Bu çalıĢmanın sonucunda, Eski 

Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘ndeki isimlere gelen 

çekim ve yapım eklerindeki dönemsel geliĢim ve değiĢim örneklerle takip edilerek 

ortaya konulmuĢtur. 

 

 

ANAHTAR SÖZCÜKLER: Tarih, Coğrafya, Ansiklopedi, Lugat, Ahmed Rıfat, 

ġekil Bilgisi 
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ABSTRACT 

LUGAT-I HISTORY AND COGRAPHY II. SKIN 

(TRANSCRIPTION - INVESTIGATION- 

INDEX BASED ON ARTICLE) 

Nami ERDOĞAN 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature  

Supervisor: Prof. Dr. Ahmet NAHMEDOV 

In this study, The second skin of Ahmad Rifat's work "Lugat-ı Tarihiyye 

and Geography", which is one of the important lectaries of the Ottoman Period of 

the century, will be transcribed with the transcription of Turkish-Latin alphabet 

from Ottoman Turkish. XIX. This dictionary, which has an important place in 

Ottoman Turkish dictionary works in the 20th century, contains the letters "B-P-T-

s ". In this dictionary, concepts of mathematics, chemistry, physics, and religion are 

also explained, especially history and geography. The literary and cultural 

structure of the Ottoman Empire will also be revealed through this work, which is 

an Encyclopedia, and will also be a source for those who work. 

 

 

KEY WORDS: History, Geography, Encyclopedia, Dictionary, Ahmad Rifat 
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ÖNSÖZ 

Ahmed Rifat‘ın ―Lugat-ı Tarihiye ve Cografiyye‖ adlı eserinin ikinci 

cildinin incelendiği çalıĢmamızda öncelikle XIX. yüzyıl Osmanlı Sahası Edebiyatı 

ile genel durum verilmiĢtir. XIX. yüzyılda Osmanlı Sahası‘nda hazırlanan 

sözlükler genel hatlarıyla ele alınmıĢtır. Ahmed Rifat‘ın hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verilmeye çalıĢılmıĢtır. Daha sonra ‗‘ġekil Bilgisi‘‘ isim çekim 

ekleri ve isim yapım ekleri(isimden isim ve fiilden isim yapım ekleri), Karahanlı 

Türkçesi, Harezm-Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘ndeki kullanımları ile önce ayrı ayrı 

tablolarda gösterilip daha sonra karĢılaĢtırmalı tabloda verilmiĢtir. Değerlendirme 

yapılıp metinde geçen örnekler verilmiĢtir. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘ndeki dönemsel geliĢim ve değiĢim örneklerle takip 

edilerek ortaya konulmuĢtur. Son olarak, ―Lugat-ı Tar h ye ve Cograf yye‖  k nc  

c ld n n transkr ps yonu yapılmıĢtır. Eser n  k nc  c ld  ―B-P-T-S ‖ harfler n  

içermektedir. Ayrıca çalıĢmamızda alfabetik sırayla ―madde baĢı indeksi‖ 

verilmiĢ, araĢtırmacıların sözcükleri kolayca bulması amaçlanmıĢtır. 

Bu eserin hem edebiyat hem kültür hem de bilim alanına kazandırılması, 

önemli bir görevdir. Eserin bu alanlara katkı yapacağı Ģüphesizdir. Osmanlı 

Devleti‘nde dile giren kavram ve Ģahsiyetlerin incelenmesi, bilim ve kültür 

durumunun tespitinin yapılması açısından eserin incelenmesi önemlidir. 

ÇalıĢma süresince yardımlarını esirgemeyen değerli hocalarım Prof. Dr. 

Ahmed Nahmedov, Doç. Dr. Hasan GÜLTEKĠN, Yrd. Doç. Dr. Ali Ġhsan 

YAPICI, ArĢ. Gör. Cihan DOĞAN‘a ve maddi manevi desteğini esirgemeyen 

aileme ve dostlarıma teĢekkürlerimi sunuyorum. 

Nami ERDOĞAN 
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GĠRĠġ 

Sözlük, kelime anlamı olarak, bir dilin kelimelerini içeren ve onların dilde 

kazandıklarını alfabetik sırayla veren eserlerin adıdır. Bunun yanı sıra sözlük, bir 

milletin millî bir parçası olan dilinin de önemli bir unsurudur. Bu bakımdan, Cemil 

Meriç, ―Kamûs, namustur‖ demektedir. Öyle ki, varlığını tüm dünyaya kabul 

ettirmek isteyen milletler, öncelikle dilden iĢe baĢlarlar. Kendi sözcükleriyle 

konuĢur, eserler verir ve sonunda bu sözcüklerden kendi sözlüğünü oluĢturur. 

Sözlük, Türk Milleti‘nin yabancısı olmadığı bir alandır. XI. yüzyılda 

KaĢgarlı Mahmud, Türk diline en değerli hediyesini sunmuĢtur. Bu eser, XIX. 

yüzyılda tek nüshası Ali Emirî Efendi tarafından bir sahafda bulunan ―Dîvânü 

Lügati‘t-Türk‖tür. Ġlk tohumlarını bu Ģekilde atan Türk sözlükçülüğü, zamanla pek 

çoḳ dilde sözlük ortaya koymuĢtur. Günümüzde ―sözlük‖ dediğimiz eserlerin adı, 

eskiden ―lugat‖ ya da ―kamus‖ olarak adlandırılmıĢtır. 

Sözlük alanında eserlere sadece bizde değil, dünyanın her tarafında 

raslanılmaktadır. Batı‘da sözlük ―dictionary‖ ve ―lexicon‖ adıyla anılmaktadır. 

Batılı dilciler, sözlüklerini genel olarak alfabetik sırayla dizmiĢlerdir. Genel bir 

kabule göre, Batı‘nın ilk sözlüğünü Ġskenderiye Müzesi‘nde bir kütüphaneci olan 

Bizanslı Aristophanes hazırlamıĢtır. Öte yandan Doğu toplumlarında ise X. 

Yüzyılda Fârablı Ġsmail Cevherî‘nin ―Sihah‖ adlı eseri Arapça ilk sözlük olarak 

görülmektedir. 

Osmanlı sahasında ise modern anlamda sözlükçülük çalıĢmaları Lale 

Devri‘nde Vankulu Lugati‘nin basılmasıyla baĢlamıĢtır. Ardından XIX. yüzyıla 

geldiğimizde ġemseddin Samî, bizim batılı anlamda ilk sözlüğümüz olan ―Kamûs-

ı Türkî‖ adlı eseri meydana getirmiĢtir. Bu sözlüğün diğerlerinden farkı 

kelimelerin alfabetik dizimi ve kelimelerin sırayla verilmesidir. XIX. yüzyıl 

Osmanlı Devleti‘nde sözlükçülüğün en verimli çağlarından olmuĢtur. Bu dönemde 

pek çoḳ aydın ―lugat‖ çalıĢması yapmıĢ ve Türk diline hizmet etmiĢtir. 

―Sözlük‖ sadece kelime anlamının verilmesi olarak görülmemiĢ, aynı 

zamanda bir baĢvuru kaynağı olarak da görülmüĢtür. ĠletiĢim imkanlarının 

günümüzdeki gibi olmadığı dönemlerde insanlar, bir konu hakkında ayrıntılı bilgi 

edinmek için de ―sözlük‖lere baĢvurmaya baĢlamıĢlardır. XVIII. yüzyılda bu 

amaçla ―Temel Britanica‖ adında Ġskoçya‘da hazırlanan bir ansiklopedi ortaya 
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çıḳmıĢtır. Bu ansiklopedi bugün dahi temel baĢvuru kaynaklarındandır. Türk 

dilinde ise bu anlamda yapılan eserler Osmanlı Devleti‘nde çoğu zaman tema bazlı 

olmaktaydı. Örneğin, Ģairleri incelemek isteyen bir kiĢi, öncelikle farklı 

yüzyıllarda kaleme alınmıĢ ―tezkire‖lere bakacaktı, ―evliyaları‖ incelemek isteyen 

ise ―evliya menkıbeleri‖ni anlatan ciltlerce tutan eserlere bakacaktı.  

ĠĢte bu duruma bir çözüm arayıĢında olan Osmanlı aydınları,Batı‘nın 

―ansiklopedi‖sine benzer, sözlükler ortaya çıḳarmaya baĢlamıĢtır. Yine, XIX. 

yüzyılda ġemseddin Sâmî, ―Kamûsü‘l-Âlâm‖ adında büyük eserini ortaya 

çıḳarmıĢtır. 6 ciltten oluĢan bu eser, Türk-Arap-Fars bilim adamları, Ģairleri ve 

önemli kiĢilerinin bilgilerini içermektedir. Bunun arkasından çalıĢmasını 

yaptığımız ve yedi ciltten meydana gelen Ahmet Rıfat‘ın ―Lügat-ı Tarihiyye ve 

Cografiyye‖ adlı eseri meydana getirilmiĢtir. XIX. yüzyıldaki Ģartları 

düĢündüğümüzde, Ahmed Rıfat‘ın Türk diline ve kültürüne yaptığı bu hizmet, 

Ģüphesiz takdire Ģayandır. Ahmed Rıfat, bu eserini yedi cilt olarak alfabetik olarak 

hazırlamıĢtır.  

Ahmed Rıfat‘ın bu eseri, tarih, coğrafya, kimya, fizik, matematik, din ve 

pek çok konu ve Ģahsiyetin bilgisini içermektedir. Özellikle eserde, matematiği 

ilgilendiren alanlarda verilen bilgiler en ince ayrıntısına değin titizlikle 

hazırlanmıĢtır. Yeri geldiğinde, kavramla ilgili örneklere de yer vermiĢtir. Batılı 

anlamda hazırlanan ―ansiklopedi‖lerle kıyaslandığında, Ahmed Rıfat‘ın eserinin 

onlarla boy ölçüĢecek seviyede olduğu görülmektedir.  
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1. XIX. YÜZYIL TÜRK EDEBĠYATININ GENEL DURUMU 

XIX. yüzyıl genel olarak, Osmanlı Devleti‘nin artık Batı‘nın üstünlüğünü 

kabul ettiği ve toprak kayıpları nedeniyle önlemler almak zorunda kaldığı bir 

dönem olarak görülmektedir. Askerî baĢarısızlıklar sebebiyle Osmanlı Devleti, 

1826‘da Yeniçeri Ocağı‘nı kaldırmıĢ, yerine Batılı tarzda askerî idare getirmeye 

çalıĢmıĢtır. Fakat, bunda baĢarılı olunamamıĢtır. Batı‘nın siyasî, teknolojik, askerî 

üstünlüğü artık kabul edilmiĢtir. 

XIX. yüzyılda Osmanlı Devleti, 1789‘da baĢlayan Fransız Ġhtilali‘nin 

dünyaya yaymıĢ olduġu ―milliyetçilik‖ akımından en fazla etkilenen devletlerden 

biri olmuĢtur. Kozmopolit yapısı nedeniyle, birçoḳ milleti bünyesinde barındıran 

Osmanlı Devleti, azınlıkların milliyetçi hareketleriyle mücadele etmek isterken, 

bunlara birçok ayrıcalık da tanımıĢtır. Milliyetçiliğin zararlarından fazlasıyla 

etkilenen Osmanlı Devleti, Batılı güçlerin desteğini alan azınlıklarla mücadelede 

baĢarılı olamamıĢ, bu azınlıklara ya ayrıcalıklar ya da azınlıkların bağımsızlığını 

tanımak zorunda kalmıĢtır. 

ĠĢte bu dönemde, milliyetçi akımların etkisini azaltmak amacıyla, 

―Osmanlıcılık‖ ve ―Ġslamcılık‖ olmak üzere devlet tarafından desteklenen iki 

siyasi düĢünce ortaya çıḳmıĢtır. Batılıların da baskısıyla, 3 Kasım 1839‘da 

Tanzimat Fermanı ilan edilmiĢtir. Tanzimat Fermanı ile birlikte din, dil ve milliyet 

ayrımı yapılmaksızın herkes kanunlar önünde eĢit hale gelmiĢtir. Kanunun 

üstünlüğü ile beraber, herkesin mal ve can güvenliği koruma altına alınmıĢtır. 

Avrupa tipi mahkemeler açılarak, azınlıkların da anayasal hakkı verilmeye 

çalıĢılmıĢtır. 

XIX. yüzyıl sadece kanunî değiĢimlerde kendine yer bulmamıĢtır. Bu 

dönemde siyaset adamları ve düĢünürler de Batı‘nın etkisi altında kalmıĢlardır. Bu 

dönemde aydınları etkileyen ve cazibe merkezi olan ülke Fransa, dil ise 

Fransızca‘dır. Avrupa‘yı tanımaya Fransa‘dan baĢlayan aydınlar, oranın bilim ve 

teknikteki ilerlemesini izlemiĢ, bunların Osmanlı Devleti‘nde de var olmasını 

istemiĢlerdir. Ayrıca Fransızca öğrenerek, Batı‘yı yakından tanımak istemiĢlerdir. 

Öte yandan, muhafazakar düĢüncede olanlar ise, siyasi ve askeri baĢarısızlığın 

temelinin ahlakî çöküntü olduġunu dile getirmeye çalıĢmıĢlardır (ġentürk;Kartal 

2004: 461). Lale Devri‘nde Batı‘dan alınan teknolojiye karĢı çıḳan düĢünce, bu 
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yüzyılda bu tür geliĢimlere iyimser bakmaya çalıĢmıĢtır (ġentürk;Kartal 

2004:461). 

Batı‘dan yayılan ―milliyetçilik‖ akımı Osmanlı Devleti‘nde sadece 

azınlıkları etkilemekle kalmamıĢ, Osmanlı Devleti içerisinde bulunan aydınları da 

yavaĢ yavaĢ etkisi altına almaya çalıĢmıĢtır. Ama, bu dönemde aydınlar arasında 

da hakim düĢünce ―Osmanlıcılık‖ fikridir. Yine bu dönemde, batılı Türkologlar, 

Orta Asya‘da Türk tarihi ve kültürüyle ilgili çalıĢmalar yapmıĢlardır 

(ġentürk;Kartal 2004: 462).  

Osmanlı Devleti‘nde, XIX. yüzyılda ―tercüme faaliyetleri‖ ön plana 

çıḳmıĢtır. Bunun ilk adımı 1832‘de II. Mahmud tarafından açılan ―Tercüme 

Odası‖dır. Bu kurumun açılmasının maksadı, Batı‘dan dilimize tercüme yapmak 

ve dil üzerinde çalıĢarak sadeleĢmesini sağlamaktır. Buraya giren Ahmet Vefik‘in 

hem Fransa ile dostane iliĢkisi hem de Fransızca‘dan yaptığı tiyatro çevirileri onun 

yenileĢme hareketlerinde önemli bir rol oynadığını göstermektedir (ġentürk;Kartal 

2004: 463). Bu geliĢmelerin yanısıra, eğitim metodu dönemine göre geride kalmıĢ 

olan ―medrese‖lerin yanında, batılı tarzda eğitim veren okulların açılmasına da 

çalıĢılmıĢtır (Korkmaz 2011: 7). 

XIX. yüzyıldaki edebî faaliyetlere baktığımızda Batı Edebiyatı‘nın 

etkisinin yayılmaya baĢladığı görülmektedir. Daha önceki dönemlerde etkisini 

hissettiren Divan Edebiyatı, bu dönemde artık kendini tekrarlamaya baĢladığı 

görülmektedir. XVIII. yüzyılda Divan Edebiyatı‘na yeni bir soluk getirmeye 

çalıĢan ―Sebk-i Hindî‖ ekolü artık etkisini gösterememiĢtir. Artık anlaĢılır bil dil 

kullanmanın gerektiğine inanan ve Divan Edebiyatı‘nı takip eden Ģairler, 

―mahallî‖ unsurlara Ģiirlerini açmıĢlardır. Yetenekli Ģairlerin eserlerinde edebî 

Ģekilde yer alan bu unsurlar, taklit seviyesinde olan Ģairlerce bayağılık seviyesine 

inmiĢtir. Artık Divan ġiiri‘nde bu dönemde hiciv ve küfrün yaygın olduğu 

görülmektedir. Tasavvuf ile bu Ģiiri eski canlılığına getirme çabaları da maalesef 

yeterli olamamıĢtır (ġentürk;Kartal 2004: 467). Öte yandan, bu dönemde divan 

Ģiirinin nazım biçimleriyle yeni konular hakkında Ģiirler yazılmaya baĢlanmıĢtır. 

Bu dönemde ortaya çıḳan ―hürriyet‖ kavramı Nâmık Kemâl‘in ―Hürriyet 

Kasidesi‖nde kendine yer bulmuĢtur. Kasidelerde genellikle Allah, peygamber, din 

uluları ve padiĢahlar anılırken, yeni kavramlar eski nazım biçimleriyle anlatılmaya 

çalıĢılmıĢtır. 
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Divan ġiiri‘nin etkisinde kalan aydınlar ―Encümen-i ġuarâ‖ adında bir 

topluluk meydana getirmiĢlerdir. H. 1277‘den H. 1278‘e kadar süren bu topluluk, 

Hersekli Ârif Hikmet‘in evinde toplanan ―Kadirî Şeyhi Osman Şems Efendi, 

Mehmet Lebîb Efendi, Koniçeli Mûsâ Kâzım Paşa, Hoca Sâlih Nâ’ilî, İbrahim 

Hâlet Bey, Recâî-zâde Mehmed Celâl, Memduh Fâik Bey, Deli Hikmet, Mustafa 

Refik Bey (…), Ziya Paşa ve Nâmık Kemâl‖ (ġentürk;Kartal 2004: 467-468) gibi 

üyeler tarafından oluĢturulmuĢtur. Fakat, bir süre sonra topluluğun üyeleri, 

özellikle Ziya PaĢa ve Ġbrahim ġinasî ile tanıĢtıktan sonra Nâmık Kemâl‘in artık 

Batı edebiyatını takip etmeleriyle dağılmıĢtır. Divan ġiiri‘ni yaĢatmak isteyen bu 

topluluğun ilginç bir yönü ise, Ģiirlerinde artık Fransızca sözcükleri de kullanmaya 

baĢlamalarıdır (ġentürk;Kartal 2004: 468). 

XIX. yüzyıl ―Ģarkı‖ türünde Enderūnlu Vasıf, ―tarih‖ türünde Sürûrî ve 

Refî-i Kâlâyî, ―kıt‘a‖ türünde EĢref PaĢa, ―rubai‖ türünde Mahmed Celâleddin 

PaĢa, ―müseddes‖de ise ġeref Hanım dikkat çekmektedir (ġentürk;Kartal 2004: 

461). 

Bu dönemde ―Halk Edebiyatı‖nı ise; ―Âşık Ali, Âşık Bedrî, Âşık Cevrî, 

Âşık Gülzārî, Âşık İkrārî, Âşık Kemālî, Âşık Lūtfî, Meslekî, Âşık Rûşenî, Bahrî, 

Bayburtlu Celâlî, Bayburtlu Zihnî, Bey Oglu, Bezlî, Bezmî, Ceyhûnî, Dadaloglu, 

Dârendeli Remzî, Deli Boran, Dertli, Erzurumlu Emrah, Everekli Seyrânî, Ferdî, 

Gedâî, Gündeşli Oglu, Hengâmî, Ispartalı Seyrânî, Kâmilî, Konyalı Şem’î, Kusûrî, 

Kütahyalı Pesendî, Meydânî, Micmerî, Minhacî, Muhibbî, Pinhânî, Ruhsatî, 

Serdârî, Silleli Devâmî, Silleli Figânî, Silleli Nigârî, Silleli Sürûrî, Sillelli Zehrî, 

Sümmânî, Şenlik, Tahirî, Tokatlı Nûrî, Yozgatlı Nâzî” (Çelik 2008:7) adlı Ģairler 

oluĢturmaktadır. Bunlar arasında bu dönemde, Bayburtlu Zihnî, Dadaloğlu ve 

Erzurumlu Emrah en fazla öne çıḳan Ģairlerdir.  

XIX. yüzyıl ―Divan Edebiyatı‖nın baĢlıca Ģairleri ise; ―Enderûnlu Vasıf, 

Keçecizâde Ġzzet Mollâ, ġeyhülislam Ârif Hikmet, ġeref Hanım, Leskofçalı Gâlib, 

YeniĢehirli Avnî, Hersekli Ârif Hikmet, Âkif PaĢa, Leylâ Hanım, Aynî, Pertev 

PaĢa, DâniĢ, Kâzım PaĢa ve Osman Nevres‖dir (ġentürk;Kartal 2004: 469). 

Bu dönemde Ģiirin yanısıra asıl önemli geliĢme nesir türlerinde ve dilinde 

görülmeye baĢlanmıĢtır. Bu dönemde ortaya çıḳan ilk resmi gazete ―Takvîm-i 

Vakâyî‖(1831) yayın hayatına baĢlar. Ardından ―Cerîde-i Havadîs‖(1840), Ġngiliz 

William Churcill tarafından yarı resmi gazete olarak yayımlanır. Fakat, bu 
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gazeteler halkın ilgisi için yazılmaktan ziyade, resmi haberleri ve çıḳan kanunları 

duyurmak için yayına baĢlamıĢlardır. 1860 yılına gelindiğinde Ġbrahim ġinasî, 

Osmanlı Devleti‘nde ilk özel gazeteye çıḳarmayı baĢlar. Bu gazete ile birlikte, 

birçoḳ makale, deneme, gezi yazısı, roman, hikaye ve tiyatro türleri gazetelerde 

görülmeye baĢlar. Bu özel gazetenin ardından dönemin birçoḳ yazarı, kendi 

düĢüncelerini iletmek amacıyla gazete çıḳarmaya baĢlar. Bu dönemde nesir 

dilinde, sadeleĢmeye doğru gidildigi ve Türkçenin önem kazanmaya baĢladıġı 

görülür.  

XIX. yüzyılda mesnevi ve halk hikayelerinin yerini yavaĢ yavaĢ Batılı 

tekniklere uygun hikaye ve romanlar almaya baĢlar. Yazılan eserler daha gerçekçi 

ve yaĢama uygun bir özellik taĢımaktadır. Ġlk roman denemesi bir çeviridir. Yusuf 

Kâmil PaĢa, Fenelon‘un ―Telemak‖ adlı eserini dilimize kazandırmıĢtır. ġemsettin 

Sâmî ise ―TaaĢĢûk-ı Talat ve Fitnat‖ eseriyle ilk yerli romanı yazar. Ardından 

Nâmık Kemâl‘in ilk tarihi romanı olan ―Cezmi‖ ve ilk edebî eser olan ―Ġntibah‖ 

yayımlanır. Bu dönemde Ġstanbul dıĢını anlatan bir köy romanı olan ―Karabibik‖ 

Nâbîzâde Nâzım tarafından kaleme alınır. ġinâsî, bizde ―ilklerin adamı‖ olarak 

bilinir. Bunun sebebi ise ilk makaleyi ve batılı anlamda ilk tiyatro eserini 

yazmasıdır. Bunun yanında ―noktalama iĢaretleri‖ni ilk olarak kullanan da odur. 

Daha önceden kaleme alınan nesir türündeki eserlerde sadece (,) ya da (.) 

kullanılmakta ve seciler cümlenin gidiĢatını belirler iken, noktalama iĢaretleri artık 

bu soruna bir çözüm getirmiĢtir. Bu dönemde eserler genellikle, halkı eğitmek için 

kaleme alınır. Okuyucuya, roman ve hikayelerde bilgi verilmeye çalıĢılır. Bunu da 

daha çoḳ Ahmet Mithat Efendi, romanları aracılığıyla yapmaya çalıĢır. Öte yandan 

Ahmet Mithat Efendi ―Letâif-i Rivâyât‖; SamipaĢazâde Sezâî ise ―Küçük ġeyler‖ 

adlı eseriyle batılı tarzda ilk hikaye örneklerini yazar (Parlatır 1989: 12-18). 

1.1. XIX. Yüzyılda Türk Edebiyatında Lügatler 

Lügat, diğer bir deyiĢle sözlük, kelimelerin anlamlarını içeren, kelimenin 

farklı dildeki karĢılıklarını ifade eden klavuz eserdir. Türk Dili‘nin ilk sözlüğü 

bilindiği üzere KaĢgarlı Mahmud‘un kaleme almıĢ olduğu ―Divânü Lügati‘t-Türk‖ 

adlı eserdir. XIX. yüzyıla gelinceye değin ise, Türkçe – Arapça, Türkçe – Farsça 

ve değiĢik dillerle ilgili olmak üzere pek çok eser kaleme alınmıĢtır. Bu 

sözlüklerin özellikleri genel itibariyle; sözcüğün anlamının farklı dillerde 

verilmesi, nesir halinde yazılmıĢ olanların sözcükleri birbiri ardına dizerek 
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yazması (Örn. Van Kulu Lugati), ya da manzum Ģekilde kaleme alınmıĢ 

olmalarıdır.1 

XIX. yüzyıla gelindiğinde ise, Mütercim Āsım‘ın hazırlamıĢ olduġu 

―Tıbyân-ı Nâfî der-Terceme-i Burhân-ı Kâtı‖ lügatı Farsça‘dan; ―El-Okyanusü‘l-

basît fî-Tercemeti‘l-kâmûsi‘l-muhît‖ lügatı ise Arapça‘dan çevrilmiĢ sözlüklerdir. 

YeniĢehirli Avnî‘nin yarım kalan ve çeĢitli bilim dalları ile ilgili terimlere yer 

verdiği ―Istılâhât Lügati‖, tıp terimleriyle ilgili Hayrullah Efendi‘nin ―Lügat-ı 

Tıbbiyye‖si göze çarpmaktadır (ġentürk;Kartal 2004: 487). 

Bu dönemde sözlükçülükteki asıl değiĢim ġemsettin Sāmî‘nin yazmıĢ 

olduğu ―Kâmûs-ı Türkî‖ adlı sözlükle baĢlar. Bu sözlüğün diğer sözlüklerden 

farkı, Türkçe kökenli ve TürkçeleĢmiĢ kelimeleri ihtiva etmesi ve Türk alfabesinin 

dizilimiyle yazılmıĢ olmasıdır. Bunun yanısıra bilim adamları ve bilim dallarıyla 

ilgili kaleme almıĢ olduğu ―Kâmūsü‘l-Âlâm‖ adlı 6 ciltten oluĢan sözlüğü de 

önemli bir eserdir (ġentürk;Kartal 2004: 487). 

ġemsettin Sâmî‘nin hazırlamıĢ olduġu sözlük örnek alınarak, bu dönemde 

birçoḳ sözlük oluĢturulmaya baĢlanmıĢtır. Bu sözlüklerden biri de altı ciltten 

oluĢan, coğrafya ve tarih kavramlarını içeren Ahmet Rıfat‘ın yazmıĢ olduġu 

―Lugat-ı Târîhiyye ve Cografiyye‖ adlı eserdir. 

Bu dönemde de yazılan lügatlerin dili, halkın anlayabileceği seviyededir. 

Herkesin faydalanması arzusuyla yazılan bu eserlerde, anlatımda sanat yapmaktan 

kaçınılmıĢtır. Ayrıca, Fransızca, Ġtalyanca, Ġngilizce ve Latince kavramlar da 

sözlüklerde kendine yer bulmuĢtur. 

1.2. Yağlıkçızade Ahmed Rifat’ın Hayatı ve Eserleri  

Ahmed Rifat, Bursalı Mehmet Tahir‘in ―Osmanlı Müellifleri‖ adlı 

eserinde Ģu Ģekilde anlatılmıĢtır: 

                                                            
1 Konunun dıĢında olduğu için ―Türk Sözlükçülük Geleneği‖ ile ilgili ayrıntılı bilgi ve 

örnek verilmemiĢtir. Daha ayrıntılı bilgi edinmek isteyenler ―PaĢa Yavuzarslan(2009), 

―Osmanlı Dönemi Türk Sözlükçülüğü‖. Tiydem Yayıncılık: Ankara‖, Mehmet Ölmez‘in 

―Türk Dillerinin Sözlükleri ve Türk Sözlükçülüğü‖ 

(http://turkoloji.cu.edu.tr/DILBILIM/mehmet_olmez_turk_dillerinin_sozlukleri_sozlukcul

uk.pdf E.T 20.11.2016) çalıĢmalarına bakabilirler. 

http://turkoloji.cu.edu.tr/DILBILIM/mehmet_olmez_turk_dillerinin_sozlukleri_sozlukculuk.pdf%20E.T
http://turkoloji.cu.edu.tr/DILBILIM/mehmet_olmez_turk_dillerinin_sozlukleri_sozlukculuk.pdf%20E.T
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“Babası Isparta’da Şāban Çelebi-zâde denilen bir aileden olup kendisi 

İstanbul doğumludur. (Muhâsebat-ı Atîka) Muhasebeciliğinden emekli yüksek 

himmet sahibi bir zat idi. İlim ve irfan erbabından, hayat hikâyelerine vâkıf 

maârifçi bir zat oldukları muhtelif eserleri şahittir. Vefâtı 1312 (1895)’de olup 

mezarı Fatih civārında Emîr Buhârî Dergâhı avlusundadır” (Bursalı Mehmed 

Tahir 1975: III: 125). 

Mehmed Süreyya‘nın hazırlamıĢ olduġu ―Sicill-i Osmanî‖ adlı eserde ise 

Ahmed Rifat Ģu Ģekilde anlatılmaktadır:  

―Maliyeden yetişip mümeyyiz ve Zilhicce 1284’de (Nisan 1868) bahriye 

muhasebecisi ve Rebiyülevvel 1285’de (Temmuz 1868) idâre-i bahriye reisi ve 

azilden sonra 1290’da (1873) Girit Defterdarı, 1294’de (1877) İzmir rüsûmat 

müdürü, sonra Islahat Komisyonu azası, eshâm-ı fevkalâde müdürü, Selânik 

defterdarı ve nihayet muhasebât-ı atîka muhasebecisi olmuş ve 7 Recep 1312’de (4 

Ocak 1895) vefât eylemiştir. Emir Buharî’de medfundur. Tarih ilminde māhir olup 

Lūgat-ı Tarihyye ve Coğrafiyye adında yedi ciltlik bir eseri vardır. Meşhûr 

ressamdır” (Mehmed Süreyya: V: 1393). 

Ahmed Rıfat görüleceği üzere, daha çoḳ ―Lugat-ı Târihiyye ve 

Cografiyye‖ adlı eseriyle tanınmıĢtır. Ahmed Rifat, bu eserinde, alfabetik bir 

sırayla, tarih, coğrafya, din, felsefe ve çeĢitli alanlardaki kavramlar hakkında bilgi 

vermeye çalıĢmıĢtır. Tek baĢına hazırladığı bu eser, döneminde ―Kâmûsü‘l-

Âlâm‖dan sonra bilim dallarıyla ilgili hazırlanan bir sözlük olarak göze çarpar. 

Lugatte, çeĢitli kavramlar konusunda, yerine göre ayrıntılı yerine göre de genel 

özellikler verildigi dikkat çekmektedir. Özellikle matematik, fizik, kimya gibi 

bilim dallarında daha çoḳ ayrıntıya girdigi görülmektedir. Bu eserin ilk iki cildi 

1299‘da, son beĢ cildi ise 1300‘de Ġstanbul‘da basılmıĢtır (Özcan 1989:II: 131). 

Ahmed Rifat‘ın bu eseri haricinde yazmıĢ olduğu eserler Ģu 

Ģekildedir(Özcan 1989: 131; Bursalı Mehmed Tahir 1975: III: 125).: 

1- Nakdü’t-tevârih: Genel bir tarih kitabı olan bu eserde insanlığın 

yaratılıĢından 1878 yılına kadar olan olaylar sırasıyla anlatılmıĢtır. Ġstanbul 

1296‘da basılmıĢtır. 
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2- Tasvîr-i Ahlâk: Ahlāk ile ilgili kavramları içerin alfabetik sırayla 

yazılmıĢ bir sözlüktür. 1305‘te Ġstanbul‘da basılan eser, yine 1975 yılında yeni 

harflere aktarılarak yayımlanmıĢtır. 

3- Bergüzâr: Kınalızâde Âlî‘ye ait olan ―Ahlâk-ı Alâî‖ adlı eserin özeti 

Ģeklinde olan bu eser, Hanya‘da 1291‘de basılmıĢtır.  

1.3. AraĢtırmanın HazırlanıĢı Hakkında Bilgiler 

Tablo 1.1. Transkripsiyon ĠĢaretleri 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1- Eserin çevriyazısı yapılırken üstteki tabloda gösterilen transkripsiyon iĢaretleri 

kullanılmıĢtır.  

2- Eser matbu bir metin olduġundan nüsha farkları verilmemiĢtir. 

3- Sayfa numaraları [ ] içinde; satır numaraları ise ( ) içinde verilmiĢtir. 

4- Metinde okunamayan kısımlar (…) olarak gösterilmiĢtir. 
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5- Çevriyazıda, Prof. Dr. Ġsmail Ünver‘in ―Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler‖ makalesi esas alınmıĢtır. 

6- Eser Tanzimat Dönemi‘ne ait ve matbaa aracılığıyla basıldığından, her nüshası 

aynıdır. Bu yüzden çevriyazısı yapılan esere 

―http://archive.org/download/lugatitarihiyeva05rifa/lugatitarihiyeva02rifa.pdf‖ 

internet sayfası üzerinden ulaĢılmıĢtır.  

7- Ayetleri ve çeĢitli bilgileri içeren dipnotlar tarafımızca yazılmıĢtır. 

8- Bu çalıĢmada yedi ciltten oluĢan eserin 2.cildinin çevriyazısı yapılmıĢtır. 

9- Bu çalıĢmada yapım ekleri ve çekim ekleri gösterilirken, çekim ekleri ve 

isimden isim yapanların baĢına + sembolü getirilirken; fiilden isim yapanalar 

için – sembolü kullanılmıĢtır. 

10- Eserde geçen eklerin önce kendi tablolaları daha sonra ise karĢılaĢtırmalı 

tabloları verilmiĢtir. 

AraĢtıma Hakkında Genel Bilgiler 

ÇalıĢmanın Konusu: ÇalıĢmasını yaptığımız, Ahmed Rıfat‘ın en önemli 

eseri ―Lugat-ı Tarihiyye ve Cografiyye‖ adlı eserinin ikinci cildinin 

transkripsiyonunu yapıp Türkiye Türkçesine aktarmak ve Karahanlı Türkçesi, 

Harezm-Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ad kategorisini inceleyip madde baĢı indeksi 

hazırlamaktır. ÇalıĢmamız; transkripsiyon, Ģekil bilgisi ve indeks olarak bölümlere 

ayrılmıĢ çok kapsamlı bir çalıĢmadır. 

ÇalıĢmanın Amacı: Ahmed Rıfat‘a ait yedi ciltlik ―Lugat-ı Tarihiyye ve 

Cografiyye‖ adlı eserin ikinci cildinin latin harfleri ile transkripsiyonunu yapıp 

madde baĢı indeksini hazırlayıp Ģekil bilgisi olarak da ad kategorisini çalıĢmaktır. 

Bu çalıĢma neticesinde isim çekim eklerinin; isimden isim yapım ekleri ve fiilden 

isim yapım eklerinin Karahanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine kadar olan 

tarihsel süreçteki değiĢimlerinin gözlemlenmesi ile birlikte, içerdiği 723 kelime ile 

alanında Ģüphesiz bir boĢluğu dolduran bir ―lugat‖ olmaktan ziyâde, tarih, 

coğrafya, din, matematik, fizik, kimya, felsefe, Ģiir ve pek çok kavramı detaylı bir 

http://archive.org/download/lugatitarihiyeva05rifa/lugatitarihiyeva02rifa.pdf
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Ģekilde açıklayan, günümüz kavramıyla bir ansiklopedi özelliği taĢıyan bu eseri 

‗‘dil bilim‘‘ alanına sunmak amaçlanmıĢtır. 

ÇalıĢmanın Önemi: Günümüz Ģartlarında, bilgiye eriĢimin birkaç adımla 

olduğunu ve yediden yetmiĢe herkesin bilgiye kolayca ulaĢabildiğini görmekteyiz. 

Fakat, çok değil 150 sene önce bilgiye gittiğimizde, bilgiye eriĢmenin kolay 

olmadığı dönemlerde insanların bilgiye ulaĢmak için ciltler dolusu eserlere 

müraacat etmekte olduğu görülmektedir. Bu eserlerden birisi de Ģüphesiz ki 

alanında çok yönlü ve içeriğiyle çok zengin bir eser olan çalıĢmasını yaptığımız 

―Lugat-ı Tarihiyye ve Cografiyye‖dir. Bu eserin sözlükçülük alanında dilciliğe 

katkı sunacağı Ģüphesizdir. Ayrıca Karahanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine 

kadar olan beĢ dönemin incelenmesi ile ad kategorisini oluĢturan isim çekim ve 

yapım eklerinin geliĢimi tablolarda gözükmektedir. 

Bu çalıĢmanın sonunda Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi isim kategorisindeki yapım ve çekim eklerinin değiĢimi 

görülmüĢ olacaktır. Ġsimden isim ve fiilden isim yapım eklerinin karĢılaĢtırmalı 

tabloları verilip buradan Türkçe‘nin tarihi dönemlerdeki eklerde görülen değiĢimin 

görülecek olması da ad kategorisi çalıĢacaklara kolaylık sağlaması açısından 

önemlidir. Tablolardan sonra Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan eserde 

kullanılan çekim ve yapım eklerinden metinde karĢılığı olan eklerin örnekleri 

verilmiĢtir ve Eski Anadolu, Osmanlı ve Türkiye Türkçesi dönemlerindeki 

geliĢiminden kısaca bahsedilmiĢtir. Özetle bu çalıĢmadan beklentimiz ve bu 

çalıĢmayı yapmaktaki amacımız, alanla ilgili çalıĢma yapmak isteyenlere kaynak 

oluĢturması hedeflenmektir. 

Materyal ve Yöntem: ÇalıĢmamızda, yedi ciltten oluĢan ―Lugat-ı 

Tarihiyye ve Cografiyye‖adlı eserin, çevriyazısını yaptığımız ikinci c ld nde 

görüldüğü üzere ―B-P-T-S ‖ harfler yle baĢlayan 723 sözcüğün anlamı verilmiĢtir 

ve madde baĢı indeksi hazırlanmıĢtır. Ayrıca amaçlarımızdan birisi de dilcilik 

alanına sözlük dıĢında isim kategorisinde çalıĢma yapacak olan araĢtırmacılara 

kaynak olarak kullanabileceği bir çalıĢma hazırlamaktır. Bunlar için Ahmed 

Rıfat‘a ait yedi ciltlik ―Lugat-ı Tarihiyye ve Cografiyye‖. adlı eserin ikinci cildi 

kullanılmıĢtır. Bu kaynağın, önce Latin Alfabesi ile transkripsiyonu yapılmıĢ olup 

daha sonra madde baĢı indeksi yapılmıĢtır. ġekil bilgisi ad kategorisi 

incelemelerinde Karahanlı Türkçesinden Türkiye Türkçesine beĢ Türkçe 

döneminin yapım ve çekim ekleri tablolar halinde verilmiĢtir. Önce her dönemdeki 
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ekler örnekleri ile beraber verilmiĢ olup daha sonra bütün bu 5 dönemin 

karĢılaĢtırmalı yapım ekleri tablosu verilmiĢtir. Osmanlı Tükçesi Döneminde 

kaleme alınan çalıĢmamızın içinde geçen ekler bunların metinde geçen örnekleri 

ve Eski Anadolu Türkçesi, Osmanalı Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki tarihi 

geliĢimi verilmiĢtir. Ad kategorisindeki isim çekim ve yapım ekleri incelenirken 

kullanılan ve istifade edilen kaynaklar ‘‘kaynak özetleri‘‘ kısmında verilmiĢtir. 

Kaynak Özetleri: Ahmed Rıfat‘ın ―Lugat-ı Tarihiyye ve Cografiyye‖ 

isimli eserinin 2.cildi ana kaynağımızdır.  

ÇalıĢmamızda, ―Lugat-ı Tarihiyye ve Cografiyye‖nin latin harfleri ile 

transkripsiyonu yapılırken aĢağıdaki kaynaklardan yararlanılmıĢtır. 

1) Devellioglu, F. (2012). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat. Ankara: Aydın 

Kitabevi. 

2) Etik, Arif (1968) . Farsça-Türkçe Lugat. Atilla Ofset Basımevi: Ġstanbul 

3) Mutçalı, Serdar (1995), Arapça-Türkçe Sözlük, Ġstanbul: Dağarcık Yayınları. 

4) Pakalın, M. Z. (1983). Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü I-III. 

Ġstanbul: MEB Yayınları. 

5) Sâmî, ġ. (2013). Kāmūs-ı Türkî. Ġstanbul: Çagrı Yayınları. 

6) http:// www.kubbealti.com 

Bu kaynaklara baĢvurularak, Latin harfleriyle transkripsiyon yaparken en 

az hatayla çeviri amaçlanmıĢtır. 

ġekil bilgisi ad kategorisi çalıĢmamızda ise Karahanlı Türkçesi, Harez-

Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi,Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi ile ilgilli yazılmıĢ aĢağıdaki eserler temel alınmıĢtır: 

1)  Hacıeminoğlu, N. (2008). Karahanlı Türkçesi Grameri. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları 

2)  Karamanlıoğlu, A. Fehmi (1994). Kıpçak Türkçesi Grameri. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları 

http://www.kubbealti.com/
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3)  Eckmann, J. (2003). Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine 

Araştırmalar. (haz: Osman Fikri Sertkaya). Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları 

4)  Eckmann, J. (2017). Çağatayca El Kitabı (çev.:Günay Karaağaç). Ankara: 

Türk Dil Kurumu Yayınları 

5)  Gülsevin, G. (2007). Eski Anodolu Türkçesinde Ekler. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları 

6)  TimurtaĢ, F. Kadri (2011). Osmanlı Türkçesi Grameri III. Ġstanbul: Alfa 

Yayınları 

7)  TimurtaĢ, F. Kadri (2005). Eski Türkiye Türkçesi. Ankara: Akçağ Yayınları 

8)  Ergin, M. (1993). Türk Dil Bilgisi. Ġstanbul: Boğaziçi Yayınları 

9)  Korkmaz, Z. (2014). Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları 

Özellikle Ģekil bilgisi çalıĢmasını yaparken ad kategorisi üzerinde 

durulmuĢtur. Adlara gelen isim çekim ve yapım eklerini incelerken her Türkçe 

dönemi için bu kaynaklar referans alınıp kaynaklardan yararlanılmıĢtır. Bunların 

dıĢında birçok kaynakça taraması yapılmıĢ ve onlar da çalıĢmamıza ıĢık tutup 

rehber olmuĢtur. 

Kapsam ve Sınırlılıklar: ÇalıĢmamızda Ahmed Rıfat‘ın ―Lugat-ı 

Tarihiyye ve Cografiyye‖isimli eserinin ikinci cildinin transkripsiyonu yapılmıĢ, 

madde baĢı indeksi hazırlanmıĢ ve Ģekil bilgisi olarak ad kategorisinin çekim 

ekleri ve yapım ekleri (isimden isim ile fiilden isim yapım ekleri) bu kaynakların 

‗‘ġekil Bilgisi‘‘ bölümleri taranarak incelenmiĢtir. Ayrıca metinde geçen isim 

çekim ekleri,isimden isim ve fiilden fiil yapım eklerine metindeki örnekleri 

bulunurak bu eklerin Eski Anadolu Türkçesi,Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesindeki geliĢimine değinilmiĢtir.. Karahanlı Türkçesi, Harez-Kıpçak 

Türkçesi,Çağatay Türkçesi,Eski Anadolu Türkçesi,Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesindeki çekim ekleri tablolar halinde verilmiĢ olup yapım eklerinin 

karĢısına örnekler verildiği gibi yapım eki karĢılaĢtırmalı tablolardan sonra 
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metinde geçen örnekleri de verilmiĢtir. Bütün bu çalıĢmalar için bu alanda 

yazılmıĢ ve alanında akademik kabulü olan farklı kaynaklar referans alınmıĢtır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



15 

2. LÜGAT-Ġ TARĠHĠYYE VE COGRAFĠYYE’DE ġEKĠL 

BĠLGĠSĠ ÖZELLĠKLERĠ 

ġekil bilgisi, bir dilde bulunan isim ve fiillere gelen ekleri inceleyen 

filolojinin alt dallarından birisidir. Genel olarak, isimler, bir dildeki kavramları 

karĢılayan sözcüklerdir. Fiiller ise, dilde hareket, oluĢ ve kılıĢı belirten 

sözcüklerdir.  

Ġncelediğimiz metinde geçen isim çekim ve yapım eklerinin Türkçenin 

diğer dönemleriyle karĢılaĢtırılması neticesinde ortaya Ģu bilgiler çıkmaktadır2: 

 

 

                                                            
2 ġekil özellikleri hakkında bilgi verilirken ve ekleri gösterirken bu dönemleri inceleyen 

eserlerden yararlanılmıĢtır. Bu eserler Ģunlardır: 

Aksoyak, Ġ. Hakkı (2013). Osmanlı Türkçesi Okuma Kitabı. Ġstanbul: Grafiker Yayınları 

Develi, H. (2008) Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 1. Ġstanbul: Kesit Yayınları 

Eckmann, J. (2003). Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar. (haz: 

Osman Fikri Sertkaya). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları 

Eckmann, J. (2017). Çağatayca El Kitabı (çev.:Günay Karaağaç). Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları 

Gülsevin, G. (1997). Eski Anadolu Türkçesinde Ekler. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları 

Gülsevin, G., Boz, E.(2004). Eski Anadolu Türkçesi. Ankara: Gazi Kitabevi 

Gülsevin, G., Turan, F. Vd. (2013). XVI-XIX. Yüzyıllar Türk Dili. EskiĢehir: Açıköğretim 

Fakültesi Yayınları 

Gülensoy, T. (2010). Türkçe El Kitabı Ankara: Akçağ Yayınları 

Güner, G. (2013). Kıpçak Türkçesi Grameri. Ġstanbul: Kesit Yayınları  

Hacıeminoğlu, N. (2008). Karahanlı Türkçesi Grameri. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları 

Karamanlıoğlu, A. Fehmi (1994). Kıpçak Türkçesi Grameri. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları 

Korkmaz, Z. (2013). Türkiye Türkçesinin Temeli Oğuz Türkçesinin Tarihsel Gelişimi. 

Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları 

Korkmaz, Z. (2014). Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi. Ankara: Türk Dil Kurumu 

Yayınları 

Ölmez, Z., Kaçalin, M. (2011). XI-XIII. Yüzyıllar Türk Dili. EskiĢehir: Açıköğretim 

Fakültesi Yayınları 

TimurtaĢ, Faruk K. (2011). Osmanlı Türkçesi Grameri. Ġstanbul: Alfa Yayınları 

Türk, V., Doğan, ġ. Vd.(2011). Eski Anadolu Türkçesi Dersleri. Ġstanbul: Kesit Yayınları 

Türk, V., Arslan Erol, H. Vd. (2013). XIV.-XV. Yüzyıllar Türk Dili EskiĢehir: Açıköğretim 

Fakültesi Yayınları 

Zülfikar, H. (1995). Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler. Ankara:Türk Dil Kurumu 

Yayınları 
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2.1. Çekim Ekleri 

2.1.1. Çokluk Eki 

Tablo 2.1.Çokluk Ekleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm-

Kıpçak 

Türkçesi 

Çağatay  

Türkçesi 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+lar/+ler;+an 

/+en 

+lar/+ler +lar/+ler +lar/+ler 

;+an/+en;+z 

+lar/+ler +lar/+ler 

Dönemsel olarak bakıldığında çokluk ekinin ―+lar/+ler" olduğu görülmektedir. 

Ayrıca, Karahanlı Türkçesi‘nde +an/+en ekinin çokluk eki olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Ekin görevi, birden fazla sayıda olan nesneleri belirtmektir. Çokluk 

eki, geldiği isim ya da fiile göre ―+ler‖ ya da ―+lar‖ Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Eski Anadolu Türkçesi‘nde çokluk anlamı veren +lar/+ler dıĢında +an/+en ve +z 

iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde çokluk anlamı +lar/+ler ile 

karĢılanmıĢtır. Metindeki örnekler incelendiğinde yazıldığı dönemin özelliklerini 

yansıttığı ve çoğul eki olarak ‗‘+lar/+ler‘‘ eklerinin kullanıldığı görülmektedir.. 

Metindeki örneklere baktığımızda ―…daḫı devam edip Almanlar‘ıñ ordusu yüz 

otuz bir gün muḥāṣara etdi.‖ (20/4) ; ―…ağaç ḳavununu Yahūdḭler ḥasebe‘d-

diyānet bayramlarında bulundurmaġa mecbur olduḳlarından‖ (21/4) ekin aynı 

Ģekillerde kullanıldığı tespit edilmektedir.  
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2.1.2. Ġyelik Ekleri 

Tablo 2.2. Ġyelik Ekleri 

Metindeki ―… Lisānımız…‖ (248/22); ―… ḳomĢumuz…‖(114/8); 

―…ḳalʿalarıñ intiḫārlarını…‖ (115/18); ―… Raḳḳa ḳaṣabasınıñ…‖ (116/5). Eski 

Anadolu Türkçesi‘ndeki yardımcı sesler 1.ve 2. tekil ve çoğul kiĢilerde yuvarlak 

ünlülerden (-u/-ü) oluĢurken bu yardımcı sesler, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde düzlük – yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak hem düz hem de 

yuvarlak ünlülerden oluĢmaktadır. Türkiye Türkçesi‘nde Ġstanbul ağzında nazal ‗‘-

ñ ‗‘nin kullanılmayıĢı sadece normal –n kullanılması hem Eski Anadolu hem de 

Osmanlı Türkçesi‘nden farklıdır. Metindeki iyelik ekleri incelendiği zaman 

Osmanlı Türkçesi dönemine uygun olduğu ve düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uyduğu görülmektedir..  

 

 

 

 Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

Çağatay 

Türkçesi 

EAT Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

1. T. K. +(ı/i)m/ 

;+(u/ü)m 

+(ı/i)m/ 

;+(u/ü)m 

+(ı/i)m/+(u

/ü)m 

+(u)m/+(ü)

m 

+(ı/i)m/+(u

/ü)m 

+(ı/i)m, 

+(u/ü)m 

2. T. K. +(ı/i)ñ / 

+(u/ü)ñ 

+(ı/i)ñ / 

+(u/ü)ñ 

+(ı/i)ñ/+ 

(u/ü)ñ 

 

+(u)ñ/+(ü)ñ    

+(ı/i)ñ, 

+(u/ü)ñ 

+(ı/i)n, 

+(u/ü)n 

3. T. K. +(s)ı/+(s)i +sı/+si  +(s)ı/+(s)i  +(s)ı(n)+ 

/+(s)i(n)+ 

-ı, -i / -sı, si +(s)ı/+(s)i;

+(s)u/+(s)ü

;(y)ı/+(y)i;(

y)u/+(y)ü 

1. Ç. K. +mız/+miz;

+ımız/+imi

z; 

+umuz/+ü

müz;+umız

/+ümiz 

+mız/+miz;

+ımız/+imi

z; 

+umuz/+ü

müz;+umız

/+ümiz 

+mız/+miz;

+muz/+mü

z;+ımız/imi

z;+umız/+ü

miz; 

+umuz/üm

üz 

+(u)muz/(ü

)müz 

+ımız/+imi

z;+umuz/+

ümüz; 

+mız/+miz;

+muz/+mü

z 

+mız/+miz;

+muz/+mü

z+ımız/+im

iz;+umuz/+

ümüz 

2. Ç. K. +ñız/+ñiz;+

ıñız/+iñiz; 

+uñız/+üñi

z;+uñuz/+ü

ñüz 

+ñız/+ñiz;+

ıñız/+iñiz; 

+uñız/+üñi

z;+uñuz/+ü

ñüz 

+ñız,+ñiz;+

ıñız/+iñiz;+

uñız,+üñiz;

+uñuz/+üñ

üz 

(u)ñuz/+(ü)

ñüz 

+(u)ñuz/+(

ü)ñüz;  

+(ı)ñız/+(i)

ñiz 

+nız/+niz; 

+nuz/+nüz;

+ınız/+iniz;

+unuz/+ün

üz 

3. Ç. K. +ları/+leri +ları/+leri +ları /+leri +ları(n)/+le

ri(n) 

+ları+leri +ları/+leri 
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2.1.3. Aitlik Eki 

Tablo 2.3.Aitlik Ekleri 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

Çağatay Türkçesi EAT Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+ḳı/+ki +ḳı/+ki; 

+ġı/+gi 

+ḳı/+ki;+ġı/+gi +ġı/+gi; 

+ḳı/+ki 

+ki +ki 

Aitlik eki, isimleri baĢka isimlere bağlayan ve kendisinden sonraki ismin 

eklendiği isme ait olduğunu bildiren çekim ekidir. Türkiye Türkçesi yazı dilindeki 

gibi tek Ģekilli olan bu ek, genellikle ünlü uyumlarını aksatmaktadır. Metinde 

görülen ―evvelki‖(61/6); ―ġimdiki‖ (64/3); ―derūnundaki‖(71/6) örneklerinde ekin 

dönemler boyunca devam ettği görülmektedir. 

Muharrem Ergin (1993)‘in ―Türk Dil Bilgisi‖ eserinde verdiği bilgilere 

göre, bu ek tarihi seyri bakımından çok özel bir yere sahiptir. Bu ek, Türkçenin bir 

çok kuralına karĢı kolay uyum sağlamamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde, tablodan da görülebileceği üzere ḳı ve ki Ģekilleri görülmektedir. Ekin, 

Farçadan dilimize geçmiĢ olan ―-ki‖ edatının etkisinde kalmıĢ olduğu, bu etki 

dolayısıyla da çok Ģekillilikten tek Ģekilli hâle geçtiği görülmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde de tablodaki gibi dört Ģekilde yazıldığı görülmekle beraber, genellikle 

tek Ģekilli olarak ―-ki‖ yazıldığı tespit edilmektedir. Bu dönemden itibaren 

günümüze değin tek Ģekilli olan ―ki‖ biçimi kullanılmaktadır. Günümüzde 

kullandığımız ―dünkü, bugünkü‖ gibi örneklerde de görüleceği üzere ekin ―kü‖ 

biçimi de sınırlı örneklerde kullanılmaktadır. Bu da ekin Türkçenin her türlü 

dilbilgisi kuralına kolaylıkla uyum sağlamadığını göstermektedir. Ağızlarda ise 

durum biraz daha değiĢkenlik göstermektedir. Ağızlarda ―buradakı, onunku‖ 

Ģeklinde örneklerinin bulunması yazı dilinden öte konuĢma dilinde ekin esnek 

olduğu söylenebilir (Ergin 1993: 154) 
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2.1.4. Hâl Ekleri 

2.1.4.1. Yalın Hâl 

Tablo 2.4. Yalın Hâl 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm –

Kıpçak 

Türkçesi 

Çağatay 

Türkçesi 

EAT Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

 

   Ø 

 

   Ø 

 

    Ø 

 

  Ø 

 

   Ø 

 

  Ø 

Yalın hâl, sözcüğün yapım eki almamıĢ hâlidir. Metinde yapım eki 

almamıĢ her sözcüğü yalın hâl olarak göstermek mümkündür. 

2.1.4.2. Ġlgi (Tamlayan, Genetif) Hâli 

Tablo 2.5. Ġlgi Hâli 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm-

Kıpçak 

Türkçesi 

Çağatay  

Türkçesi 

EAT Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+nıñ/+niñ;nuñ

/+nüñ; 

+ıñ/+iñ; 

+uñ/+üñ 

+nıñ/+niñ;+nu

ñ /+nüñ 

+nıñ/+niñ;

+nuñ 

/+nüñ 

+uñ/+üñ;+nu

ñ/+nüñ     

+nıñ/+niñ;

nuñ/+nüñ; 

+ıñ/+iñ;+u

ñ/+üñ  

+nın 

/+nin; 

+nun/ 

+nün; 

+ın/+in/ 

;+un/ 

+ün 

Ġlgi hâli, bir ismin baĢka bir isim ile olan ilgisini belirtmek amacıyla 

kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi bu ekin bugünkü 

yazı dilinde, Türkiye Türkçesi‘nde, kullanılmayan(diĢ sesine dönüĢtürülen)genizsi 

‗‘-ñ‘‘ sesini de korumuĢtur. Metinde geçen ―MüĢārünileyh gelip ḥażret-i 

imparaṭoriye gireceği zamān ḳapının muḫālif …‖ (37/17); ―…Ḳonya‘nıñ elli iki 

sāʿat…‖ (152/16) örneklerinde ekin hem Osmanlı Türkçesi‘ndeki gibi ‗‘-ñ‘‘ ile 

hem de Türkiye Türkçesi‘ndeki gibi normal ‗‘-n‘‘ ile örnekleri bulunmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi‘ndeki kullanımının yanı sıra örneklerde Türkiye Türkçesi‘ndeki 

gibi nazal –ñ‘siz Ģekliyle de kullanımından yola çıkarak, Osmanlı Türkçesi‘nin son 

dönemlerinde Türkiye Türkçesi‘ne geçiĢlerin varlığı görülmektedir. 
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2.1.4.3. Yükleme (Belirtme, Yapma, Akuzatif) Hâli: 

Tablo 2.6.Yükleme Hâli 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

 Çağatay  

Türkçesi 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

Osmanli 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+nı/+ni/+n;+ 

ġ/+g;+ıġ 

/+ig,uġ/+üg  

+nı/+ni; 

+n 

+nı/+ni 

+n; 

+(y)ı/+(y)i; 

+n 

+(y)ı/+(y)i; 

(y)u/+(y)ü 

+(y)ı/+(y)i; 

+(y)u/+(y)ü 

Ġsimleri iĢaret etmeye ve cümlede nesneyi iĢaret etmeye yarayan ektir. 

Ekin tarihsel geliĢimine bakıldığında, baĢlarda yardımcı ses olan ―-n‖nin, Eski 

Anadolu Türkçesi‘nin ilk baĢlarında görüldüğü ve dönemin sonlarıyla Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde bu yardımcı sesin ―-y‖ olduğu görülmektedir. 

Metne bakıldığında ―...Pozanyas Yunan ʿaskerine baĢ ḳumandan olmuĢ ve 

muḥārebeyi ḳazanmıĢ idi.‖ (155/5); ―…iṭāʿat ve ḥimāye-i Devlet-i ʿAliyye‘yi 

ḳabūl eylediler‖ (156/12); ―…on iki biñ ahāliyi cāmiʿdir‖ (159/9) örneklerinde 

görüldüğü gibi ekin sıklıkla kullanıldığı ve yardımcı sesin Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi‘ndeki gibi ― -y‖ yardımcı sesiyle kullanıldığı tespit edilmektedir.  

2.1.4.4. Yönelme (Verme, YaklaĢma, Datif) Hâli 

Tablo 2.7. Yönelme Hâli 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

Çağatay  

Türkçesi 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+ḳa/+ke;/+ġa 

/+ge;+a/+e 

+ḳa/ke; +ġa/+ge; 

+nḳa(ña)/nge(ñe); 

+ña/+ñe 

+ġa/+ge; 

/+ḳa/+ke; 

+a/+e 

+ 

(y)a/+(y)e 

+(y)a/+(y)e +(y)a/+(y)e 

Oğuz grubu –g‘leri düĢürmektedir.. Ünlü ile biten kelimelere datif 

(yönelme eki) gelince yardımcı ses olarak (-y) gelir. Oğuz grubunun bu özelliği 

Eski Anadolu Türkçesi ile beraber son üç dönemde görülmektedir. Yönelme eki, 

bir ismin hangi doğrultuya doğru olduğunu belirtmektedir. Ayrıca araç ve amaç 

ifadesi ve hareketin sonucunu belirtmek için kullanılmaktadır. Metinde görülen 

―… imżāya mecbūr oldu‖ (160/26); ―…Fransa Devleti eğerçi bir dereceye ḳadar 

…‖ (161/3); ―…baʿżı inĢāāt-ı vesāʾireye ṣarf olunan…‖ (164/7) cümlelerde bu 

ekin Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerinde 

kullanılan Ģekliyle olduğu tespit edilmektedir. 
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2.1.4.5. Bulunma (Kalma, Lokatif) Hâli 

Tablo 2.8. Bulunma Hâli 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

Çağatay  

Türkçesi 

EAT Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+da/+de; 

+ta/+te 

+da/+de; 

+ta/+te; 

+da+de; 

+ta/+te;  

+da+de +da/+de; 

 

+da/+de; 

+ta/+te 

Ġsmin nerede bulunduğunu bildiren ektir. Ekin, Türkçenin dönemlerinde 

genellikle eklendiği sözcüğe göre Ģekil aldığı görülmektedir. Tarihsel süreç 

içerisinde bu ekin çok fazla değiĢmediği göze çarpmaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi‘ndeki metinlerde ―+da/+de‖ Ģeklinde yazılmaktadır. 

Ancak Türkiye Türkçesi ‘nde ünsüz uyumuna uyarak kullanılmaktadır. Metinde 

görülen ―… Hindistan ġarbḭ Ģebh-i cezḭresiniñ sāḥil-i ġarbḭsinde … (141/16) … 

vāḳıʿ küçük lebh-i cezḭre üzerinde…‖ (164/10); ―…anı daḫı Fırat Nehri 

kenārında…‖(165/1), ʾʾ … papanıñ biri Roma‘da oturup …ʾʾ (3/26), ‗‘… 

ceneralleri beyninde olunduġu ṣırada…‘‘ (61/27) ‗‘ ceneralleri beyninde olunduġu 

ṣırada …ʾʾ (62/4),ʾʾ … ḳonargöçer ṣūretde gezip …ʾʾ cümlelerde ekin ―-da/-de‖ 

Ģekillerinde Osmanlı Türkçesi‘ne uygun olarak ünlü uyumuna uyarken,ünsüz 

uyumuna uymadığı görülmektedir. 

2.1.4.6. Ayrılma (Çıkma, UzaklaĢma Ablatif) Hâli 

Tablo 2.9. Ayrılma Hâli 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

Çağatay  

Türkçesi 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+dın/+din; 

+dun/+dün; 

+tın /+tin; 

+da/+de; 

+ta/+te 

+dın/+din; 

+tın/+tin; 

+dın/+din; 

+tın/+tin; 

 

+dan/+den; 

bazen : 

(+dın/+din) 

+dan/+den; 

 

+dan/+den; 

+tan/+ten 

Ġsme gelerek, onun nereden çıktığını ya da ayrıldığını belirten ektir. Bu 

ekin Çağatay Türkçesi‘nde üçüncü tekil Ģahıs iyelikten sonra +n eki alarak +ndin 

Ģeklinde olduğu görülmektedir (Eckmann 2017:76). Eski Anadolu Türkçesi‘nden 

itibaren ünlüsünün geldiği isme göre ―a‖ ya da ― e‖ olduğu görülmektedir. Çok 

yaygın olmayan ―+dın/+din‖ Ģeklinin de zamanla kullanımdan düĢmüĢ olduğu ve 

‗‘+dan/+den‘‘Ģeklinin kullanımın yaygın olduğu göze çarpmaktadır.Eski Anadolu 
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Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi‘ndeki metinlerde ―+dan/+den‖ Ģeklinde 

yazılmaktadır.Ancak Türkiye Türkçesi‘nde hem yazılıĢ hem de okunuĢta sedalı ve 

sedasız Ģekillerde ‗‘+dan/+den;+tan/+ten‘‘ Ģekillerinde kullanılmaktadır Metne 

bakıldığında ―…iʿdānıñ seksen ḳıṭʿa sefḭnesinden…‖ (181/24); ―…ḳanṭār 

vezninde ḫāliṣ altından maʿmūl…‖ (182/18); ―… olan merḳūm Ḥammāroġlu 

Muḥammed Ḳapudān‘ıñ ġammazıyla irtikābı añlaĢıldıġından…‖ (182/21), ‗… 

birincileri Ḫorāsān vilāyeti eĢrāfından … (96/12) ekin‘, ‗iʿdām etdirip 

merāḳdan‘…(96/23) Metin incelenince ekin, Osmanlı Türkçesi‘nde kullanılan 

haliyle olduğu görülmektedir. Ekin ―-t‖li Ģekli Türkiye Türkçesi döneminde 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır 

2.1.4.7. EĢitlik Hâli 

Tablo 2.10. EĢitlik Hâli 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

Çağatay  

Türkçesi 

EAT Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+ça/+çe +ça/+çe +ça/+çe +ça/+çe; 

+ca/+ce 

+ça/+çe 

;+ca/+ce 

+ça/+çe 

;+ca/+ce 

Bu ek isimlere gelerek, onların diğer kavramlarla benzerliklerini veya 

eĢitliğini ifade eder. Bu ek, birçok kelimede kalıplaĢarak(-bence,-yaĢça,-erkekçe) 

aslında çekim eki fonksiyonunu nerdeyse yitirmiĢ; benzerlik, eĢitlik, süreklilik, 

görelik, miktar anlatmak gibi çeĢitli fonksiyonlarda isimler oluĢturma iĢlevleri 

kazanmıĢtır. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 

dönemlerinde eĢitlik hali için +ça/+çe;+ca/+ce kullanılmıĢtır. Metne baktığımızda 

―…bir sefḭh ziyādece ṭaḳıldıġından…‖ (187/16); ―Bu cism ṣarıca…‖ (191/4); ―Bu 

tārḭḫ Hindliler‘iŋ iʿtiḳādınca…‖ (209/19); ―Ḥükemā bu maḳūle ḫastalara limonata 

gibi mayḫoĢça Ģeyler…‖ (235/16) Bu ekin, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde kullanımının olduğu görülmektedir. 
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2.1.4.8. Vasıta (Araç, instrumental). Hâli 

Tablo 2.11. Vasıta Hâli 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm 

Türkçesi 

Çağatay  

Türkçes 

EAT Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+n;+la/+le +n;+ın/+in 

;+un/+ün ; 

+la/+le 

+n,+ın/+in+ 

;un/+ün; 

+la/+le; 

+birle; +bile 

+(ı)n/+(i)n; 

+la/+le; 

+birle;+ıla/;ile 

+la/+le +(y)la/+(y)le 

Bu ek, isme gelerek onun yapılan fiili hangi araçlarla meydana getirdiğini ifade 

etmektedir. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –n 

vasıta eki olarak kullanılmaktadır. Ancak Türkiye Türkçesi Dönemi bu ekin, 

kalıplaĢmıĢ olarak bazı kelimelerde yaĢadığı (-güzün,-yayan) görülmektedir. 

Vasıta eki olarak ‗‘-la/-le‘‘ kullanılmaktadır. Metne bakıldığında : ―ḥiddetlenip bir 

mükemmel ordu daha irsāliyle…‖(236/7); ―…Tedmir vaḳtiyle tüccār 

uġraġı…‖(235/24); ―…ictimāʿıyla teʾlḭf olunmuĢ…‖ (237/21)  

2.1.5. Yön Gösterme Eki 

Tablo 2.12. Yön Gösterme Eki 

Karahanlı 

Türkçesi 

Harezm-

Kıpçak T. 

Çağatay 

Türkçesi 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

Osmanlı 

Türkçesi 

Türkiye 

Türkçesi 

+ġaru/gerü; 

+ḳaru/+kerü 

+aru/+erü 

+ra/+re 

+ru/+rü 

+ġaru/+gerü;  

+ra/re; 

+ru/+rü 

+arı/+erü 

+ġarı/+ḳarı; 

geri/+keri;  

+ra/+re 

+aru/+erü 

+ra/+re 

 

KalıplaĢmıĢ kalıplaĢmıĢ 

Metinde görülen ―ṭaĢra‖ (179/1) örneğini incelediğimizde kullanılan ekin 

Türkçenin önceki dönemleri de dahil olmak üzere her dönemde kullanıldığı 

görülmektedir. Ekin kullanım sıklığı Eski Anadolu Türkçesi‘nden Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘ne doğru gidildikçe birkaç kalıplaĢmıĢ örnekle 

sınırlı kaldığı görülmektedir 

Ġsimlere gelen çekim ekleri; Karahanlı Türkçesi, Harezm-Kıpçak Türkçesi, 

Çağatay Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi olmak üzere beĢ 

dönemde incelenmiĢtir. Bu incelemeler neticesinde, özellikle Eski Anadolu 
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Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerinde bu eklerdeki 

görülen değiĢimler tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Çoğul eki -lar/-ler, Türkçe‘nin bu 

üç döneminde de çoğul eki olarak kullanılan ektir; ancak Eski Anadolu 

Türkçesinde, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nden farklı olarak –lar/-ler ile 

birlikte –an/-en/-z eklerinin de çoğul eki fonksiyonlarıyla kullanıldığı 

görülmektedir ve çoğul ekleri ünlü uyumuna uymaktadır. Ġyelik eklerini 

incelediğimiz zaman, Eski Anadolu Türkçesinde 1. T.K ve 1.Ç.K iyelik eklerinin 

sadece yuvarlak ünlülerinin olduğu, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ʾnde 

hem düz hem de yuvarlak Ģekillerinin kullanıldığı ayrıca Eski Anadolu Türkçesi 

ile Osmanlı Türkçesi 2.T.K ve 2.Ç.K iyelik eklerinde görülen nazal ‗‘ –ñ‘‘, yazı 

dilinden kalkmıĢ olup sadece ağızlardaki günlük kullanımlarda görülmektedir. 

Kısaca Eski Anadolu Türkçesi‘ndeki yuvarlak Ģekiller Osmanalı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi ile düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak dört Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Aitlik eki hem yapım hem de çekim eki olarak iĢlev göstermektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi‘nde –ġı/-gi;-ḳı/-ki Ģekillerinde görülen bu ek, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ünlü uyumuna aykırı olarak (–ki) tek Ģekildedir. 

Hal eklerini incelediğimizde ise ilgi halinde, Eski Anadolu Türkçesi yine sadece 

yuvarlak ünlülü iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ünlü uyumuna bağlı 

olarak dört Ģekillidir. Bununla beraber Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi‘nde kullanılan nazal ʾʾ–ñ ʾʾ ise Türkiye Türkçesi‘nde 

kullanılmamaktadır. Yükleme hal eki, Eski Anadolu Türkçesi‘nde sadece düz 

ünlülü iken, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde bu ek, ünlü uyumuna 

uyarak dört Ģekilde kullanılmaktadır. Yönelme hal eki ise Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –a/-e olarak aynıdır. Bulunma hal eki 

(-da/-de), Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi‗nde –da/-de iken Türkiye 

Türkçesi‘nde bu ek, ünsüz uyumuna uyarak –da/-de;-ta/-te Ģekillerinde 

kullanılmaktadır. Ayrılma hali(-dan/-den), Eski Anadolu Türkçesi‘nde bu ek 

genellikle -dan/-den Ģeklinde kullanılırken çok az da olsa –dın/-din Ģeklinde 

kullanımının olduğu görülmektedir. Osmanlı Türkçesi‘nde de,–dan/-den Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesi‘nde ise –dan/-den;-tan/+ten Ģeklinde 

kullanılarak Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi‘nden farklı olarak ünsüz 

benzeĢmesine uyduğu görülmektedir. EĢitlik hali (-ça/-çe;-ca/-ce), Eski Anadolu 

Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi eĢitlik eki olarak kullanılmakla 

birlikte bazı kelimelerde kalıplaĢarak nerdeyse çekim eki fonksiyonunu yitirmiĢ ve 

aynı zamanda da yapım eki iĢlevinde kullanılmıĢtır. Vasıta eki: Bu ek, isme 

gelerek onun yapılan fiili hangi araçlarla meydana getirdiğini ifade etmektedir. 
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Eski Anadolu Türkçesi‘nde -(ı)n/-(i)n;-la/-le;-birle;-ıla/;-ile ekleri vasıta eki olarak 

kullanılırken Osmanlı Türkçesi‗nde –la/-le ve Türkiye Türkçesi‘nde ise –(y)la/-

(y)le;-ın/-in;-un/-ün vasıta eki olarak kullanılmaktadır. Ancak Türkiye 

Türkçesi‘nde kullanılan –ın/-in;-un/-ün vasıta eki kalıplaĢmıĢtır. Yön gösterme 

eki, Eski Anadolu Türkçesi‘nde –aru/-erü;-ra/-re iken Osmanlı Türçesi‘nde ve 

Türkiye Türkçesi‘nde bu ek –ra/-re;-arı/-eri Ģeklindedir. Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi‘nde yön gösterme eki fonksiyonunu yitirerek kelimelerde 

kalıplaĢmıĢ olarak yaĢamaktadır. 

2.2. Yapım Ekleri 

a) Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

KARAHANLI TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.13. Karahanlı Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

+aġu/+egü: biregü 

+ç, +aç/+eç: topaç 

+ça/+çe: barça(bütün) 

+çı/+çi: evçi(kadın),ölütçi(katil) 

+çın/+çin: kökçin(mavimsi) 

+daĢ/+deĢ: soydaĢ 

+dam/+dem;+tam;+tem ḳoldaĢ(arkadaĢ),köñüldeĢ(dost) 

+dak: dangadak 

+ġıl/+gil: halamgil 

+an/+en eren(yiğit),oġlan(oğullar) 

+lıḳ/+lik;+luḳ/+lük aġılıḳ(hazine),alplıḳ(kahramanlık) 

+lıġ/+lig;+luġ/+lüg azıġlıġ(cesaretli),biligliġ(bilgili) 

+sıġ/+sig arsıġ(aldanmıĢ gibi) 

+sız/+siz baĢsız,biligsiz(bilgisiz) 

+ḳına/+kine;+ḳıya/+kiye ḳızḳıya(kızcağız) 

+layu/+leyü ançulayu (öylece) 

+çılayu/+çileyü ançılayu 

+dız/+duz/+düz yıldız,gündüz 
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HAREZM-KIPÇAK TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.14. Harezm-Kıpçak Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

+an/+en;+n oġlan 

+çı/+çi aĢçı,etçi 

+çuḳ/+çük atçuḳ 

+daĢ/+deĢ boydaĢ,kökdeĢ 

+kek irkek 

+ġa/+ge;ḳa/+ke baĢḳa/baĢġa,özge 

+lıḳ/+lik;+luḳ/+lük bolluḳ,eksiklik 

+muḳ kusmuḳ 

+sı aġırsı,artuḳsı 

+sız/+siz;+suz/+süz;+suzun/+süzün aḳçasız,saḳalsız,tilsiz 

+suḳ tañsuḳ 

+aç/+eç yalañaç,sandulaç 

+aḳ/+ek ḳorḳaḳ 

+ça/+çe bilekçe,dilekçe 

+çaḳ/+çek issiçek(sıcacık),yaḳınçaḳ 

+çuḳaz/+çükez;+çuḳas/+çükes atçuḳaz 

+çılıḳ/+çilik iĢçilik 

+layın/+leyin kündüzleyin 

+dırıḳ/+duruḳ/+turuḳ burunduruḳ 

+ġı/+ḳı/+ki evvelġı,yoḳḳarı 

+ġına/+ḳına;+gine/+kine ançaġına,atġına 

+ı/+i ḳarı 

+laḳ/+lek avlaḳ,ḳıĢlaḳ 

+lı/+li;+lu/+lü atlu,barlu(zengin) 

+mtul;+ımtul/+imtül;+umtul/+ümtül aġımtul,kökümtül,ḳaramtul 

+sa/+se ölükse 

+dız/+duz/+düz gündüz,yıldız 
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ÇAĞATAY TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.15. Çağatay Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

+aç/+eç yalañaç,sandulaç 

+aḳ/+ek baĢaḳ,ḳıraḳ 

+ça/+çe bilekçe,dilekçe 

+çaḳ/+çek yançaḳ,çuḳurçaḳ 

+çı/+çi tapuḳçı,bitikçi 

+çılıḳ/+çilik kitapçılıḳ,elçilik 

+çuḳ/+çük taġarçuk 

+daĢ/+deĢ/+taĢ boydaĢ,sırdaĢ,kardeĢ 

+dırıḳ/+duruḳ/+turuḳ boyunduruḳ,saḳalduruḳ 

+ġı/+ḳı/+ki evvelġı,yoḳḳarı 

+ġına/+gine ;+ḳına/+kine azġına,hücreġına,köñülgine 

+ı/+i ḳarı 

+laḳ/+lek avlaḳ,ḳıĢlaḳ 

+lıġ/+lig;+luġ/+lüg edeblıġ,baĢlıġ 

+lıḳ/+lik;+luḳ/+lük toḳluḳ,uykusızlıḳ,temürçilik 

+m;/+ım/+im;+um/+üm yolum 

+mtul;ımtul/+imtul;+umtul/+ümtül aġımtul,kökümtül,ḳaramtul 

+sa/+se ölükse 

+sı/+si aġırsı,artuḳsı 

+suḳ tañsuḳ 

+sız/+siz küçsiz,yüreksiz,susız 

+dız/+duz/+düz yıldız,gündüz 
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ESKĠ ANADOLU TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.16. Eski Anadolu Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

+a/+e töre,gice 

+acuḫ;+acuḳ/+ecük azucuḳ 

+aġu/+egü biregü,içegü 

+aḫ;+aḳ/+ek çanaḳ,çanaḫ,yanaḳ 

+alaḳ/+elek ṭopalaḳ 

+an/+en eren,ḳızan 

-ar/-er;-Ģar/-Ģer buçuġar,birer,ikiĢer 

+aru/+erü ilerü,içerü 

+az/+ez ayaz 

+c/+ç büliç,bilic(piliç) 

+ca/+ce;+ça/+çe Türkçe,baġça,siñirlüce 

+cak/+cek;+çak/+çek iplicek,gökçek,ısıcaḳ 

+cıḫ;+cıḳ/+cik;+cuġ/+cük gölgecük,balçıḳ 

+cıl/+cil;+çıl/+çil ṭavĢancıl,balıḳçıl 

+çılayın/+çileyin ancılayın,bençileyin 

+cın/+cin gögercin 

+cuġaz/+cügez ḳızcuġaz,evcügez 

+dak/+dek çekürdek 

+dam/+dem çiğdem 

+daĢ/deĢ;+taĢ/+teĢ sırdaĢ 

+dı/+di;+du/+dü fısıldı,çigildi 

+dın/+din aydın 

+dız/+duz/+düz gündüz,yıldız 

+ġ/+g;+ḫ;+ḳ/+k ilk 

+ġa/+ge özge 

+ġan/+gen ergen 

+ġı/+gi;+ḳı/+ki elindeki,dünki,evvelki 

+ġu/+ġü gözgü 

+kek erkek 

+l yeĢil 

+la/+le dünle 

+laḳ/+lek ḳıĢlaḳ,yaylaḳ,otlaḳ 

+lan arslan 

+layın/+leyin;+çılayın/+çileyin sabahleyin,akĢamleyin,ançılayın,ikileyin 

+lu/+lü ḳuvvetlü,devletlü 
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Tablo 2.16. Eski Anadolu Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri (devamı) 

+lıġ/+liġ;+luġ/+lük ekinlik,aylıḳ 

+man/+men Türkmen 

+dıç saġdıç 

+mıĢ/+miĢ altmıĢ,yetmiĢ 

+nci/+nci;+ncu;+ncü dördünci,yidinci 

+ndi/+ndü ikindü 

+ra/+re taĢra,sonra,içre 

+raḫ;+raḳ/+rek tatluraḳ,sevgülürek 

+saġı/+saġu ķarasaġı 

+saḳ/sek sarımsaḳ 

+sı/+si ayruḳsı 

+suġ/+suḫ/suk ṭañsuķ 

+sul yoksul 

+suz/+süz uyḳusuz,raġbetsüz,tevbesüz,atasuz 

OSMANLI TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.17. Osmanlı Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

+aç/+eç bozaç,ḳıraç 

+aḳ/+ek yañaḳ,benek 

+caḳ/+cek gökçek,ısıcaḳ 

+raḳ/+rek tatluraḳ 

+cı/+ci;+çı/+çi elçi,kapıcı 

+lıġ/+lik;+lıḳ/+lık kitaplıḳ 

+lı/+li;+lu/+lü sözlü,dertli 

+sız/+siz sebepsiz,keyifsiz,susuz 

 +caġ/+caḳ/+cek  ısıcaḳ 

+daĢ/+taĢ sırdaĢ,anlamdaĢ 

+dı/di fısıldı 

+ar/+er;+Ģar/+Ģer üçer,altıĢar 

+ay/+ey kuzey,güney 

+az/+ez ayaz 

+cağız/+ceğiz çocukcağız 

+cık/+cik;+cuk/+cük;+çık/+çik;+çuk/+çük kurṭcuḳ 

+cıl/+cil;+cul/+cül;+çıl/+çil;+çul/+çül evcil,etçil,otçul 

+cın/+cin/+cun/+cün;+çın/+çin;+çun/+çün gögercin 

+dak/+dek çekirdek 

+daki/+deki eldeki 

+dam/+dem;+tam/+tem çiğdem 
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Tablo 2.17. Osmanlı Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri (devamı) 

+daĢ/+deĢ;+taĢ/+teĢ yurttaĢ,soydaĢ 

+dırık/+dirik;+duruk/+dürük burubduruk 

+dız/+duz/+düz yıldız,gündüz 

+gil Aligil 

+ık/+ik;+uk/+ük ilk 

+ıl/+il;+ul/+ül ḳızıl 

+ın/+in;+un/ün alın 

+la yayla,kıĢla 

+lak/+lek yaylaḳ,otlaḳ 

lama/+leme bazlama 

+laz/+lez haylaz 

+lı/+li;+lu/+lü evli,kaygılı 

+lık/+lik;+luk/+lük ḳulluḳ,bolluḳ,beylik 

+man/+men Türkmen  

+(ı)msı/+(i)msi;+(u)msu/+(ü)msü yeĢilimsi 

+(ı)mtrak/(i)mtrak;+(u)mtrak/+(ü)mtrak yeĢilimtraḳ 

+(ı)n/+(i)n;+(u)n/+(ü)n alın 

+(ı)ncı/+(i)nci;+(u)ncu/+(ü)ncü ikinci 

+rak/+rek tatlıraḳ,ıssıraḳ 

+saḳ/+sek sarımsaḳ 

+sal/+sel doğrusal,bölgesel,ulusal 

+sı/+si;+su/+sü ayruḳsı,artıksı 

+sık/+sik;+suk/+sük tañsuḳ 

+sıl/+sil;+sul/+sül yoksul 

+sız/+siz/+suz/+süz sebebsiz,dilsiz 

+sızın/+sizin bilgisizin 

+sızlık/+sizlik;+suzluk/+süzlük bilgisizlik 

+Ģar/+Ģer altıĢar 

+Ģın/+Ģin gökĢin 

+(ı)t/+(i)t;+(u)t/+(ü)t yaĢıt 

+tı/+ti;+tu/+tü fısıltı,inilti 

+(ı)z/+(i)z;+(u)z/+(ü)z ikiz 

+cığaz/+ciğez;+cuğaz/+cüğez ḳızcığaz 

+layın/+leyin sabahleyin 

+ç büliç 

+ḳan çalıĢḳan 

+cılayın/+cileyin bencileyin,sencileyin 

+kek erkek 

+ġa/+ge özge 
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TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.18. Tütkiye Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri 

+a/+e töre 

+aç/+eç bozaç,kıraç 

+ağı kırağı 

+ak/+ek baĢak,benek,solak 

+an/+en oğlan,kızan,eren 

+ar/+er;+Ģar/+Ģer onar,ikiĢer,yediĢer 

+ay/+ey kuzey 

+az/+ez haylaz 

+ca/+ce;+ça/+çe baĢlıca,geniĢçe,gökçe 

+cak/+cek;+çak/+çek ısıcak 

+cağız/+ceğiz kadıncağız 

+cı/ci;cu/+cü;+çı/+çi;+çu/çü sütçü,yolcu 

+cık/+cik;+cuk/+cük;+çık/+çik;+çuk/+çük adacık 

+cıl/+cil;+cul/+cül;+çıl/+çil;+çul/+çül etçil,ölümcül 

+cın/+cin/+cun/+cün;+çın/+çin;+çun/+çün güvercin 

+dak/+dek çekirdek 

+daki/+deki evdeki 

+dam/+dem;+tam/+tem çiğdem 

+daĢ/+deĢ;+taĢ/+teĢ çağdaĢ,sesteĢ,yoldaĢ 

+dırık/+dirik;+duruk/+dürük burunduruk 

+dız/+duz/+düz yıldız,gündüz 

+gil Aligil 

+al/+el;+l ulusal,doğal 

+la yayla 

+lak/+lek avlak,otlak 

lama/+leme doğaçlama 

+lı/+li;+lu/+lü içli,sözlü 

+lık/+lik;+luk/+lük baĢlık,sözlük 

+man/+men ataman,evcimen 

+(ı)msı/+(i)msi;+(u)msu/+(ü)msü acımsı 

+(ı)mtrak/(i)mtrak;+(u)mtrak/+(ü)mtrak acımtırak 

+(ı)ncı/+(i)nci;+(u)ncu/+(ü)ncü üçüncü,ikinci,yüzüncü 

+rak/+rek acırak,irirek 

+sak/+sek tümsek 

+sal/+sel duygusal,açısal,sayısal 
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Tablo 2.18. Tütkiye Türkçesi Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri (devamı) 

+sı/+si;+su/+sü kadınsı,erkeksi 

+sık/+sik;+suk/+sük ağlamsık 

+sıl/+sil;+sul/+sül yoksul 

+sız/+siz/+suz/+süz sessiz,sözsüz 

+sızın/+sizin ansızın, 

+sızlık/+sizlik;+suzluk/+süzlük saygısızlık 

+Ģar/+Ģer altıĢar 

+Ģın/+Ģin sarıĢın,gökĢin 

+(ı)t/+(i)t;+(u)t/+(ü)t eĢit,yaĢıt 

+tı/+ti;+tu/+tü horultu,patırtı,fısıltı 

+(ı)z/+(i)z;+(u)z/+(ü)z üçüz,beĢiz 

+cığaz/+ciğez;+cuğaz/+cüğez kızcığaz 

+layın/+leyin sabahleyin 

+ç anaç,ataç 

+kan baĢkan 

+cılayın/+cileyin bencileyin 

+kek erkek 

+ga/+ge özge 

Ġsimden Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablo: 

Tablo 2.19. Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablosu 

Karahanlı 

T. 

Harem-

KıpçakT. 

Çağatay T. EAT -Osmanlı T Türkiye T. 

+lıḳ / 

+lik; +luḳ 

/ +lük 

+lıḳ/+lik;+l

uḳ/+lük 

+lıḳ/+lik +lıḳ/+lik  +lıḳ/+lik;+lu

ḳ/+lük 

+lık/+lik;+luk/+

lük 

+çı/+çi +çı/+çi +çı/+çi +çı/+çi +cı/+ci;+cu/

cü;çı/+çi;+çu

/+çü 

+cı/+ci;+cu/+cü;

+çı/+çi;+çu/+çü 

+lıġ/+lig;

+luġ/+lüg 

+lıġ/+lig;+l

uġ/+lüg 

+luġ /+lüg +lu/+lü +lı/+li; 

+lu/+lü 

+lı/+li;+lu/+lü 

+sız/+siz 

;+suz/+sü

z 

+sız/+siz;+s

uz/+süz 

+sız/+siz +suz/+süz +sız/+siz;+s

uz/+süz 

+sız/+siz;+suz/+

süz 

+ki/+ḳı +ki +ġı/+ḳı 

/+ki 

+ki/+ḳı +ki +ki 
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Tablo 2.19. Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablosu (devamı) 

+caḳ/+cek +çuk +çuḳ /+çük +çuḳ/+çük; 

+acuḳ/+ecek 

+cıḳ/+cik;+c

uk/+cük;+çı

ḳ/+çik;+çuḳ/

+çük 

+cık/+cik;+cu

k/+cük;çıḳ/+çi

k;+çuḳ/+çük 

+çaḳ/+çek çaḳ/+çek +çaḳ/+çek +ıçaḳ/+içek +cak/+cek +cak/+cek 

   +çuğaz/+çüğ

ez 

+cığaz/+ciğe

z 

+cığaz/+ciğez;

cuğaz/+cüğez 

    +cağız/+ceği

z 

+cağız/+ceğiz 

+ça /+çe +ça/+çe +ça/+çe +ça/+çe;+ca/

+ce 

+ca/+ce;+ça/

+çe 

+ca/+ce;+ça/+

çe 

+daĢ/ 

+deĢ 

+daĢ/+deĢ +daĢ/+deĢ;

+taĢ 

+daĢ/+deĢ;ta

Ģ/teĢ 

+daĢ/+deĢ +daĢ/+deĢ;+ta

Ģ/+teĢ 

+nç  +nçı/+nçi/

+nçu/+nçü 

+nçı/+nçi/+n

çu/+nçü 

+ncı/+nci;+n

cu/+ncü 

+ncı/+nci;+nc

u/+ncü 

+ar/+er;+r

ar/+rer 

+ar/+er; 

+Ģar/+Ģer 

+ar/+er;+Ģ

ar/+Ģer 

+ar/+er;+Ģar/

+Ģer 

+ar/+er;+Ģar/

+Ģer 

+ar/+er;+Ģar/+

Ģer 

+z +z +z +z +z +z 

+sıġ/ +siġ -sıḳ/ -sik +sı/+si +sı/+si +sı/+si; 

+su/+sü 

+sı/+si;+su/+s

ü 

   +msi/+msı +msi/+msı +msı/+msi;+m

su/+msü 

+mtul +mtul +mtul;+ımt

ul/imtül;+u

mtul/ümtül 

+mtıl/+mtık

+rak 

+mtıraḳ +mtırak 

+raḳ/ +rek +raḳ/ 

+rek 

+raḳ/ +rek +(ı)raḳ/+(i)r

ek;raḫ/+raġ 

+raḳ/+rek +rak/+rek 

+layu/+le

yü 

+layın/ 

+leyin 

+layın/+le

yin 

+layın/+leyi

n 

+layın/+leyi

n 

+layın/+leyin 

+çılayu/+ç

ileyü 

+çılayın +çılayın/+ç

ileyin 

+cılayın/+cil

eyin;+çileyin

/+çılayın 

+cılayın/+cil

eyin 

+cılayın/+cile

yin 

+an/+en +n;+an/+e

n 

+an/+en +an/en +an/+en +an/+en 

ġaḳ/+gek;

+ ḳaḳ/ 

+kek 

ġaḳ/+gek;

+ḳaḳ/ 

+kek 

+kek +kek +kek +kek 

+ḳa/+ge +ḳa/+ge +ġa/+ge;+

ḳa/+ke 

+ḳa/+ke;+ġa

/+ge 

+ġa/+ge +ga/ge 

+çıl/ +çil +çıl/+çil +çıl/+çil +çıl/+çil +cıl/+cil;cul/

+cül;+çıl/+çi

l;+çul/+çül 

+cıl/+cil;cul/+ 

cül;+çıl/+çil;+ 

çul/+çül 

+ḳan/ 

+ken 

+ḳan/+ 

ken 

+ḳan/+ken +ḳan/+ken +ḳan  +kan 
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Tablo 2.19. Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablosu (devamı) 

+ç +ç +ç +ç +ç +ç 

+duruḳ/+

dürük 

+duruk/+dü

rük 

+dırık/+du

ruk/+turuk 

+duruk/+dür

ük 

+dırıḳ/+dirik

;+duruḳ/+dü

rük 

+dırık/+dirik

;+duruk/+dü

rük 

+man/ 

+men 

+man/+men +man/+me

n 

+man/+men +man/+men +man/+men 

+aç/+eç +aç/+eç +aç/+eç +aç/+eç +aç/+eç +aç/+eç 

+Ģın/ +Ģin +Ģın/+Ģin +Ģın/+Ģin +Ģın/+Ģin +Ģın/+Ģin +Ģın/+Ģin 

+aḳ/+ek;

+aġ/+ eg 

+aḳ/+ek;+a

ġ/+eg 

+aḳ/+ek;+a

ġ/eg 

+a  /;+aḳ/+e

k 

+aḳ/+ek +ak/+ek 

+ḳ +ḳ +ḳ +ḳ +ḳ +k 

  +z +z +z +z 

+d +d +t +t +t +t 

+dı/+di;+

du/+dü 

+dı/+di;+du

/+dü 

+dı/+di;+d

u/+dü;+tı/+

ti;+tu/+tü 

+dı/+di;+du/

+dü;+tı/+ti;+

tu/+tü 

+dı/+di;+du/

+dü 

+tı/+ti: 

+tu/+tü 

+az/+ez +az/+ez +az/ +ez +ez +az/+ez +az/+ez 

+sul +sul +sul +sul +sul +sıl/+sil/+su

l/+sül 

+sal/ 

+sel 

+sal/+sel +sal/+sel +sal/+sel +sal/+sel +sal/+sel 

+la/+le +la/+le +la/+le +la/+le +la/+le +la/+le 

+ay/ +ey +ay/+ey +ay/+ey +ay/+ey +ay/+ey +ay/+ey 

+laḳ/+lek +laḳ /+lek +laḳ/+lek +laḳ/+lek +laḳ/+lek +lak/+lek 

+dız/+du

z+düz 

+dız/+duz/+

düz 

+dız/+duz/

+düz 

+dız/+duz/+

düz 

+dız/+duz/+

düz 

+dız/+duz/+

düz 

Ġsimden isim yapım eklerini incelerken önce tablolar halinde Karahanlı 

Türkçesi, Hazerm-Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi için ayrı ayrı tablolar oluĢturulmuĢtur. 

Daha sonra eklerin geliĢimini ve eklerdeki değiĢimi görebilmek için de 

karĢılaĢtırmalı tablo hazırlanmıĢtır. Bu tablo Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerindeki kullanılan isimden isim yapım 

eklerinin durumlarını daha objektif görebilmemiz için bize yardımcı olacaktır.1) -

lık/-lik;-luk/-lük eki: Eski Anadolu Türkçesi‘nde –lık/-lik olarak düz ünlülerle 

kullanılan isimden isim yapım eki, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak –lık/-lik;-luk/-lük olarak dört Ģekliyle 

kullanılmaktadır.2)-cı/-ci;-cu/-cü;-çı/-çi;-çu/-çü eki: Eski Anadolu Türkçesi‘nde 

düz ünlüyle –çı/-çi olarak kullanılan bu ek Osmanlı Türkçesi‘nin baĢlarında –çı/-

çi;-cı/-ci olarak kullanılmaya baĢlıyor ve Osmanlı Türkçesi‘nin son devirleri 

yuvarlak ünlüler de kullanılmaya baĢlıyor ve artık Türkiye Türkçesi‘nde ekin hem 



35 

c‘li Ģekli hem de düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak -cı/-ci;-cu/-cü;-çı/-çi;-çu/-

çü‘lü kullanımı görülmektedir.3)-lı/-li;-lu/-lü eki: bu ekler Eski Anadolu Türkçesi 

sadece yuvarlak Ģekilleri –lu/-lü Ģeklinde kullanımı varken Osmanlı Türkçesi‘nde 

ekin düz Ģekilleri de ortaya çıkmıĢtır ve Osmanlı Türkçesi ile Türkiye 

Türkçesi‘nde ek: lı/-li;-lu/-lü Ģeklinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymaktadır. 

4)-sız/-siz;-suz/-süz eki: bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde yalnızca yuvarlak 

ünlülü –lu/-lü Ģeklinde iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde bu ek -lı/-

li;–lu/-lü Ģeklinde düzlük yuvarlaklık uyumuna uymaktadır. 5) –ki eki: Bu ekin 

Eski Anadolu Türkçesi‘nde genellikle ince ünlü ile –ki‘li kullanımı varken çok az 

da olsa kalın ünlülü –kı‘lı kullanımının da örnekleri bulunmaktadır. Ek, Osmanlı 

Türkçesi‘nde ve Türkiye Türkçesi‘nde tamamen ince ünlü ile –ki‘li kullanılarak 

hem kalınlık-incelik hem de düzlük- yuvarlaklık uyumlarına uymayan aykırı bir ek 

olmuĢtur. Ancak bugün ise ek, bazı örneklerde düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren 

bazı örneklerle karĢımıza çıkmaktadır. Böylece ekin –kü‘lü kullanımları da ortaya 

çıkmaya baĢlamıĢtır. Bu –kü‘lü Ģekiller belli baĢlı kelimelerde görüldüğü için 

tabloda yer vermedik. 6) –cık/-cik ; -cuk/-cük: Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde 

ekin –ç‘li kullanımları ile –çuk/-çük Ģeklinde yuvarlaktır. Osmanlı Türkçesi‘nde 

ekin hem –c‘li kullanımlarına geçildiği hem de düzlük –yuvarlaklık uyumuna 

girdiği görülmektedir. Türkiye Türkçesi‘nde artık ek, -cık/-cik;-cuk/-cük Ģeklinde 

kullanımı devam etmektedir. 7) –cak/-cek : Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde –

ç‘li olarak –çak/-çek Ģeklinde kullanılırken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde –c‘li olarak –cak/-cek Ģeklinde bir kullanılmaktadır. 8) –cığaz/-

ciğez;-cuğaz/-cüğez: Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde –ç‘li olarak –çuğaz/-çüğez 

Ģeklinde kullanılırken Osmanlı Türkçesi‘nde ve Türkiye Türkçesi‘nde c‘li olarak 

cığaz/-ciğez;-cuğaz/-cüğez Ģekilleriyle kullanılmaktadır. 9) –ca/-ce;-ça/-çe: Bu ek, 

Eski Anadolu Türkçesi‘nde –ç‘li olarak –ça/-çe Ģeklinde kullanılırken Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –c‘li olarak –ca/-ce;-ça/-çe Ģeklinde 

kullanılmaktadır. 10) –daĢ/-deĢ; Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde –daĢ/-deĢ ;-

taĢ/-teĢ Ģeklinde ünlü ve ünsüz uyumlarına uyarak kullanılırken Osmanlı 

Türkçe‘nde ise kalıplaĢmıĢ birkaç kullanımdaki –deĢ eki dıĢında sadece –daĢ eki 

kullanılmıĢtır. Türkiye Türkçesi‘nde ise ünlü ve ünsüz uyumu tekrar sağlanmıĢ ve 

–daĢ ile birlikte –deĢ,taĢ,-teĢ ekleri kullanılmıĢtır.11) –ncı/-nci;-ncu/-ncü : Bu 

ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde önce bir müddet –nç olarak kullanıldıktan sonra 

ise nçi oluyor.Eski Anadolu Türkçesi‘nin sonuna doğru ise ek -ncı/-nci Ģeklinde 

düz ünlüyle kullanımaya baĢlıyor ve Osmanlı Türkçesi ile Türkiye Türkçesi‘nde 

bu ekler düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak c‘li Ģekilleriyle –ncı/-nci;-ncu/-ncü 
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olarak kullanılmaktadır. 12)-sı/-si;-su/-sü: Bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde 

yalnızca düz Ģekli ile –sı/-si olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak –sı/si;-su/-sü Ģeklinde 

kullanılmaktadır. 13) -msı/-msi;-msu/-msü: Bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde 

yalnızca düz Ģekli ile –msı/-msi olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi‘nde ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak –msı/msi;-msu/-

msü Ģeklinde kullanılmaktadır. 14) –layın/-leyin: Bu ekler, Eski Anadolu 

Türkçesi‘nde çok yaygın olarak kullanılan eklerdir. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ekin birkaç örnekte kalıplaĢtığı görülmektedir. 15) -cılayın/-cileyin: 

Bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nin sonlarına kadar ç‘li kullanılarak –çılayın/-

çileyin Ģeklindedir. Eski Anadolu Türkçesi‘nin sonu ile c‘li kullanımları baĢlamıĢ 

olup Osmanlı Türkçesi‘nin baĢından itibaren de c‘li olarak kalıplaĢmıĢ olarak –

cılayın /-cileyin Ģeklinde çok da fazla olamadan birkaç örnekte görülmüĢ ve aynı 

Ģekilde Türkiye Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi‘ndeki gibi devam etmektedir. 16) –

cıl/-cil;-cul/-cül;-çıl/-çil;-çul/-çül; Bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde uzun süre–

çıl/-çil olarak kullanılmıĢ ve bu dönemin sonunda yavaĢ yavaĢ –cıl/-cil ekleri de 

kullanılmaya baĢlamıĢtır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde +cıl/+cil; 

cul/+cül;+çıl/+çil;+çul/+çül olarak hem ünlü uyumuna hem de ünsüz uyumuna 

uymaktadır.17)-dırık/-dirik;-duruk/-dürük: Bu ekler Eski Anadolu Türkçesi‘nde –

duruk/-dürük Ģeklinde yuvarlak ünlülü iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde hem düz hem de yuvarlak ünlülü olarak ünlü uyumuna uyup –dırık/-

dirik;-duruk/-dürük Ģeklindedir. Bu ekler dıĢında, isimden isim yapım eklerinden 

Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerinde 

hiçbir değiĢikliğe uğramamıĢ bu üç dönemde aynı olan ekler de vardır. Bunlar: -

an/-en,-kek,-ga/-ka/-ge,-ç,-man/-men, aç/-eç,-Ģın/-Ģin,-ak/-ek,-k,-z,-az/-ez,-ay/-ey,-

l,-sul,-sal,-la/-le ekleridir. 
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METĠNDE GEÇEN ÖRNEKLER 

Bu baĢlık altında sadece metinde geçen isimden isim yapım ekleri ele alınmıĢ, 

açıklanmıĢ ve örnekler verilmiĢtir. 

2.2.1. {+lıḳ/+lik;+luḳ/+lük} 

Ġsimden isim yapım ekidir. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde iĢlek olarak kullanılan bir ektir. Yer ve eĢya 

isimleri ile birlikte topluluk ifade eden isimler de yapmaktadır. Topluluk ifade 

eden isimler özellikle Osmanlı Türkçesi‘nin son dönemleri ile Türkiye 

Türkçesi‘nde görülmektedir. Bu ekin, diğer yapım eklerinden farklı bir özelliği ise 

çekim eklerinden sonra da kullanılabilmesidir. Eski Anadolu Türkçesiʾnde ek, 

ünlü uyumuna uymamaktadır. Ekin yalnızca düz Ģekilleri görülmektedir. Eski 

Anadolu Türkçesi metinleri ve Osmanlı Türkçesi ilk dönem metinleri 

incelendiğinde düz ünlüler mevcuttur. Osmanlı Türkçesiʾnin Eski Anadolu 

Türkçesi etkisinden kurtulması ve sonraki dönem Türkiye Türkçesi metinlerinde 

ise artık dört Ģekille kullanıldığı görülmektedir. Metinden örnekler: 

açlıḳ (36/2) 

baṭaḳlıḳlarından (37/26) 

aralıḳ (39/3) 

daġlıḳ (140/16) 

falcılıḳ (171/8) 

ḳontluḳ (19/20) dostluḳ (20/24) 

ḳumluḳ (94/23) 

maranġozluḳ (59/16) 

gözlükçü (272/15) 

iplik (30/11) 

peygamberlik (4/13) 
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sertlik (36/24) 

beglik (35/7) 

2.2.2. {+cı/+ci;+cu/+cü;+çı/+çi/;+çu/+çü} 

Ġsimden isim yapım ekidir. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi, Osmnalı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde iĢlek olarak kullanılan bir ektir. Özellikle 

meslek isimlerini yapmakta kullanılmıĢtır. Ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde –çı/-çi 

Ģekliyle, düz haliyle, kullanılmıĢtır. Eski Anadolu Türkçesiʾnin son dönem 

metinleri incelenince –cı/-ci‘li Ģekilleriyle de kullanılmaya baĢlamıĢtır. Ek, 

Osmanlı Türkçesi ʾnin son dönemlerine kadar düzdür; ancak son dönemle birlikte 

düzlük –yuvarlaklık uyumuna girmiĢtir. Türkiye Türkçesiʾni incelediğimizde artık 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun oturduğunu görmekteyiz. Metinden örnekler: 

avcı (173/22) 

cengciler (239/15) 

balıḳçıya (302/20) 

ṭaĢçı (55/26) 

gözlükçü (272/15)   

falcılıḳ (171/8) 

börklüce (153/7) 

2.2.3. {+lı/+li;+lu/+lü} 

Ġsimden isim yapım ekidir. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde iĢlek olarak kullanılan bir ektir. Türkçe‘nin her 

döneminde kullanılan bu eki incelediğimizde ekin –lıġ /lig ;-luġ /-lüg Ģeklinde 

olduğunu görmekteyiz. Batı Türkçesine geçerken iki ya da daha çok heceli 

kelimelerin sonlarında bulunan –ġ / -g ʾlerin düĢmesi ile Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde sadece –lu /-lü Ģekilleri ile yuvarlak olduğu görülmektedir. Osmanlı 

Türkçesi metinleri incelendiğinde ise hem düz hem de yuvarlak Ģekilleri 
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kullanılmaktadır. Düzlük –yuvarlaklık uyumunun dört Ģekilde kullanımının 

Türkiye Türkçesi ʾnde yerleĢtiğini görmekteyiz. Metindeki örnekler : 

Ġrānlılar ve Yunānlılar (273/3) 

Ġtalyalı (287/24) 

ṭopuzlu (288/11) 

boyalı (288/11) 

Avusturyalılar (295/27) 

Külliyetlisi (297/15) 

Ġsveçli (299/1) 

renkli (312/8) 

türlü (51/13 

börklüce (153/7) 

köylü (79/17) 

2.2.4. {+sız/+siz ; +suz/+süz} 

Ġsimden isim yapım ekidir. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde iĢlek olarak kullanılan bir ektir. Metinleri 

incelediğimiz zaman –sız/-siz;-suz/-süz olumsuzluk eklerini alan sözcükler, sıfat 

görevinde olumsuz anlamlı isimler yapmak için kullanılmıĢtır. Bu ek, Eski 

Anadolu Türkçesiʾnde yalnızca yuvarlak ünlülü iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi ʾnde hem düz hem de yuvarlak ünlülü olarak düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uyduğu görülmektedir. Metinden örnekler: 

vefāsızlıġı (55/7) 

ḳumandasız (84/11) 

raḥatsız (134/3) 
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renksiz (148/17) 

dinsizlere (173/8) 

niḳāhsız (253/22) 

yolsuz (84/23) 

uyġunsuz (201/14) 

hükümsüz (274/1) 

külsüzdür (22/16) 

2.2.5. {+ki} 

Bu ek isimden isim yapma ekidir. Bu ekle türetilen isimler sıfat ve zamir 

görevinde kullanır. Bu ekin en önemli fonksiyonu eĢitlik ifade etmesidir. Bununla 

birlikte içinde bulunma ve bağlılık da ifade eder. Eski Anadolu Türkçesi ʾnde bu 

ek, -ki ve -ḳı Ģeklindedir. Ancak Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ʾnde 

Farsçaʾdan geçen –ki edatının etkisi ile sadece –ki olarak kullanılagelmiĢtir. Eski 

Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerini 

incelediğimiz zaman ekin, bu dönemlerde bütün uyumlara uyumsuzluk gösterdiği 

görülmektedir. Bununla birlikte istisnai olarak bazı örneklerde düzlük- yuvarlaklık 

uyumuna yaklaĢma eğilimi gösterdiği görülmektedir. Bunun neticesi olarak da 

ekin – kü ʾ lü Ģekli ortaya çıkmıĢtır. ġunu da belirtmek gerekiyor ki, bu sonradan 

ortaya çıkan -küʾlü Ģekli henüz dilde tam olarak kabul görmeyerek belirli 

örneklerde yaĢamaktadır. Metinden örnekler: 

ilerideki (56/17) 

evvelki (61/6) 

ṣoñraki (31/14) 

2.2.6. { +cıḳ/+cik; +cuḳ /+cük } 

Ġsimden isim yapım ekidir. BaĢta isimlerde küçültme olmak üzere; sevgi, 

acıma, küçümseme, azımsama … gibi fonksiyonlarda kullanılan bu ek, Batı 
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Türkçesi ile görülmüĢtür. Eski Anadolu Türkçesi ʾnde ise Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi ʾnden farklı olarak araya –a düz-dar ünlü girmiĢtir ve bunun 

sonucu olarak -acuḳ /-ecek gibi tek bir ek gibi iĢlerlik göstermektedir. Ayrıca Eski 

Anadolu Türkçesiʾnde uzun süre bu ek, daha çok -çʾli iken; Eski Anadolu 

Türkçesiʾnin sonlarına doğru -cʾli Ģekilleri ortaya çıkmıĢtır. Osmanlı Türkçesi‘nin 

sonu ile Türkiye Türkçesiʾnde yalnız cʾli Ģekiller kullanılıyor. Eski Anadolu 

Türkçesiʾnde ekin sadece yuvarlak ünlüsü varken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesiʾnde ekin düzlük-yuvarlaklık uyumu içinde dört Ģekilde de kullanıldığı 

görülmektedir. Metinden örnekler: 

deñizcik (69/23) 

müddetcik ( 202/5) 

Marmaracıḳ (304/11) 

Pazarcıḳ (28/39 

Aydıncıḳ (47/17) 

ḥayvāncıḳlarıñ (135/5) 

Rodoscuḳ (271/3) 

2.2.7. {+caḳ/+cek} 

Bu ek, isimden isim yapım ekidir. Küçültme ve sevgi fonksiyonlarında 

kullanılan bu ek, -cıḳ/-cik ; -cuḳ/-cük ekinin bir benzeri durumundadır. Yapım eki 

olarak iĢlerliği her geçen gün azalmaktadır. Eski Anadolu Türkçesiʾnde ekin -çaḳ 

/-çek olduğu ve daha sonra Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesiʾnde ünsüz 

uyumu dıĢında kalarak -caḳ /-cek Ģeklinde -cʾli olarak kullanılmıĢtır. Metinde 

sadece bir örneği vardır. Kullanılan bu ek, Osmanlı Türkçesiʾndeki 

kullanımıyladır. 

büyücek (45/2) 
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2.2.8. {+an/+en}  

Bu ek hem isimden isim hem de fiilden isim yapım eki olarak 

kullanılmaktadır. Ġsimden isim yapım eki olarak birkaç örnekte yaĢamaktadır. Çok 

yaygın bir kullanımı yoktur. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve 

Türkçesi Türkçesiʾnde hiçbir değiĢime uğramadan kullanılagelmiĢtir ve hala da 

kullanımı devam etmektedir. Fiilden isim yapım eki konusuna ise, fiilden isim 

yapım eklerini incelerken değineceğiz. Metinde sadece bir örnekte yaĢadığını 

görüyoruz. 

oġlan (189/1) 

2.2.9. {+kek} 

Bu ek, isimden isim yapım ekidir. Ekin tarihi geliĢimine baktığımız zaman 

eski Türkçeʾde -ġaḳ /-gek ;- ḳaḳ /-kek diye dört Ģekilde ele alındığı görülmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerinde ise 

ek, sadece –kek olarak birkaç örnekte yaĢamaktadır. Metni incelediğimiz zaman 

sadece bir kelimede yaĢadığını görmekteyiz. 

erkek (26/20) 

2.2.10. {caġız/-ceğiz} 

Bu ek, isimden isim yapım eklerinden olup eklendiği isme küçültme, 

merhamet, sevgi ve özellikle çok kuvvetli bir zavallılık anlamı katmaktadır. 

Küçültme eki olan -caġız/-ceğiz Eski Anadolu Türkçesi ʾnde Bergamalı Kadriʾyi 

referans alan Gürer Gülsevin‘e göre -cuġaz /-cügez Muharrem Erginʾe göre ise -

çuğaz/-çüğez‘dir. Benim düĢünceme göre Eski Anadolu Türkçesi dilde bir arayıĢ 

dönemi olduğu için verilen eserlerdeki metinler incelenince her iki kullanımda da 

örnekler mevcuttur. Bu ek Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise caġız/-

ceğiz olarak kullanılmaktadır. Metni incelediğimizde ise bir örnekte kullanım 

karĢımıza çıkmaktadır. 

ḳızcaġız 
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2.2.11. {-ca/-ce;-ça/-çe} 

Bu ek, hem çekim hem de yapım eki olarak kullanılmaktadır. Dil, lehçe ve 

Ģive isimleri yapar. Bu özelliklerine bakılırsa ekin eski Türkçe‘den beri 

kullanımının olduğu canlı bir ek olduğu anlaĢılmaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesi‗nde ek -ç‘li Ģekli ile kullanılırken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ek hem –c‘li hem de –ç‘li Ģekillerde kullanılmıĢtır. Metinde de 

kalınlık-incelik uyumuna uyarak hem c li hem de ç li örnekelerin kuullanımı 

bulunmaktadır: 

ṣarıca (191/4) 

Bozcaaḍa (199/20) 

Ġtalyanca (214/16) 

Avrupaca (215/5) 

ṣoñraca (224/14) 

evvelce (227/13) 

hükümetce (251/21) 

Latinceye (257/4) 

aḳça (297/11) 

Arabçası (103/1) 

Sırpça (133/14) 

mayhoĢça ( 235/16) 

2.2.12. {-daĢ} 

Bu ek, isimden isim yapım olarak kullanılan eĢlik, ortaklık ve bağlılık 

ifade eden isimler yapar. Eski Anadolu Türkçesiʾnde –daĢ/-deĢ ;-taĢ/-teĢ olarak 

dört Ģekilde kullanılan bu ek, istisna kelimer dıĢında Osmanlı Türkçesi‘nde –daĢ 
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olarak kullanılır. Türkiye Türkçesi‘nde ise –daĢ ve taĢ olarak kullanılmaktadır. 

Metinde ise sadece bir örnekte kullanımı vardır: 

ḳarındaĢıdır (11/14) 

2.2.13. {-ncı/-nci;-ncu/-ncü } 

Ġsimden isim yapım eki olan bu ek, asıl sayılardan sıra sayılar yapmak 

görevi ile kullanılmaktadır. Ayrıca derece bildiren isimler yapmakta da 

kullanıldığı görülmektedir. Ünlü ile biten isimlerden sonra kullanılınca –ncı /-nci 

iken ünsüz ile biten kelimelerden sonra araya bir yardımcı ünlü girmesi ile (ı)ncı / 

(i)nci Ģeklinde kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi‘nde baĢta ek –nçi iken 

yani -ç‘li kullanılırken sonlara doğru ek, -c‘li kullanılmaya baĢlamıĢtır. Kısaca, 

Eski Anadolu Türkçesi ʾ hem –ç ʾli hem de –c‘li Ģekilleri ile kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –c‘li Ģekilleri ile kullanılmaktadır. 

Metindeki örneklerde de Osmanlı Türkçesiʾnde olduğu gibi –c‘li Ģekildedir. 

altıncı (26/20) 

birinci (137/26) 

ikinci(139/7) 

yedinci (151/20) 

ḍoḳuzuncu(264/20) 

dördüncü (267/22) 

üçüncü (302/9) 

2.2.14. {+layın/+leyin} 

Bu ek, hem yapım hem de çekim eki olarak kullanılmaktadır. Asıl özelliği 

çekim eki olan –layın /-leyin eki Eski Anadolu Türkçesiʾnde çekim eki olarak 

kullanılmanın dıĢında aynı zamanda yapım eki olarak da kullanılmaya 

baĢlanmıĢtır. Bu ek, ünlü uyumuna uymamaktadır. Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ek aynıdır. Belirli örneklerde 

yaĢamaktadır. Metinde iki örnekte kullanımı mevcuttur. 
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ṣabāhleyin (72/4) 

geceleyin (300/10) 

2.3. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

KARAHANLI TÜRKÇES: 

Tablo 2.20. Karahanlı Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

-(ı/i/u/ü)ġ açıg(ihsan),bilig(bilgi) 

-ġaḳ/-gek tezgek (çekingen) 

-ġa/-ge bilge,kısga 

-(ı/i/u/ü)ġçı belgü(belge),bergü(borç) 

-ġun/-gün;-ḳun/-kün;-ḳın/-kin kodgun(konulmuĢ),tutgun(tutulmuĢ) 

-aḳ/-ek bıçaḳ 

-ġuç/-güç;-ḳuç/-küç örgüç,köçkün (göçer) 

-ma/-me tügme(düğme),süzme(peynir) 

-I: il(devlet),al(hile) 

-(ı/i/u/ü)k: açuk, aḳsaḳ 

-(ı/i/u/ü)m akım(bir akımlık su),alım (alacak) 

-mur/-mür Yamgur-yağmur 

-(ı/i/u/ü)n adın(ayrılmıĢ),esin(hafif rüzgar) 

-(ı/i/u/ü)nç: birinç,üçünç,basınç,kılınç 

-ġı/-gi;-ġu/-gü bergü(borç) 

-man/-men tuman(duman) 

–(ı/i/u/ü))Ģ: aġıĢ (yükselme),uḳuĢ(akıl) 

-(u/ü)t: bayat(Allah‘ın sıfatı) 

-z aġız(konuĢma organı) 
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HAREZM-KIPÇAK TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.21. Harezm-Kıpçak Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

-a/-e ölçe,(ölçü),yana(yö) 

-aḳ/-ek bıçaḳ,ḳorḳaḳ,ölçek 

-ç(-nç) ınanç,ḳorḳunç 

-du/-dü ḳaraldu,övdü 

-ġ/-g bitiġ-biti (-ġ düĢer) 

-ġa/-ge bilge,süpürge 

-ġaḳ/-gek;-ḳaḳ/-kek batḳaḳ,ḳaçḳaḳ 

-ḳun/-kün;-ḳın/-kin taĢḳın,tutġun-tutḳun(esir) 

-gi sevgi 

-ġu/-gü;-ḳu/-kü bıçḳu,sevgü,yarġu 

-ġun solġun 

-ı/-i;(-u/-ü) ölçi 

-açak/-eçek içeçek,yataçaḳ,keleçek,yazaçaḳ 

-ım/im;-um/-üm içim,yem,ölüm 

-maḳ/-mek ḳusmaḳ,yemek 

-me ḳavurma,ḳıyma,süzme 

-mıĢ/-miĢ yazılmıĢ,ölmiĢ 

-(ı)n/(-i)n;-(u)n/-(ü)n ekin,tütün 

-aġan/egen kelegen(çok gelen),açaġan(çok açan) 

-sıġ ḳavursıġ 

-Ģ;ıĢ/-iĢ;-uĢ/-üĢ çıḳıĢ,iniĢ,olturuĢ 

-t;-ut/-üt;-et ölet,ögüt(övüt) 

-ası/-esi keyesi,olası 

-z boġaz 

-duḳ/-dük ḳılduḳum 

-iben/-uban gelüben 

-ġaç/-geç;-ġuç/-güç;-ḳuç/-küç;-

ġıç/-ḳıç 

ḳısġaç-ḳısḳaç,olturġa,açḳuç-açḳıç 

-ġalı/-geli;-ḳalı/-keli ölgeli(öldüğünüzden beri) 

-ġandın/-gendin kelgendin 

-ġanda/-gende kelgende 

-ġınça/-ginçe ḳalġınça,yumġınça 

-p;-ıp/-ip;-up/-üp çapup(at sürüp) 

-maz/-mez;-mas/-mes bolmas(olmadığı) 

-r/-yur/yür;-ar/-er;-ur/-ür aġruyur,yaĢar 
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Tablo 2.21. Harezm-Kıpçak Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri (devamı) 

-a/-e;-(y)u/-(y)ü; töre,tola(dolu),yumru(yuvarlak) 

-madın/-medin sormadın,sevmedin 

-çaḳ/-çek emçek(meme) 

-mıĢta/-miĢde keçmiĢde 

-pan tutupan 

-ġan/-gen ḳalġan 

-uḳ/-ük açuḳ,delük 

-ġuçı/-güçi talġuçı 

-ġuz/-güz tirgüz(diriltmek) 

-ḳı/-ki;-ġı/-gi astınġı(alttaki) 

ÇAĞATAY TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.2. Çağatay Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

-a/-e tola,yaraĢa 

-çak/-çek avunçaḳ,yastançaḳ 

-çı/-çi tilençi 

-ı/-i;-u/-ü busu,yıġı 

-ġ/-g;-ıġ/-ig;-uġ/-üg açıġ,ḳuruġ 

-ġa/-ḳa/-ge ḳısḳa, 

-ġaḳ/-gek;-ḳaḳ/-kek batḳaḳ,ayġaḳ 

-ġıç/-giç talġıç 

-ġu/-ḳu;-gü/-kü uyḳu,yarġu 

-ġuç/-güç süzgüç,saraġuç 

-ġun/-ḳun azġun,taĢġun 

-ġur/-ḳur çıḳġur,yıḳılġur 

-m;-ım/-im;-um/-üm atım,bilim,tutum 

-ma/-me asma,süzme 

-maç/-meç bulamaç,ḳavurmaç 

-n;-ın/-in;-un/-ün çaḳın,tütün 

-an/-en ḳozġalan,tiken 

-nç/-anç ; -ınç/-inç;-unç/-ünç ḳorḳunç,saġınç 

-v;-av/-ev bütev, saḳlav 

-ḳ/k;-uḳ/-ük bölek,ölçek 

-aḳ/ek yataḳ, 

-sı/-si ḳavırsı,yatsı 

-Ģ;-ıĢ/-iĢ;-uĢ/-üĢ baḳıĢ,oḳuĢ  

-t keçit 
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ESKĠ ANADOLU TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.22. Eski Anadolu Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

-aç –eç güleç,ḳısaç 

aḳ/-ek;aġ/eg ḳorḳaḳ,ḳaçaḳ,ölçek 

-aġan/-egen gezegen 

-am/-em dutam 

-d/-t dönüt,geçüd 

-ḫ;-g/-ġ;-ḳ/-k baġ 

-ġa/-ge bilge 

-ġan/-gen dalaĢġan,ısırġan 

-ġu/gü;ḫu;ḳı/-ki;-ḳu/-kü görgü, 

-ġuç çatlaġuç 

-ı/-i;-u/-ü ḳorḳı,ṭolı,yazı 

-uçı/üçi;-ıcı/-ici verici,yapıcı,yırtıcı 

-l dükel 

-m içim,kesim 

-maca/-mece bilmece 

-man/-men degirmen 

-mıḳ/-mik;-muḳ/-mük kıymıḳ,ḳusmuḳ 

-n akın,dütün 

-nç sevinç 

(u/ü) ḳonuḳ,büyük 

-saḫ;-saḳ/-sek ṭuṭsaġ 

-sı/-si;-su/-sü tütsi,yatsu 

-Ģ yañılıĢ 

-z göz,aġız 

-a/-e töre 

-alı/-eli göreli,çıḳalı 

-araḳ/-erek;ıraḳ/-irek;-uraḳ/-ürek giderek 

-duḳça/-dükçe baḳduḳa 

-ıcaḳ/-icek gelicek, 

-ınça/-inçe;-ınca/-ince diyince,gelinçe,varınça 

-madın/-medin baḳmadın 

-mazdan/-mezden görmezden 

-up/-üp sevüp 

-sa/-se eskise,yese,ĢiĢse 

-uban/-üben varuban 
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Tablo 2.22. Eski Anadolu Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri (devamı) 

-ubanın/-übenin gelübenin 

-ıĢ/-iĢ;-uĢ/-üĢ iniĢ,çıḳıĢ 

-ma/-me ḳazma,kanama 

-maḳ/-mek yemek 

-maḳlıḳ/-meklik uġramaḳlıḳ 

-acaḳ/-ecek gelecek 

-ur/-ür;-ar/-er keser 

-ası/-esi görülesi 

-daçı/-deçi;-daç/-deç geldeç 

-duḳ/-dük bildük 

-maduḳ/-medük çalıĢmaduḳ 

-mıĢ/-miĢ bilmiĢ 

-du/-dü sındu,dögdü 

anaḳ/-enek yıġanaḳ 

-ın/-in;-un/-ün aḳın,dütün,satun 

-ġun/-ḳun azġun,yanġun,ḳızġun 

-ılu/-ilu ḳorḳılu 

-çek emçek 

-(y)ıcağaz/-(y)iceğez varıcaġaz 

-dukda/-dükde;-dukta/-dükte gördükde 

-maz/-mez yaramaz 

-ıcak/-icek;-ıçak/içek yaġıçak,varıçak 

OSMANLI TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.23. Osmanlı Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

-acaḳ/-ecek aḳacaḳ,içecek 

-aḳ/ek ḳorḳaḳ,ölçek 

-ġın/-gin bilgin 

-(y)ıcı/-(y)ici bilici,yazıcı 

-ndı/-ndi çıḳın 

-ġı/gi;-ḳı/-ki sevgi,ḳatḳı,bilgi 

-(ı/i)ḳ/k, -ḳ/-k açıḳ 

-(ı/i)m alım,satım 

-ma/-me ḳazma 

-maḳ/-mek çaḳmaḳ 

-maḳlıḳ/-meklik almaḳlıḳ 

-maz/-mez kaçınılmaz,görünmez 
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Tablo 2.23. Osmanlı Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri (devamı) 

-maca/mece bilmece,bulmaca 

-ıcı/-ici; /-ucı/-üci kesici,delici 

-mur/-mür yamgur-yağmur 

-(y)a/-(y)e doğa,dize 

-(y)acak/-(y)ecek aḳacaḳ,içecek 

-aç/-eç;-ç ḳazanç, 

-agan/-egen;-ağan/-eğen olağan, 

-ak/-ek ḳaçaḳ 

-alaḳ/-elek yatalaḳ,çökelek 

-alı/-eli çıḳalı,göreli 

-am/-em dutam 

-amaç/-emeç bulamaç 

-(y)an/-(y)en seven,anlayan 

-anak/-enek yıġanaḳ,degenek 

-(y)arak/-erek yırtaraḳ,düĢünerek 

-arı/-eri uçarı 

-ası/-esi öpülesi,görülesi 

-baç/-maç saklanbaç(saklambaç) 

-ç inanç 

-dı/-di;-tı/-ti;-du/-dü;-tu/-tü özenti,sallantı,karartı 

-dık/-dik;-duk/-dük;-tık/-tik;-tuk/-tük ṭanıdıḳ 

-dıkça/-dikçe;-dukça/-dükçe;-tıkça/-

tikçe;-tukça/-tükçe 

sevdikçe, 

-dıkta/-dikte;-dukta/-dükte;-tıkta/-tikte;-

tukta/-tükte 

baḳtuḳta 

-dığında/-diğinde;-duğunda/-düğünde;-

tığında/-tiğinde;-tuğunda/-tüğünde 

baḳtığında 

-ga/-ge bilge, 

-gaç/-geç eringeç 

-ġıç/-giç;-ġuç/-güç dalġıç 

-ġan/-gen;-ḳan/-ken ısırġan 

-ġı/-gi;-ġu/-gü;-ḳı/-ki;-ḳu/-kü silgi 

-ġın/-gin;-ġun/-gün;-ḳın/-kin;ḳun/-kün bitkin,ḳırġın,yorġun 

-ı/-i/-u/-ü yazı,ṭarṭu,ṭolu 

-(y)ıcı/-(y)ici;-(y)ucu/-(y)ücü bulaĢıcı,binici,görücü 

-ıç/-iç/;-uç/-üç çekiç 

-ık/-ik;-uk/-ük;-k kesik,ḳısıḳ 

-(y)ıp/-(y)ip;-(y)up/-(y)üp gelip 

-(y)ıĢında/-(y)iĢinde;(y)uĢunda/-

(y)üĢünde 

geliĢinde 

-(ı)l/-(i)l;-(u)l/-(ü)l ḳızıl 

-iken/-ken;-(y)ken gelirken 

-m;-(ı)m/-(i)m;-(u)m/-(ü)m dönüm,yudum 
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Tablo 2.23. Osmanlı Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri (devamı) 

-ma/-me ḳazma,ḳanama 

-maca/-mece kesmece,bulmaca 

-maç/-meç bulamaç 

-madan/-meden anlamadan 

-mak/-mek çaḳmaḳ,ekmek 

-maḳla/-mekle sormaḳla 

-maksızın/-meksizin sormaḳsızın 

-maktansa/-mektense sormaḳtansa 

-mal/-mel saġmal 

-malı/-meli çalmalı 

-man/-men öğretmen 

-maz/-mez dönülmez 

-mazlık/-mezlik anlamazlıḳ,doḳunulmazlıḳ 

-mık/-mik;-muk/-mük ḳızamıḳ,ḳusmuḳ 

-mıĢ/-miĢ;-muĢ/-müĢ bilmiĢ 

-(ı)mlı/-(i)mli;-(u)mlu/-(ü)mlü tanımlı 

-n;-(ı)n/-(i)n;-(u)n/-(ü)n aḳın,tütün,dikin 

-tı/-ti;-tu/-tü;-(ı)ntı/(i)nti;-(u)ntu/-(ü)ntü ḳaraltı,akıntı,sıkıntı,üzüntü 

-r;-ar/-er;-(ı)r/-(i)r;-(u)r/-(ü)r keser 

-sak/-sek ṭuṭsaḳ 

-sal/-sel görsel 

-sı/-si;-su/-sü tütsü,yatsı 

-(y)ıĢ/-(y)iĢ;-(y)uĢ/-(y)üĢ;-Ģ;-(ı)Ģ/-(i)Ģ;-

(u)Ģ/-(ü)Ģ 

görüĢ,çıḳıĢ,baḳıĢ 

-t;-(ı)t/-(i)t;-(u)t/-(ü)t geçit,dönüt,binit 

-(a)z/-(e)z boġaz 

-paḳ/-pek ḳaypaḳ 

-van/-ven yayvan 
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TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ: 

Tablo 2.24. Türkiye Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri 

-(y)a/-(y)e doğa,dize 

-(y)acak/-(y)ecek gelecek,içecek,yakacak 

-ç gülünç,sevinç,inanç 

-agan/-egen;-ağan/-eğen durağan,olağan,gezeğen 

-ak/-ek barınak,ürkek 

-l kızıl 

-alak/-elek yatalak 

-alı/-eli baĢlayalı,akmayalı 

-am/-em tutam 

-amaç/-emeç bulamaç,demeç,yırtmaç 

-(y)an/-(y)en akan,bekleyen 

-anak/-enek görenek,gelenek,olanak 

-(y)arak/-erek ağlayarak,dinleyerek 

-arı/-eri uçarı 

-ası/-esi öpülesi,görülesi 

-baç/-maç saklambaç 

-ca/-ce eğlence,güvence 

-aç/-eç güleç 

-amak/-emek kaçamak,basamak 

-alak/-elek yatalak 

-dık/-dik;-duk/-dük;-tık/-tik;-tuk/-tük tanıdık,bildik 

-dıkça/-dikçe;-dukça/-dükçe;-tıkça/-

tikçe;-tukça/-tükçe 

okudukça,bildikçe 

-dıkta/-dikte;-dukta/-dükte;-tıkta/-

tikte;-tukta/-tükte 

gördükte 

-dığında/-diğinde;-duğunda/-

düğünde;-tığında/-tiğinde;-tuğunda/-

tüğünde 

geldiğinde,tuttuğunda, 

-ga/-ge dalga,bilge,sömürge 

-gaç/-geç solungaç,yüzgeç 

-gıç/-giç;-guç/-güç bilgiç,baĢlangıç 

-gan/-gen;-kan/-ken atılgan,değiĢken 

-gı/-gi;-gu/-gü;-kı/-ki;-ku/-kü vergi,örgü,tutku,saygı,içki 

-gın/-gin;-gun/-gün;-kın/-kin;-kun/-

kün 

bilgin,piĢkin,seçkin 

-ı/-i/-u/-ü sayı,dizi,ölü,dolu 
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Tablo 2.24. Türkiye Türkçesi Fiilden Ġsim Yapım Ekleri (devamı) 

-(y)ıcı/-(y)ici;-(y)ucu/-(y)ücü çekici,tutucu,üretici,sürücü 

-ık/-ik;-uk/-ük;-k açık,uyuĢuk,bozuk 

-(y)ıp/-(y)ip;-(y)up/-(y)üp sevip,bilip 

-(y)ıĢında/-(y)iĢinde;(y)uĢunda/-

(y)üĢünde 

bakıĢında,duruĢunda 

-(ı)l/-(i)l;-(u)l/-(ü)l ıĢıl,kızıl 

-iken/-ken;-(y)ken anlarken 

-m;-(ı)m/-(i)m;-(u)m/-(ü)m alım,satım,ölüm 

-ma/-me asma,yazma,bölme 

-maca/-mece bulmaca,seçmece 

-maç/-meç demeç,yırtmaç,bulamaç 

-madan/-meden baĢlamadan,anlamadan,dinlemeden 

-mak/-mek açmak,utanmak,kaymak,çakmak 

-makla/-mekle anlamakla,dinlemekle 

-maksızın/-meksizin anlamaksızın,dinlemeksizin 

-maktansa/-mektense anlamaktansa,dinlemektense 

-mal/-mel sağmal 

-malı/-meli vurmalı,üflemeli 

-man/-men danıĢman,seçmen 

-maz/-mez görülmez,okunmaz 

-mazlık/-mezlik görülmezlik,dokunulmazlık 

-mık/-mik;-muk/-mük kıymık,kusmuk 

-mıĢ/-miĢ;-muĢ/-müĢ kazanılmıĢ,uyanmıĢ 

-(ı)mlı/-(i)mli;-(u)mlu/-(ü)mlü alımlı,verimli,bükümlü 

-n;-(ı)n/-(i)n;-(u)n/-(ü)n akın,tütün,dizin 

-dı/-di;-tı/-ti;-tu/-tü;-(ı)ntı/(i)nti;-

(u)ntu/-(ü)ntü 

akıntı,üzüntü,özenti,sallantı,karartı, 

beğendi,külbastı 

-r;-ar/-er;-(ı)r/-(i)r;-(u)r/-(ü)r düĢünür,okur,yatır 

-sak/-sek tutsak 

-sal/-sel kumsal,uysal 

-sı/-si;-su/-sü yatsı,tütsü 

-(y)ıĢ/-(y)iĢ;-(y)uĢ/-(y)üĢ;-Ģ;-(ı)Ģ/-

(i)Ģ;-(u)Ģ/-(ü)Ģ 

buluĢ,bakıĢ,duruĢ,sunuĢ,giriĢ 

-t;-(ı)t/-(i)t;-(u)t/-(ü)t geçit,taĢıt,yazıt,anıt 

-(a)z/-(e)z ayaz 

-pak/-pek kaypak 

-van/-ven yayvan 
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Fiilden Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablosu: 

Tablo 2.25. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablosu 

Karahanlı 

T. 

Harezm 

Kıpçak T.   

Çağatay T. EAT Osmanlı T. T.T 

-a/-e -a/-e -a/-e;-ı/-i;-

u/ü 

-a/-e -(y)a/-(y)e -(y)a/-(y)e 

 -açaḳ/-

eçek 

-çaḳ/-çek -ıçak/-

içek;-ıcak/-

icek 

-(y)acak /-

(y)ecek 

-(y)acak/-(y)ecek 

-aç/-eç -aç/-eç  +aç/+eç -aç/-eç;-ç -aç/-eç;-ç 

 -aġan/-

egen 

--aġan/-

egen 

-aġan/-

egen 

-

aġan/+egen 

-ağan/-eğen 

-ġaḳ/gek -aḳ/-ek -aḳ/ek -aḳ/-ek;-

aġ/-eg 

-aḳ/-ek -ak/-ek 

-l -l -l -l -al/-el;-l -al/-el;-l 

   -alaḳ/-elek -alaḳ/-elek -alak/-elek 

-ġalı/-geli -ġalı/-geli -alı/-eli -alı/-eli -alı/-eli -alı/-eli 

-(ı/i/u/ü)m -m(-am) -m;-ım/-

im;-um/-

üm 

-am/-em -am/-em -am/-em 

-amaç/-

emeç 

-maç -amaç/-

emeç 

-amaç/-

emeç 

-amaç/-

emeç 

-amaç/-emeç 

-ġan/-gen -an/-en -an/-en -an/-en -(y)an/ 

-(y)en 

-(y)an/-(y)en 

anaḳ/  

-enek 

anaḳ/ 

-enek 

anaḳ/ 

-enek 

-anaḳ/-

enek 

anaḳ/ 

-enek 

-anak/-enek 

   -ıraḳ/-

irek;-uraḳ/-

ürek;-

araḳ/-erek 

-(y)araḳ/-

(y)erek 

-(y)arak/-(y)erek 

-ġu/-gü -ġu/-gü -ġu/-gü; 

ḳu/-kü; 

-ġu/-gü -ġı/-gi;-ġu/-

gü; ḳı/-ki;- 

ḳu/-kü; 

--gı/-gi;-gu/-gü;-kı/-

ki;- ku/-kü; 

-ġası/-gesi -ası/-esi -ası/-esi -ası /-esi -ası /-esi -ası/-esi 

-maç/-meç -maç/-meç -maç/-meç -maç/-meç -baç/-maç -baç/-maç 

    -casına/-

cesine 

-casına/-cesine 

(ı/i/u/ü)nç -ç/-nç -nç/-

anç;+ınç/+i

nç;+unç/+ü

nç 

-ç -ç -ınç/-inç;-unç/-ünç 
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Tablo 2.25. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablosu (devamı) 

-

ındi/indi;und

i/-

ündi;ındı/ind

ı;-undı/-ündi 

-du/-dü -du/-dü -dı/-di;-tı/-

ti 

-dı/-di;-tı/-

ti;-du/-dü;-

tu/-tü 

-dı/-di;-tı/-ti;-du/-

dü;-tu/-tü 

   -duḳ/-dük -dıḳ/-dik;-

duḳ/-dük;-

tıḳ/-tik;-

tuḳ/-tük 

-dık/-dik;-duk/-

dük;-tık/-tik;-

tuk/-tük 

   -duḳça/-

dükçe 

dıḳça/ 

dikçe; 

tıḳça/-

tikçe;-

duḳça/-

dükçe;-

tuḳça/-

tükçe 

-

dıkça/dikçe;tıkça/

-tikçe;-dukça/-

dükçe; 

-tukça/-tükçe 

   -duḳda/-

dükde 

-dıḳta/-

dikte;-

ṭıḳta/-

tikte/-

duḳta/-

dükte;-

ṭuḳta/-tükte 

-dıkta/-dikte;-

tıkta/-tikte/-

dukta/-dükte;-

tukta/-tükte 

-ġa/-ge -ġa/-ge -ġa;/-

ḳa/-ge 

-ġa/-ge -ġa/ 

-ge 

-ga/ge 

-ġaç/-geç;-

ḳaç/-keç 

-ġaç/-geç -ġaç/-

geç;-

ḳaç/-keç 

-ġaç/-geç;-

ḳaç/-keç 

ġaç/-geç;-

ḳaç/-keç 

-gaç/-geç;-kaç/-

keç 

-ġuç/-güç;-

ḳuç/-küç 

ġuç/güç;-

ḳuç/-

küç;-

ġıç/-ḳıç 

-ġıç/-giç -ġuç/-güç ġuç/güç;-

ḳuç/-küç;-

ġıç/-ḳıç 

-gıç/-giç;guç/-güç 

-ġın/-gin;-

ġun/-gün 

-ġan/-

gen 

-ġan/-

gen 

-ġan/-gen -ġan/-gen;-

ḳan/-ken 

-gan/-gen;-kan/-

ken 

-ġu/-gü -ġu/-gü ;-

ḳu/+kü 

-ġu/ḳu;-

gü/-kü 

-ġu/-gü -ġı/gi;-

ġu/gü 

-gı/-gi;-kı/-ki;/-

gu/-gü;-ku/-kü 

ġun/-gün ;-

ḳın/-kin;- 

ḳun/-kün 

- ġun -ġun/-

ḳun;-

gün/-kün 

-ġun/-gün -ġın/-gin 

;ġun/-gün 

;ḳın/kin;- 

ḳun/-kün 

-gın/-gin;-kın/-

kin;-gun/-gün;-

kun/-kün 

-ı/-i;-u/-ü -ı/-i  -u/-ü -ı/-i;-u/-ü -ı/-i;-u/-ü 
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Tablo 2.25. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablosu (devamı) 

-ı-ġçı/-i-

gçi;- ġçu/-

gçü 

-ıçı/içi;-

uçı/-üçi 

uçı/-üçi;-

ıcı/-ici 

-uçı/-üçi -(y)ıcı-

(y)ici;-

(y)ucu/-

(y)ücü 

-(y)ıcı/-(y)ici;-

(y)ucu/-(y)ücü 

-t -t/;-ut/-üt;-

et 

 -(i)t/-(ı)t;-

(u)t/-(ü)t 

-(i)t/-(ı)t;-

(u)t/-(ü)t 

-(i)t/-(ı)t ;-(u)t/-

(ü)t 

- ḳ/-k - ḳ/-k - ḳ/-k -(u)ġ/-

(ü)g;-(u)ḳ/-

(ü)k;-ḳ/-ḫ 

-ıḳ/-ik;-u ḳ 

/-ük;-ḳ 

-ık/-ik;-uk/-ük;-

k 

-p /-(ı)p/-

(i)p/-(u)p/-

(ü)p 

-ıp/-ip;-

up/-üp;-p/-

pan 

 -p;-up/-üp -(y)ıp/-

(y)ip;(y)up/

-(y)up 

-(y)ıp/-(y)ip;-

(y)up/-(y)üp 

     (y)ıĢında/(y)iĢin

de;-(y)uĢunda/-

(y)üĢünde 

-l -l -l -l -l (ı/i)l/-(u/ü)l 

-ıḳan -ken -ken -ken -ken -iken/-

ken,(y)ken 

-m -ım/-um  -um/üm  -m,(ı/i)m/-

(u/ü)m 

-ma/-me -ma/-me -ma/-me -ma/-me -ma/-me -ma/-me 

-maca/-

mece 

-maca/-

mece 

-maca/-

mece 

-maca/-

mece 

-maca/-

mece 

-maca/-mece 

-maz/-mez -maz/mez;-

mas/-mes 

-maz/-mez -maz/-mez -maz/-mez -maz/-mez 

-madın/-

medin;-

madı/-

medi;-

mayın/-

meyin 

-madın/-

medin;-

mayın/-

meyin 

-madın/-

medin 

-madın/-

medin 

-maden/-

meden 

-madan/-meden 

-maḳ/-mek -maḳ/-mek -maḳ/-mek -maḳ/-mek -maḳ 

/-mek 

-mak/-mek 

     -makla/-mekle 

     -maksızın/-

meksizin 

     -maktansa/-

mektense 

   -mal -mal/-mel -mal/mel 

    -malı/-meli -malı/-meli 

-Ģ -ıĢ/-uĢ -ıĢ/-iĢ;-uĢ/-

üĢ;-Ģ 

-ıĢ/-iĢ;-uĢ/-

üĢ 

-ıĢ/iĢ;-uĢ/üĢ -ıĢ/iĢ;-uĢ/üĢ 

-sal /-sel -sal /-sel -sal /-sel -sal /-sel -sal/-sel -sal/-sel 

-man/-men -man/-men -man/-men -man/-men -man/-men -man/-men 
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Tablo 2.25. Fiilden Ġsim Yapım Ekleri KarĢılaĢtırmalı Tablosu (devamı) 

saḳ /-sek saḳ /-sek saḳ /-sek -saḫ;-saḳ/-

sek 

saḳ /-sek -sak/-sek 

-ġınça/-

ginçe 

-ġınça/-

ginçe 

-ġınça/-

ginçe 

-ınça/-inçe -ınca/-

ince;-

unca/-ünce 

-ınca/-ince;-

unca/-ünce 

-ın/-in;-

un/-ün 

-n,-n,-ın/-

in;-un/-ün 

-n,-ın/-in;-

un/-ün 

-n,-ın/-in;-

un/-ün 

-n 

;-ın/-in;-

un/-ün 

-n;-ın/-in;-

un/-ün 

 -ınç/-inç;-

unç/-ünç 

-nç,-anç-

ınç/-inç;-

unç/-ünç 

-ınç/-inç;-

unç/-ünç 

-ınç/-inç;-

unç/-ünç 

-ınç/-inç;-

unç/-ünç 

-van/-ven -van/-ven -van/-ven -van/-ven -van/-ven -van/-ven 

arı/-eri arı/-eri arı/-eri -aru/-erü -arı/-eri -arı/-eri 

-mıĢ/-miĢ -mıĢ/-miĢ -mıĢ/-miĢ -mıĢ/-miĢ -mıĢ/-miĢ;-

muĢ/-müĢ 

-mıĢ/-miĢ;-

muĢ/-müĢ 

Fiilden isim yapım eklerini incelerken önce tablolar halinde Karahanlı 

Türkçesi, Hazerm-Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi için ayrı ayrı tablolar oluĢturulmuĢtur. 

Daha sonra eklerin geliĢimini ve eklerdeki değiĢimi görebilmek için de 

karĢılaĢtırmalı tablo hazırlanmıĢtır. Bu tablo incelenince Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerindeki kullanılan fiilden isim 

yapım eklerinin durumlarını daha objektif görebilmemiz için bize yardımcı 

olacaktır. 1) –acak/-ecek: Bu ek, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –ıçak/içek;-ıcak/-icek 

iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ek –acak/-ecek Ģeklinde 

kullanılmaktadır. 2)-ak/-ek: Bu ek, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –ak/-ek; ag/-eg 

Ģeklinde kullanılırken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –ak/-ek olarak 

kullanılmaktadır.3)-arak/-erek: Bu ek, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –urak/-ürek;-

ırak/-irek Ģeklinde kullanılmaktadır. Eski Adadolu Türkçesi‘nin sonlarına doğru 

ise –arak/-erek Ģeklinde kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ise –arak/-erek Ģeklinde kullanılmaktadır. 4)-gı/-gi;-gu/-gü;-kı/-ki;-

ku/-kü: Bu ekler. Eski Adadolu Türkçesi‘nde –gu/-gü Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –gı/-gi;-gu/-gü;-kı/-ki;-ku/-kü Ģeklinde 

kullanılmaktadır. 5)-maç/-meç: Bu ek, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –maç/-meç 

olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise –baç/-maç 

kullanılmaktadır. 6) –dık/-dik;-duk/-dük;-tık/-tik;-tuk/-tük: Bu ekler, Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde –duk/-dük olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ise bu ekler, –dık/-dik;-duk/-dük;-tık/-tik;-tuk/-tük olarak 
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kullanılmaktadır. 7) –dıkça/-dikçe;-dukça/-dükçe: Bu ekler, Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde –duk/-dük olarak sadece yuvarlak Ģekilleriyel kullanılıp düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uymazlarken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise 

bu ekler, –dıkça/-dikçe;-dukça/-dükçe olarak kullanılıp düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uymaktadırlar. 8) –dıkta/-dikte;-dukta/-dükte: Bu ekler, Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde –dukta/-dükte olarak sadece yuvarlak Ģekilleriyel kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise bu ekler, –dıkta/-dikte;-dukta/-

dükte olarak kullanılmaktadır. 9)-gıç/-giç;-guç/-güç: Bu ekler, Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde –guç/-güç olarak sadece yuvarlak Ģekilleriyle kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi -guç/güç;-kuç/-küç;-gıç/-ḳıç olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uyarak kullanılırken yine Türkiye Türkçesi‘nde de bu ekler, -gıç/-giç;-guç/-güç 

olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak kullanılmaktadır. 10) –ınca/-ince;-

unca/-ünce: Bu ekler, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –ınça/-inçe olarak 

kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise bu ekler, -ınca /-

ince ;-unca /-ünce olarak kullanılmaktadır. 11) –sı/-si;-su/-sü: Bu ekler, Eski 

Anadolu Türkçesi‘nde sadece düz ünlülü olarak –sı/-si olarak kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise bu ekler, -sı/-si;-su/-sü olarak 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak kullanılmakatadır. 12)-madan/-meden: Bu 

ekler, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –madın/-medin olarak kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise bu ekler, -madan/-meden olarak 

kullanılmaktadır. 13)- sak/-sek: Bu ekler, Eski Adadolu Türkçesi‘nde, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde aynı olmakla birlikte; Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde -saḫ ekininde ilaveten kullanıldığı görülmektedir. 14) –gan/-gen;-

kan/-ken: Bu ekler, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –gan/-ken olarak ünsüz uyumunun 

dıĢında kullanılırken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ünsüz uyumuna 

uyarak –gan/-gen;-kan/-ken kullanılmaktadır. 15) –ıcı/-ici;-ucu/-ücü: Bu ekler, 

Eski Adadolu Türkçesi‘nde –uçı/-üçi olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi‘nde ise –ıcı/-ici;-ucu/-ücü Ģeklinde ünlü uyumuna da uyarak 

kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 

dönemlerindeki kullanılan fiilden isim yapım eklerinin dönemsel küçük 

değiĢimlerinin dıĢında Ģu eklerde değiĢim görülmemektedir : -a/-e,-aç/-eç;-ağan/-

eğen;-alak/-elek;-alı/-eli;-am/-em;-amaç/-emeç;-anak/-enek;-ası/-esi;-ga/-ge;-gaç/-

geç,-kaç/-keç;-ma/-me,-mak/-mek,-maca/-mece,-maz/-mez,-sal/-sel,-man/-men,-

n,-van/-ven, arı/-eri,-t,-z 
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METĠNDE GEÇEN ÖRNEKLER 

Bu baĢlık altında sadece metinde geçen fiilden isim yapım ekleri ele alınmıĢ, 

açıklanmıĢ ve örnekler verilmiĢtir. 

2.3.1. {-maḳ /-mek } 

Fiilden isim yapım ekidir. Fiilin içinde olduğu bildirdiği hareketin ismini 

yapan bu ekin asıl görevi, geçici hareket bildiren isimler yapmaktır. Bunun 

dıĢında, az da olsa kalıcı isimler yaptığı da görülmektedir. Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde kullanım değiĢmemektedir. Metni 

incelediğimizde çok iĢlek bir ek olduğunu daha iyi anlıyoruz. Metinden örnekler: 

olmaḳ (242/20) 

ḳoymaḳ (244/9) 

bulmaḳ (247/20) 

baṣmaḳ (260/1) 

ḳurtarmaḳ (251/16) 

bıraḳmaḳ (258/11) 

yazmaḳ (266/17) 

göstermek (292/21) 

örtülmek (10/8) 

ḳaydetmek (17/11) 

2.3.2. {-ma/-me} 

Ġsimden isim yapım ekidir. Bütün fiil kök ya da gövdelerine gelebilen bu 

ek, -maḳ /-mek gibi geçici hareket bildiren isimler ifade etmeyip iĢ isimleri 

türetmektedir. Bununla birlikte bu ek, kalıcı isimler de türetmektedir. Metni 

incelediğimizde çok iĢlek olduğunu görmekteyiz. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı 
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Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde bu ek, değiĢime uğramadan kendini korumuĢtur. 

Metinde: 

olması ( 27/10) 

yapılmasına (31/7) 

olma (35/18) 

açmasıyla (41/3) 

demesi (51/8) 

eylemesi (59/19) 

geçmesini (61/8) 

2.3.3. {-ıĢ/iĢ;uĢ/üĢ} 

Fiilden isim yapım ekidir. Özellik olarak bu ekin yine fiilden isim yapım 

eki olan –ma/-me eki gibi iĢ ifade eden fiillerin isimlerini yapmaktadır. Bununla 

birlikte sadece iĢ isimleri değil, aynı zamanda da nesne isimleri de yaptığı 

görülmektedir. Ek, iĢlek bir ektir. Eski Anadolu Türkçesi, Türkiye Türkçesi ve 

Osmanlı Türkçesi‘nde kullanımı aynıdır. Metinde bir örneği vardır: 

 yañlıĢlıḳla(178/28) 

2.3.4. {-dıḳ/+dik;+duḳ/+dük } 

Fiilden isim yapım ekidir. Fiil kök ya da gövdelerine gelerek hem kalıcı 

hem de geçici isimler türetir. Eski Anadolu Türkçesi‗nde +duḳ/+dük Ģeklinde 

kullanılmaktayken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesiʾnde 

+dıḳ/+dik;+duḳ/+dük Ģeklinde kullanılıp ünsüz uyumuna da girmiĢtir. Metinde 

birçok örneğinin olması bu ekin ne kadar iĢlek bir ek olduğunun da göstergesidir. 

çalıĢdırdıḳlarına (151/19) 

olamadıḳlarından (155/9) 

yapdıḳları (158/18) 
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bulduḳdan (164/22) 

olduḳdan (171/13) 

buyurduḳda (188/16) 

kesdikden (281/17) 

söyledikleri (287/25) 

etdikden (299/13) 

gömdükden (301/9) 

2.3.5. {-maz/-mez } 

Fiilden isim yapım ekidir. Hem geçici hem de kalıcı isimler türettiği 

görülmektedir. Olumsuzlık ifade eder. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi 

ve Türkiye Türkçesi ʾnde kullanımı mevcuttur ve ekte herhangi bir değiĢme 

olmamıĢtır. Metinden örnekler: 

olunmazdan (234/17) 

yaġmazdan (73/2) 

ṣavuĢmazsa (103/5) 

geçmezden (19/16) 

girmezden (49/16) 

gelmezden (114/13) 

2.3.6. {- aḳ/-ek} 

Fiilden isim yapım ekidir. Fiilerin etkisi altında kalan nesneleri gösterme 

görevli isimler türetir. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesiʾnde iĢlerliğini korumuĢtur. Metinde bir örneği vardır: 

baṭaḳlıḳları (14/24) 
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2.3.7. {-araḳ/-erek} 

Bu ek, fiil kök ya da gövdelerinden isim türetmektedir. Anlık bir durumun 

ismini karĢılayan sözcükler türetir ve bu türemiĢ sözcükler genellikle durum zarfı 

görevinde kullanılmaktadır. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nin sonlarına doğru 

oluĢmuĢ ve -ıraḳ/-irek ;-uraḳ/-ürek Ģeklinde görülmektedir. Osmanlı Türkçesi ve 

sonrasında Türkiye Türkçesiʾnde  –araḳ/-erek Ģeklinde kullanılmaya baĢlanmıĢtır. 

Metindeki örnekle: 

ḳazılaraḳ (10/11) 

aĢaraḳ (11/2) 

ḳapadılaraḳ (17/27) 

giderek (251/13) 

geçerek (253/17) 

birleĢerek (299/22) 

inerek (301/26) 

ṣaṭaraḳ (21/1) 

olaraḳ (2/18) 

giderek (3/20) 

2.3.8. {-mıĢ/-miĢ; -muĢ/-müĢ } 

Fiil kök ya da gövdeden isimler türeten ektir. Ayrıca fiilden isim türettiği 

gibi çekim eki olarak da kullanım alanları mevcuttur. Eski Anadolu Türkçesiʾnde 

ekin ünlüleri daima ‗‘-mıĢ/-miĢ‘‘ Ģeklinde düzdür. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesiʾnde ise ekin ‗‘-mıĢ/-miĢ;-muĢ/-müĢ‘‘ Ģeklinde dört türlü kullanımı 

mevcuttur. Metinde: 

ṭaḳmıĢ (15/19) 

eylemiĢ (15/26) 
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alınmamıĢ (17/13) 

açılmıĢ (58/25) 

olunmuĢ (312/4) 

uydurulmuĢ (89/10) 

2.3.9. {-an/-en) 

Hem yapım hem de çekim ekidir. Ġsimlerden isim yapım eki olarak 

isimlere geldiği gibi fiil kök ya da gövdelerine gelerek sıfat görevinde kalıcı ya da 

geçici isimler türetmektedir. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ekin kullanımı değiĢmemektedir. 

olunan (256/15) 

yazılan (256/22) 

çıḳan (17/7) 

eden (20/14) 

denilen (25/12) 

bulunan (72/1) 

yaġan (72/12) 

giren (72/17) 

2.3.10. { ıp/-ip} 

Fiilden isim yapım eklerindendir. Bir taraftan iki fiili birbirine bağlarken 

diğer taraftan ise birincinin yapılması ile ikincisinin de yapılacağını 

bildirmektedir. Eski Anadolu Türkçesiʾnde ekin ünlüsü daima yuvarlaktır. Ayrıca 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ekin dört Ģekli de mevcuttur. Metinde 

dört Ģekliyle de örnekler mevcuttur: 

gelip (115/11) 
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edip (116/11) 

ḳapıp (118/25) 

ṣapıp (119/4) 

baĢlayıp (120/1) 

çaġırıp (120/5) 

gönderip (115/19) 

ṭoplanıp (273/13) 

görüp (166/24) 

büyüyüp (169/17) 

ṣoyunup (170/8) 

bulunup (181/19) 

2.3.11. {-acaḳ/-ecek } 

Fiilden, gelecek zaman sıfat fiil türeten bu ek; aynı zamanda hem yapım 

hem de çekim eki olarak kullanılmaktadır. ĠĢlek bir ektir. Fiil kök ya da 

gövdelerine gelerek hem geçici hem de kalıcı isimler türetmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçes‘nde ek değiĢmemiĢ iĢlek bir ek 

olarak kullanılmıĢtır. 

verecek (141/21) 

yaĢayacaḳ(181/4) 

alacaḳlarından (227/13) 

donmayacaḳ (10/11) 

olunacaḳ (239/7) 

girilecek (66/9) 
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yazacak (9/19) 

edecek (71/22) 

alabilecek (34/9) 

2.3.12. {-ıcı/-ici;-ucu/-ücü } 

Fiilden isim yapım eklerindendir. Meslek, uğraĢ bildiren isimler ve  

süreklilik bildiren isimler türetir. Ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde –uçı /-üçi 

Ģeklinde kullanılırken Osmanlı Türkçesiʾnde ve Türkiye Türkçesi‘nde ek –cʾli –

ıcı/-ici ;-ucu/-ücü olarak düzlük -yuvarlaklık uyumuna uygun dört Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Metinde: 

ḳırılıcı (191/5) 

alıcı (191/5) 

aġlayıcı (314/24) 

verici (17/7) 

kesicilikde (46/15) 

buruşdurucudur (99/11) 

dökücü (226/1) 

ḳırılıcı ( 191/5   

2.3.13. {-ınca /-ince; -unca/-ünce } 

Bu ek, Türkçe‘nin bütün dönemlerinde kullanılan fiilden isim türeten bir 

zarf fiil ekidir. Eski Anadolu Türkçesi‘nde bu ek uzun bir dönem –ınça /- inçe 

Ģeklinde kullanılmakla birlikte –unça /-ünçe ʾli çok az da olsa örnekleri vardır. 

Bununla birlikte Eski Anadolu Türkçesi‘nin sonları Osmanlı Türkçesi‘sinin 

baĢından itibaren -c‘li Ģekilleri de kullanılmıĢtır ve sonrasında yavaĢ yavaĢ -ç‘li 

Ģekiller yerini -c‘li Ģekilde kullanıma bırakmakla birlikte Eski Anadolu 

Türkçesi‘nde düz ünlü ile kullanılan bu ek, ünlü uyumuna uyarak dört Ģekilde de 

kullamnılmıĢtır. Metinde: 
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bayınca (41/17) 

varıncaya (64/4) 

ḳalmayıncaya (103/16) 

çıkıncaya (113/22) 

gelinceye (117/22) 

edince (227/13) 

deyince (278/23) 

boyunca (140/14) 

oluncaya (174/6) 

görüncü (189/20) 

örtülünceye (227/15) 

2.3.14. {-maḳsızın /-meksizin } 

Fiilden zarf fiil türeten bir isim yapım ekidir. Eski Anadolu Türkçesi‘nde 

örnekleri bulunmayan bu ek, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde 

görülmektedir. Metinde: 

çıḳmaḳsızın (165/18) 

ḳızıĢmaḳsızın (299/9) 

geçmeksizin (38/11) 

inmeksizin (91/9) 

iĢidilmeksizin (91/11) 

geçmeksizin (132/25) 
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3. METNĠN ÇEVRĠYAZISI 

Arākil 

Bāb-ı ʿĀlī Cāddesinde 

Numro 46 

AḤMED RIFʿAT LUĠĀT-Ġ TĀRĪḪĠYYE VE COĠRĀFĠYYE 

Es er-i ḫāme-i Aḥmed Rifʿat 

***  

Maʿārif Neẓāret-i celĪlesiniñ ruḫṣatiyle 

ĠSTANBUL 

Bāb-ı ʿĀlĪ civārında Ebū’s-suʿūd Cāddesi’nde 72 numrolu Maḥmūd Beg’iñ 

Maṭbaʿasında ṭabʿ olunmuĢdur 1299 

[2] Luġāt-i Tārḭḫiyye ve Coġrāfiyye 

(2) CĠLD 

(3) 2 

(4) ḤARF-Ġ BĀ 

(5) Biʾr-i Ārīs - Medīne-i Münevvere‘de meĢhūr bir ḳuyudur. (M 650 (6) 

ve H 30) tārīḫinde Ḥażret-i ʿOs mān rāḍıyāllāhu ʿanh ḥaccdan gelirken parmaġında 

(7) olan mühr-i risālet-i Ḥażret-i Nebīyy-i Ekrem‘i iĢbu ḳuyuya düĢürdü. Ve 

kemāl-i (8) diḳḳatle pek çoḳ araĢdırıldıġı ḥālde bulunmaḳ mümkün olamadı. 

(9) Biʾr-i Berhūt - Cezīretü‘l-ʿArab‘da vāḳıʿ ( Ḥażremūt) Ģehri (10) 

civārında bir meĢhūr ḳuyudur. Bunuñ ḳaʿrı henüz taʿyīn olunamadıġı rivāyet (11) 

olunmaḳdadır. Buña Biʾr-i Hārūt daḫi derler. 

(12) Bāʾide–Ecyāl ü ḳabāʾil-i ʿArab dört ṭabaḳaya münḳasım olup (13) 

birincisine ( ʿArab-ı ʿĀribe) ikincisine ( ʿArab-ı Müstaʿrebe) üçüncüsüne (14) (El-
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ʿArabü‘t-tābiʿatü‘l-ʿArab) dördüncüsüne ( ʿArab-ı Müsteʿāceme) derler ve 

muʾaḫḫareren (15)( ʿArab-ı ʿĀribe)niñ ilk aṣılları olan (Cürhem-i Ūlā) ve (Ḥużūrā) 

ve (Ḥażermūt) (16)ve (Selef) ve Ģuʿbeleri olan ( ʿĀd) ve (æemūd) ve (Ṭasem) ve 

(Cedeys) (17) ve (Emīm) ve (ʿAbīl) ve ( ʿAbd-i Ṣaḥem) ḳabīlelerinden vech-i 

arżda bir ferd (18) ḳalmadıġı cihetle hālke maʿnāsına olaraḳ cümlesine (Bāʾide) 

tesmiye edilir. (19) ErfaḫĢed bin Yaḳtīn bin ʿĀbīr bin ġāliḥ sülālesinden olan 

meẕkūr aṣıllardan (20) Cürhem Yemen‘i ve Hużūrā Resen nām maḥalli digerleri 

bunlara civār yerleri intiḫāb [3] ve tevaṭṭun edip daha ṣoñra bunlardan inḳısām 

eden Ģuʿbeler Cezīretü‘l-ʿArab maḥāll-i (2) muḫtelifesinde ittiḫāẕ-ı vaṭan ü māʾvī 

eylediler ve bir müddet daḫı Cizre‘de bedeviyyet (3) üzere yaĢadılar ise de 

Bābil‘deki evlād-ı ḥāmdan gördükleri meẓālim ü taʿdiyāta (4) ḍayanāmayıp 

Cezīretü‘l-ʿArab‘a hicrete mecbūr oldular. ʿArab ve ʿĀd ve Cürhem (5) 

kelimelerine daḫi mürācaʿat buyrula. 

(6) Papa – Roma Kilisesi‘niñ reʾīs-i rūḥānīsidir. ʿUmūm (7) Ḳatolikler 

papayı Ḥażret-i ( ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selāmıñ vekīli ve ḥavāriyyūnuñ birincisi (8) olan 

Sen Petros)‘uñ ḫalīfesi tanırlar. Papalar bütün Ḳatolik āyīnini (9) ve kiliseniñ 

rüsūmunu muḥāfaẓa ile berāber ʿafv-ı ʿumūmīye ve afaroza müḳtedir olduḳlarını 

(10) ve bu iḳtidāra Sen Petros ṭarafından mālik bulunduḳlarını muʿlin olmaḳ üzere 

biri (11) altın ve digeri gümüĢ iki ʿaded inḫitārı ḥāmil olurlar. 

(12) Papalar büyük (Ġraġüvar)‘dan ṣoñra ḫayli zamān kendilerini ( 

ʿAbdü‘l-iʿbād) (13) ʿunvānıyla ẕikr ettirmiĢler idi. Birinci ʿaṣr-ı mīlādīdenberi 

papalar yalñız (14) bir iḳtidār-ı rūḥānīyi ḥāʾiz ve imparaṭorlar ṭarafından menṣūb 

iken imparaṭor (15) Ḳonsṭanṭin ṭarafından taḫṣīṣāt ve iʿtibārları tezyīd ve (M 775 

ve H 159) (16) tārīḫinde Ġmparaṭor (ġarlman) ṭarafından baʿżı memālik temlīk ü 

iḥsān (17) olunduġundan ve (M 1077 ve H 470) tārīḫlerinde (Sen Petros)‘uñ 

mīrās ı (18) taʿbīriyle büyük Fontesi Matild‘iñ arāżīsi kiliseye vaḳf edildiginden 

büyük (19) iḳtidāra yaʿni ḥükūmet-i rūḥāniyeden baĢḳa bir de ḥükūmet-i 

cismāniyeye mālik (20) oldular. Giderek nüfūẕları dāʾire-i ḥükūmetlerini tecāvüz 

ve bütün Avrupa (21) devletleri memāligine teʾs īr edip nihāyet ḥükümdārlarıñ ʿazl 

ü naṣibinde ve bi‘l-cümle (22) muṣāliḥ-i düveliyyede kendilerini yeni merciʿ 

ṭanıttırmaġa ḳadar ileri gittiler ve baʿżıları (23) ḥükümdārlara ayaḳlarını bile 

öptürdüler. Bu ḥāl bir müddet bu ṣūretle devām (24) edip on birinci (Ġraġüvar)‘ıñ 

vefātından yaʿni (M 1377 ve H 779) tārīḫinden (25) ṣoñra ẓuhūr eden iḫtilāf papa 

mesnediniñ ikiye inḳısāmına sebebiyet verdi (26) ve papanıñ biri Roma‘da oturup 

digeri (Avinyon) Ģehrinde cālis ṣāndālī-i (27) ḥükūmet oldu. Bu ḥāl daḫi yetmiĢ bir 
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sene devām edip bu müddet içinde [4] iki papa birbiri ʿaleyhinde taḥrīkāttan ve 

yekdigeriniñ yaptıġı iĢi redd ü tekẕībden (2) ḫālī olmadı. Bu münāsebetle 

(Ġraġüvār) zamānındaki ve daha evvelki nüfūẕ (3) ve iḳtidārları geregi gibi 

tenezzül edip papa intiḫābı muḳaddemā Roma heyʾet-i ruhbāniyesi (4) maʿrifetiyle 

icrā olunur ve hīç bir ḥükümdār ṭarafından ḳarıĢılmaz iken ṣoñraları (5) Ġtalya 

prensleri ṭarafından taṣdīḳ uṣūlü meydāna çıḳdı. Daha ṣoñra (6) papalarıñ 

hükūmet-i cismāniyyesi yalñız Roma Ģehri ve birḳaç parça mülḥaḳātına münḥaṣır 

(7) ḳalıp (M 1871 ve H 1288) tārīḫinde Ġtalya Devleti pāy-ı taḫtını Roma‘ya naḳl 

(8) etti. 

(9) Papalar naṣb olunduḳdan ṣoñra isimlerini degiĢdirmek ʿādāt-ı 

ḳadīmelerindendir (10) ve (M 34) tārīḫinden Ģimdiye ḳadar Roma‘da papa 

mesnedine cālis olan (11) ẕevātın ʿadedi 296‘ya bāliġ olmuĢdur. 

(12) Baba Ġsḥaḳ - Ḳaramanlı bir mülḥiddir. Bu ḫabīs  Ḳonya ve civārı (12) 

ahālīsine kendisini fevḳa‘l-ġāye ʿābid ü zāhid göstererek geregi gibi ḥüsn-i (13) 

ẓann ḳazandıḳdan ṣoñra (M 1239 ve H 637) tārīḫinde peyġamberlik daʿvāsıyla 

(14) meydāna çıḳıp ve baĢına birçoḳ meẕhebsiz ḥaĢerātı ṭoplayıp Amasya (15) ve 

Toḳad ḥavālisini urdu ve etdigi ġaddārlıġa ve yaġmagerlige bināʾen Anaḍolu (16) 

içini ḫayli telaĢa düĢürdü ve ḥaḳīḳat-i ḥāli tedḳīḳ-i müvāzeneye muḳtedir olmayan 

(17) birçoḳ sāde-dil kimseler ḫabīs iñ kelimāt-ı müfsidetkārānesini ḍoġru söz (18) 

ẓannıyla taṣdīḳ ü intisāba baĢladı ve āḫir-i kār Selçuḳiyye-i Rūm‘dan Ḳonya (19) 

emīri (Keyḫüsrev) ṭarafından müteveffā ʿasker irsāliyle cemʿiyyeti ḍaġıdılıp (20) 

kendisi baʿżı ʿavenātiyle aḫẕ ü iʿdām olundu. Emīr-i mūmāileyhiñ ol (21) vaḳt 

(Franḳ) Devleti ṭarafından istimdād eyledigi daḫı mervīdir. 

(22) Baba Rütn-i Hindī - Künyesi Ebū‘r-Rıżā – Bunuñ Ḥażret-i (23) 

(ʿĪsā) ʿaleyhi‘s-selām zamānında ber-ḥayāt idügi ve zamān-ı saʿādete ḳadar 

yaĢayıp (24) zümre-i aṣḥāb-ı kirāma daḫı dāḫil olduġu ve hicret-i cenāb-ı 

peyġamberīden ṣoñra (25) beĢ yüz bu ḳadar sene daha muʿammer olaraḳ resūl-i 

ekrem efendimiziñ kendisine emāneten aʿṭā [5] buyurduġu (MaĢaṭ) saʿādeti 

emirleri vechle ġeyḫ (Raḍyā‘d-dīn ʿAlī Lālā) (2) ḥażretlerine teslīm eyledigi 

tevārīḫde muḥarrer ise de bunuñ ṣıḥḥatini taṣdīḳ (3) içün düĢünüp yorulmaḳdan 

tekẕīb edip ḳurtulmaḳ daha ḫayırludur. Bābā-yı (4) merḳūmuñ bir yalancı ḥerīf 

idügüni ḳāmūs ṣāḥibi pek güzel taḥḳīḳ ve (5) tafṣīl etmiĢdir. 
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(6)Ġrtiḥāl-i cenāb-ı nebevīden ḫayli zamān ṣoñra daʿvā-yı ṣoḥbet eden 

yalñız bu degil (7) idi. (H 589) tārīḫinde (Rebīʿ bin Maḥmūd) Mārdīnī ve yedi yüz 

tārīḫlerinde (Muʿammer) (8) daḫı bu daʿvāda bulunup ehl-i ḥadīs  ve siyer 

ṭaraflarından eks erīsi tekẕīb (9) olundular.  

(10) Baba Niʿmetullāh - Ḫācegān-ı ṭarīḳat-ı NaḳĢibendiyye‘den bir ẕāt-ı 

müstecemeʿü‘l- (11)kemālātdır. Bu ẕāt kāffe-i ḥaḳāyıḳ u daḳāyıḳı bir tefsīr-i 

ʿArabī ve taṣavvufa (12) dāʾir ʿArabī vü Fārsī birçoḳ resāʾil ve (GülĢen-i Zār)‘a bir 

Ģerḥ yazmıĢdır. (13). Tefsīr-i ġerīfi‘ni muṭālaʿa buyuran ẕevāt sāʾir tefāsīre 

mürācaʿat külfetinden (14) ḳurtulur. Tārīḫ-i vefātı maʿlūm degil ise de türbesi 

Ḳaraman AḳĢehir‘inde (15) olduġu taḥḳīḳ olunmuĢdur. 

(16) Baba Yūsuf - Maẓanne-i kirāmdandır ve aṣlı Seferiḥiṣārlı olup (17) 

vefātı (M 1512 ve M 918) tārīḫindedir. Sulṭān (Bāyezīd) Ḥażretleri‘niñ (18) bu 

ẕāt-ı ʿālī-ḳadre fevḳa‘l-ġāye iḫlāṣ ü iʿtiḳādı var idi. Īfā-yı farīże-i (19) Ḥacc 

zımnında Hicāz‘a gitdigi zamān ẓuhūr eden emr-i maʿnevī mūcibince ʿaṭā-yı (20) 

cenāb-ı peyġamberīyi ravża-i maṭaharradan alıp ve üç ḥiṣṣe edip bir ḥiṣṣesini (21) 

Bursa‘da defīn-i ḫāk-i ʿıṭr-nāk olan (Emīr Sulṭān) ḥażretleriniñ türbe-i (22) 

ʿālīlerine ve bir ḥiṣṣesini Anḳara‘da ġunūde-i pister-i ġufrān olan ( Ḥācı Bayram-ı 

(23) Velī) Ḥażretleri‘niñ türbe-i ʿālīlerine ve üçüncüsü daḫı meʾmūr oldugu diger 

(24) bir maḥalle götürüp teslīm eyledigi kütb-i tevārīḫde muḳayyedir. 

(25) Bābāyī - Baba Ġlyās nāmında bir ʿAcem Amasya‘da Ģeyḫliġe baĢlayıp 

[6] ḫayli mürīd tedārik etmiĢ ve Sulṭān (Orḫan) Ḥażretleri‘yle geregi gibi (2) 

münāsebet peydā eylemiĢ idi ṣoñra ḫurūcdan iḥtirāz olunduġiyçün kendisi (3) ve 

mürīdleri memālik-i ʿOs māniyye‘den ṭard olundu. ĠĢte Bābāyī nāmı o Ģeyhiñ (4) 

mürīdlerine verilmiĢ bir nāmdır. 

(5) Bābü’l-ebvāb - Ḳafḳasya ḳıṭʿasınıñ cihet-i Ģarḳīsinde ve ġirvān (6) 

ḳurbunda bir Ģehirdir. Bu Ģehir (NūĢirevān) kelimesinde muḥarrer olduġu üzere (7) 

orada inĢā olunan sedd-i ʿaẓīmiñ ḳapularından biriniñ mevḳiʿinde bulunduġu içün 

(8) bu nāmı almıĢ idi. Burası ( M 868 ve H 255) tārīḫinde ṭavāʾif-i mülūkdan Benū 

(9) HāĢim ḥükūmetiniñ pāy-i taḫtı olmuĢ ve hicretiñ onuncu ʿaṣrında fātiḥ-i 

meĢhūr (Öztīmūr) (10) zāde ʿOs mān PāĢā maʿrifetiyle fetḥ ve memālik-i devlet-i 

ʿaliyye‘ye ilḥāḳ olunmuĢdur. (11) Buraya Timurḳapu daḫı derler. 
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(12) Bābü’s-Saʿīd -Mıṣır‘ıñ baḥriye denilen ḳısmında ve Baḥr-i Sefīd ile 

(13) iltiṣāḳı olan (Anzeli) Gölü üzerinde taḫmīnen sekiz biñnüfūsu cāmiʿ bir (14) 

ḳaṣabadır. Bu ḳaṣaba SüveyĢ Ḳanalı‘nıñ Baḥr-i Sefīd ciheti aġzında olduġu ve 

civārına (15) bir küçük liman yapıldıġı cihetle ḳanalıñ güĢādından ṣoñra kesb-i 

ehemiyyet ü maʿmūriyyet (16) etdi. Ve tanẓīm ü tevsīʿi ve limanıñ ḥafri (M 1860 

ve H 1277) tārīḫinde (17) Saʿīd PāĢāzamānında vuḳūʿ bulduġu içün Bābü‘s-Saʿīd 

nāmı verildi. Zebān-zedi (18) (Port Saʿīd)‘dir. 

(19) Bāb-ı Ferġanī - Adı ʿÖmer‘dir. Kerāmāt-ı ẓāhire ṣāḥibi bir ẕāt (20) 

idi. Muḥkīdir ki mūmāileyh bir gün oṭasında otururken içerüye bir kimse (21) 

girerek (Serküb) nām emīriñ Ferġana‘yı żabṭ içün gelmekde olduġunu beyāndan 

(22) ṣoñra defʿibelāsı yolunda duʿāsını recā eyledikde Ģeyḫ öñünde bulunan ibriḳe 

(23) ayaġıyla urmasıyla (Serküb) Ģehr ḳapusunda atdan baĢı aĢaġı düĢerek boynu 

(24) ḳırıldı. Bir defʿa daḫı ḫalḳıñ yaġmur ḥaḳḳında keẕālik vuḳūʿ bulan 

mürācaʿatlarına (25) mebnīduʿāsıyla ʿale‘d-devām bir hafta bārān nüzūl ederek bu 

kere de herkes kes ret-i [7] bārāndan evleri vīrān olmaḳda idügüni maʿrż-ı istidʿāda 

der-miyān eylemeleri üzerine (2) tekrar dehen-güĢā-yı duʿā olmaġla yaġmur 

kesildi. Ol vaḳt Ferġana cihetlerinde (3) büyük Ģeyḫlere (Bāb) taʿbīr iderler idi.  

(4) Bābü’l-Mendeb - Afriḳā-yı Ģarḳīde ve Baḥr-ı Muḥīt-i Hindī ile Baḥr-i 

(5) Ḳulzüm arasında ve Baḥr-ı Aḥmer‘iñ ḳapusı mesābesinde bir boġazdır. Bu 

boġazıñ eñ (6) ḍar maḥalliniñ sāḥil-i Ģimālīsinde (Menhle) ve sāḥil-i cenūbīsinde 

Bilād-ı ( ʿAdl) (7) arāżīsi ve ortasında (Püryem) nāmında bir küçük aḍası vardır. 

ĠĢbu Püryem (8) aḍası muḳaddemā Devlet-i ʿAliyye‘ye bir Ģeyḫlik maḳarrı iken 

bundan sekiz on sene (9) muḳaddem Ġngilizler gelip ẓabṭ ve derūnuna istiḥkāmāt-ı 

metīne inĢāsıyla ikinci (10) (Cebelü‘ṭ-Ṭārıḳ) = (Ceberü‘t-Tā) heyʾetine ḳoydular. 

(11) Bābr - Afriḳa ve Türkistān ve Hindistān arāżīsinde bulunur bir nevʿ 

(12) tekīr tevekkeli ġaplanıñ ismidir. ʿĠlm-i ḥayvānāt kitāblarında bu ḥayvānıñ 

ismi (13) (Bebr) ve cüssesi arslān ve ḳaplanıñ cüssesinden küçük ve sebebiyyet 

verilmedikçe) (14) insāna taʿarruż etmez diyü muḥarrerdir. - Baʿżı Türk 

pādiĢāhları vaḳtiyle bu nāmı (15) kendilerine laḳap ittiḫāẕ ederler idi. 

(16) Bābür ġāh – Türkistān-ı ġarbīde ḥükūmet eden (Ferġana) 

pādiĢāhlarındandır. (17) Bunlarıñ aṣılları sülāle-i Tīmūriyye‘den idi. Bu ẕāt (M 

1494 ve H 900) (18) tārīḫlerinde Ferġana‘da taḫta cülūs etdikden ve Semerḳand‘ı 

taḫt-ı iṭāʿatine aldıḳdan (19) ṣoñra Hindistān fütūḥātına baĢlayıp (M 1525 ve H 
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932) tārīḫinde (Aġra) (20) yaʿni (Ekbere) ve (Delhi) ve (Ḳandehār) ve (Kābil) ve 

(BedeḫĢān) ve (Lāhor) (21) vilāyātını aldı ve ikinci hücūmunda Send Nehri‘ni 

geçip eks er memālik-i Hindiyye‘yi (22) bi‘l-istīlā Hindistān-ı Moġol pādiĢāhlıġını 

iʿlān eyledi ve (M 1530 ve H 937) (23) tārīḫinde ġāyet sevgili bir oġlunuñ dūçār 

olduġu ḫastelikden ḫalāṣı (24) ümmīdini kesdikde ―Yā Rabbī eger oġlumuñ vefātı 

muḳarrer ise onuñ yerine benim rūḥumu (25) ḳabż eyle‖ diyü duʿā ve istirḥām 

etmesiyle bi-ḥikmeti‘llāhi teʿālā oġlu ṣıḥḥat bulup [8] kendisi aña bedel olmaḳ 

üzere āḫirete gitdi. Bunuñsülālesi Hindistān‘da (2) bir ʿaṣrdan ziyāde salṭanat 

sürmüĢdür. MüĢārünileyhiñ zamānı vuḳūʿātını (3) mübeyyin ḳaleme aldıġı tārīḫ 

muʾaḫḫaran Ġngilizceye daḫı tercüme olunmuĢdur. Aṣıl (4) ismi Muḥammed‘dir. 

(5) Bābekiyye -Ḫāricden (Bābek) nāmında zındıḳıñ ( M 830 ve H 215) (6) 

tārīḫinde ibdāʿ eyledigi meẕheb-i bāṭılıñ ismidir. Bu meẕhebi ḳabūl edenler (7) 

kendi meẕhebleriniñ ḫāricinde olanlarıñ ḳatlini ve zināyı ve bi‘l-cümle 

muḥarremāt ve muḥārremi (8) mübāḥ iʿtiḳād etdikleriyçin (Bābekiyye-i 

Ḥaremiyye) nāmıyla Ģöhret bulmuĢlar ve kendi (9) beynlerinde dīnlerine (Dīnü‘l-

ferc) tesmiye eylemiĢler idi faḳat bu meẕheb ol vaḳt (10) iḫtirāʿ etmiĢ ve 

(NūĢirevān)‘ıñ himmetiyle maḥv u munḳarıż olmuĢ idi. Ḫulefā-yı (11) 

ʿAbbāsiyye‘den (Muʿtaṣım Billāh) daḫı merḳūm Bābek‘i ṭutup muʿteḳaidleriniñ 

vücūdunu (12) ḳaldırmaḳ üzere (M 833 ve H 218) tārīḫinde Aẕerbaycān‘a 

külliyetlü ʿasker (13) gönderip dört sene imtidād eden muḥārebede birçoġunu ḳırdı 

ve dördüncü (14) sene Bābek‘i ṭutup Bāġdād‘da iʿdām eyledi ve muḳaddemā esīr 

düĢen yedi biñ (15) altı yüz Müslümān esāretden ḳurtuldu. 

(16) Bu ḫabīs iñ yüzünden birḳaç sene ẓarfında iki yüz elli üç biñ nufūs-ı 

Ġslāmiyye‘niñ (17) Ģehīd olduġu tevārīḫde muḳayyeddir. 

(18) Bābil –Bāġdād‘ıñ ḍoksan üç kilometro aĢaġısında ve cihet-i (19) 

cenūbīsinde vaḳtiyle dünyānıñ eñ meĢhūr Ģehirlerinden biridir. Bu Ģehriñ (20) 

bulunduġu mevḳiʿde Ģimdi (Ḥille) Ģehri mevcūd ise de Ḥille Bābil‘iñ bir maḥallesi 

(21) ḳadar bile degildir. Bābil‘iñ ol vaḳtki cesāmeti Londra‘nıñ Ģimdiki 

cesāmetinden (22) ziyāde idi. 

(23) ġehr-i mezbūruñ birinci ḥükūmet-i Bābiliyye‘yi teʾsīs eden (Nemrūd 

bin KūĢ) (24) yapdırıp maḳarr-ı ḥüḳūmet ittiḫāẕ etdi ve ṣoñra gelen pādiĢāhlar 

tedrīcen (25) tevsīʿ ü tezyīn eyledi. Bābil‘iñ nefṭ ile memzūc ṭuġladan yapılmıĢ 

birbiri [9] içinde iki yüz elli ḳadem irtifāʿında ve elli ḳadem semekinde iki sūru ve 
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bu (2) sūrlarıñ dört ṭarafında tuncdan maʿmūl yüz ʿaded ḳapusı ve Fırāt 

Nehri‘nden ṣu (3) aḫẕ ü imlā olunmuĢ cesīm ḥandeḳleri ve eṭrāfında iki yüz elli 

ʿaded ḳulesi ve (4) memleketi ve eṭrāfında olan bāġ u bostānları irvā içün 

müteʿaddid ḳanalları var (5) idi. Bābil‘iñderūnunda sūru irtifāʿına müsāvī birbiri 

üzerine kemerlerle (6) yapılmıĢ ve eñ üstüne ḳalın ṭopraḳ ferĢiyle cesīm aġaçlar 

dikilmiĢ ve dürlü dürlü (7) ṭarḥlarla tezyīn olunmuĢ olan bāġçesi ʿacāyib sebʿa-i 

ʿālemdendir. Bundan baĢḳa (8) yapılan ṣarāyla ile ḥükümdār meĢhūr (Belūs) 

nāmına inĢā olunan maʿbed-i ḳadīm (9) Ģāyān-ı temāĢā ebniyye-i cesīmeden idiyse 

de Ģimdi hīç biriniñ es eri ḳalmayıp yalñız (10) Nemrūd Ḳulesi denilen ḫarābe 

müĢāhede olunmaḳdadır. Bābil Ģehri Ġskender-i Rūmī‘niñ (11) zamān-ı istīlāsına 

ḳadar mevcūd olup andan ṣoñra ḫarāba yüz ṭutdu. (12) ve ahālīsiniñ kāffesi 

ṣābīyyü‘l-meẕheb idügi ʿinde‘l-müverriḫīn taḥaḳḳuḳ etdi. (13) Eski zamānda 

Mıṣır‘da daḫı (Bābil) nāmında bir memleket var idi derler ve Ģimdiki (14) 

Ḳāhire‘nin olduġu yerde taḫmīn ederler. 

(15) Papirüs - Mıṣır‘da çıḳar bir nevʿi nebāt yapraġıdır ki ezmine-i (16) 

ḳadīmede kāġıd yerine istiʿmāl olunur idi. ʿArablar Mıṣır ülkesini istīlā (17) 

etdikden ṣoñra Avrupalılar‘ıñ ora ahālīsiyle esās münāsebātı münḳaṭıʿ ve bu (18) 

cihetle papirüs idḫālātına sekte-i ʿārıż olduġundan o zamān Avrupa ahālīsi (19) 

içinde bulunduḳları farṭ-ı nādānīve cehāletden nāĢī yazı yazacaḳ bir Ģey bulamayıp 

(20) tirĢe üzerine taḥrīre ve tirĢeniñ daḫı nedreti münāsebetiyle bir yazdıḳları 

tirĢeyi (21) bozup bir daha yazmaġa mecbūr olmuĢlar idi. ĠĢte bunca ās ār-ı 

ʿatīḳanıñ (22) ṣafḥa-i Ģuhūda çıḳmasına bir sebeb-i müstaḳbel daḫı budur. 

(23) Patatez - yāḫūd (Patates) – Bir nevʿ yer elmasıdır. Bunuñ (24) keĢfi 

zengīn bir altın ve gümüĢ maʿdeniniñ keĢfinden daha maḳbūl ve muʿteber (25) 

oldu. Zīrā (Patatez) ġāyet maġaddīolduġu ḥālde her ne dürlü arāżīde ekilse (26) 

biter ve çoḳ maḥṣūl vermekle ḫalḳı ḳaḥt beliyyesinden ḳurtarır. Patatez 

Ameriḳa‘da [10] neĢv ü nemā bulmaḳda olduġu ḥālde mīlādıñ (M 1586 ve H 995) 

tārīḫinde (2) (Veltralbāġ) nāmında bir Ġngilizli Ġngiltere ḳraliçesi (Virjini 

Elizabet)‘e (3) toḫmunu gönderdikden ṣoñra Ģöhret buldu. Ol vaḳtdenberi 

Ġngiltere‘de ve bundan (4) yüz sene evvel daḫı Fransa‘da ve Ģimdilerde hemān her 

yerde zerʿ olunmaḳdadır. 

(5) Ṣūret-i zerʿine gelince ol bahārda herḳanġı bir arāżīde ṣaban ile 

beynleri (6) yediĢir. ʿAĢīr zirāʿ olmaḳ üzere ḫandeḳler açılıp patateziñ ufaḳları 

yāḫūd (7) üzerinde gözleri olan büyücek parçaları herbiriniñ arası ikiĢer ʿaĢīr (8) 
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zirāʿ olmaḳ üzere dizilip üzerleri örtülmek ve filizlenmege baĢladıġı zamān (9) 

żaʿīfceleri ḳoparılıp ḳuvvetlileri bıraġılmaḳ ve boġazları ḍoldurulmaḳ lāzımdır. 

(10) Güz mevsiminde yaʿni filizleriniñ ṣapları ḳurumaġa baĢladıġızamānda dibleri 

(11) çapa ile ḳazılaraḳ patatezler çıḳarılıp ṣoġuḳdan ḍonmayacaḳ ve sıcaḳdan (12) 

filizlenmeyecek bir maḥallde ḥıfẓ olunmalıdır. 

(13) Patateziñ ṣapları yaḳıldıġı ḥālde külünden bir nevʿ sevde ḥāṣıl olur 

(14) ve rendelenmiĢ patatezden aʿlā niĢasta çıḳarılır ve niĢāstanıñ süzülmesinden 

ḥāṣıl (15) olan poṣa daḫı semertice olmaḳ ḥasebiyle ḥayvānāta yedirilir. 

(16) Patana – Hindistān‘da Bengāle eyāleti dāḫilinde ve (Ġanc) Nehri‘niñ 

(17) cihet-i ġarbīsinde bir Ģehr-i Ģehīrdir ve bulunduġu mevḳiʿ ġāyet müstaḥkem 

olup (18) ahālīsi iki yüz seksen biñrāddesindedir. Bu Ģehir (M 1300 ve H 700) (19) 

tārīḫinde yed-i Ġslāmiyān‘a geçip Mecūsīler ṭarafından istirdād olundu. Ve 

muʾaḫḫaran (20) yine Ġslām istīlā edip (M 1763 ve H 1177) tārīḫinde Ġngilizler 

ṭarafından (21) żabṭ olundu. 

(22) Patana‘da aʿlā güherçile ve pamuḳ ve pirinç ve afyūn çıḳar. Havāsı 

muʿtedildir. (23) Bu Ģehir muḳaddemā (Maġada) ḥükūmetiniñ maḳarr-ı idāresi 

olduġu ḥālde nāmı (24) (Bahār) idi. Ve bu münāsebetle ḥükūmet-i meẕkūreye daḫı 

(Bahār) ḥükūmeti (25) derler idi. 

(26) Batu Ḫan - Cengiz aḥfādındandır ve (Ḳıpçaḳ) memālikḫanlarından 

[11] bir meĢhūr ẕātdır. Bu ẕāt (M 1236 ve H 634) tārīḫlerinde altı yüz biñ (2) 

Moġol ile (Volġa) Nehri‘ni aĢaraḳ cenūbī Rusya ve Bulġarmemāligine gelip (3) 

tevaṭṭun eyledi ve evvelce ṭavāʾif-i mülūk heyʾetine girmiĢ olan Rusya (4) 

prenslerini gāh tehdīd ve gāh yekdigeri ʿaleyhinde istiḫdām ederek cümlesini taḫt-ı 

(5) ḥimāyesine aldı ve (M 1241 ve H 639) tārīḫinde Lehistān ve Silisya‘yı (6) ve 

bir sene ṣoñra Moldova ve Macaristān‘ı alıp (Dalmaçya)‘yı taḫrīb (7) eyledi. 

Vefātı (M 1256 ve H 654) tārīḫindedir. Rusyalılarıñ (8) Moġollara esareti tārīḫ-i 

meẕkūrdan iʿtibāren iki yüz yigirmi yedi sene (9) devām etdi. 

(10) Pātīzīt – Mülūk-ı Keyāniye‘den Fars meligi (Lehrāsb) Mıṣır (11) 

seferine gitdigi zamān yerine bıraḳdıġı vezīriñ ismidir. Lehrāsb‘ıñ (12) Mıṣır‘dan 

ʿavdeti uzadıġı ve fevḳa‘l-ġāye Ģiddetine bināʾen ḫalʿini isteyenler çoġaldıgı (13) 

cihetle merḳūm (Pātīzīt) fırṣat bulup ibtidā Lehrāsb‘ıñvefātını iʿlān (14) ve 

müteʿāḳıben kendi ḳarındaĢı (Simirdīs)‘i Lehrāsb‘ıñ maḥbūs olan ḳarındaĢıdır (15) 
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diyerek taḫta iclās eyledi ve Lehrāsb Mıṣır‘da keyfiyyeti ḫaber alıp kemāl-i (16) 

ḫıĢm ü ġażabla gelirken yolda atdan düĢüp vefāt eyledigine bināʾen Pātīzīt‘iñ (17) 

yapdıġı ḥīle yanına ḳaldıysa da yedi sekiz aydan ziyāde sürmedi. Yaʿni Lehrāsb‘ıñ 

(18) ḳarındaĢını daha Mıṣır‘a giderken ḫafiyyen iʿdām etdirdigi ve taḫt-ı Fars‘a 

cülūs (19) eden Simirdīs Lehrāsb‘ıñ ḳarındaĢı olmayıp vezīr-i merḳūmuñ ḳarındaĢı 

(20) idügi taḥaḳḳuḳ eylediginden (Ḫ 5072) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ beĢ yüz yigirmi 

(21) iki sene muḳaddeminde ekābir-i devlet ṭoplanıp derḥāl Pātīzīt‘i ve taḫta çıḳan 

(22) ḳarındaĢıyla sāʾir müteʿalliḳāt ve mensūbātını ve bunlarıñ sāyesinde ḫidemāt-ı 

devlete (23) ṣoḳulmuĢ olan bi‘l-cümle (Maġān)ları kāmilen ḳatl ü ṭard ve taḫt-ı 

Fars‘a vüzerādan (24) (Dārā)-yı evveli bi‘l-intiḫāb iclās eylediler. 

(25) Bācebūce – Hindistān‘da vāḳıʿ (Moltān) ülkesiniñ bu nāmda (26) bir 

(Rāçe)si oldıġı (M 1120 ve H 514) tārīḫinde beri ṭaraflarda [12] ḫaber alındıysa da 

aḥvāl ü ās ārından maʿlūmāt alınāmadı ve ülke-yi mezbūruñ bir (2) aralıḳ (Küçerāt) 

rāçesi yedine geçdigi ve muʿaḫḫaran Ḥaccāc‘ıñ ʿIraḳ vālīligi (3) evānda yed-i 

Ġslāmiyān‘a intiḳāl eyledigi daḫı baʿżı tevārīḫde görüldü. 

(4) Baçınaḳ - Türkistān‘ıñ cihet-i ġarbīsinden çıḳıp (Bayıḳ) (5) ve (Volġa) 

Nehirleri civārında hicret ve oralarda ve Ḥazez vilāyetinde iḳāmet eden (6) Türk 

ḳabīle-i cesīmeniñ ismidir. Bunlar (M 884 ve H 271) tārīḫinde (7) (Uz) ve (Ḥazez) 

Türkleri ṭarafından ṭard olunduḳlarına bināʾen (Volġa) (8) Nehri‘ni geçip sekiz 

ḍoḳuz sene ẓarfında (Don) Nehri sāḥilinden ve (Dinyeper) (9) Nehri sāḥiline ḳadar 

arāżīde sekiz fırḳaya münḳasımen sākin oldılar ve bir (10) ḥükūmet teĢkīl etdiler. 

ġimdiki Eflāk ve Boġdān ve (Transilvanya) (11) ve (Besarabya) ve (Giresun) ve 

(Boltova) memāligi ol vaḳt ḥükūmet-i (12) meẕkūre dāḫilinde bulunur ve 

muṭaṣarrıf oldıġı memālik Ṣırbistān ve Bulġaristān (13) ve Macaristān ve Lehistān 

ve Ḥazez memāligiyle taḥdīd olunur idi. 

(14) ĠĢbu (Paçinaḳ)lar Ruslar ve Macarlar ve Yunānīler ile muḥārebeden 

ḫālī (15) olmadıḳlarına ve (M 1018 ve H 409) tārīḫinden ṣoñra yaʿni ikinci Bulġar 

(16) ḳraliyyetiniñ inḳırāżı ʿaḳībinde vuḳūʿ bulan Ģiddetli muḥārebeler 

geçirdiklerine bināʾen (17) ʿale‘t-tārīḫ żaʿfa dūçār olaraḳ (M 1120 ve H 514) 

tārīḫinde (18) ikinci (Jan Ḳomen)‘iñ ġalebesi münāsebetiyle bütün bütün 

ḍaġıldılar. 

(19) Baḥama Aḍaları - Ameriḳa-yı Ģimālīde (Florid) Ģebh-i cezīresiniñ 

(20) cānib-i Ģarḳīsinden bedʾen ile Ḥaiti cezīresine ḍoġru mümted bir ṣırada vāḳıʿ 
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(21) olan cezāyir-i müctemiʿedir. Bunlara (Loḳay) Aḍaları daḫı derler. Kāffesi 

(22) Ġngiltere Devleti żabṭında ve ahālīsi otuz ḍoḳuz biñ taḫmīn olunmaḳdadır. 

(23) Bu aḍalarda aʿlā tütün ve ḳahve ḥāṣıl olur. Merkez-i idāresi (Nasu) (24) 

Ģehridir. 

(25) Bad - yāḫūd (Baden) – Almanya-yı cenūbīde veAlmanya infāḳı [13] 

dāḫilinde bir büyük duḳalıkdır ve maḳarr-ı idāresi otuz biñ nüfūsu cāmiʿ (2) olan 

(Ḳarlsruh) Ģehri olup ʿumūm Bad duḳalıġınıñ nüfūsu bir milyon (3) beĢ yüz yetmiĢ 

biñ rāddesindedir. 

(4) Ṭuna Nehri iĢbu duḳalıḳ arāżīsiniñ cihet-i Ģarḳīsinde vāḳıʿ Ḳara 

Orman‘dan (5) nebʿān eyler ve (Baden Baden) Ģehriniñ ılıcaları ve ḳumārḫāneleri 

ġāyet munṭaẓam (6) ve serbest olduġundan ahālīsi giden ḫastalarıñ ve 

mīrāŝyedileriñsāyesinde (7) pek güzel geçinir. 

(8) ĠĢbu duḳalıġıñ iḳtidārıyçün (ḥükūmet) kelimesine naẓar buyrula. 

(9) Paduḳale - Baḥr-i Ģimāl ile ManĢ Deñizi arasında bulunan boġazıñ 

(10) ismidir. Bu nām Fransa‘nıñ Ḳale nām mevḳiʿ-i müstaḥkeme nisbetle verilmiĢ 

idi. (11). Ġngiltere‘ye geçecek olan Avrupa Ģimendüfer-i ḳaṭārı iĢbu Ḳale 

mevḳiʿinden ṭaḳımıyla (12) vapur maḥṣūṣuna alınıp Ḳale muḳābilinde bulunan 

(Düver)‘e ve (Düver)‘den (13) daḫı diger ḳaṭar alınıp Ḳale mevḳiʿine naḳl olunur. 

(14) Bādiyetü’Ģ-ġām - Cezīretü‘l-ʿArab‘ıñ Ģimāl cihetinde ve Sūriye ile 

(15) ʿIrāḳ beyninde vāsiʿ bir çöldür ve cānib-i Ģarḳīsi ve cānib-i ġarbīsi ġerārān 

(16) ve cānib-i cenūbīsi ġümār arāżī ve çölleri olup cenūb cihetinde (Cevf) (17) 

nāmında bir ḳaṣabası vardır. 

(18) Paratoner – Kürre-i arż ile buluṭlarda mevcūd olan muḫtelifü‘l(19)-

ecnās elektiriḳleriñ ittiḥādına suhūlet verir bir āletdir ki lisānımızda tercüme (20) 

olunduġu ḥālde (Viḳāye-i Raʿd) yāḫūd (Ṣāʿiḳa siperi) demek lāzım gelir. (21) 

Paratoner (Degnek) ve (Mecrā) nāmlarıyla iki ḳısma münḳasımdır ve degnek 

ḳısmı (22) ḥadīddenmaṣnūʿ 9:6 metro ṭūlunda ve ṭaraf-ı fevḳānīsi ġāyet sivri (23) 

ve ḳāʿidesi 5 veyā 6 santimetro murabbaʿında bir ḳalın telden ʿibāretdir ve bu teliñ 

(24) muḥāfaẓa olunacaḳ enbiyeniñ ve ḫuṣūṣiyle cebeḫāneleriñ yüksek bir 

maḥalline yāḫūd (25) yaḳınına dikilmiĢ bir aḫĢāb direk ucuna merbūṭ bulunması 

lāzımdır ve mecrā[14] ḳısmı daḫı ḥadīd yāḫūd baḳırdan Ģerīd Ģeklinde maṣnūʿ bir 

telden ʿibāretdir (2) ve bu teliñ daḫı bir ucu ẕikr olunan degnege merbūṭ olması ve 
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diger ucu beĢ (3) veya 6 metro ʿumḳunda bir ḳuyuya ṣalıverilmesi ve cereyān-ı 

elektiriḳe suhūlet vermek (4) içün ḳuyunuñ içine kömür tozu ḍoldurulması iḳtiżā 

eder. 

(5) (Paratoner) irtifāʿınıñ iki mis li ḳaṭar ile resm olunan dāʾireniñ dāḫilini 

(6) ṣāʿiḳa nüzūlünden muḥāfaẓa eder lākin ḥıfẓ edilen enbiyeniñ ḫāricinde 

maʿdenī (7) bir Ģey bulunmamalıdır ve eger żarūrī bulunması lāzım gelir ise ayrı 

teller ile (8) mecrā teline rabṭ edilmelidir. 

(9) (Paratoner) (M 1755 ve H 1169) tārīḫinde Ameriḳalı ḥakīm meĢhūr 

(10) (Franḳlin) maʿrifetiyle īcād olundu. 

(11) Baratye – Fransalı bir çobanıñ ogludur. Bu çocuḳ (12) (M 1721 ve H 

1134) tārīḫinde dünyāya gelip dört yaĢına bāliġ olduḳda (13) Fransızcayı ve 

Almancayı ve beĢ yaĢında Laticeyi ve yedi yaĢında lisān-ı Yunāniyye (14) ve 

ʿĠbrāniyyeyi taḥṣīl ile berāber kitāblarını muṭālaʿa ve istiḫrāca baĢladı. (15) Ve on 

yaĢında iken Ḫıristiyān ve Yehūd kitāblarında gördügü baʿżı mesāʾili tedḳīḳ (16) 

ederek birḳaç cild kitāb yazıp andanṣoñra ʿulūm-ı riyāżiyye ve felekiyyeye ḥaṣr 

(17)-ı evḳāt eyledi ve ʿulūm-ı meẕkūrede birçoḳ mesʿāil-i müĢkileniñ ḥalline 

muvaffaḳ (18) oldu ve deñizleriñ ṭūlunu taʿyīn içün bir ḳāʿide buldu ve ʿilm-i 

ḥuḳūḳ (19) ve edebiyyātda olan kemālini daḫi taḥrīren ʿarż edecegi es nāda 

ḫastalanıp (20) on ḍoḳuz yaĢında vefāt eyledi. ġurası ġarībdir ki bir çocuḳ cāhil 

(21) bir pederinden baĢḳa hīç bir ḫāce öñüne oturmamıĢdır. 

(22) Paraġuay - Ameriḳa-yı cenūbīde Brezilya arāżīsi civārında (23) bir 

milyon nüfūsu cāmiʿ bir cumhūriyyetdir ve merkez-i idāresi (Asumpsiyon) (24) 

Ģehridir. Arāżīsini Paraġuay ve Parana Nehirleri isḳā eder ve pirinç (24) ve 

ḳoḳoroz ve pamuḳ ve aʿlā duḫan ve çay yetiĢir ise de baṭaḳlıḳları ve ormanları 

(25) ve oḳ yılanı ve siyāh ayı gibi mużırr ḥayvānātı çoḳdur. Burası (M 1525 [15] 

ve H 932) tārīḫinde (Sebasite Ġabo) maʿrifetiyle keĢf ve Ġspanyollar ṭarafından (2) 

żabṭ olundu. Ġstiḳlālleri (M 1811 ve H 1226) tārīḫindedir. 

(3) Paraġuay‘ıñ yanında (Araġuay) nāmında bir cumhūriyyet daha vardır. 

(4) Bunlarıñ iḳtidārlariyçin ḥükūmet kelimesine naẓar buyrula. 

(5) Bareb - Baʿlbek Ġzmīd ahālīsinden bikr bir ḳızıñ ismidir. Bu ḳız (6) (M 

306) tārīḫinde putperest pederiniñ dīnini terk ederek dīn-i ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selāmı (7) 

ḳabūl eylediginden pederi ḥużūruna çagırıp birçoḳ naṣīḥatden ṣoñra (8) Ģiddetli 
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ḍarb u tekdīr ve bir ḳalʿeye ḥabs ü tażyīḳ eylediyse de ḳız bunlarıñ cümlesine (9) 

taḥammül ederek dīninden dönmedigi içün babası ḳalʿeye gidip ḳıyamadın (10) 

bīçāreniñ baĢını kesdi. 

(11) Bu ḳız muʿaḫḫaran eʿizze zümresine idḫāl olunmuĢ ve behresine 

kānūn-ı evvel içinde yorṭusu (12) ṭutulmaḳda bulunmuĢdur. 

(13) Barbad - Ameriḳa‘da Antil Aḍaları‘ndan biriniñ ismidir. Bu aḍa (14) 

ṭūlen otuz iki ve ʿarżen on sekiz kilometro vüsʿatinde ve yüz yigirmi üç (15) 

biñnüfūsu cāmiʿ olup muḳaddemā Portekizler yedinde iken (M 1635 ve H 1035) 

(16) tārīḫinde Ġngilizler‘e intiḳā etdi. Maḳarr-ı idāresi (Briçton) Ģehridir. (17) 

Burada aʿlā ĢekerḳamıĢı çıḳar ve her dürlü maḥṣūl olur. 

(18) Barbaros - Ḳırmızı ṣaḳal maʿnāsına olaraḳ Avrupalılar‘ıñ (19) 

Cezāyirli Ġazī Ḳapudān (Ḫayre‘d-dīn) PāĢā‘ya ṭaḳmıĢ olduḳları laḳabdır ve bu 

laḳab (20) hīçbir sebebsiz olmayıp (Baba Oruc)‘uñ ġalaṭı olduġunda Ģübhe yoḳdur. 

(21) Çünkü Ḳapudan-ı müĢārünileyh Midilli‘de PāpūĢcu Yaʿḳūb nāmında bir 

kimseniñ oġlu (22) ve pīĢe-i ḥarb u żarbıñ ejder-i heft-seri meĢhūr (Oruc Ġāzī)‘niñ 

küçük (23) birāderi idi. ĠĢbu Oruc Ġāzī dāʾimā gemiler ḍonadıp ḳorṣanlıġa 

çıḳmaġı (24) iʿtiyād etmiĢ ve rast geldigi Frenk gemilerine rampa ederek Aḳ 

Deñiz‘iñ ḳısm-ı (25) ġarbīsini ḳurutmuĢ ve Cezāyir ḥavālīsinde ḳılıcıyla birçoḳ 

yerler fetḥ ederek (26) idāresini der-ʿuhde eylemiĢ bir ẕāt olup vefātından ṣoñra 

Ḫayre‘d-dīn PāĢā daḫı [16] bir müddet ḳāʿim-maḳāmlıġını etdigine bināʾen 

Avrupalılar büyük birāderine ṭaḳdıḳları Baba (2) Oruc ġalaṭı (Barbaros) laḳabını 

buña daḫı vermiĢler idi. Ṣoñra evvelkiniñ (3) nāmını unudup laḳab-ı mezbūru 

bunuñ üzerinde bıraḳdılar. 

(4) Frengistān-ı memālik-i sāhiliyyesi ḳadınları çocuḳlarını (Barbaros) 

diyü ḳorḳudurlar (5) imiĢ. Ḫayre‘d-dīn PāĢā‘nıñ aḥvāl-i sāʿiresiyçin (Ḫayre‘d-dīn) 

kelimesine (6) daḫı naẓar buyrula. 

(7) Part - ʿAcemistān‘ıñ Ģarḳ ve Ģarḳ-ı Ģimāl i cihetleriyle (Ṭaberistān) (8) 

ve (Ḫorasān) ve baʿżı memālik-i Īrāniyye‘ye vaḳtiyle müstevlī olan ahālīsiniñ 

nām-ı (9) ʿumūmīsidir. Bunlarıñ sākin olduḳları memālige (Partiyā) dedikleri gibi 

(10) tevārīḫde mülūk-ı (Keyāniyye) ve (EĢkāniyye) ve (Sāsāniyye) nāmlarını alan 

(11) ḥükūmdārlarında daḫı bir zamāna ḳadar Partiyā ḥükümdārları derler idi. 

Bunlarıñ (12) memleketleri pek çoḳ inḳılāba ugradı ve Silosidler‘iñ ve 
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Sāmānīler‘iñ taḫt-ı (13) taṣarrufunda iken Buḫāra ve Asyā-yı ṣuġrā ve Türkistān-ı 

kebīr‘e ḳadar vüsʿat buldu. (14) Partlarıñ dīn-i mecūs ve meẕheb-i ZerdüĢtī üzere 

olduġu ve min-ciheti (Hun) (15) ṭāʾifesine mensūb bulunduġu daḫı baʿżı tevārīḫde 

meẕkūrdur. 

(16) Partelemi - yāḫūd (Vartlomiʾus) - Ḥavāriyyūndandır (Ḥavāriyyūn) 

(17) kelimesine naẓar buyrula. 

(18) Partelemi Diyaz – Portekiz Devleti meĢāhīr-i baḥriyyūnundan bir 

ẕātdır. (19) Bu ẕāt (M 1486 ve H 892) tārīḫinde Afriḳa‘nıñ müntehā-yı 

cenūbīsindeki Ümīd (20) Burnu‘nu keĢfedip Furṭuna Burunu tesmiye eylemiĢ ve 

muʿaḫḫaran buradan Hindistan‘a (21) gidilebilecegi cezm olunmaġla Ümīd Burnu 

denilmiĢdir faḳaṭ Avrupa donanması (22) mezbūr burundan öteye 1497‘de (Vasḳo 

Dö Maġa) nām Ḳapudān ḳumandasıyla (23) geçebilmiĢdir. 

(24) Parti Döbel – Fenn defteriniñ uṣūl-i müżāʿafa denilen nevʿidir. (25) 

Bu yolda muʿāmele edecek bir tācir yevmiye defteri nāmıyla bir defter ṭutup 

ḥesāba [17] müteʿalliḳ kāffe-i muʿāmelāt-ı yevmiyyesini günü gününe ṣıra ve 

tārīḫler ile ḳaydeder (2) ve bundan baĢḳa bir de defter-i kebīr ṭutaraḳ derūnunda 

nüfūẕ içün (Ḳaṣa) (3) emtiʿa içün (Maġaza) deyne dāʾir verdigi senedāt içün 

(Deyn-i senedātı) (4) maṭlūbātını mübīn aldıgı senedāt içün (Maṭlūb-ı senedāt) kār 

ve ziyan (5) içün (Kār ve ziyān) nāmlarıyla ve īcābına göre daha sāʾir nāmlarla 

ḥesāblar (6) açıp maġazaya dāḫil olan her bir muʿāmelātda iĢbu ḥesābları borçlu 

(7) ve maġazadan çıḳan muʿāmelātda alacaḳlı eder zīrā bunda dāʾimā biri verici 

(8) digeri alıcı iki Ģaḫıṣ farz ve veren alacaḳlı ve alan verecekli (9) ʿadd olunur. 

Mes elā tācir bedelini peĢīn vererek bir mal almıĢ olsa bedel-i (10) meẕbūr ḳaṣadan 

çıḳmıĢ ve aldıgı mal maġazaya girmiĢ olduġundan bedel-i (11) mebyiʿni derḥāl 

maġaza ḥesābına īrād ve ḳaṣa ḥesābına maṣraf ḳaydetmek ve vaʿde-i (12) 

muʿayyene ile birine mal ṣatıp bir sened alsa maġazadan mal çıḳmıĢ ve bedel 

henüz (13) alınmamıĢ olduġundan mal-i meẕbūruñ bedeli defterdeki (Maṭlūb-ı 

senedātı) ḥesābına (14) īrād ve maġaza ḥesābına maṣraf ḳaydedilmek lāzım gelir 

ve açılmıĢ olan ḥesāblarıñ (15) herbiri ṣaġ ṣaḥīfe īrāda ve ṣol ṣaḥīfe maṣrafa 

maḫṣūṣ olmaḳ üzere (16) ḳarĢılıḳlı ṭutulur ve her muʿāmele yevmiyye defterine 

yazıldıgı andan bu deftere daḫı (17) tārīḫ ve numrosuyla geçirilir. ġöyle ki mes elā 

yevmiyye defterinde maġaza ḥesābına īrād (18) ve Ḥüseyin Efendi‘ye maṣraf 

yazılı olan dört biñ beĢ yüz ġuruĢu defter-i (19) kebīre naḳl ederken maġaza 

ḥesābınıñīrād-ı cihetine dört biñ beĢ yüz ve Ḥasan (20) Efendi ḥesābınıñ maṣraf-ı 
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cihetine yine dört biñ beĢ yüz ġurūĢ yazılıp keyfiyyeti (21) ve tārīḫi ve numrosu 

ḫuddāsına iĢāret edilir ve her ay nihayetlerinde yevmiyye defterinde (22) muḥarrer 

mebāliġi ve defter-i kebīrde açılan ḥesāblarıñīrādlarını baĢḳa ve maṣraflarını (23) 

baĢḳa yekūn ederek bir müvāzene yapılıp iĢbu üç yekūn birbirine muvaffaḳ gelir 

(24) ise ḥesābıñ ḍoġru ve gelmedigi ḥālde yañlıĢ olduġu añlaĢılır ve taṣḥīḥ (25) 

içün ḥakk veya yekūnları taġyīr lāzım gelmeyip sehv olan miḳdārı ḥīn-i 

müvāzenede (25) ayrılmaḳ üzere açılacak ḥesāb-ı maḫṣūṣuna ḳaydedilir ve kār ve 

ziyanı (26) añlamaḳ içün daḫı senede yāḫūd altı ayda bir defʿa ḥesāblarıñ kāffesi 

(27) ḳapadılaraḳ bir icmal tanẓīm ḳılınır. 

[18] Bordeo – Hind ḥükümdārlarından bir meĢhūr ẕātdır. Bu ẕāt (2) 

(Hindū) Nehri‘niñĢimāl cihetinde muvaffaḳ olduġu muẓafferiyyet ʿaḳībinde 

(Ḳanevic) (3) Ģehr-i cesīmini daḫı alıp pāy-ı taḫt ittiḫāẕ eyledi ve giderek sāʾir 

memālik-i Hindiyye‘ye (4) daḫı nüfūẕunu teʾs īr etdirerek (Mihrāçe) yaʿni 

melikü‘l-mülūk ʿunvānını aldı. (5) Bunuñ aḫlāḳı (M 400) tārīḫine ḳadar ʿunvān-ı 

meẕkūru bi-ḥaḳḳ muḥāfaẓa (6) edebildiyse de tārīḫ-i meẕkūrdan ṣoñra gelenler 

yüz elli sene devām eden (7) iḫtilālāt münāsebetiyle evvelki Ģevket ü iḳtidārdan 

düĢdüler ve giderek (8) istiḳlāllerini ġaybedip maḥv u münḳarıż oldular. 

(9) Pārsā – Kibār-ı meĢāyīḫ-i NaḳĢbendiyye‘dendir ve masḳaṭ-ı reʾsi 

(Buḫārā) (10) ismi (Muḥammed bin Muḥammed bin Maḥmūd)‘dur. Bu ẕāt-ı ʿālī-

ḳadr ḫāce (Muḥammed (11) Bahāʾe‘d-dīn) NaḳĢbend ḥażretleriniñ aḫṣ-ı aṣḥāb-ı 

kirāmından idi. 

(12) Ḫāce-i müĢārünileyh ḥażretleri āḫir-i ʿömr-i Ģerīflerinde emānet-i 

irĢādı bunlara (13) tefvīż edip bezm-i ẓuhūriyyemizden maḳṣūd Ḫāce Muḥammed 

PārsāḤażretleri‘niñ (14) vücūdudur buyurmuĢlardır ve bir maḥallde (Burḫ) ṣıfatını 

mevhibet-i naẓarıyla bunlara (15) kerāmet eylemiĢdir. Ḳıṣṣa-i Burḫü‘l-ḳulūb nām 

kitābda muḥarrerolduġundan (16) oraya mürācaʿat buyrula. Ḥażret-i Pārsā ḥacc-ı 

Ģerīfe gidip Medīne-i (17) Münevvere‘de vilayetleri ve maḫdūm-ı ʿālīleri (Ebū 

Naṣar Pārsā) Ḥażretleri maḳām-ı ḫilāfete (18) geçdi. 

(19) Menḳūldür ki Muḥammed Pārsā Ḥażretleri Ḫāce Bahāʾe‘d-dīn 

Ḥażretleri‘niñ āsitānesine (20) gelip ḳapudan ḍıĢarıda iĢārete muntaẓır ṭurmaḳda 

iken Ḫāce ḥażretleri (21) ḍıĢarıda ṭura kimdir diyü bir ḳız çocuguna suʾāl buyurup 

ḳızcaġız daḫı (22) bir civān Pārsā cevabını vermiĢ olduġundan müĢārünileyhe 

teberrüken Pārsā nāmını (23) verdiler.  
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(24) Paris – Fransa Devleti‘niñ pāy-i taḫtı ve Sen eyāletiniñ merkezidir. [19] (Sen) 

Nehri bu Ģehr-i cesīmiñ ortasından geçer ve teĢkīl etdigi (Lotus) (2) ve (Sen Luyi) 

nām aḍalardan Lotus aḍası üzerinde olan (Septe) mevḳiʿ (3)-i meĢhūr ve maʿmūrī 

Ģehri aĢırı tezyīn eyler. Ve derūnunda bir milyon altı yüz (4) biñnüfūs tevaṭṭun 

eder ve sekiz ḳol Ģimendüfer iĢler. Paris‘iñ (Tuʾileri) (5) ve (Eliza) ve (Lovr) ve 

(Pale Royal) Sarāylar‘ı ve Ģerhr-i emāneti ve beledī (6) dāʾireleri ve (Luḳsenburġ) 

Sarāy‘ı ve bāġçesi ve muḥallāt bāġçeleri ve ḳıĢlaları (7) pek muntaẓam ve 

müzeyyendir ve (Ḳolontozye) ṭāḳ-ı ẓaferi ve birinci Napolyon‘uñ (8) (Vandom) 

Meydānı‘na rekz olunan ʿamūd-ı ʿaẓīmi üzerindeki tuncdan maʿmūl heykeli (9) ve 

(Notr Dam ve Sen Jermen) maʿbedleri ve (Sen Jaḳ) ḳulesi ʿacāyibātdandır. (10) ve 

her nevʿ-i ʿulūm taḥṣīliyçin devāʾir müteʿaddide ve mektebler ve medreseler ve 

ıṣlāḥḫāneler (11) mevcūd olduġundan ṭalebe-i ʿulūm içün pek çoḳ ḳolaylıḳlar ḥāṣıl 

olmuĢ (12) ve cesīm ve muntaẓam kütübḫāneler ʿumūm içün her gün açıḳ 

bulunmuĢdur ḥattā genç (13) ve tüvana aʿmālar ve dilsiz ve ṣaġırlar içün bile 

mektebler ve ġurebā içün ḫastaḫāneler (14) vardır ve ʿumūm Paris Ģehri yigirmi 

dāʾireye münḳasım olup her dāʾire dört (15) maḥalleden ʿibāretdir. Paris‘de her 

gün üç yüzden ziyāde ġazete çıḳar 

(16) (Paris) Ģehri Romalılar‘ıñyed-i żabṭına geçmezden evvel (Lutesya) 

nāmıyla yād (17) olunur idi. Muʾaḫḫaran (Ḳonstans Ḳaylor) Ģehr-i mezbūra el-

yevm ḫarābesi (18) (Terem) nāmıyla meĢhūr ve meĢhūd olan ḳaṣrı yapdırdı ve 

imparaṭor (19) (Julyen) M 360 tārīḫine ḳadar Paris‘de tevaṭṭun ve imparaṭorluġunu 

orada iʿlān (20) eyledi ve (ġarlman) zamānında bir ḳontluḳ maḳarrı oldu. 

(21) Avrupa‘da birinci defʿa yigirmi biñĢākirdi cāmiʿ olaraḳ yapılan 

mekteb (22) Paris Mektebi‘dir ve Parlemento (Filib Lo Bel) zamānında Paris‘e 

naḳl olunmuĢdur. 

(23) Paris bir müddet menbaʿ-ı iḫtilālāt olduḳdan ṣoñra (M 1420 ve H 

823) tārīḫinde (24) Ġngilizler‘iñyedine geçip on altı sene ṣoñra yine istirdād olundu 

ve dördüncü (25) Hanri ve on dördüncü Luyi zamānında ẓuhūr eden iḫtilālāt ve 

muḳātilāt (26) üzerine (M 1789 ve H 1204) tārīḫinde Sarāy ve merkez-i ḥükūmet 

versāyla (27) ḳaldırıldı ve on beĢinci Luyi zamānında Paris‘de mekteb-i ḥarbiyye 

ve ṭıbbiyye ve ḥuḳūḳ [20] ve meʿādin ve ḍarb-ḫāne teʾsīs olundu ve ẓuhūr eden 

büyük iḫtilāl ḫayli zamān (2) sürdükden ve ḳonslar idāresine geçdikden ṣoñra (M 

1815 ve H 1231) (3) tārīḫinde Napolyon Paris‘e dāḫil oldu ve birḳaç sene 

cumhūriyyet iḫtilālātı (4) daḫı devām edip Almanlar‘ıñ ordusu yüz otuz bir gün 
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muḥāṣara etdi. (5) ve (M 1871 ve H 1288) tārīḫinde ḳomünist iḫtilāli çıḳıp 

nihayetinde (6) ḥükūmet-i ʿavām ẓuhūra geldi. 

(7) Parṣ - Asya ve Ameriḳa ḳıṭʿalarında bulunur postu benekli (8) bir 

ḥayvāndır ve bu ḥayvānıñ ṭabīʿati ḳaplandan ziyāde Ģedīd ve ġāyet ḫūn-rīz (9) 

idügi ʿilm-i ḥayvānāt kitāblarında muḥarrerdir. 

(10) Barṭın - Ḳasṭamonu‘nuñ otuz altı sāʿat ġarb-i Ģimāl inde (11) ve 

Bolu‘nuñ kezālik otuz altı sāʿat Ģarḳ-i Ģimālīnde on beĢ biñnüfūsu (12) cāmiʿ bir 

ḳażā merkezi iskeledir ki kereste ticaretiyle meĢhūrdur. Öñünden (13) (Barṭın 

ṣuyu) nāmıyla bir ṣu cereyān edip iĢbu ṣu Bolu ṣancāġına tābiʿ (14) (Eflani) 

ḳaṣabası ve (Ṣabuncular) ḳaryesi meydānından nebʿān eden (Ova) (15) çayıyla 

birleĢerek kesb-i cesāmet etdikden ṣoñra Ḳaradeñiz‘e manṣıb olur. (16) Barṭın 

ḳaṣabasına (On iki Dīvān) daḫı derler. 

(17) Parġa – Yanya vilayeti dāḫilinde ve Yanya Ģehriniñ cenūb-ı 

ġarbīsinde (18) ve seksen kilometro baʿdında Preveze sancagına mülḥiḳ bir ḳażā 

merkezidir ki Ḳorfu (19) aḍası Parġa sāḥiliniñ ḳarĢısına düĢer. Parġa‘nıñ iç ḳalʿası 

bir ḳaya (20) üzerine mebnī olduġundan ġāyet müstaḥkem ve bāġçeleri 

muntaẓamdır ve ahālīsi (21) dört biñden ziyādecedir. ĠĢbu ahālī bir müddet serbest 

olaraḳ yaĢayıp (22) (M 1814 ve H 1230) tārīḫinde Tepedelenli ʿAlī PāĢā muḥāṣara 

ederken (23) Ġngilizler ahālīye iʿāne ederek gelip ʿAlī PāĢā‘yı defʿ eyledilerse de 

kendileri (24) içinden çıḳmaḳ istemediler lākin ʿAlī PāĢā‘nıñ dürlü dürlü desāyis 

ve dostluḳ [21] yüzünden tażyīḳāyına taḥammül edemeyip beĢ sene ṣoñra bir 

miḳdār bedel ile ṣataraḳ (2) çıḳdılar gitdiler. 

(3) Parġa‘nıñ havası ġāyet laṭīfdir ve burada ḥāṣıl olan ve ketre denilen bir 

nevʿ (4) aġaç ḳavununu Yahūdīler ḥasebe‘d-diyānet bayramlarında bulundurmaġa 

mecbūr olduḳlarından (5) ahālī bundan pek çoḳ istifade etmekdedir. 

(6) Barḳa - yāḫūd (Barḳe) - Afriḳa‘nıñ cihet-i Ģimālinde bir memleketdir. 

(7) (Barḳe) kelimesine naẓar buyrula. 

(8) Barnaba - Aṣḥāb-ı Īsevīʿden bir muḥterem ẕātdır. Ḥażret-i ʿĪsā (9) 

ʿaleyhi‘s-selāmdan ṣoñra (Belus)‘uñ dersiĢākirdi olduġu ḥālde dīn-i ʿĪsā (10) 

ʿaleyhi‘s-selāmı ḳabūl ve mūmāileyh ile seyāḥāt ve bir Ġncīl taḥrīr edip (M 63) 

(11) tārīḫinde Ḳıbrıs‘da vefāt eyledi. Bunuñ yazdıgı Ġncīl egerçi enācīl-i (12) 

erbaʿa-i mevcūdeden degil ise de münderecātı Ḳurʾān-ı Ḳerīm‘iñ mezāyā-yı 
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münīfesine ( (13) muṭābıḳdır ve daha birçoḳ risāleleri vardır ve mūmāileyh 

Ḫıristiyānlar beyninde (14) Ġtalya‘da kāʾin (Milan) kilisesiniñ rüsūli ṭanınmaḳda 

ve beher sene ḥaziranıñ on birinci (15) günü yorṭusu ṭutulmaḳdadır. Ġncīl‘iñ 

zeylinde resūlleriñ aʿmāli ṣırasında (16) on üçüncü bābda mūmāileyhiñ aḥvāline 

dāʾir baʿżı maʿlūmāt görüldü lākin (17) orada (Barnabas) diyü muḥarrerdir. 

(18) Barut – Güherçile ve kükürt ve kömür ile iʿmāl olunur ve ḳırmızı 

(19) derecede tesḫīn olunan ve yanmaḳda bulunan cisimleriñ temāsıyla ve Ģerāre-i 

elektiriḳ ile (20) ve sert bir cisimiñ ḍarbesiyle āteĢ alır bir maddedir. Barut yandıgı 

gibi (21) (Azot) ve (Ḥāmıż Ḳarbon)u çıḳıp (Kibriyet-i Patos) ve (Ḳarboniyyet-i 

(22) Patos) ile (Kibrit Potasyum)dan ʿibāret ṭorṭusu ḳalır. Barut (23) ḳapalı bir ḳab 

derūnunda iḥrāḳ olunduġu ḥālde ziyāde ġaz ve Ģedīd ḥarāret (24) ḥuṣūle 

getirdiginden ve ḥarāret ise ġazıñ inbisāṭını tezyīd eylediginden (25) ḫurūc edecek 

bir menfez bulamadıgı ṣūretde ḳabı paṭladır. 

[22] Ṭop Barutunuñ terkīb ve nisbeti – Yüz ḳısımda 

(2) Güherçile  Kömür   Kükürt 

(3) 75   15   10 Memālik-i Devlet-i 

ʿAliyye‘de 

(4) 75   12,5   12,5 Fransa‘da 

(5) 75   12,5   12,5 Prusya‘da 

(6) 75   12   9 Ġngiltere‘de 

(7) 76   14   10 Avusturya‘da 

(8) 76,9   13,5   9,6 ṬaĢ Barutu 

(9) 62   18   20 Av Barutu 

(10) Bir dirhem iʿĢārı barut iḥrāḳından (680) muʿaĢĢer dirhem ṣulb cismler 

ile (11) (314) muʿaĢĢer dirhem yaʿni ( 193,10) ʿaĢīr zirāʿ mekʿabi ġaz ḥāṣıl olur. 

(12) Barut iʿmālinde istiʿmāl olunan güherçile (0,02) ilā (0,03) ḳadar ancaḳ (13) 

mevād-ı ecnebiyyeyi ḥāvī yaʿni ol ḳadar ḫāliṣ olur ve barutḫāne-i ʿāmirede (14) ve 

Ġngiltere‘de erimiĢ güherçile ḳullanılır ve kömürü sükūd ve aḳ ḳovaḳ ve aḳ (15) 
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diken ve ıḫlāmur gibi yumuĢaḳ aġaçlardan yapılır. Zīrā bu aġaclarıñ kömürü (16) 

hem müsāmātlı ve hem külsüzdür. Barut iʿmālinde evvelen eczā-yı s elas e-i 

meẕkūra baĢḳa (17) baĢḳa ġubār ḥāline getirilir. Šāniyen birbirleriyle ḳarıĢdırılır. 

æālis en ṣu ile (18) yogrulur. Rābiʿān ṣıḳıĢdırılur. Ḫāmisen ṭarı gibi dāne ḥāline 

ḳonulur. (19) Sādisen perdāḫt ile cila verilir. Sābiʿan ḳurudulur. æāminen tozu 

alınıp (20) istiʿmāl edilir. Barut dāneleriniñ büyüklügüne naẓaran envāʿ-i 

muḫtelifeye tefrīḳ (21) olunup (Av Barutu) (Tüfenk Barutu) (ġeĢḫāne Barutu) 

(Ṭop Barutu) (22) (Armstronġ Barutu) (Çaḳıl Barutu) (Pezīr Matıḳ Barutu) 

isimleri yād (23) olunurlar. Bunlardan Pezīr Matıḳ Barutu eñ büyük ṭoplarda 

istiʿmāl olunaraḳ (24) dāneleri menĢūr müseddes Ģeklinde ve beher dāneniñ vezni 

41,5:38,1 ġram (25) s ıḳletindedir. Barutuñ tārīḫ-i keĢf ü īcādı ve mūcidiniñ nām u 

Ģöhreti lāyıḳıyla (26) maʿlūm olmayıp müverriḫīnden baʿżıları mīlād-ı ʿĪsā 

ʿaleyhi‘s-selāmıñ on dördüncü (27) ʿaṣrı evāʿilinde Almanya‘da (BortuldeĢvorç) 

nām rāhibiñīcād-kerdesi (28) olduġunu ve digerleri tārīḫ-i mezbūruñ on üçüncü 

ʿaṣrī bedāyetinde Ġngiltereli (29) (Roj Rabḳani) isminde bir kimyāgeriñ es er-i keĢf 

ü iḫtirāʿı bulunduġunu basṭ [23] ü beyān eylemiĢlerdir vāḳıʿā barutuñ Avrupa‘da 

istiʿmāli (M 1308 ve H 708) (2) tārīḫinde Ġspanyalılar‘ıñ Cebel-i Ṭārıḳ‘ı muḥāṣara 

etdikleri es nāda görülmüĢ ise de (3) muʾaḫḫaran olunan taḥḳīḳāta naẓaran barutuñ 

memālik-i Ģarḳiyyede meĢhūr olduġu ve ḥattā (4) (M 80) tārīḫinde Çinliler‘iñ 

maʿlūmu bulunduġu tebyīn eylemiĢ ve baʿdehu Çin‘den (5) Hindistan‘a ve oradan 

mürūr-ı zamān ile memālik-i Ġrān ve ʿArabistān‘a intiḳāl ve sirāyet (6) etmiĢdir. 

Ḳuvve-i dāfiʿesine kesb-i ıṭṭılāʿ ile esleḥe-i nāriyyede istiʿmālini hüner-mendān-ı 

(7) ʿArab‘dan bir ẕātıñ bulduġu meʾmūl ve (M 1220 ve H 617) tārīḫinde beyne‘l-

ʿArab (8) maʿdeninden dökme ālāt-ı nāriyye ḳullandıġı tevārīḫde muḳayyid ü 

mesṭūrdur. (M 1849 (9) ve H 1266) tārīḫinde (Jardand) nām kimyāgeriñīcād 

eyledigi beyāż barut daḫı (10) (Ḥadīd-i Kiyanūs Potasyum) ile (Ḳlorit Potas) ve 

ḳamıĢ Ģekerinden ʿibāretdir. (11) Bu barut delk ü ḍarb ile āteĢ aldıġı gibi teʾs īr-i 

hevā ile de bozulmaz ve az müddetde (12) iʿmāl olunur ve ḳuvve-i dāfiʿesi siyāh 

barutdan ziyāde olur lākin timüri (13) paṣlandırır ve bahālı çıḳar 

(14) Beyāż Barutuñ Terkīb ü Nisbeti 

(15) 49 Klorit Potas 

(16) 28 Ḥadīd-i kiyānūs 

(17) 23 ḲamıĢ Ģekeri 
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(18) 105 

(19) Yaḳīn vaḳtde (Nitroġliserin) ve (Dināmid) ve (Düvalid) nāmlarıyla 

daḫı muḫarreb (20) barutlar īcād olunmuĢdur. 

(20) Berūḫ - Yehūd feylesoflardandır ve masḳaṭ-ı reʾsi Flemenk‘de (21) 

(Ġstirdam) ve laḳabı (Ġspinosa)‘dir. Bu ādem ḥükemā-yı sālifeniñ yazdıḳları (22) 

ʿulūm-ı felsefeyi kāmilen reddedip bir felsefe-i cedīde iḫtirāʿ eyledi ve ḥikmete 

(23) dāʾir Latin lisānı üzere birçoḳ kitāblar yazdı. 

(24) Bunuñ iʿtiḳādına göre dünyā ṣarf-ı ṭabīʿatden ʿibāret ve ḫāliḳ o 

ṭabīʿatıñ nāmı (25) imiĢ. 

(26) Baruda – Hindistan-ı Ģarḳīde (Ver Badaḳ) Nehri aġzında [24] ve 

Ġngiltere Devleti ḥimāyesinde bir küçük ḥükūmetdir. Bu ḥükūmetiñ merkez-i (2) 

idāresi olan Ģehir daḫı bu nāmla meĢhūrdur. Bundan birḳaç sene muḳaddem 

Ġngilizler (3) ḥükūmet-i mezbūreniñ rāçesini Sen bizim ʿaleyhimizde ʿasker 

tanẓīmiyle uġraĢıyorsuñ (4) diyerek ithām edip mülkünüñ Ġngiltere memāliginden 

maʿdūd olduġunu iʿlān eylediler. (5) Fransızlar‘ıñ (M 1881 ve H 1298) tārīḫinde 

Tunus vālīsi ile muʿāhede (6) yapdıḳları Ģehriñ ismi daḫı (Baruda)‘dır. 

(7) Parola – Ser-leyl demekdir. Seferber bir ordunuñ ḫāric ü dāḫiline (8) 

naṣbu taʿyīn olunan ḳollar ve ḳaraġollar ve istiĢāfāta meʾmūr żābiṭler ve ileri (9) 

ḳaraġollar ve ḳıṭʿa-i müfrezeler birbirlerini ṭanıyıp düĢmeniñ gice baṣḳınlarından 

emīn (10) olmaḳ içün iĢbu parolayı istiʿmāl ederler. Parola her gün tebdīl ve bir 

(11) baĢḳası istiʿmāl olunur ve iki dürlü olup birine (Kelām-ı āmir) (12) digerine 

(Kelām-ı ictimāʿ) denilir. (Kelām-ı āmir) bir büyük ẕātıñ veya bir (13) meĢhūr 

kumandanıñ veyāḫūd Ģān-ı ġazā uġruba cān veren bir Ģehīdiñ veya bir (14) 

ḳahramānıñ ismi olmaḳ üzere intiḫāb olunur. (Kelām-ı ictimāʿ) daḫı eks erī (15) bir 

ceng maḥalliniñ veya bir meĢhūr Ģehriñ isminden ʿībāret olur. 

(16) Ordunuñ ḳumandanı murād ederise ḥikemī birḳaç gün devām etmek 

üzere (17) daḫı parola taʿyīn eder. ʿUmūm-ı erkān ḥarb-i reʾīsi bulunan ẕāt iĢbu 

(18) kelāmları memhūr varaḳa ile cenāḥlara ve merkez ve iḥtiyāṭ ḳumandanlarına 

ve ṣunūf-ı (19) sāʾire-i ʿaskeriyye āmirlerine bildirir. Anlar daḫı maʿiyetlerinde 

olan ümerāya (20) verirler ve aḫĢam olmazdan evvel bi‘l-cümle ḳarārgāhlara 

yetiĢdirirler. Ordugāhdan (21) uzaḳ olan müfreze ve ḳalʿa ḳumandanları daḫı 

baĢḳa baĢḳa birer parola ittiḫāẕ (22) edebilir. 
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(23) ĠĢbu parola ḳayd olunan defter veya varaḳa ez-ḳażā düĢer veya 

düĢmeniñ eline geçer (24) ise baĢḳumandanıñ emriyle derḥāl parola degiĢdirilip 

bir yeñisi (25) çıḳarılır. 

(26) ʿAleyhi‘ṣ-ṣalātü ve‘s-selām efendimiz daḫı ġazāvātda iki ṭalīʿe-i 

Ġslāmiyye birbirine (27) teṣādüfde ve Ģebḫūnda yekdigerini ṭanımaḳ içün bir gice 

Ģiʿārıñız Ģu olsun [25] diyü bir kelime fermān buyururlar idi. Ḥattā ġazve-i 

merīsīʿde (Yā Manṣūr) (2) ve ġazve-i Uḥud‘da (Ümmet Ümmet) ve ġazve-i 

Aḥzāb‘da (Hümm Lā-yanṣarūn) emir (3) buyurmuĢlar idi. 

(4) Barometro–Kürre-i arżı muḥīṭ olan hevānıñ tażyīḳini irāʾe eder (5) bir 

āletdr. Lisānımızda tercüme olunduġu ḥālde (Mīzānü‘l-hevā) demek lāzım gelir. 

(6) Barometro (Toriçelli) nām ḥakīmiñ baʿżı ticārīb es nāsında istiʿmāl eyledigi (7) 

ĢiĢe boru derūnundaki cıvanıñ irtifāʿı esāsı üzerine mebnī ise de (8) ĢiĢe borunuñ 

Ģekli tebeddül etmesiyle barometronuñ nevʿi daḫı taʿaddüd etmiĢdir. 

(9) Envāʿ-ı meẕkūreden biri (Çanaḳlı) ve digeri (Sifonlu) ve öbürü (10) 

(Ḳadranlı)dır. Çanaḳlısı ʿādīsi olup bu da seksen beĢ santimetro (11) ṭūlunda bir 

ĢiĢe enbube içi cıva ile ḍolu olduġu ḥālde (çanaḳ) (12) denilen ve anıñ da içi cıva 

ile ḍolu olan bir ḳaba batırılaraḳ ikisi (13) birlikde aḫĢabdan bir levḥaya rabṭ 

olunur ve taḳsīmātınıñ ṣıfır noḳtası ḳabda (14) vāḳıʿ cıvanıñ saṭḥından iʿtibāren 

ĢiĢe enbubeniñ reʾsine ḍoġru milimetro (15) olduġu bilinir lākin bu nevʿiniñ 

istiʿmāli maḥẕūrdan sālim olduġıyçün ıṣlāḥ (16) olunmuĢ olan diger nevʿilerinden 

tedārik olunmalıdır. 

(17) Taʿrife Fransız Barometronuñ Taʿrifesi 

(18) 1- Ġbre yetmiĢ yediye gelir ise - Dāʾimī ṣūretde güzel havā ve feriĢḳa 

(19) rūzgār 

(19) 2- Ġbre yetmiĢ altıya gelir ise – Yaz ve ḳıĢ az ve çoḳ yaġmur 

(20) 3- Ġbreniñ sürʿatle ṣuʿūd u nüzūlü - Bozuḳ ve fırtınaya iĢāret 

(21) 4- Az vaḳtde çoḳ kere aĢaġı ve yuḳarı ḥareketi - Birḳaç kere havanıñ 

(22) tebeddülüne ʿalāmet 
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(22) 5- Ġbre havānıñ ʿufūneti es nāda ziyāde tenezzül eder ise – Yaġmur ile 

(23) rūzgārıñ berāber ẓuhūruna ʿalāmet 

(23) 6- Barometronuñ nüzūliyle berāber yaġmur daḫı ẓuhūr eder ise – 

Yaġmuruñ (24) çoḳ sürmeyecegine iĢāret 

[26] 7- Fırtına es nāsında cıva yuḳarı çıḳıp birḳaç gün o ḥiẕāda ṭurur (2) ve 

havā sākin olmaz ise - Baʿdehu havāda ḥāṣıl olacaḳ güzelligiñ (3) ḫayli müddet 

devāmına iĢāret 

(4) 8- Barometronuñ ṣuʿūduyla berāber havā güzelleĢir ise – O güzelligiñ 

az (5) sürecegine iĢāret 

(6) 9- Yazın fırtına ve yaġmur es nāsında cıva āhesye ṣuʿūd eder ise – Hevā 

(7) güzel olacaḳ 

(8) 10- Cıva nüzūl edip biraz müddet o ḥiẕāda ṭurduḳdan ṣoñra birdenbire 

(9) ṣuʿūd eder ise - Ḳarīb olan ḳuṭb-ı cihetinden Ģedīd fırtına gelir. 

(10) 11- Cıva nüzūl etdigi ḥiẕāda bir müddet ḳarārdan ṣoñra ṣuʿūd etmeyip 

(11) tekrār biraz daha nüzūl eder ise – Rūzgār ḫafīf olduġu ḥālde (12) Ģimāle 

dönecek ve biraz yaġmur yaġacaḳ 

(13) 12- Güzel hevāda barometro iki iʿĢār ḳadar tenezzül eder ise - Azacaḳ 

(14) yaġmur 

(15) ĠĢbu barometro ʿarżlarıñ iḳtiżā-yı ḥakimi üzere taḫallüf eder ise de 

(16) bu daḫı mażbūṭdur. 

(17) – Baron - yāḫūd (Faron) – Necābet maʿnāsına olaraḳ (18) Avrupa 

ḳral ve imparaṭorları ṭarafından baʿżı muʿteberāne verilir bir ʿunvāndır. (19) 

Bunuñ Almanca serbest kelimesinden yāḫūd Latince erkek kelimesinden müĢtaḳ 

(20) olduġu rivāyet olunur. Ẓuhūru altıncı ʿaṣrdan ṣoñra olup ol vaḳtdenberi (21) 

üsḳüflerden ve ḳont ve doḳlardan ḥuḳūḳ mālikānelerini kemāhū ḥaḳḳhāīfā 

edenlere (22) verilir idi. 

(23) Bu ʿunvān birinci ve on ikinci ve on üçüncü ʿaṣrlarda pek ziyāde 

revnaḳ (24) bulub ḳralzādeleriñ sāʾir ʿunvānlarına tercīḥ olunur rāddeye vardı.  
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(25) (Borone) ʿunvānı Ġngiltere‘de (M 1611 ve H 1020) tārīḫinde birinci 

(26) (Jaḳ) ṭarafından īcād ve baʿżı muʿteberān ve zādegāna iʿṭā olundu faḳat bunlar 

(27) kelime-i meẕkūreniñ öñüne bir (Sir) lafẓı daḫı ʿilāve etdiler ve ibtidā alınır 

(28) ṣatılır iken ṣoñra meccānen vermege baĢladılar. 

[27] Memālik-i Ģarḳiyyede bulunan muʿteber Ermeniler daḫı beynlerinde 

(baron) ʿunvānını istiʿmāl (2) etmekdedirler. 

(3)Parpas - Muḫālefet-i dīniyyelerine bināʾen Hindliler ṭarafından maṭrūd 

(4) ṭutulan kimseleriñ ismidir. 

(5)ĠĢbu (Parpas)lar vaḳtiyle çoġalıp Hindistān ḫāricinde bir ḳabīle-i cesīme 

(6) heyʾetine girdiler ise de memālik-i Hindiyye‘ye duḫūl ve bir büyük ticārete 

sülūk (7) ve (Ġanc) Nehri‘niñ muḳaddes ṣuyuyla ġasl memnūʿiyyetlerinden 

ḳurtulamadılar. (8) Hindliler bunlarla iḫtilāṭı Kelbler ile iḫtilāṭdan daha aĢaġı 

ṭutarlar idi. (9) Muʾaḫḫaran memālik-i ġarbiyyeye hicret eden bu Himayalılar‘ıñ 

Ḳıbṭīler‘iñ iĢbu (Parpas) (10) ḳabīlesinden olması meʾmūldür. 

(11) Paris - Cemāhīr-i Yunāniyye‘den ḥālā eski Ġstanbul denilen (Trova) 

(12) ḥükümdārı (Periyam)‘ıñ maḫdūm ve velīʿahdidir. Pederi bunu bir maṣlaḥat 

żımnında (13) cemāhīr-i meẕkūreden (Ispart) ḥükümdārı (Menelas)‘a göndermiĢ 

(14) ve (Menelas) daḫı nezdinde tevḳīf edip evlādı gibi ḥürmet ü riʿāyet etmiĢ (15) 

ve uzaḳ bir maḥalle giderken ḳāʾimmaḳām gibi bıraḳmıĢ idi. Bu nāzenīn ḥürmet-i 

(16) meẕkūreye muḳābil ṣadāḳat etmek lāzım gelir iken merḳūm Menelas‘ıñ 

zevcesi (17) (Eleni)‘yi iġfāl ederek Trova‘ya ḳaçırdı. Bīçāre Menelas ʿavdetinde 

(18) keyfiyyeti ḫaber aldıġı gibi ʿaḳlı baĢından gidip vuḳūʿ ḥāli cemāhīr-i 

Yunāniyye‘niñ (19) kāffesine bildirdi. Cemāhīr-i meẕkūre ḥükümdārları bu 

keyfiyyetden ziyādesiyle (20) ġażablanıp hemān Trova ḥükümdārı ʿaleyhine ittifāḳ 

etdiler ve (Ḫ 4314) (21) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ iki yüz seksen sene 

muḳaddeminde müttefiḳen muḥārebeye baĢlayıp (22) tamām on senede tekmīl 

Trova ḥükūmetini mużamaḥal ve mülkünü ḫākle yeksān (23) eylediler. ĠĢbu 

(Trova) muḥārebesi tevārīḫce pek meĢhūr olup iki (24) ṭarafından birçoḳ insān 

telef olmuĢ ve Teselya ḳralı (AĢil) ve muḥārebeye sebep (25) olan merḳūm Paris 

ve (Menelas) aḫirete gitmiĢ ve ḳurtulup ʿavdet eden (26) ḥükümdārlarıñ ve 

rüʾesānıñ herbiri bir felākete uġrayıp leẕāʾiẕ-i muẓafferiyyet [28] burunlarından 

gelmiĢdir. (Ġdomna) ve (Olis) kelimelerine daḫı mürācaʿat (2) buyrula. 
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(3) Pazarcıḳ - Rūmili-i Ģarḳīde ve Filibe‘ye altı sāʿat mesāfede (4) on 

biñden mütecāviz nüfūsu Ģāmil bir ḳażā merkezidir. 

(5) (Pazarcıḳ) Bursa‘nıñ on altı sāʿat baʿd-ı cenūbīsinde YeñiĢehir 

ḳażāsına (6) tābiʿ bir nāḥiye merkeziniñ daḫı ismi olup burası biñ iki yüz nüfūs (7) 

Mesleme‘yi cāmiʿ bir maḥalldir. 

(8) Bāz EĢheb – (Ġbnü‘Ģ-Ģerīḥ) kelimesine naẓar buyrula. 

(9) Bazan - ʿAṣr-ı cenāb-ı peyġamberīde Ġrān Ģāhı bulunan (Ḫüsrev ü (10) 

Pervīz) ṭarafından Yemen vālīsi iken merḳūm Ḫüsrev‘iñ ḳatliyçin oġlu 

(ġīrūye)(11) ṭarafından tertīb olunan iḫtilāliñ ẓuhūruna ve Ḫüsrev‘iñ ḳatl 

olunduġunu (12) ʿaleyhi‘ṣ-ṣalātü ve‘s-selām efendimiz o gün ḫaber vermek gibi 

bir muʿcize-i bāhireyi (13) gördügüne bināʾen Ģeref-i Ġslām‘la müĢerref olmuĢ ve 

cānib-i seniyyü‘l-cevānib-i peyġamberīden (14) yine Yemen vālīliginde ibḳā 

buyurulmuĢ bir ẕāt-ı ʿālīḳadrdir. Mūmāileyh Yemen‘de pek (15) güzel ḫidmet etdi. 

Ve oralara müstevlī olan ḤabeĢīler‘i ṭard u defʿe muvaffaḳ (16) oldu. Vefātından 

ṣoñra maḫdūmu (ġehir) daḫı Ṣinʿā vālīsi taʿyīn (17) buyurulduysa da maʿhūd 

(Esved)‘iñ yediyle Ģehīd olduġundan ʿaleyhi‘ṣ-ṣalātü ve‘s-selām (18) efendimiz 

daḫı Esved‘iñ aḫẕ u ḳatliyçin fermān gönderdi. (Esved) kelimesine (19) daḫı 

mürācaʿat buyrula. 

(20)Aṣḥāb-ı kirāmdan (Fīrūzü‘d-Deylīmī) ḥażretleri mūmāileyhe 

(Bazan)‘ıñ (21) birāder-zādesi idi. 

(22) Bazuvend Oġlu – Rūmili derebeglerindendir ve masḳaṭ-ı reʾsi 

(Vodin) (23) ismi ʿOs mān‘dır. Devlet-i ʿAliyye ve dīn ü ḥavālīsiniñaʿdādan 

muḥāfaẓasını (24) kendisinden meʾmūl ederken merḳūm sāye-i Ģāhānede mālik 

olduġu nüfūẕ (25) ve iḳtidārı sūʿ-i istiʿmāl ü ʿiṣyān ederek ol ḥavālīyi kāmile yed-i 

żabṭına aldı. [29] ve (M 1797 ve H 1212) tārīḫinde Belġrad‘dan Varna‘ya ve 

NiĢ‘den Ṣofya‘ya (2)ḳadar bütün memālik ahālīsini ister istemez kendisine 

ṭarafdār etdi ve Devlet-i (3) ʿAliyye ġavāʾil-i ecnebiyye ile meĢġūl olduġu bir 

zamānda merḳūmuñ üzerine daḫı(4) birḳaç defʿa ordular göndermege mecbūr 

olduysa da ġalebe mümkün olamadıġından (5) yine ʿafv u ibḳā eyledi. ĠĢbu 

Bazuvend oġlu bundan evvel ve ṣoñra birḳaç (6) defʿa daha ʿiṣyān etmiĢ ve kimi 

naṣīḥatle berṭaraf olup kimi muḥārebeyi (7) netīce vermiĢ olduġundan yüzünden 

birḳaç yüz biñ ehl-i Ġslām telef olmuĢdur. (8) Bazuvend oġlunuñ pederi Pazuvand 
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ʿÖmer Aġa zengīn ve muʿteber bir ādem olduġuna bināʾen (9) bir ṣadr-ı aʿẓam 

malına ṭamaʿen iʿdām eyledigi ṣırada oġlu merḳūmuñ ḍaġlara (10) firār eyledigi ve 

baĢına ʿasker ṭoplayıp üzerine gelenleri müdāfaʿa etdigi (11) ve tārīḫ-i vefātı olan 

(M 1807 ve H 1222) ve dīn ü ḥavālīsini nīm-istiḳlāl (12) ile idāre eyledigi baʿżı 

tevārīhde görülmüĢdür. 

(13) BaziyaĢ – Avusturya ve Macaristan devletiniñ Ṭuna Nehri üzerinde 

(14) ve Belġrad muḥāẕīsinde meĢhūr bir ḳaṣabasıdır. Avrupa Ģimendüferine 

buradan (15) binilir. 

(16) Bazil–Rūm kilisesi papaslarından bir meĢhūr ẕātdır. Bu ādem (17) 

Ḳapadoḳya‘da vāḳıʿ Ḳayṣeriyye Ģehrinde dünyāya gelip Ġstanbul ve Aṭina‘da 

taḥṣīl-i (18) kemāl ederek paṭriḳ (Ġraġuvar Dö Naziyanz) ve prens (Julyen)‘iñ 

ḥüsn-i (19) teveccühünü ḳazandı ve Ḳayṣeriyye‘de bir müddet tedrīs ü taʿlīm ve 

vaʿẓ u naṣīḥat (20) ile iĢtiġāl eylediginden geregi gibi Ģöhret buldu ve andan ṣoñra 

YeĢil Nehir (21) üzerinde vāḳıʿ ḫalvetḫānesinde inzivāya ḳalḳıĢdıysa da 

Ḳayṣeriyye pisḳoposluġu (22) tevcīh olunduġundan yine taʿlīm ü tedrīse ve ẓuhūr 

eden revāfıżı müdāfaʿya (23) himmet eyledi. Ġmparaṭor (Valans) ol vaḳt ẓuhūr 

eden (Aryus) (24) meẕhebini ḳabūl içün mūmāileyhe cebr etmek istediyse de pek 

çoḳ ileriye (25) gidemedi. Nefyine ḳarār vermiĢ iken teʾḫīr eyledi. Vefātı (M 379) 

(26) tārīḫindedir. Meẕheb-i Ḫıristiyāniyye‘ye pek çoḳ ḫidmeti sebḳat eyledigiyçin 

(27) her sene ḥaziranıñ on dördüncü günü yorṭusu ṭutulur. [30] Mūmāileyhiñ 

ʿaḳāʾid-i Ḫıristiyāniyye‘ye ve vaʿẓ u naṣīḥate ve revāfiżi redde dāʾir ḫayli (2) 

teʾlīfātı ve mektūbları ve dünyānıñ altı günde ḫalḳ olunduġuna dāʾir bir kitābı (3) 

vardır. Dīne müteʿallıḳ olmayan baʿżı kitābları Fransızca‘ya tercüme olunmuĢdur. 

(4) Bāsiṭ Kürrevī -Dāʾirevī bir maḫrūṭ-ı ḳāʾimiñ saṭḥ-ı mestedīri (5) 

kendisine mümās bir saṭḥ istiḳāmetince basiṭ olunduḳda herḳanġı bir noḳtasınıñ 

(6) resm eyledigi ḫaṭṭ-ı menḥīye denilir. Es nā-yı basṭda saṭḥ-ı müstedīriñ taṣavvur 

(7) olunan noḳṭasınıñ reʾs-i maḫrūṭdan baʿdı s ābit ḳalacaġından noḳṭa-i 

mezbūreniñ (8) resm eyledigi menḫini bir küre üzerinde resm olunmuĢ gibi vāḳıʿ 

olmaġla (Bāsiṭ Kürrevī) (9) denilmiĢdir. Bu menḥini daḫı baʿżı taʿdīlāt ile diĢli 

çarḫlarda diĢleriñ (10) Ģekillerini tersīmde istiʿmāl olunur. 

(11) (Bāsiṭ dāʾire) daḫı bir dāʾireye ṣarılmıĢ olan iplik dāʾimā geregi 

olmaḳ üzere (12) açılır iken meẕkūr ipligiñ ucuna rabṭ olunan bir ḳuĢun ḳalemiñ 

ucunuñ resm (13) edecegi ḫaṭṭ menḫiye ıṭlāḳ olunur. Bu nevʿ-i menḫīler herḳanġı 
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bir noḳṭalardan resm (14) olunan ḫaṭṭ-ı nāẓımıñ muḥīṭ-i dāʾire üzerinde noḳṭa-i 

mezbūreniñ mütenāẓiri olan (15) noḳṭadan mürūr etmek ḫāṣṣasına mālik derler ve 

diĢli çarḫlarıñ tersīmātında (16) müstaʿmeldirler. DiĢli çarḫlar ise bir miḥveriñ 

ḥareketini diger bir miḥvere (17) naḳl ederler. 

(18) Basḳ - Eski Cermanlar‘dan ayrılmıĢ bir ṭāʾifeniñ ismidir. (19) Altıncı 

ʿaṣrda Fransa memāliginde tevaṭṭun eden (Vasḳon)larıñ ve el-yevm (20) (Pirene) 

Ḍaġları aḳsāmına münteĢir olan ṭāʾifeniñ lisān-ı iʿtibārıyla iĢbu Basḳ (21) 

sülālesine mensūb olması ẓann olunmaḳda ve Ģimdiki miḳdārları altı yüz elli biñ 

(22) taḫmīn edilmekdedir. Bunlara (Üskü Ġoldanak) daḫı derler. Ġspanya‘da (23) 

Bisḳay Deñizi sāḥilinde bir meĢhūr eyāletiñ ismi daḫı (Basḳ)dır ve kürsīsi (24) 

yigirmi beĢ biñ nüfūsu ḥāvī (Bilbao) Ģehr-i müstaḥkemidir. 

(25) Pasḳalya - Ḫıristiyānlarıñ iʿtiḳādınca Pasḳalya Ḥażret-i [31] (ʿĪsā) 

ʿaleyhi‘s-selāmın ṣulb ü defninden ṣoñra ḳabirden ḳıyāmı gününü taḫaṭṭur (2) içün 

vażʿ olunmuĢ bir bayramdır. Pasḳalya nāmı ʿĠbrānīce mürūr maʿnāsına (3) olan 

(PasĢa)dan meʾḫūẕ olup bu daḫı Yahūdīler‘iñ Mıṣır‘dan ḫurūc ve Baḥr-i (4) 

Aḥmer‘den mürūr etdiklerine teĢekküren yapdıḳları bayram münāsebetiyle ḳabūl 

olunmuĢdur. 

(5) Pasḳalyanıñ gününü taʿyīn içün muḳaddemā pek çoḳ iḫtilāf vuḳūʿ 

bulup nihāyet (6) (M 325) tārīḫinde Ġzniḳ‘de teĢekkül eden meclis-i rehā-bīnde el-

yevm icrā olunan (7) günde yapılmasına ḳarār verildi. ġöyle ki Yahūdīler‘iñ 

ḫamīrsiz yaʿni ḫurūc (8) bayramınıñ icrā olunduġu Ģehirde ḳameriñ bedrinden 

ṣoñra gelen Pazar günü Pasḳalya (9) iʿtibār olunur. Pasḳalya gününü diger ṣūretde 

daḫı bulmaḳ mümkün olur yaʿni (10) her sene Mart içinde vāḳıʿ Ģehr-i ḳamerīniñ 

on beĢinci gününden ṣoñra gelen (11) ṣalınıñ altıncı Pazar günü Pasḳalya‘dır 

denilir ise de baʿżı senelerde (12) Ortodoḳslar ile Latinler‘iñ beyninde bir iḫtilāf 

vuḳūʿ bulur. Latinler bedr-i cumʿa(13)ertesi aḫĢamı olur ise ertesi Pazar günü 

Pasḳalya‘yı yaparlar ve Ortodoḳlar (14) bir hafta ṣoñraki pazara bıraġırlar. 

(15) Ḥażret-i (ʿĪsā) ʿaleyhi‘s-selāma maḫṣūṣ ve Pasḳalya ḥesābına tābiʿ 

olan (16) yorṭular içün yorṭu kelimesine mürācaʿat buyrula. 

(17) Pasḳal – Fransa mühendis ve müʿelliflerindendir. Bunuñ pederi 

kemāl-i (18) muḥabbetinden nāĢī merḳūmu ʿilm-i hendese taḥṣīlinden menʿ etdigi 

ḥālde merḳūm baĢḳa (19) fenne raġbet etmeyip on iki yaĢında üstādsız ve kitābsız 
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olaraḳ fenn-i hendesede (20) Öklid‘in otuz iki ḳażyesiniñ burāhīn ü delāʾilini 

buldu ve on altı yaĢında (21) ḳuṭūʿ-ı maḫrūṭiyāta dāʾir bir kitāb yazdı ve on sekiz 

yaĢında ḥesābāt meĢkiñeyi (22) ḥall eder bir ḳāʿide-i ḥesābiyye yapdı ve (M 1654 

ve H 1065) tārīḫinde müs elles āt-ı (23) ḳavāʿidini buldu ve dört sene ṣoñra ḫaṭṭ-ı 

mütemāʾilü‘t-tedvīriñ naẓariyyātını īcād (24) eyledi ve Mīzānü‘l-hevā ḥaḳḳında 

tecrübeler ederek ıṣlāḥ u ikmāline muvaffaḳ oldu (25) ve hevānıñs ıḳletini Paris‘de 

(Sen Jan) ḳulesinde tecrübe ve is bāt etdi (Bu tecrübeye (26) Poy Dodem tecrübesi 

derler) naḳl-i miyāh ve cerr-i is ḳāl fenlerine mesāʾil-i dīniyyeye dāʾir (27) teʾlīfātı 

daḫı vardır ve edebiyātda daḫı aḳrānına tefavvuḳ etmiĢdir. Otuz ḍoḳuz [32] 

yaĢında olduġu ḥālde vefātı (M 1662 ve H 1073) tārīḫinde vuḳūʿ bulmuĢdur. 

(3) Pasḳovic - yāḫūd (Paskövic) – Rusya cenerallerindendir. (4) Bu ẕāt (M 

1827 ve H 1243) tārīḫinde Revan ve baʿżı Aẕerbaycān memāligini (5) Ġrān 

Devleti‘nden ḥarben ẓabṭ eyledigiyçin (Revanski) ʿunvānını aldı ve iki sene (6) 

ṣoñra Devlet-i ʿAliyye‘den (Aḫlakilk) ve (Ḳarṣ) ve (Arż-ı Rūm) sancaḳlarını (7) 

daḫı istīlā ederek devletine Edirne muʿāhedesini ḳazandırıp (Fild MareĢal) (8) 

rütbe ve ʿaṣāsını edindi ve (M 1831 ve H 1247) tārīḫinde (Polonya) (9) iḫtilālini 

teskīne muvaffaḳ oldı ve (M 1854 ve H 1271) tārīḫinde (10) Devlet-i ʿAliyye ile 

muḥārebe ederken Silistre‘de yaralanaraḳ geri çekildikden iki sene (11) ṣoñra 

vefāt eyledi. 

(12) Pasotoland – Ġngiltere Devleti‘niñ Afriḳa müstemlekātından biridir. 

(13) Ve buranıñ 21800 kilometro mesāḥe-i saṭḥiyyesi ve yüz yigirmi sekiz biñ 

nüfūsu (14) vardır. 

(15) Pasiyus – Roma Ġmparaṭorları‘ndandır. Maḳtūl (Ḳaraḳulla)‘nıñ (16) 

nikāḥsız ḳarısından mütevellid oġlu ve ḫalefidir. Bu genc imparaṭor ġāyet (17) 

parlaḳ bir maḥbūb-ı dil-ārā olduġuna ve dāʾimā vālidesiniñ yanında ve zenān 

içinde (18) büyüdügüne bināʾen ḳadın es vābıyla gezmesini ve kendisine süs 

vermesini ziyādesiyle (19) sever idi ḥattā (M 217) tārīḫinde taḫta çıḳdıḳdan ṣoñra 

daḫı ḳadın (20) elbisesiyle gezip boynunda altın ḳalada ve ḳollarına altın bilezik 

ṭaḳmaḳdan (21) kendisini alamadı ve dāʾimā sarāyınıñ içine altın tozu ve üzerine 

gül ṣuyu (22) serpilmesini ʿādet etdi. Eñ ṣoñra ahāli vālidesiyle berāber iʿdām edip 

(23) ḥükūmeti isrāfātından ḳurtardı. 

(24) PāĢā – Eski Türk lisānında büyük evlāda pāĢā ıṭlāḳ olunduġu (25) 

cihetle ser-defter-i selāṭīn ʿOs māniyān Sulṭān ʿOs mān ĠāzīḪan Ḥażretleri daḫı 
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(26) büyük oġlu ( ʿAlāʾe‘d-dīn) Ḥażretleri‘ne (PāĢā) diyü ḥiṭāb ve umūr-ı [33] 

devletde istiḫdām buyurur idi. Ṣoñra bu nām umūr-ı devletde istiḫdām olunan (2) 

ıḫlāfına daḫı ʿunvān oldu. 

(3) Baʿżıları (PāĢā) lafẓını pāy ile Ģāhdan mürekkeb yaʿni (Pāy-ı Ģāh)dan 

(4) muḫaffef olduġunu daḫı beyān ederler. 

(5) PāĢā Yigit - ʿAsākir-i ʿOs māniyye ordularından bir meĢhūr ẕātdır. (6) 

Mūmāileyh Ḫudāvendigār Ġaẕī zamān-ı salṭanatında vuḳūʿ bulan muḥārebāt ve 

ġazāvātıñ (7) eks erīsinde pīĢdār fırḳasında ve baʿżen bu fırḳanıñ ḳumandanlıġında 

bulunaraḳ ıẓhār (8) māas īr merdānıñı ve celādet etmiĢ ve zamān-ı salṭanat-ı 

Yıldırım BāyezīdḪan Ġāzī‘de daḫı (9) bir fırḳa ʿasker ile Bosna içerilerine aḳın 

edip kemāliyle irāʾe-i ṣavlet ü dehĢet (10) deve muġtenemen ʿavẕet ü muvāṣalat 

eylemiĢdir. 

(11) PaĢt – Eski Mıṣırlılar‘ıñ maʿbūd ittiḫāẕ etdikleri eĢḫāṣ-ı (12) 

mevhūmeden biridir. Bunuñ Ģeklini kelb baĢlı ve ṣandalye üzerinde oturur (13) 

ṣūretde yaparlar idi. Birḳaç dānesi Mıṣır‘dan müzeḫānesine naḳl (14) olunmuĢdur. 

Bir de (Baḫos) isminde bir bāġ maʿbūdları var imiĢ. 

(15) Bāṭıniyye – Bir meẕheb-i bāṭıldır. (Ḥasanü‘ṣ-Ṣabbāḥ) kelimesine (16) 

ve (Ġʿtiḳād) kelimesinde otuz ḍoḳuzuncu fırḳaya naẓar buyrula. 

(17) Bāʿüvbāb – Kürre-i arżıñ üzerinde neĢv ü nemā bulan aġaclarıñ (18) 

eñ cesīmi ve eñ çoḳ yaĢayanıdır. Bu aġac Afriḳa ḳıṭʿasınıñ baʿżı nevāḥīsinde (19) 

ve ḫuṣūṣiyle (Senġal)‘de neĢv ü nemā bulmaġla ahālīsi muḳaddes ʿadd ederek (20) 

ṭapınır gibi ḥürmet ederler. ġecer-i mezbūruñ yapraḳları ḳalb Ģeklinde (21) ve 

çiçekleriniñ rengi erġuvanī ve rāyiḥası ġāyet laṭīfdir ve gövdesiniñ muḥīṭi (22) 

yetmiĢ seksen ḳademdir. Büyük dallarınıñ altında sepet gibi aṣılı birçoḳ ḳuĢ (23) 

yuvaları bulunur ve deveḳuĢu cesāmetinde olan ḳuĢlar iĢbu yuvalarda (24) 

yavrular. 

[34] Nebātiyyūnuñ ḫaber verdiklerine göre Ģecer-i mezbūruñ büyük dalları 

Avrupa ḳıṭʿasında (2) bulunan eñ büyük aġaclara muʿādil olup meẕkūr dallarıñ 

mecmūʿı bir yere dikilmiĢ (3) olsa ʿādetā bir orman teĢkīl edebilir ve sekiz yüz 

yaĢına ḳadar büyüyüp andan (4) ṣoñra büyümekden ḳalır ve meymūn etmegi 

denilen mīvesi cinsine göre yayṣı (5) veyāḫūd yuvarlaḳ ve ābdār ve ṣarıca ve 

sünger gibi olur. Senġal ahālīsi (6) ḳabuġunu saḥḳ ederek sāʾir bahār gibi 
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yemekleriniñ üzerine ekerler ve Ģiddet-i ḥarāretden (7) ḥāṣıl olan türlerini menʿ 

etmek için iĢbu ḳabuġuñ mesḥūḳıyla vücūdlarını (8) oġarlar ve arılar köklerini 

ḳoġan ittiḫāẕ etmeleriyle ġāyet leẕīẕ bal ḥāṣıl ederler (9) ve kökleriniñ arasında iki 

yüz kiĢi alabilecek ḳadar kehfler olduġundan ahālī (10) boralı hevālarda iĢbu 

kehflere ṣoḳulurlar ve baʿżen meĢveret için ictimāʿ (11) ve eks eriyā mezārlıḳ 

ittiḫāẕ ederler. 

(12) (Perule) nām ḥakīm iĢbu aġaclarıñ içinde atı biñ senelige ḳadar aġac 

(13) bulunduġunu fennen is bāt etmiĢdir. 

(14) Bāġçesarāy - Ḳırīm-i Ģebh-i cezīresinde ve Sivastopol sāḥiliniñ (15) 

taḳrīben yigirmi beĢ mil içerisinde on biñ nüfūsu cāmiʿ bir Ģehirdir. 

(16) Bu Ģehir vaḳtiyle ḲırīmḪanları‘nıñ idāresi idi ḥattā sarāyları Ģehriñ 

vasaṭında (17) olup ittiṣālinde iki mināreli bir cāmiʿ-i Ģerīf mevcūddur ve bundan 

baĢḳa (18) otuzdan ziyāde cevāmiʿ ve mesācidi ve ḫanān zamānında yapılmıĢ 

beheri üçer dörder (19) yüz ṭalebe alır üç ʿaded medresesi vardır ve bu 

medreselerde el-yevm ḳıĢ (20) günleri beĢ yüzden mütecāviz ṭalebe ders 

oḳumaḳdadır. ġehriñ Ģarḳ ṭarafında (21) her sene aġustosuñ on beĢinde ( Ḥażret-i 

Meryem) nāmına bir cemʿiyyet yapılır (22) ve bu cemʿiyyete içerilerden ḫayli 

züvār gelir. Bāġçesarāy‘ıñ üstresi vaḳtiyle pek (23) meĢhūr idi. 

(24) Bāġremī - Sudan-ı Ģimālīde vāḳıʿ (ġād) yāḫūd (ġaṭ) (25) Gölü 

ḥavālīsinde kāʾin ḥükūmet-i müstaḳalesidir. Bu ḥükūmetiñ (26) arāżīsi derūnunda 

ġari Nehr-i ṣaġīri cereyān etmekde olduġu ve maḳarr-ı idāresi [35] (Mesene) Nehri 

idügi maʿlūm ise de aḥvāl-i sāʾiresi maʿlūm degildir. 

(2) Yaflaġonya – Ḳasṭamonu vilāyeti ḥavālīsinden ʿibāret olan (3) bir 

ḥükümdārlıġıñ ismidir. Amaṣra Kanġırı ve Sinop sancaḳları ḥükümdārlıḳ-ı (4) 

meẕkūruñ baĢlıca memāliginden idi. Burası bir müddet Fars ve Roma devletleri 

(5) zīr-i ḥimāyesinde bulunup (Ḫ 5513) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ seksen bir sene (6) 

muḳaddeminde ḍoġrudan ḍoġruya Roma Devleti idāresine geçmiĢ ve yine Ġrānīler 

(7) alıp ṣoñra Selçuḳīler‘e intiḳāl etmiĢ ve beglik olaraḳ müddet-i idāre (8) 

olunmuĢdur. Ḳasṭamonu Beg‘i Ṭopal Bāyezīd‘iñ (M 1392 ve H 795) tārīḫinde (9) 

Macar ḳralı (SirĢemond) ve Eflāḳ voyvodası (Petro Mirçe) ile Devlet-i ʿAliyye 

(10) ʿaleyhine ittifāḳ etdigi ve Anaḍolu‘dan ve Rūmili‘nden hemān muḥārebeye 

baĢlayıp (11) Devlet-i ʿAliyye‘yi maḥva ḳarār verdikleri Yıldırım (Sulṭān Bāyezīd) 
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Ḥażretleri‘niñ (12) mesmūʿu olduġu gibi Nigbolu‘dan hemān ḥareketle gidip 

ibtidā Eflāḳlılar‘ı (13) teʾdīb ve vergilerini tezyīd eyledikden ṣoñra Anaḍolu‘ya 

daḫı geçip ayaġı (14) tozuyla Ṭopal Bāyezīd‘i berbād ve mülkünü Devlet-i 

ʿAliyye‘ye ilḥāḳ eyledi. (15) (Ḳasṭamonu) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

(16) Paḳ - Eski Yunānīler‘iñ iʿtiḳādınca çobanlarıñ Allah‘ı ve ḳavalıñ (17) 

mūcidi olan Ģaḫṣ-ı mevhūmuñ ismidir. Ḥarīf-i merkūruñ Penelopi nām ḳadından 

(18) olma oġlu imiĢ. Bunu ʿacayīb bir ṣūretde yaʿni baĢında boynuzları ve 

ayaḳlarında (19) keçi gibi ṭırnaḳları olaraḳ  resm ederler ve es nā-yı ḥarbde baʿżı 

defʿa bir ṭarafı (20) ziyāde ḫavf ü cebbānete düĢürmek ḫaṣāʾiṣindendir derler idi. 

(21) Baḳteriyān - yāḫūd (Baḳter) yāḫūd (Baḫteriyān) - Belḫ Ģehr-i (22) 

vilāyetiniñ nām-ı ʿatīḳidir. Belḫ kelimesine naẓar buyrula. 

(23) Bāḳır - Muḥammedü‘l-Bāḳır Ḥażretleri ki Ġmām (Zeyne‘l-ʿAbidīn) 

(24) Ḥażretleri‘niñ oġlu ve eʾimme-i ʿaĢeriñ beĢincisidir. MüĢārünileyh ḥażretleri 

(25) aʿlem-i ʿulemādan fażl u kerāmāt ṣāḥibi bir nādirü‘l-vücūd idi. (Nes re‘d-dür) 

nām [36] kitābda naḳl olunduġuna göre bir gün müĢārünileyhden orūç niçün farż 

olundu (2) diyü suʾāl etdiklerinde açlıḳ miḥnetini çekip açlara merḥamet etmek 

içün (3) buyurmuĢdur. (Silāḥü‘l-Leʾām ḳabīḥü‘l-kelām) sözü ve (Keẕẕāb) ü 

(Aḥmaḳ) (4) ve (Baḫīl) ve (Bed-ḫulḳ) ve (Fāsıḳ) kimselerden iḥtirāz herkes içün 

(5) lāzımdır kelāmı daḫı Ḥażret-i MüĢārünileyh‘iñ zebān-ı ḥaḳīḳat-bīnlerinden 

ṣādır olmuĢ (6) kelām-ı kibārdandır. 

(7) Aṣḥāb-ı kirāmdan (Cābir bin ʿAbdullāh) Ḥażretleri ġāyet iḫtiyār ve 

ʿalīl olduġu (8) ḥālde Medīne-i Münevvere‘de imām-ı müĢārünileyh ḥażretlerine 

teṣādüf edip kendilerinde (9) emānet olan selām-ı resūlullāh‘ı teblīġ buyurdu. 

(10)Ġmām Bāḳır Ḥażretleri Manṣūr Ḫalīfe ṭarafından zindāna ḳonduġu 

es nāda ṣāliḥāt-ı (11) nisvāndan birisi arpa unundan iki çörek ekmek yapıp ḥużūr-ı 

müĢārünileyhe (12) hediye etmek üzere getirdiyse de zindāncılar duḫūle māniʿ 

olduġundan ḫātūn (13) ekmekleri zindāncınıñ biriyle gönderdi ve vech-i ḥelālden 

yapdıġını söyledi. (14) Zindāncı daḫı getirip teslīm ve ḫātūnuñ tenbīhi üzere 

ḥelālden idügini (15) beyān eyledikde müĢārünileyh var o ḳadına söyle ekmekleriñ 

vech-i ḥelālden olduġunu (16) bilirim lākin ḥarām ṭabāġa ḳonduġundan yaʿni 

zindāncı eli ḍoḳunduġundan yemek (17) istemem demiĢ ve ekmekleri iʿāde 

buyurmuĢdur. 
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(18) Vefātı (M 733 ve H 115) tārīḫindedir. 

(19) Baḳır - ʿAnāṣır-ı basīṭe-i maʿdeniyyeden mebẕūl bir maʿdendir. 

Baḳır (20) ḳadīmdenberi maʿlūm olup ḫalīṭaları hevā ve ṣuda müteġayyir 

olduġundan ezmine-i (21) ḳadīmede baʿżan timüre terciḥ olunmuĢdu. Bunuñ 

meʿādin-i sāʾire ile olan (22) ḫalīṭaları meĢhūr ve muʿtenā olup (Pirinç) (Ṭombaḳ) 

denilen ḫalīṭalar (23) baḳır ve tūtiyādan ve (Tunc) baḳır ile ḳalaydan ʿibāretdir. 

Baḳır ve ḳalayıñ ikisi (24) daḫı yumuĢaḳ Ģeyler olduġu ḥālde ḫalīṭalarınıñ fevḳa‘l-

ġāye sertlik peydā (25) ediĢi Ģāyān-ı istiġrābdır. 

(26) Bāḳıl - MeĢāhīr-i enbiyāʾ-i ʿArabdan‘dır. Bir gün elinde ṭutmaḳda 

[37] olduġu ġazāli ḳaça aldıñ diye suʾāl etdiklerinde on bire diyecek yerde (2) 

elleriniñ on parmaġını açaraḳ ve bir de dilini çıḳararaḳ iĢāret etmesiyle (3) ġazāl 

elinden ḳurtulup ḳaçmıĢ ve bu vaḳʿa ʿArablar‘ıñ (Bāḳılü‘l-Ġabī) ḍarb-ı (4) 

mes eline sebeb olmuĢdur. 

(5) Bāḳilānī - Ebū Bekirü‘l-Bāḳilānī Ḥażretleri kibār-ı 

mütekellimīndendir. (6) ve masḳaṭ-ı reʾsi (Baṣra) ismi (Muḥammed bin 

Ṭayyib)‘dir. Bu ẕāt dāʾimā Bāġdād‘da (7) sākin olur ve meẕheb-i EĢʿariyye‘ye 

sālik olduġundan o meẕhebi teʾyīd buyurur idi. (8) Ḳaḍılıgı daḫı vardır ve 

mütekellimīniñ yüzünü bu ẕāt aġartmıĢ zīrā ḳırḳ sene (9) münāẓara ile iĢtiġāl etmiĢ 

idi. 

(10) ʿĠlm-i kelām ve ġayrīde pek çoḳ taṣnīfātı vardır ve ( Ġʿcāzü‘l-Ḳur‘ān) 

(11) ve (El-intiṣār) ve (KeĢf-i esrārü‘l-Bāṭıniyye) ve (El-milel ve‘naḥl) ve 

(Hedāyetü‘l-(12)mastar-ı ġedīn) nām kitāblar daḫı cümle-i taṣnīfātındandır. 

MüĢārünileyh (ʿAżadü‘d-devle) (13) ṭarafından Ġçil‘iñ ile diyār-ı Rūm‘a 

gönderilecegi zamān fażl u kemāli diyār-ı Rūm‘da (14) ḫaber alındıġından eger bu 

ẕāt gelir ise ḥużūr-ı imparaṭorīye girerken oṭa (15) ḳapısında egilmek ʿādetimizi 

icrā etmez ve ḫaber etmek de iĢimize elvermez bari (16) oṭanıñ ḳapısını küçültelim 

de egilmege mecbūr edelim diyü ḳapıyı alçatırlar. (17) MüĢārünileyh gelip ḥażret-i 

imparaṭoriye girecegi zamān ḳapının muḫālif (18) ḳāʿide alçaḳlıġını gördügü gibi 

kendisiniñ egilmesi içün maḫṣūṣen yapıldıġını (19) derḥāl ḥissederek arḳa arḳa 

girip imparaṭor ve ḳurnasını ḥayretde ḳor. (20) Vefātı (M 1012 ve H 403) tārīḫinde 

ve ḳabri Bāġdād‘dadır. 
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(21) Baḳu - yāḫūd (Bakü) - Baḥr-i Ḥazer‘iñ sāḥil-i ġarbīsinde ve ġīrvān 

(22) eyāleti dāḫilinde ve bir küçük yarımaḍa üzerinde Rusya‘nıñ ticāretgāh bir 

Ģehridir. (23) ġimdi nüfūs-ı mevcūdesi beĢ altı biñ rāddesinde ise de limanı Baḥr-ı 

Ḥazer (24) limanlarınıñ birincisi olduġundan muʿteberdir ve ġāh ʿAbbās‘ıñ 

vaḳtiyle burada binā etdigi (25) sarāy el-yevm mevcūd ās ār-ı ʿatīḳadandır ve 

ahālīsiniñ eks erīsi Müslümān ve Sünnī‘dir. (26) Baḳu ve ḥavālīsinde pek çoḳ nefṭ 

yaġı ve baṭaḳlıḳlarından ġaz çıḳar ve bu ġazlar hevāya [38] temās etmesiyle 

giceleri bir żiyā ḥāṣıl olur. Bināʾenʿaleyh vaḳtiyle āteĢ-perestler (2) burasını pek 

muḳaddes ṭutarlar idi. 

(3)Baḳu (M 1579 ve H 987) tārīḫinde Devlet-i ʿAliyye‘ye geçip 

muʾaḫḫaran ʿAcemler (4) ṭarafından istirdād olundu ve (M 1813 ve H 1229) 

tārīḫinde sāʾir-i memālik (5) mütecāvere ile Rusya‘ya intiḳāl etdi. 

(6) Baḳon–Ġngiliz rāhiblerinden miʿmār-femend bir ẕātıñ ismidir. Bu 

ādem (7) zamānında mevcūd olan ʿulūmuñ kāffesini ve bā-ḫuṣūṣ ʿilm-i ḥīkmeti 

kāmilen (8) taḥṣīl edip aḳrānına fāʾiḳ oldu lākin aḫlāḳ-ı sīʾelerini yüzlerine urduġu 

(9) ādemler ve ʿilm ü fażlına ḥased eden ḥāsidler ittifāḳ ve siḥirbāzdır diyü ithām 

edip (10) ḥabse ḳoydular. Bīçāre ʿömrünüñ ḳısm-ı aʿẓamını ḥabsḫānede 

geçirdikden ṣoñra (11) (Ḳuleman) nām papanıñ zamānında yaḳayı ḳurtardıysa da 

aradan çoḳ geçmeksizin (12) yine aʿdāsınıñ Ģerrine uġrayıp on sene daha ḥabs 

olundu. 

(13) Mūmāileyhiñ żiyā vü ʿalāyümü‘s-semā ve ṭop barutu ve pertevrīz ve 

dūrbīn ve hevā (14) ṭulumbası ḥaḳḳında ḫayli müṭālaʿāt ve iḫbārāt ve iḫzāʿātı 

vardır ve baʿżı (15) fünūnda naẓariyyātı taṭbīḳat ve tecārīb ile is bāta muḳtedir 

olmuĢ ve taḳvīmi ıṣlāḥ (17) etmiĢdir. Āḫir ʿömründe ʿilm-i kimyā ve nücūmda 

daḫı heves etdiyse de (M 1240 (18) H 638) tārīḫinde vefāt eylediginden ikmālini 

muvaffaḳ olamamıĢdır. 

(19) Bāḳī - (Meddāḥ olalı çeĢm-i ġazālānına Bāḳī) 

(20)    (Ögrendi ġazel ṭarzını Rūm‘uñ Ģuʿarāsı) 

(21) ve    (Bu devr içinde benim pādiĢāh-ı mülk-i süḫan) 

(22)    (Baña verildi ḳaṣīde baña verildi ġazel) 
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(23) Beyitleriyle ṣadr-ārā-yı dīvān fażl u ʿirfān olan melikü‘Ģ-Ģuʿarā-yı 

Rūm Bāḳī Efendi (24) merḥūm ki (M 1256 ve H 933)tārīḫinde Fātiḥ Cāmiʿ-i Ģerīfi 

müʾezzinlerinden bir ẕātıñ (25) gehvāre-i ṣulbünden ser-nihāde-i ʿālim-i vücūd 

oldu. Gençliginde sarrāc Ģākirdligine (26) verildiyse de mefṭūr olduġu ʿulüvv-i 

ṭabʿ u dirāyet kendisini ṭarīḳ-i taḥṣīle (27) daʿvet eylediginden bir zamān o yolda 

ḳaṭʿ-ı mesāfe ederek Ḳaramānī ve Ḳaḍızādeler [39] gibi fużalā-yı ʿaṣrıñ 

himmetiyle (M 1555 ve H 963) tārīḫinde Ḥaleb ḳaḍīsı (2) ve ḍoḳuz sene ṣoñra 

Silivri‘de Pīri PāĢā Medresesi‘ne ve muʾaḫḫaran pāye-i erbaʿīnde (3) infiṣāl ve 

devr ederek Süleymāniye Medresesi‘ne müderris oldu ve bir aralıḳ Sulṭān (4) 

Selīm-i sānīniñ bāde-nūĢluġunu ẕemm töhmetiyle nefy olunup muʾaḫḫaran yine 

maẓhar-ı ʿafv olaraḳ (5) bi‘-t-tedrīc Mekke ve Ġstanbul ḳażā ve Anaḍolu ve Rūmili 

ḳaḍıʿaskerlikleriyle bekām (6) buyurulduġu ḥālde (M 1599 ve H 1008) tārīḫinde 

vefāt eyledi. Fāżıl-ı (7) mūmāileyh Mevāhibü‘d-dünye‘yi tercüme ile 

(Meʿāllimü‘l-yaḳīn) tesmiye eyledigi gibi Ḳuṭb-ı (8) Mekkī‘niñ ( El-iʿlām fī-

aḥvāl-i beldetullāhi‘l-Ḥarām) nām kitābını daḫı Türkçe‘ye tercüme (9) etmiĢ ve 

Ḥażret-i Ḫālid‘den mervī olup el-ān türbe-i Ģerīfe-i müĢārünileyhde raḥle-(10)ārā-

yı taʿẓīm olan eḥādīs -i nebeviyye‘yi cemʿ eylemiĢdir. 

(11) Bā-kevās - yāḫūd (Bāġusās) –Mülūk-ı Keyāniyye‘den Fars meligi 

(12) üçüncü (ErdeĢīr)‘iñ vükelā-yı benāmından Mıṣırlı bir ḫādem aġasıdır. Bu 

ḫāʾin (13) ibtidā her ne ḳadar Mıṣır‘ıñ fetḥi içün ErdeĢīr‘e muʿāvenet etdi ve o 

sāyede Ġrān‘a (14) gelip mesānid-i ʿāliyyeye nāʾil olduysa da Mıṣırlılar‘ıñ perestiĢ 

etdikleri öküzü (15) ErdeĢīr ẕenc eyledigine ḳalben gücendigi cihetle ErdeĢīr‘iñ 

müteraṣṣıd fırṣatı olmuĢ idi. (16)Aradan bir müddet mürūrunda fırṣat bulup 

müĢārünileyhi tesmīm verene oġlu (17) (Ersāt) yāḫūd (Oḫūs)‘u iclās eyledikden 

ṣoñra Ersāt‘ıñ ḳarındaĢını (18) ve iki sene ṣoñra Ersāt‘ı daḫı iʿdām etdirip yerine 

ikinci (Dārā)‘yı (19) çıḳartdı ve biraz ṣoñra bunu daḫı becermek üzere iken (Dārā) 

daha evvel (20) ḍavranıp ḫāʾiniñ baĢını ḫāyalarına döndürdü. 

(21) Bal – Ġsviçre‘niñ Ģimāl-i ġarbīsinde ve Almanya ile Fransa memāligi 

(22) ḥudūdunda Ġsviçre cemāhīr-i müttefeḳasından biriniñ merkez-i idāresi olup 

(23) bu Ģehre Almanlar (Bazil) ve Ġtalyanlar (Bazilu) derler. ġehr-i meẕkūruñ 

(Reyn) Nehri (24) üzerinde vāḳıʿ olup iĢbu Ģehir ile (Büyük Bal) ve (Küçük Bal) 

isimleriyle (25) ikiye taḳsīm olunur. Derūn-ı Ģehrde (ġotiḳ) uṣūlü üzere müzeyyen 

bir kilise (26) ve mükemmel bir dārü‘l-fünūn mevcūddur ve sekinesi ḳırḳ biñ 

nüfūsdan ʿibāret [40] olup ʿulūm u maʿārifde ḫayli teraḳḳī etmiĢlerdir. MeĢāhīr-i 

mühendisīnden (Ular) (2) ve (Bernovil) bu Ģehirde tevellüd eylediler. 
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(3) Palas – (Seyyārāt dūrbīni) denilen ve Ģimdiye degin bir yüz elli (4) 

ḳadarı keĢfedilen ṣaġīrü‘l-ḥacm ecrāmıñ dört büyüceklerinden biriniñ ismidir. (5) 

Bunu (M 1802 ve H 1217) tārīḫinde Almanya‘da (Perm) Ģehrinde (Alber) nām (6) 

aḫterĢinās keĢf eyledi. Ḳaṭʿ-ı nāḳıṣ Ģeklinde bir muḥarrik üzerinde ĢemĢe ġāyet 

yaḳīn (7) olaraḳ devretmekdedir ve keĢf tārīḫinince meẕkūr seyyārātıñ 

ikincileridir. (8) (Sers) ve (Jenon) ve (Vesta) nām seyyāreler daḫı ẕikr olunan 

büyücekleriniñ (9) digerleridir. Sers 1801‘de (Piyazi) maʿrifetiyle ve Jenon 

1804‘de (Hadinġ) (10) maʿrifetiyle ve Vesta 1807‘de yine merḳūm (Alber) 

maʿrifetiyle keĢf olunmuĢdur. 

(11) BalḫāĢ – Asya‘da ikinci derecede cesīm bir gölüñ ismidir. (12) Bu 

göl Sibirya‘nıñ cenūb-ı ġarbīsinde olup (Çonġarya) Ḍaġları‘nıñ ṣuları (13) bu göle 

cereyān eder ise de kendisiniñ hīç bir nehjr ve baḥre cereyān eden ayaġı (14) 

yoḳdur. 

(15) Palermo – Sicilya aḍasınıñ sāḥil-i Ģimālīsinde ve Ġtalya Devleti zīr-i 

(16) idāresinde bir güzel memleketdir. Ve Sicilya'nıñ merkez-i idāresidir ve nüfūs-

ı (17) mevcūdesi iki yüz yigirmi biñ taḫmīn olunmaḳdadır. 

(18) Memleketiñ eṭrāfında sekiz kilometro dūrunda bir ḥiṣārı ve her fenn 

içün mektebleri (19) ve bir güzel limanı vardır. Palermo‘yu mīlāddan taḫmīnen biñ 

sene muḳaddem Fenike (20) muhācirleri teʾsīs edip (Panormos) tesmiye etmiĢler 

idi. 

(21) ʿArablar (213) tārīḫinde Sicilya‘nıñ (Saraġoz) Ģehrini ve (228)‘de 

Mesina (22) Ģehrini ve (M 858 ve H 244) tārīḫinde daḫı (Ḳastro) ḳalʿesini ve daha 

birḳaç (23) memleketlerini alıp iki yüz ḳırḳ sene ḳadar ḥükūmet sürdüler. 

(24) Burası bir aralıḳ Fransızlar‘ıñyed-i żabṭına daḫı geçmiĢ idi. Ṣoñra 

yaʿni (M 1282 (25) ve H 681) tārīḫinde ahālī bir ittifāḳ-ı ḫafī ʿaḳd ve giceleri 

Ģurada burada (26) rāst geldikleri Fransızlar‘ı ḳatl ederek kāffesini memleketden 

ḳaçırdılar. [41] Sicilyateyn ḳralı zīr-i ḥimāyesinde bulunduġu Napoli Devleti‘ne 

baʿżı ilfāat ile ʿiṣyān (2) ederek (M 1860 ve H 1277) tārīḫinde merkez-i idāresi 

olan (Palermo) (3) Ģehrini Ġarbiyaldi‘ye açmasıyla Ġarbiyaldi ibtidā Sicilya‘yı ve 

müteʿaḳıben Napoli‘yi ġāyet (4) ḳolay bir ṣūretde alıp Ġtalya‘ya ilḥāk eyledi. 

(5) Bāl-fürūĢ - ʿAcemistān‘ıñ Māzenderān vilāyeti dāḫilinde ve Sārī ile 

(6) Āmil Ģehirleri beyninde ve Baḥr-i Ḥazer sāḥili üzerinde meĢhūr bir Ģehirdir. 
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(7) Balḳan – (Ḳoca Balḳan) - Ṣomaḳu civārında saṭḥ-ı baḥrden iʿtibāren 

(8) 3000 Alman ḳademi irtifāʿında bulunan (Rilo) Ḍaġları‘ndan ayrılaraḳ 

Ḳaradeñiz‘de (9) Ġmne Burunu‘na ḳadar uzamıĢ olan silsile-i cibāliñ ismidir. Bu 

ḍaġ 900 (10) ilā 300 metro irtifāʿında ḳapılı derbend ve bāne derbendi 975 metro 

irtifāʿında (11) timür ḳapı geçidi ve 6000 metro irtifāʿında nādir derbendi ve Dö 

Brol Geçidi (12) ve Ġmne Geçidi nāmlarıyla maʿrūf derbend ve geçidleri ve ġayr-ı 

mażbūṭ birçoḳ (13) boġazları ḥāvīdir. 

(14) Balḳan-ı mezbūruñ ṭūlu 300 ve ʿarż-ı ġarbda 60 ilā 80 ve Ģarḳda 30 

ilā 40 (15) kilometrodur ve meĢhūr tepeleri daḫı Razluḳ ḳaṣabasınıñ Ģimāl 

ṭarafında ve 7700 (16) Alman ḳademi irtifāʿında olan ġaṭır Tepesi ile 6100 ḳadem 

irtifāʿında olan (17) bālā bayınca yaylası ve Silatina mevḳiʿiniñ ṭaraf-ı cenūbīsinde 

ve 5000 ḳadem (18) irtifāʿında olan Orta Ḍaġı ve Filibe ile Ḳazanlıḳ arasında ve 

3000 ḳadem (19) irtifāʿında olan Ḳaraca Ḍaġı‘dır. 

(20) Banḳlava - Ḳırīm-i Ģebh-i cezīresinde vāḳıʿ Sivastopol Limanı‘nıñ 

(21) cenūb-ı Ģarḳīsinde yüz ḫāneli bir Rūm ḳaryesiniñ ve ḥavālīsi büyük ḍaġlarla 

(22) muḥāṭ ve maḥfūẓ olan limanıñ ismidir. Bu limanıñ aġzı ġāyet ḍar (23) olup 

eyyām-ı Ģitāda Ģiddetli hevālarda derūnuna giren külliyetli balıḳlar ḳolaylıḳla yaʿni 

(24) aġız ṭarafı aġlarla sedd ile avlandıġından bu nāmı almıĢdırlar. Liman-ı 

meẕkūrda (25) yüz sefīne barınabilir. 

[42] Balon - Vāsıṭasıyla hevāya çıḳılır bir āletdir. Ḫafīf ve mücevvef (2) 

ve ġayr-ı ḳābilü‘n-nüfūẕ ve armūdü‘Ģ-Ģekl ṭulūm gibi iʿmāl olunur ve içine 

(Müvellidü‘l-māʾ) (3) yāḫūd (Sıcaḳ hevā) ḍoldurulup hevāya iṣʿād edilir. Bunu (4) 

(M 1783 ve H 1198) tārīḫinde (Anoni) eyāletinde kāġıd fabriḳacısı (5) (Etyan) ve 

(Jozef) nām iki birāderler bulup 36 metro cürmünde ve 250 (6) kiloġram vezninde 

ve üzeri ince ḳāġıd ḳablı bezden iʿmāl ve aġzınıñ altında (7) kāġıd parçaları ve 

ṣaman iḥrāḳıyla derūnuna sıcaḳ hevā imlā ve tecrübe etdiler (8) ve ṣoñra maḫṣūṣan 

nesc ve iʿmāl olunmuĢ ipek ḳumaĢdan yapılaraḳ ve üzerine (9) lastiḳden ruġan ṭalā 

edilerek ve üstüne daḫı ḳavī aġ geçirilerek ıṣlāḥ (10) edilir. Daha ilerledmek içün 

ḥālā uġraĢılmaḳdadır. 

(11) Bale Ar - Baḥr-i Sefīd‘de Ġspanya Devleti‘niñ bir eyālet-i 

baḥriyyesini (12) teĢkīl eden Cezāʾir-i mütemiʾe-i meĢhūredir ve merkez-i idāresi 

Mayorḳa cezīre-i (13) cesīmesi üzerinde kāʾin (Palema) nām Ģehirdir. 
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(14) Pales – Eski Ġtalyanlar‘ıñ maʿbūdesidir. ĠĢbu Pales ḳoyun (15) ve 

ṣıġır sürülerine ve çobanlara ḳarıĢır imiĢ. Anıñ içün her sene nisanıñ (16) birinci 

günü yorṭusun ṭutarlar ve o gün aḫurları ve aġılları süpürüp (17) temizlerler ve 

heykeliniñ eṭrāfında sürülerini ḍolaĢdırırlar idi. 

(18) Bālī Efendi – Ricāl-i Ḫalvetiyye‘den bir büyük ẕātdır. Bu ẕāt-ı ʿālī-

ḳadriñ (19) ʿulūm-ı ẓāhirede olan fażl u iḳtidārı ʿulūm-ı bāṭınada olan kemālinden 

aĢaġı (20) degil idi. MüĢārünileyh Kemāl PāĢāzāde risālesinde muḥarrer olan 

redūdu redd (21) ve (Küntü kenzel maḫfiye) ḥadīs -i ḳudsīsinde olan rumūzu ıẓhār 

etmiĢ ve ḳażā (22) ve ḳadere dāʾir bir mükemmel risāle ḳaleme almıĢ ve 

(Muḥyīddīnü‘l-ʿArabī) Ḥażretleri‘niñ (23) Füṣūṣ‘una emr-i maʿnevī ile bir Ģerḥ 

yazmıĢdır. 

(24) Masḳaṭ-ı reʾsi (Ġstrumce) ḳaṣabası olup (M 1552 ve H 960) tārīḫinde 

(25) Ṣofya‘da vefāt eylediginden naʿĢ-ı Ģerīfi Ṣofya‘nıñ bir sāʿat ḫāricinde [43] 

Ṣāliḥiyye dedikleri maḥalle defn ve üzerine ġāyet muntaẓam bir ḳube binā ve 

yanına mükemmel (2) mescid ve zāviye inĢā olundu. Ḥālā ziyāretgāh-ı ḫavāṣ u 

ʿavāmdır. 

(3) Balyabadre - yāḫūd (Badire) – Mora Ģebh-i cezīresinde müstaḥkem 

(4) bir Ģehirdir. Ve el-yevm (Aḫayā) sancaġınıñ merkez-i idāresi olup otuz beĢ (5) 

biñ nüfūsu cāmiʿdir ve güzel ve müstaḥkem bir limanı vardır. Bu nām (6) 

Yunānistan‘da bir körfeze daḫı verildi. ġehr-i mezbūre Yunānīler (Patras) (7) ve 

(Palyapatra) daḫı derler. Taḫmīnen biñ tārīḫlerinde Balyabadre‘den ṣāḥib-i (8) 

zamān bir mübārek zātıñ ẓuhūr eyledigi mervīdir. 

(9) Bālī PāĢā - Sulṭān Bāyezīd vüzerāsındandır ve aṣlı Anṭalyalı‘dır. (10) 

Bu ẕāt Sulṭān-ı müĢārünileyh ḥażretlerine dāmād olduḳdan ṣoñra Der-saʿādet‘de 

(11) Ḥüsrev PāĢā civārında bir cāmiʿ-i Ģerīf bināsına mübāĢeret eylediyse de 

ikmāline muvaffaḳ (12) olamayıp vefāt eyledginden cāmiʿ-i Ģerīf-i meẕkūr zevcesi 

(Hümā) Sulṭān (13) maʿrifetiyle ikmāl ve (M 1054 ve H 910) tārīḫinde resm-i 

güĢādı icrā olundu. 

(14) Bālī Beg - Sulṭān Bāyezīd-i s ānī ümerāsından Malḳoçoġlu demekle 

(15)meĢhūr bir ḳahramāndır. Leh ḳralınıñ memālik-i ʿOs mānīyye‘yi ġāret 

żımnında cemʿ (16) ve Boġdān ṭarīḳiyle sevḳ etdigi ʿasākiriñ altı biñ kiĢiden 

ʿibāret olan (17) ṭalebesini serḥad neferātından altı yüz nefer ʿasākir-i Ģāhāne ile 
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Boġdān‘da puṣuya (18) çekip kāmilen maḥv ve yigirmi biñ ʿaraba eĢyālarını 

iġtinām etmiĢ idi. Müteʿāḳıben dilīr-i (19) müĢārünileyh Lehistān‘ıñ teʾdībine daḫı 

taʿyīn buyurulduġundan ḳırḳ biñ ʿasker ile gidip (20) ġāret naṣıl olduġunu añlatdı 

ve birçoḳ ġenāyim ve isrā ile Silistre‘ye ʿavdet (21) edip maẓhar-ı āferīn oldu (M 

1493 ve H 899) müĢārünileyhiñ bu gibi daha(22) pek çoḳ muḥārebātda Ģecāʿat ve 

ehliyyeti görülmüĢdür. 

(23) Bālī Ḫalīfe - Muẓanne-i kirāmdan SarḫoĢ Bālī demekle meĢhūr (24) 

bir ẕāt-ı sütūde-simātdır. MüĢārünileyh ġehzāde Sulṭān Aḥmed‘iñ ḫācezādesi (25) 

ve otuz aḳça vaẓīfe ile Kepenekçi Medresesi‘niñ müderrisi idi. Bir gün rüʾyāsında 

[44] fuḳarāsıyla ẕikr eder. Bir Ģeyḫ-i kebīr görür ve sen niçün ḥalḳa-i ẕikre (2) 

girmiyorsuñ diyü ḫiṭāb etmesiyle uyanıp ferdāsı günü teṣādüfī olaraḳ (3) ġeyḫ 

Ramażān Efendi Ḥażretleri‘niñ meclisine varır ve Ramażān Efendi rüʾyāsında (4) 

gördügü Ģeyḫ olduġunu añladıġı gibi hemān ḫāk-i pāyine ḳapanıp dāḫil-i dāʾire-i 

(5) feyż-i bāhiresi olur. Giderek bāde-i ʿaĢḳ-i ilāhī ile serḫoĢ ve raḥīḳ-i (6) ceẕebāt-

ı sübḥāniyye ile mest ü medhūĢ olduġu cihetle (SerḫoĢ Bālī) (7) laḳabıyla Ģöhret 

bulur. Muʾaḫḫaran (Pīrūze ʿĀlī) nāmında bir civānıñ Ģīfte-i ḥüsn (8) ve anı 

olmaġla (Cevherī) maḫlaṣıyla daḫı taḫalluṣ eylemiĢdir. 

(9) Kerāmāt-ı ʿulyāsından olmaḳ üzere telḳīn verdigi bir meyyitiñ ṣadāsı 

iĢidilmiĢ (10) ve muʿāṣırı olan ġeyḫ Nūre‘d-dīn-zāde telḳīni inkār etdigiyçin 

(11) Cihān ḫalḳı şu deñlü münkir olmuşdur kerāmāta 

(12) Nedir bu fiʿl-i münkir dir eger mevtāyı söyletseñ 

(13) beytini taʿrīż-gūne inĢād eylemiĢdir. Vefātı (M 1572 ve H 980) 

tārīḫindedir. 

(14) Balıkesri - Ḳaresi vilāyetiniñ merkez-i idāresidir ve Bursa‘nıñ (15) 

ġarb-ı cenūbīsinde ve ḍoḳsan altı kilometro baʿdında olup on dört biñ (16) nüfūsu 

cāmiʿdir. (M 1336 ve H 737) tārīḫinde Sulṭān Orḫan (17) Ḥażretleri 

(ʿAcelān)zāde‘niñ muvaffaḳatiyle ṣulḥen alıp memālik-i ʿOs māniyye‘ye ilḥāḳ (18) 

eyledi. Balıkesri bir ḍaġ eteginde bulunduġundan derūn ḳaṣabaya ġāyet (19) laṭīf 

bir ṣu cereyān eder ve aʿlā ʿabā ḍoḳunur ve yılda bir kere panayır ḳurulur. (20) 

ġeyḫ (Luṭfullāh) Bayramī Ḥażretleri‘niñ derūn ḳaṣabada bir zāviyesi ve cāmiʿ 

(21)ve sāʾir ḫayrātı vardır ve türbesi ziyāretgāh-ı ḫavāṣ ü ʿavāmdır. 
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(22) Balina - yāḫūd (Ḳadırġa) - Ḳuṭb-ı Ģimāli deñizlerinde bulunur (23) 

bir büyük balıġın ismidir. Bu balıḳ memeli ḥayvānātıñ yiyici cinsindendir. (24) 

Dāʾimā tek gezer. Eñ büyügü otuz dört metro ṭūlundadır. Ayıbalıġına (25) meĢābih 

ise de ḳuyruḳ ṭarafı ince ve baĢı ṭūlunu s ülas ī nisbetde büyükdür. (26) ve aġzında 

diĢ yerine boynuz cinsinden birbiri ardında müteʿaddid ṣafīḥeler vardır ki [45] 

bundan Ģemsiye çubuġu ve bostān gibi Ģeyler iʿmāl edilir. Ḳuyruġu ġāyet (2) 

ḳuvvetlidir. Boġazınıñ ḍarlıġı münāsebetiyle büyücek balıḳları belʿ 

edemediginden (3) dāʾimā küçük balıḳları ṣayd ve belʿe mecbūr olur ve iĢbu 

küçük balıḳları (4) o ḳoca aġzına ṣu ile berāber alıp ṣoñra ṣuyu dāʾimā damaġında 

olan iki (5) delikden hevāya ḍoġru fısḳıye gibi püskürür. Bunuñ ṣaydı ḳutup 

deñizleriniñ (6) buz ṭutmadıġı zamāna yaʿni mayısdan aġustosa ḳadar mevsim-i 

ṣayfa münḫaṣır (7) olduġundan ol vaḳt ṣayyādlar gemilerle çıḳarlar ve balıġı ṣuyuñ 

üzerinde (8) gördükleri gibi ṣandallarla yaḳlaĢıp yay ile zıbḳın ataraḳ ururlar. (9) 

Balıḳ zıbḳınıñ acısıyla ḳaʿr-ı deryāya ḍoġru ḳaçar ilen zıbḳınıñ ucuna (10) bāġlı 

olan ipi sürʿatle ṣalıverirler. Nefes almaḳ içün tekrār (11) ṣuyuñ yüzüne çıḳdıḳda 

bir zıbḳın daha atıp bu ṣūretle telef ederek geminiñ (12) yanına yāḫūd sāḥile 

yanaĢdırırlar ve parça parça keserek yaġını ve diĢleri (13) maḳāmında olan 

levḥaları alırlar. Bir balıḳdan yigirmi biñ franḳ ḳıymetinde (14) altmıĢ fıçıdan 

ziyāde yaġ ḥāṣıl olabilir. 

(15) Bambara – Sudan Ģimālīniñ cihet-i Ģimālīsinde vāḳıʿ (Mandanġo) 

(16) nām zencī memālik-i vesīʿasınıñ bir meĢhūr ḳısmı ve eñ maʿmūrudur. Bu daḫı 

ikiye (17) münḳasım olup birine yuḳarı Bambara ve digerine aĢaġı Bambara 

denilmekdedir. (18) Yuḳarı Bambara‘nıñ merkezi (Yencer) Nehri cesīmi üzerinde 

taḫmīnen yigirmi biñ (19) nüfūsu ḥāvī olan (Soġu) ve AĢaġı Bambara‘nıñ merkezi 

daḫı (Nicer) (20) Nehri‘niñ iḥdās etdigi bir cezīre-i ṣaġīre üzerinde yigirmi biñ 

nüfūsu (21) cāmiʿ (Cennet) Ģehridir. Vilāyet-i mezbūre ahālīsi kāmilen Müslümān 

olup (22) Ģerīf-i ʿavānında bir emīriñ taḥt-ı iṭāʿatinde yaĢamaḳdadır. 

(23) Pampilya - Ḳavalīrler‘iñ nām-ı digeri. (ġevālīr) kelimesine naẓar 

buyrula. 

(24) Pamfilya – El-yevm Aḍana mülḥaḳātından bulunan Ġçil sancaġınıñ 

(25) ḥāvī olduġu bilādıñ nām-ı ʿatīḳidir. Burası muḳaddemā bir müddet (Piseydi) 

[46] ile berāber eyālet olaraḳ müsteḳalen idāre olunmuĢ ve muʾaḫḫaran Roma 

Devleti‘ne (2) intiḳāl etmiĢdir. Ol vaḳt (Anṭalya) ve (Olbi) ve (Eski Anṭalya) (3) 
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Ģehirleri daḫı memālik-i meĢhūresinden idi. (Piseydi) kelimesine daḫı naẓar (4) 

buyrula. 

(5) Bāmya ve Laḥana Ocaġı – Devlet-i ʿAliyye‘niñ bānī-i s ānīsi (6) 

Çelebi Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri‘niñ teʾsīs etmiĢ ve düĢmenleri 

ʿaleyhinde (7) istiʿmāl ederek tamāmıyla ġalebe eylemiĢ olduḳları taʿlīmlü iki 

süvāri fırḳasıdır. (8) (Bamya Ocaġı) Amaṣya Ģücʿān ahālīsinden ve (Laḥana 

Ocaġı) daḫı Merzifon (9) vilāyeti dil-āverān ahālīsinden teĢkīl edilip her ikisine 

Amasya ile (10) Merzifon beyninde kāʾin ṣol ovada uṣūl-i ḥarbe taṭbīḳen cündīlik 

ogretmiĢ (11) ve Amasya arāżīsi ve güzel Bamya ve Merzifon aʿlā laḥana inbāt 

etmekle meẕkūr (12) fırḳalardan birine bamya ocaġı nāmı ve digerine daḫı laḥana 

ocaġı nāmı verilmiĢ (13) idi. Ṣoñra iĢbu ocaḳlarıñ intiẓām-ı aḥvāl ve taʿlīm ü 

taʿallümlerine Fātīḥ Ḥażretleri (14) ṭarafından daḫı iʿtinā buyurulmaḳla ve ʿādetā 

meẕkūr ocaḳlarıñ süvārīlikde ve uruculuḳ (15) ve kesicilikde mahāretleri 

zamānımızıñ eñ muʿallim süvārī fırḳaları derecesine varmaġa (16) yüzlerinden 

nice ġalebāt vü fütüḥāt müyesser olmuĢdur. 

(17) Ban - Isḳlavon ve BoĢnaḳ lisānında ḥākim ve efendi demekdir. (18) 

Lehliler daḫı efendiye (Pan) derler ve el-yevm Avusturya‘nıñ Isḳlavonya 

memāliginde (19) ḳalʿa muḥāfıẓlarına (Ban) taʿbīr ederler. ĠĢbu Ban kelimesi bir 

zamān Bulġar ve Eflāḳ (20) ve Ṣırp beglerine daḫı ʿunvān olmuĢ idi. Fārsī‘de 

(Merzübān) kelimesiniñ (21) serḥad muḥāfıẓı ve senyör begi ve bi‘t-tevassuʿ bir 

ḳavim ve cemāʿatiñ reʾīsi ve ḥākim maʿnāsına (22) olmasına ve bir de ʿArablar 

ṭarafından eski rüʾesā-yı ferse zānıñ żammiyle (Merzübān) (23) ve cemʿinde 

(Merāzibe) diyü taʿrīf ü istiʿmāl olunmasına baḳılırsa (Ban)‘ıñ (24) lafẓ-ı müĢterek 

olduġu alaĢılır. (Panoni) yāḫūd (Panonya) daḫı (25) bir ḥükūmet-i müstaḳaledir. 

(Panoni kelimesine naẓar buyrula.) (Bāk Otu). Nebeklik (26) otu daḫı (Ban Otu) 

nāmıyla Ģöhret bulmuĢdur. ĠĢbu Ban otu rāyiḥası [47] kerīh ve ṭaʿamı ḫarīf ve 

levni ḍonuḳ yeĢil bir otdur. ʿArabcası (Becḫ)‘dir. (2) Eks eriyā zirāʿat olunmayan 

yerlerde ḥāṣıl olur ve evrāḳı ve ceẕeri ṭabda istiʿmāl (3) olunur. Ḫāṣṣası güzel 

ʿavretotunuñ ḫāṣṣasına meĢābih ise de nabżıñ (4) ʿaded-i żarbiyātını taḳlīl etmek 

Bāk Otu‘na maḫṣūṣ bir ḫāṣṣadır. 

(5) Panaroma–Ġalya‘nıñ dūrbīni yāḫūd manẓar-ı temāĢā denilen āletidir. 

(6) Bu ālet müteḳāribü‘Ģ-Ģuʿādāt bir ʿadese-i saḫṣiyye ile mütebāʿidü‘Ģ-Ģuʿāʿāt bir 

ʿadese-i (7) ʿayniyyeden ʿibāret iki cāmdan mürettebdir. Bināʾenʿaleyh içinde 

görünen ḫayāl-i mebsūṭān (8) müteĢekkil olur ve ʿadeseleri beyninde olan mesāfe 
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aṣġar olduġiyçün cism-i maẓīyi (9) ḥacm-i aṣlīsinde rüʾyet etdirir ālet-i mezbūru 

Ġalya nām ḥaḳīm kevākibiñ (10) muʿāyenesiyle iĢtiġāl etdigi ṣırada īcād etmiĢ idi. 

(11) Panāma - Ameriḳa-yı Ģimālīyi Ameriḳa-ı cenūbīye rabṭ eden 

berzaḫıñ (12) ismidir. Egerçi iĢbu berzaḫıñ üzerine ʿarżen yapılan bir ḳıṣa 

Ģimendüfer baḥr-ı (13) muḥīṭ-i ʿArabī‘yi Baḥr-i muḥīṭ-i Ģarḳīye vaṣl etmiĢ ʿadd 

olunabilir ise de Ģimdilerde (14) bir ḳanal ḥafriyle ciddiyetine daḫı karār 

vermekdedirler. 

(15) Banbuk – Sudan Ģimālīniñ cihet-i ġarbīsinde vāḳıʿ (Mandanġo) (16) 

nām zencī memālik-i vesīʿasınıñ bir meĢhūr ḳısmı olup kürsīsi (Farbana) Ģehridir. 

(17) Bandırma - Ḳaresi vilāyetinde bir ḳażā merkezidir. Aydıncıḳ ve 

Gönen (18) ve Manyas ve PāĢā Limanı ve Ḳapu Ḍaġı ve Marmara cezīresi ve 

Mirʿali nāḥiyelerinden (19) māʿadā nüfūs-ı ẕekūru on üç biñ beĢ yüz 

rāddesindedir. Bandırma‘dan (20) Bursa‘ya on beĢ sāʿatde varılır. 

(21) Bando – ĠĢbu bandonuñ pek eski zamānda Hindistān‘da ebnā-yı 

ḳamerden (22) olan (ġandra) sülālesine mensūb bir sülāle-i ḥükümrānī olduġu ve 

bunlarıñ (23) ḥükūmet etdikleri bir zamānda ahālīniñ bir muḥārebeyi ḳazandıḳdan 

ṣoñra (Hem-cinsimizi (24) niçün böyle perīĢān etdiñ ʿālemde bir ṭarafıñ ḥāṣıl 

etdigi leẕẕet-i ẓafer eks eriyā diger[48] ṭarafıñ maẓlūmiyyet ve maġdūriyyetiyle 

vücūda geliyor. Artıḳ bizim içün bundan (2) ṣoñra bu bīçāreleriñ gözleri öñünde 

ḥākimiyyet ve ʿaẓamet ṣatmaḳ ʿaybdır) (3) diyerek (Himalaya) Ḍaġları‘na 

çekildikleri ve bu vakʿadan ṣoñra daḫı Hindistān‘da (4) sülāle-i meẕkūreden altmıĢ 

dört nefer ḥükümdār gelip (Delhi) Ģehrini maḳarr-ı (5) salṭanat ittiḫāẕ etdikleri eski 

Hind tārīḫlerinde muḥarrerdir. 

(6) Tevārīḫ-i mezbūrede (Sūriyā) nām sülāle-i ḥükümrānīyi daḫı ebnā-yı 

Ģemsden olmaḳ (7) üzere beyān eder. 

(8) Hindistān rūy-ı zemīniñ eñ ḳadīm ve maʿmūr bir ḳıṭʿa-i cesīmesi 

olduġu ḥālde (9) vaḳāyiʿ-i ʿatīkesini müteżammın elde Ģāyān-ı iʿtimād bir tārīḫi 

bulunamaması bāʾis -i (10) teʾessüfdür. 

(11) Panzehir - ṣaḥīḥi (bād-zehr) - Beyne‘n-nās ḳāṭıʿ-i teʾs īr sümm-i 

iʿtiḳād (12) olunan ve ḥayvānāt-ı s ediyyeniñ eks eriyā inüp hażmısından çıḳarılan 

bir ʿilācdır. (13) Eñ maʿrūfu olan (Bād-zehr ḥażeri) yaʿni yeĢil renklisi keçi 
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Ģürdānından (14) ve baḳla ṣarısı renginde olan bir nevʿi oḳlu kirpiniñ ḳarnından ve 

diger nevʿi (15) meymūndan çıḳarılır. Bunlar egerçi muḳaddemā pek maḳbūl ve 

muʿteber idiyse de (16) Ģimdi her semiñ nevʿi ve ṭabīʿatına göre edviye-i maḫṣūṣa 

mevcūd olduġundan (17) panzehre iḥtiyāc ve ṣıḥḥatine iʿtimād ḳalmamıĢdır. 

(18) Ameriḳa‘da (Lama) denilen büyük ḥayvāndan ve ḳaracadan daḫı 

panzehir çıḳarılıp (19) getirilmekde ve bu panzehir bir dereceye ḳadar ḳabūl 

olunmaḳdadır. 

(20) Pansilvanya - Ameriḳa-yı Ģimālī ḥükūmāt-ı müctemiʿesinden biri 

olup (21) Ģimālen (Nivyorḳ) cenūben (Virjini) ile (Marilan) ġarben (Ohyo) Ģarḳen 

(22) (Niv Jörzi) ḥükūmetleriyle maḥdūddur. ġarḳdan ġarba ṭūlen 448 ve ʿarżen 

(23) 240 kilometro vüsʿati olup üç milyona ḳarīb ahālīsi vardır. Maḳarr-ı (24) 

idāresi (Harisborġ) ise de (Fledelfi) ile (Petisborġ) Ģehirleriniñ (25) ehemmiyyeti 

dahā ziyādedir. Müteʿaddid nehirler ve her ṭarafında birçoḳ Ģimendüferleri vardır. 

(26) Hevāsı müteʿadil ve arāżī münbit olup her nevʿi ḥubūbāt ve tütün ve aṣma ve 

tut [49] aġaçları Ameriḳa-yı müctemiʿeniñ her biri maḥallinden ziyāde burada 

ḥāṣıl olur (2) ve geniĢ ormanları ve güzel merʿāları vardır ki oralarda külliyetli 

mevāĢī (3) bilinir. Bez ṣabun kāġıd cam çömlek ḫalāṭcılıḳ ṣanāyiʿi pek revāclıdır. 

(4) Maʿden kömürü ve timür ḳurĢun baḳır meʿādini olduġu gibi zümrüd maʿdeni 

daḫı (5) vardır. 

(6) Avrupalılar Pansilvanya‘ya girmezden evvel burası (Lenap) cinsinden 

birṭaḳım (7) ḳabāʾil ile meskūn idi. 

(8) ĠĢbu memleket (Valter Raliʿ) nām Ġngiliz ṭarafından keĢf olundu. 

Birinci (9) (Jaḳ) zamānında bu memlekete birṭaḳım güçler iskān eyledi ve (M 

1681 (10) ve H 1093) tārīḫinde (Ki Kerviyu Pen) nām ẕātıñ familyası devletden 

alacaġına (11) muḳābil iĢbu memleketi aḫẕ ederek tevaṭṭun eyledi. Ḥükūmet-i 

meẕkūreniñ (12) ḫuṣūṣu bir ḳānūn-i esāsīsi vardır. 

(13) (Pensilvanya) Latin lisānında (Pen) Ormanı demekdir. 

(14) Panṭoġraf – Her nevʿ resm ü ḫarīṭaları murād olunan nisbetde (15) 

büyülterek yāḫūd küçülterek ʿayniyle ve ġāyet ṣaḥīḥ ṣūretde ḳopya etmege (16) 

maḫṣūṣ bir āletdir. ĠĢbu ālet dört miḥver vāsıṭasıyla ve bu miḥverler (17) üzerinde 

ḥareket eder ṭarzda ve mütevāziyü‘l-ıḍlāʿ Ģeklinde birleĢmiĢ dört (18) ʿaded cedvel 

taḫtalarından ʿībāret olup tertīb maḫṣūṣu īcābınca meẕkūr (19) cedvel 
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taḫtalarından birine istiḳāmetince rabṭ olunmuĢ birṭaḳım bir ḳalem bir resim veyā 

ḫarīṭanıñ (20) ḫaṭveṭi üzerinde ḳuru ḳuruya gezdirildigi es nāda diger cedveliñ 

istiḳāmetine (21) merbūṭ bir ḳurĢun ḳalemi daḫı kendisine verilen ve żaʿiyete göre 

ḫaṭveṭ-i (22) meẕkūreyi bir nisbetde büyük ya küçük olaraḳ resmeder. 

(23) Bu ālet on altıncı ʿaṣr-ı mīlādīde īcād olunmuĢ ve (M 1615 ve H 

1024) (24) tārīḫinde Fransa‘ya ve on beĢ sene ṣoñra Ġtalya‘ya idḫāl edilmiĢdir. 

Bunuñ (25) mücessimāta maḫṣūṣ nevʿi de vardır. Türkçesi (Perġamyūnī)‘dir. 

(26) Banḳ - Avrupa‘da poliçe uṣūlünüñīcād olunmasıyla on ikinci [50] 

ʿaṣr-ı mīlādīden teĢekkül etmiĢ ṣarrāf kitāblarınıñ ismidir. Banḳalarıñ ol vaḳt (2) 

iĢleri meskūkātıñ ḳatlinden nāĢī çekilen mużāyıḳanıñ defʿine medār olmaḳ (3) 

üzere bir miḳdār recc ile sendāt-ı isḳonṭı etmekden bu poliçe ṭariḳiyle bir 

maḥallden (4) maḥall-i āḫire naḳd irsālini teshīl eylemekden ʿibāret iken 

muʾaḫḫaran ṣanāyiʿ ve ticāretiñ (5) teraḳḳīsi ve umūr-ı māliyeniñ miḥver-i 

lāyıḳında devrānı maḳṣadıyla erbāb-ı ṣanāyiʿ (6) ve ticārete ve ḥükūmetlere aḳça 

iḳrāż etmek ve isteyenleriñ aḳçalarını iĢletmek üzere (7) aḫẕı gibi ḫuṣūṣāt ile tevsīʿ 

dāʾire-i muʿāmelāt eylemiĢdir. El-yevm her (8) mülkde olduġu gibi Fransa‘da daḫı 

baʿżı ḫuṣūṣu banḳalardan baĢḳa devletiñ (9) ḥimāyesi taḥtında (Banḳ dö Frans) ve 

(Banḳ Disḳont) nāmlarında cesīm ṣarrāf (10) Ģirketleri mevcūd olup (Banḳ dö 

Frans) tüccārdan üç muʿteber ẕātıñ (11) imżālarını ḥāvī senedātı muḫtelifü‘l-

muḳādīr isḳonṭolarla aḳçaya taḥvīl eder (12) ve Fransa māliye ve Ģimdendüfer 

senedātı ve külçe altın ve ecnebī meskūkātı muḳābiline (13) aḳça iḳrāż eyler ve 

ḳıymet-i müḫimmelerinden beher altı māhda yüzde sekiz fāʾiżle (14) her nevʿ 

senedāt ve mücevherātıñ muḥāfaẓasını ve banḳaya ciro edilen senedāt (15) 

bedelleriniñ taḥṣīli ḫuṣūṣlarını taʿahhüd ve ḥesāb cārī uṣūlü üzere aḳça (16) ḳabūl 

eder ve ibrāz olunduġu anda bedeli tesviye olunur ṣūretde evrāḳ (17) taḳdiye neĢr 

eyler. (M 1863 ve H 1280) tārīḫinde Der-saʿādet‘de daḫı iki (18) milyon yedi yüz 

biñ Ġngiliz lirası sermāye ve otuz sene imtiyāz ile bir banḳa (19) güĢād olunup 

muʾaḫḫaran müddet-i imtiyāziye ve sermāyesi tevsīʿ olundu. (Banḳ) (20) Ġtalyanca 

(PīĢ taḫta) maʿnāsına olan (Banḳo)dan meʾḫūẕdur. 

(21) Banḳoḳ - Asya‘da ve Hind-i Çinī‘niñ vasaṭında kāʾin siyām 

ḥükūmetiniñ (22) (Menām) Nehri femi üzerinde elli biñ nüfūsu cāmiʿ bir Ģehr-i 

Ģehīrdir ki (23) ḥükūmet-i meẕkūreniñ merkezidir. 
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(24) Panoni - yāḫūd (Panonya) Avusturya ve Isḳlavonya ve Ḫırvatistan‘ıñ 

(25) cihet-i Ģarḳīsiyle Macaristan‘ıñ cihet-i ġarbīsinden ve Bosna‘dan ʿībāret bir 

ḳıṭʿa (26) yāḫūd ḥükūmetiñ nām-ı ʿatīḳidir. Bu ḳıṭʿada bulunan ahālī-i ḳadīme 

(Silt) [51] ṭāʾifesine mensūb olup ḫayli zamān müsteḳal olaraḳ ḥükūmet sürmüĢler 

(2) ve muʾaḫḫaran Makedonya ḳralı Filib ve oġlu Ġskender‘e inḳıyāda mecbūr 

olmuĢlar (3) idi. Buraları ṣoñra Roma Devleti idāresine geçip baʿd-ı inḳırāża pek 

(4) çoḳ inḳılāba uġramıĢ ve ʿāḳıbet Avusturya Devleti‘ne intiḳāl eylemiĢdir. 

(5) Pavlo – Rusya Ġmparaṭoriçesi maʿhūd ikinci (Ḳaterina)‘nıñ (6) 

oġludur. Bunuñ babası (Petro) zevcesi mūmāileyhādan yaḳayı ṣıyırıp (7) diger bir 

ḳadın ile ʿaḳd-i izdivāc etmek içün Pavlo benim oġlum degildir demesi (8) üzerine 

(Ḳaterina) zevcinden intiḳām almaġı ve anı izāle ile taḫt-ı imparaṭorīye (9) 

oturmaġı ḳurup ḫafī celīyyü‘l-fetā olam ümerā-yı ʿaskeriyyeniñ ḳucaġına (10) 

düĢdü ve bi‘l-āḫire anlarıñ tedbīriyle bīçāre Petro‘yu izāle edip oġlu merḳūm (11) 

(Pavlo)‘yu daḫı ileride raḳīb-i salṭanatı olamamaḳ içün kendi hevāsına bıraḳdı (12) 

yaʿni oḳuyup yazmaġa ve bir hüner taḥṣīline sevḳ etmedi. Bināʾenʿaleyh çocuḳ 

ġāyetü‘l-(13)ġāye cāhil ve her türlü zevḳ ü sefāhate māʾil olaraḳ büyüyüp odun 

gibi bir (14) ādem oldu. Egerçi vālidesiniñ vefātından ṣoñra bir aralıḳ taḫt-i 

imparaṭoriyye (15) oturduysa da pek çoḳ imtidād etmeyip Fransızlar‘ıñ Avrupa‘yı 

ṣarṣdıġı (16) zamānda yaʿni (M 1801 ve H 1216) tārīḫinde Rusya zādegānınıñ 

ġadriyle yāḫūd (17) Ġngilizler‘iñ aḳçasıyla iʿdām olunaraḳ yerine oġlu 

(ʿAleksandri) geçdi. 

(18) Pavlos - Ṭarsuslu bir Yahūdī‘niñ oġludur ve Ḥavāriyyūn (19) 

derecesinde dīn-i (ʿĪsā) ʿaleyhi‘-selāma ḫidmet edenlerdendir. Bu ẕāt (20) ibtidā 

yaʿni ḳablü‘r-refʿ dīn-i ʿĪsā‘yı inkārda bulunup ṣoḥbet-i ʿālīleriyle müĢerref (21) 

olamadıġından zümre-i ḥavāriyyūna dāḫil olamadı lākin baʿdü‘r-refʿ ġām-ı (22) 

Ģerīfde Ḫırıstiyānlıġı ḳabūl edenleri menʿ ve teʾdībe meʾmūr olaraḳ giderken (23) 

yolda gördügü bir rüʾyā münāsebetiyle Yahūdīlik‘den ve az geçip dīn-i ʿĪsā‘yı (24) 

ḳabūl ve teslīm ve biraz ṣoñra Yunānistan ve Ḳıbrıs ve Selanik ve Ḳoritib Ģehir 

(25) ve ḳaṣabalarını ḍolaĢıp Ḫıristiyanlıġı neĢr ve taʿmīm eyledi. Muʾaḫḫaran bir 

daʿvā (26) żımnında Roma‘ya celb olunup orada daḫı telḳīn-i dīne ḳıyām ve Roma 

Ġmparaṭoru [52] ġaddār (Neron)‘uñ ḥużūrunda serbestāne īrād-ı kelām 

eylediginden (M 66) (2) tārīḫinde Petros ile iʿdām olundu. 

(3)On dört ʿaded risālesi vardır. 
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(4) Bāndiye - Ṭaberistān‘da yaʿni Māzenderān vilāyetinde icrā-yı 

ḥükūmet (5) eden pādiĢāhlara maḫṣūṣ bir ʿunvāndır. Bunlarıñ birinci sülālesi (6) 

hicretiñ ḳırḳ beĢinci senesinde Bānd bin ġābūr maʿrifetiyle teĢekkül edip (7) (M 

1028 ve H 419) tārīḫinde münḳarıż oldu ve mülkleri mülūk-ı diyālime eline (8) 

geçdi ise de ḳırḳ yedi sene mürūrunda bir köĢede müteḳāʿid ve ecdādınıñ (9) 

salṭanatını iḥyāya materṣad olan (Ḥüsāmü‘d-devle ġehriyār) ḥükūmet-i (10) 

meẕkūreniñ bir dereceye ḳadar żaʿfından istifāde ederek ḥarben Ṭaberistan‘a mālik 

(11) oldu. ĠĢbu ikinci Bāndiye sülāle-i ḥükümrānīsi (M 1209 ve H 606) (12) 

tārīḫine ḳadar devām eyledi. Ve (Ḥüsāmü‘d-devle ErdeĢīr)‘iñ himmetiyle (M 1237 

(13) ve H 635) tārīḫinde teĢekkül edip (Āmel) Ģehrini pāyitaḫt ittiḫāẕ eden (14) 

üçüncü sülāle ise yüz on beĢ sene devām edip andan ṣoñra bütün bütün (15) 

münḳarıż oldu. Muʾaḫḫaran ẓuhūr ve ḍoḳsan ḍoḳuz sene ḥükūmet eden (16) 

Celāvīler daḫı iĢbu Bāndiye fürūʿundandır. Bunlara ibtidāları mülūkü‘l-cibāl (17) 

derler idi. 

(18) Bavyera – Almanya ittifāḳına dāḫil bir ḥükūmet-i meĢrūṭe ve 

mütaḳaledir. (19) ĠĢbu ḥükūmetiñ maḳarr-ı idāresi yüz yetmiĢ beĢ biñ nüfūs cāmiʿ 

olan meĢhūr (20) (Müniḫ) Ģehri olup ʿumūm-ı Bavyera idāresinde eks erīsi Ḳatolik 

olmaḳ (21) üzere beĢ milyon iki yüz yetmiĢ biñ nüfūs taḫmīn olunmaḳdadır. 

Bavyera (22) ḳıṭʿasınıñ ḥudūdu cenūb-ı ġarbīde Ḳonstans Gölü‘ne ḳadar mümted 

olur (23) ve hevāsı ve arāżīsiniñ ḳuvve-i enbātiyyesi ikinci derecede laṭīf muʿtedil 

(24) ṣayılır ve geñiĢ ve otlaḳ olan ovalarında pek çoḳ ḥayvān yetiĢdirilir (25) ve 

ormanlarından ḫayli istifāde olunur. Bavyera ḥükūmeti (M 1745 (26) ve H 1158) 

tārīḫinde (TuĢ) muṣālaḥası sāyesinde iḳtidārını iʿādeye [53] ve (M 1706 ve H 

1221) tārīḫinde Fransa Ġmparaṭoru Napolyon‘uñ himmetiyle (2) tevsīʿ-i memālik 

etdikden ṣoñra bir de ḳraliyet ʿunvānına nāʾil oldu. Avrupalılar (3) Bavyera‘ya 

(Bayren) ve Müniḫ Ģehrine daḫı (Müncḫen) derler. Maḳarr-ı ḥükūmet (4) olan iĢbu 

(Müniḫ) Ģehrinde sekiz yüz biñ kitābı cāmiʿ ve ġāyet mükemmel ve muntaẓam (5) 

bir ḳral kütübḫānesi vardır. (Ḥükūmet) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

(6) Bahan – Yermūk muḥārebe-i meĢhūresinde Rūm pādiĢāhı (Herḳul)‘uñ 

(7) altı yüz biñ ve diger bir rivāyete göre yedi yüz biñ kiĢiden ʿibāret ordusuna (8) 

ḳumanda eden bir Ermeni serdārıñ ismidir. (Ḫālid bin Velid) raḋyāllāhu ʿanha (9) 

ḥażretleri ḳırḳ biñ kiĢilik bir Ġslām ordusuyla buña ġalebe ve yalın ayaḳ (10) firāra 

mecbūr etdi. 

(11) Bāyezīd Bisṭāmī -(Ebū Yezīd Bisṭāmī) kelimesine naẓar buyrula. 
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(12) BāyezīdḪan-ı Evvel – Yıldırım – Devlet-i ʿAliyye-i ʿOs māniyye‘de 

dördüncü pādiĢāh (13) olup ḫudāvendigār Sulṭān Murād Ḥażretleri‘niñ oġlu ve 

Çelebi Sulṭān Meḥemmed (14) Ḥażretleri‘niñ pederidir. Vilādeti (M 1359 ve H 

761) cülūsu (M 1388 (15) ve H 791) vefātı (M 1402 ve H 805) tārīḫindedir. 

MüĢārünileyh pederi (16) Ḫudāvendigār‘ıñ Ḳoṣova‘da Ģehādetinden ṣoñra 

meydān-ı muḥārebede bīʿat ve yine (17) muḥārebeye müdāvemet olunup Ṣırp 

vilāyeti taḥt-ı inḳiyāda alındı ve Ṣırp begi (18) Ġstefan ḳız ḳarındaĢını sulṭān-ı 

müĢārünileyhe verdi ve Ġstanbul Ġmparaṭoru‘nuñ (19) oġlunu ḫafiyyen iltimās 

eyledigine bināʾen imparaṭorluḳ aña tevcīh olunup babası (20) ʿazl ve bu daḫı 

virgü iʿṭāsını taʿahhüd etmekle tekrār ibḳā ve oġluna Silivri ve Eregli (21) ve 

Selanik Ģehirleri tevcīh olundu ve Rūmlar‘da olan AlaĢehir sancaġı (22) 

imparaṭoruñ ʿaskeriyle fetḥ edildi ve Ayasuluġ ve Ṣaruḫan ve MenteĢe ve Nigde 

(23) ve Aḳsarāy ve (M 1391 ve H 894) tārīḫinde Ḳayṣeriyye ve Sivas ve Amasya 

(24) Emīr Burhāne‘ddīn yedinden ve Ḳasṭamonu Ṭopal Bāyezīd yedinden aldındı 

ve Ḳaraman (25)oġlu Aḳçay Muḥārebesi‘nde aḫẕ u iʿdām edildi ve (M 1395 ve H 

798) [54] tārīḫinde Ġstanbul Ġmparaṭoru‘nuñ ve Macar ve memleketeyn begleriniñ 

feryād ü istimdādı (2) üzerine Fransa ve Almanya‘dan külliyetli ʿasker gelip 

Nigbolu‘da bir büyük muḥārebe (3) oldu ve ʿOs mānlılar ġalebe edip Fransızlar‘ıñ 

serdārıyla pek çoḳ żābıṭānı (4) ṭutuldu ve Ġstanbul Ġmparaṭoru‘nuñ oġlu olup 

ʿuhdesine Silivri ve Eregli (5) ve Selanik vilāyātı tevcīh olunmuĢ olan 

(Androniḳos)‘uñ niĢānlısını (6) getiriyorum diyerek içeriye ṣoḳulmaḳ isteyen bir 

sefīne (ʿAzab) PāĢā maʿrifetiyle (7) ṭutulup içinden çıḳarılan ḳız ḥaremserā-yı 

pādiĢāhīye alındı. (8) (M 1396 ve H 799) tārīḫinde Mora‘nıñ eṭrāfı ve Turḥāla ve 

müteʿāḳıben Atina (9) ve Malaṭya ve Kanġırı ve Kemāḫ ve Silistre‘den Vodin‘e 

ḳadar Ṭuna sevāḥili ve Eflāk (10) ve Ṣırp eyāletleri istīlā olundu lākin Ġstanbul 

yedi sene nīm-tażyīḳ altında (11) olduġu ḥālde żabṭ olunamadı ve (M 1401 ve H 

804) tārīḫinde mülteci (12) Ḳara Yūsuf ve Sulṭān Aḥmed-i Celāyirī‘niñ Sulṭān 

Bāyezīd‘i ve evvelce memleketleri ellerinden alınan (13) Anaḍolu Begleri‘niñ 

Timurleng‘i teĢvīḳ etmeleri üzerine Timurleng ile Sulṭān-ı (14) müĢārünileyhiñ 

arasına bürūdet girip pek ṣoġuḳ ṣūretde muḫāberāt icrā (15) olunduḳdan ṣoñra 

Sulṭān Bāyezīd Timurleng‘iñ üzerine sefer açdıysa da Anḳara‘da (16) bozulup 

bozulup esīr olduġundan Ģehzādegāndan Süleymān Çelebi Edirne‘de ve ʿĪsā 

Çelebi (17) Bursa‘da taḫt-ı ʿOs mānī‘ye cülūs edip diger Ģehzāde Çelebi Sulṭān 

Meḥemmed vilāyeti (18) olan Amasya‘ya çekildi. Sulṭān-ı müĢārünileyh sekiz ay 

ḳadar esāret ve zaḥmet (19) çekdikden ṣoñra ʿalā-rivāyet nüzūl iṣābetiyle vefāt 

edip naʿĢı Bursa‘ya (20) getirildi ve Ģehzādeler on bir sene birbiriyle uġraĢıp 
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salṭanat hīçbiriniñ (21) ʿuhdesinde taḳarrür edemedigi ḥālde nihāyet (M 1413 ve H 

816 yāḫūd H 818) (22) tārīḫinde Çelebi Sulṭān Meḥemmed Ḥażretleri cümlesine 

ġalebe edip Edirne‘de taḫta (23) cülūs eyledi. 

(24) Bāyezīd-i æānī - Mülūk-ı ʿOs māniyye‘den sekizinci pādiĢāhdır ve 

Fātiḥ (25) Sulṭān Muḥammed Ḥażretleri‘niñ oġlu ve Sulṭān Selīm-i evvel 

Ḥażretleri‘niñ (26) pederidir. Vilādeti (M 1447 ve H 851) cülūsu (M 1481 ve H 

886) (27) vefātı (M 1512 ve H 918) tārīḫindedir. MüĢārünileyhiñ cülūsu senesinde 

[55] birāderi Sulṭān Cem Ḳaramān emīriniñ iġfāl ü iʿānetiyle Bursa üzerine gelip 

(2) YeñiĢehir‘de maġlūb ve Mıṣır‘a ḳadar firāra mecbūr oldu. Ḥacc-ı Ģerīf‘den (3) 

ʿavdetinde bir kere daha ṭāliʿini denemek isteyip yine Sulṭān Bāyezīd‘iñ ʿaskerine 

(4) maġlūb olduġundan Rodos ḳavalyelerine düĢdü ve oradan Sulṭān-ı (5) 

müĢārünileyhiñ iltimāsıyla Fransa‘ya gönderildi. (M 1486 ve H 891) (6) tārīḫinde 

Ramażānoġlu memāligine tecāvüz eden Mıṣırlılar‘ı defʿ içün (7) gönderilen üç 

ḳolordu MarʿaĢ ḥākimi Ẕu‘lḳadirzāde‘niñ vefāsızlıġı (8) ve baʿżı ümerānıñ 

iḥtiyāṭsızlıġı ve ittifāḳsızlıġı sebebiyle mühezzem olup serdār-ı (9) Hersekzāde 

Aḥmed Beg esīr düĢdü ve Macar muḥārebātından ṣoñra ĠĢḳodra ordusu (10) 

Dalmaçya‘yı ve digerordu Lehliler‘i terbiye edip Ġstanbul esīr ile ḍoldu (11) (M 

1499 ve H 905) tārīḫinde Venedik muḥārebesi teceddüd etdi ve Kefalonya (12) ve 

Moton ve Ḳoron ve Navarin ẓabṭ olunduġundan Venedik cumhūru 

Avrupalılar‘dan (13) istimdād etmesiyle papa ve Ġspanya ve Fransa ve Macar 

ḥükūmetleri ittifāḳ ederek Aḳdeñiz‘e (14) donanma gönderdiler lākin Kemāl 

Reʾīs‘iñ ṣavletinden ve fırtınalardan ḫayli telefāt (15) vererek yine ʿavdete mecbūr 

oldular ve Ġrānīler ṭarafından ahālīyi ıḋlāl içün (16) ṣofū nāmıyla gönderilen 

münāfıḳlarıñ ifsādıyla Anaḍolu‘da olan ahālī-i ʿOs māniyye‘niñ bir(17)ṭaḳımı 

ʿAcemistān ṭaraflarına çekilmege baĢladıġından çāresi lediyyü‘t-teʾmel içlerinden 

(18) o yola meyl edenleri bi‘t-taḥḳīḳ Mora memālik-i meftūḥasına naḳl edildi ve 

birḳaç yüz (19) gelūgīr köprüler ve binālar yapıldı ve (M 1508 ve H 914) tārīḫinde 

ġāh Ġsmāʿīl (20) Ḫarbut ve MarʿaĢ‘ı urup yine geri çekildi ve bir büyük zelzele 

olup ḳırḳ (21) beĢ gün imtidād etdi ve Rūmili‘nde Edirne‘ye ve Anaḍolu‘da 

Çorum‘a ḳadar Ģiddeti (22) ḥiss olunup Çorum‘da iki maḥalle münḥesif oldu ve 

Ġstanbul‘da yüz ḍoḳuz mescid (23) ve biñ yetmiĢ ḫāne ḫarāb ve beĢ biñ ẕekūr ve 

enās  ve ṣubyān telef oldu ve Ġstanbul (24) sūrunuñ 40300 zirāʿ maḥalli yıḳıldı. 

Ḥāṣılı Ġstanbul ve vīrāneye döndügünden (25) zelzele-i meẕkūreye ḳıyāmet-i ṣuġrā 

nāmı verildi ve derḥāl Anaḍolu‘dan otuz yedi (26) biñ ve Rūmili‘nden yigirmi 

ḍoḳuz biñ ʿamele ve üç biñ ṭaĢçı dīvārcı getirdilip (27) ve ʿaskerīden daḫı üç biñ 
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Müsellem ve sekiz biñ yaya ayrılıp altmıĢ dört günde (28) meẕkūr sur ve ḳız ḳulesi 

ve Silivri ve Çekmece Köprüler‘i inĢā vü ikmāl edildi. [56] ve (M 1509 ve H 915) 

tārīḫinde Sulṭān (Bāyezīd‘iñ) iḫtiyārlıḳ münāsebetiyle idāre-i (2) salṭanatdan ʿazci 

taḥaḳḳuḳ edildiginden Ģehzādegānıñ cümlesi salṭanat arzūsuna (3) düĢüp birḳaç 

sene daḫı bu ġāʾile ile zihinler mużṭarib oldu ve herkes bir ṭarafa (4) māʾil 

bulunduġu gibi yeñiçeriler daḫı (Sulṭān Selīm‘i) istediklerinden Sulṭān Bāyezīd (5) 

mültezimi olan Ģehzādeyi bıraġıp nāçār Sulṭān Selīm‘i celb ve salṭanatı aña tefvīż 

(6) ederek kendisi bāḳī ʿömrünü geçirmek üzere aġlaya aġlaya Dimetoḳa‘ya 

giderken (7) Ḥavṣa‘da vefāt eyledi. (Selīm-i evvel)‘e daḫı naẓar buyrula. 

(8) Baysunḳur – Hindistān‘da ḥükūmet eden Bāyerīler‘den olup meĢhūr 

(9) (Celāle‘d-dīn Ekber) Ģāhıñ ḫafīdidir. Bu ẕāt taḫt-ı Hind‘de fermānfermā (10) 

iken taġallüb üzere olan vezīr-i aʿẓamı Āsaf Ḫan‘ıñ tedbīr ü teĢvīḳiyle dāmādı (11) 

(Ḫurrem) Ḫan‘ıñ gelip kendisini ḫalʿ ve taḫta cülūs edecegini ḫaber aldıġı (12) 

gibi tebdīl-i ḳıyāfetle cānib-i Ḥicāc‘a firār ve oradan Sulṭān (Murād)-ı rābiʿ (13) 

Ḥażretleri dergāhına ilticā edip maẓhar-ı iḥtirām oldu lākin taḫtınıñ istirdādı (14) 

içün vāḳıʿ olan istirḥāmı baʿżı ʿavāyıḳ-ı ḥalveletiyle mümkün olamadıġından (15) 

yine Hindistān‘a gitdi ve (M 1633 ve H 1043) tārīḫinde maḳtūlen vefāt (16) 

eyledi. 

(17) Bayḳal – Sibirya ḳıṭʿasında bir büyük göldür. Bu nām ilerideki (18) 

Bayḳal Ḍaġları‘ndan gelen ṣudan ḥāṣıl olduġiyçün verilmiĢdir. Bu gölüñ ṭūlu altı 

(19) yüz altmıĢ ve ʿarżı ḳırḳdan yüze ḳadar kilometro vüsʿatindedir. Ṣuyu ṭatlı (20) 

ve derin ise de sevāḥilinde seyr-i sefāyīn muḫāṭaralıdır. Ṣuyuñ fażlası (21) 

(Anġara) denilen ayaḳ ile (Lena) Nehr-i cesīmine iĢtiḥāḳ etmekdedir. 

(22) Bayḳara - yāḫūd (Begḳara) Mülūk-u Ġrāniyye ve Mıṣıriyye‘den 

baʿżılarınıñ (23) laḳabı ise de bundan ne maʿnā murād olunduġu maʿlūm degildir. 

Maʿmāfīh ol vaḳtki (24) büyük ẕātlarıñ arslan ve ḳaplan gibi Ģecīʿ vü ḳuvvetli 

ḥayvānāt isimleriyle telaḳḳub (25) ediĢlerine ve (Bayḳara) daḫı kerkenes 

nevʿinden bir büyük ḳuĢuñ ismi bulunduġuna [57] baḳılır ise murād-ı ṣāḥib-i 

iḳtidār ve Ģecāʿat idügi añlaĢılır (Ḳara Beg) (2)den muḥarrif olmaḳ iḥtimāli de 

vardır. 

(3) Bayḳarā - Ḫorāsān ḥükümdārlarından bir ẕātıñ laḳabıdır ki aṣıl ismi 

(4) (Ḥüseyin)‘dir. Bu ẕāt bir aralıḳ mülkünü Ġrānlılar‘a ḳapdırdı ise de (5) ṣoñra 

Sulṭān (Muḥammed Bāysunḳur)‘uñ sefāhat ve ġafletinden istifāde ile mülkünü (6) 
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yine istirdāda muvaffaḳ oldı ve (M 1442 ve H 846) tārīḫinde Herāt‘da (7) taḫta 

cülūs edip müddet-i salṭanatı olan otuz sekiz sene ẓarfında iʿmār-ı mülk (8) ve 

teks īr-i maʿārife fevḳa‘l-ġāye ḫidmet etdi. Zamānında eṭrāfdan (9) Ḫorāsān‘a pek 

çoḳ ʿulemā vü ṣuleḥā ve erbāb-ı fünūn u maʿārif gelmiĢ ve Ḫorāsān‘da (10) 

inĢāsına muvaffaḳ olduġu Medrese-i Refīʿa‘da on biñ ḳadar müderris ve ṭalebe-i 

(11) ʿulūm sākin olaraḳ cümlesi ḫazīne-i devletden infāḳ ü iʿāĢe edilmiĢdir. ĠĢbu 

(12) (Ḥüseyin Bayḳarā)‘nıñ meclis-i ʿayĢ u ṣafāsı daḫı ʿadālet ü himmeti gibi 

Ģöhret (13) bulduġundan çoḳ zamān ḍarb-ı mes el olaraḳ söylenir idi. 

(14) Bāyındıriye – Ġrān‘da ve ḳabāʾil-i Türkmāniyye‘den (Aḳ Ḳoyunlu) 

dedikleri (15) ḳabīle-i cesīmeniñ reʾisi bulunan (Ḳara ʿOs mān)‘ıñ (M 1406 ve H 

809) (16) tārīḫinde Ḳara Ḳoyunlu ve Ḳara Tatar ve Ḳaḍı Burhāne‘d-dīn gibi 

muḫāliflerini maḥv ederek (17) on sene ḳadar devām edip bu müddetde 

Diyārbekir‘e daḫı mālik oldu. Muʾaḫḫaran (18) münḳarıż olaraḳ mülkleri mülūk-ı 

Ṣafeviyye‘ye intiḳāl eyledi.  

(19) ĠĢbu Bāyındırīler‘iñ içinde eñ parlaġı Fātiḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫan 

Ḥażretleri‘yle (20) Turḥān ṣaḥrāsında ḥarb eden ve ṣulḥ recāsında vālidesini 

Ṭrabzon‘a Fātiḥ-i müĢārünileyh (21) ḥażretleri nezdine gönderen (Uzun Ḥasan) 

nām hükümdārdır ve Merḳūm (22) ʿOs mān‘ıñ laḳabı (Bahāʾe‘d-dīn)‘dir. 

(23) Bunlar bayraḳlarına ʿaĢīretleriniñ ʿalāmeti olmaḳ üzere beyāż ḳoyun 

Ģekli yaparlar (24) idi. 

[58] Petaġonya - yāḫūd (Pataġonya) - Ameriḳa-yı cenūbīniñ müntehā-yı 

(2) cenūbīsinde ve elli beĢ biñ sāʿat murabbaʿında ḳalīlü‘s-sekine bir arż-ı 

cesīmdir. (3) Ahālīsi kürre-i arż üzerinde bulunan insānlarıñ eñ cesīm ve ḳuvvetlisi 

ise de (4) ḥāl-i bedeviyyetde ve dāʾimā ṣayd u Ģikār ile taʿayyüĢ etmekde olup 

giydikleri es vāb (5) kāmilen ḥayvānāt derisinden ʿibāretdir. 

(6) Petaġonya ḥavālisinde büyük ve küçük birçoḳ aḍalar var ise de ṣoġuḳ 

(7) pek Ģedīd olduġundan henüz maʿmūr olamamıĢdır. Bu aḍalardan (Terdofo) (8) 

nāmında biriniñ üzerinde büyük ve mühīb bir (Volḳan) vardır. 

(9) Batānī - ʿUlemā-yı Ġslāmiyye‘niñ dördüncü ʿaṣr-ı hicrī 

meĢāhīrindendir. (10) Bu ẕāt (Raḳḳa) Ģehri raṣadḫānesinde heyʾet ve nücūma dāʾir 

tecārüb ü keĢfiyāt (11) ile iĢtiġāl ve ʿaṣrına ḳadar ẓuhūr eden bi‘l-cümle ʿulemā-yı 

Ġslāmiyye‘niñ maʿlūmāt (12) u keĢfiyyātını cemʿ ederek aḫlāfına ḫayli ās ār 
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bıraḳmıĢdır. Avrupalılar mūmāileyhe (13) (Albatānī) derler ve ʿulemā-yı 

Ġslāmiyye (Beyżā muḥarrik ṭūlānī-i arż) gibi (14) keĢfiyyātı buña isnād ederler. 

(15) Petersburġ – Rusya Devleti‘niñ pāy-ı taḫtı ve bu nāmda olan (16) 

sancaġıñ merkezidir. ĠĢbu Ģehir (Finland) Körfezi‘niñ içerisinde ve (Neva) (17) 

Nehri‘niñ iki cānibinde ve birçoḳ aḍalar üzerinde vāḳıʿ olup yedi yüz biñ nüfūsu 

(18) cāmiʿdir. Bunu Rusya Ġmparaṭoru Büyük Petro (M 1803 ve H 1115) (19) 

tārīḫinde Ġsveçliler‘den żabṭ etdigi arāżi üzerine bināʾ eyledi. Petersburġ‘uñ (20) 

bulunduġu arāżiye muḳaddemā (Anġarı) derler idi. Eṭrāfında olan sūr beĢ (21) 

kilometro olup ebniyesi eks eriyā aḫĢabdır ve meydānları ve soḳaḳları ve çarĢıları 

(22) muntaẓamdur ve cesīm bir ġranit ṭaĢı üzerinde Büyük Petro‘nuñ süvārī olaraḳ 

(23) ṭuncdan maʿmūl resm-i mecessimi Ģāyān-ı temāĢādır ve (Ermbetaḥ) ve (Turit) 

(24) Sarāylar‘ı ve (Polfova) raṣadḫānesi meĢhūrdur ve daha mükellef sarāylar (25) 

ve ḳaṣrlar ve maʿbedler ve muntaẓam ṣūretde açılmıĢ cedveller üzerinde 

müzeyyen yalılar (26) mevcūddur lākin arāżī biraz nemnāk olduġundan hevāsı 

vaḫīmcedir. [59] Bu nehir aġzında bulunan KarunĢtad Aḍası‘ndaki zırhlı ḳalʿeler 

Ģehr-i mezbūre (2) baḥren olacaḳ hücūmu menʿ içün teʾsīs olunmuĢ olduġundan 

ġāyet metīn (3) ve müstaḥkemdir. 

(4) Petro – Büyük Petro – Rusya Ġmparaṭorlarındandır. Buña büyüklügü 

(5) īcābından olan efʿāl-i mevāniʿ bir endāzāne ve ḥarekāt-ı ʿādet-i Ģikenānesinden 

nāĢī (6) (Deli Petro) daḫı derler. Bu ẕāt Rusya baĢvekīli (Ġalçın)‘ıñ ve hemĢīre (7) 

ve vaṣiyyesi ve Ģerīk-i salṭanatı (Sofya)‘nıñ ve büyük ḳarındaĢı ve yine Ģerīk-i (8) 

salṭanatı mecẕūb (Ġvan)‘ıñ muʿāmelāt-ı mestebedānelerinden nāĢī (Terinte) 

Manāstırı‘na (9) çekilmiĢ idi. Merḳūme Sofya‘nıñ Ġsterlic ʿaskerini taḥrīk ile 

istiḳlāl (10) efkārına ṣapması üzerine ser-āmedān devlet iĢbu Petro‘yu celb ve 

ḥimāye (11) ve iḫtilāli teskīn eylediklerine ve Ġsterlic żābıṭānından baʿżıları daḫı 

kendiye (12) ṭarafdār bulunduġuna bināʾen (Petro) on beĢ yaĢında ve (M 1689 ve 

H 1101) (13) tārīḫinde istiḳlālini iʿlān eyledi ve (Ġvan) istiʿfāsını verip (Sofya) (14) 

maḥbese ilḳā olundu. Sekiz sene ṣoñra uṣūl-i idāre-i devleti ve fünūn-ı lāzimeyi 

(15) taḥṣīl içün tebdīl-i nām ederek Flemenk‘e gidip bir müddet orada ʿādī ʿamele 

gibi (16)çalıĢaraḳ maranġozluḳ ve kimi aʿmāli ṣanʿatı ögrendi ve Ġngiltere ve 

Avusturya (17) mekteblerinde epeyce fünūn-ı taḥṣīl etdi. Bir sene ṣoñra 

Mosḳova‘daki maḥbūs (18) Sofya‘nıñ teĢvīḳiyle Ġsterlic ʿaskeriniñ yine bir iḫtilāl 

çıḳarmaḳ üzere (19) idügüni sitiḫbār eylemesi üzerine derḥāl ʿavdet edip Ġsterlic 

ocaġını ilġā (20) ve Ġsterlic ʿaskerlerinden dört biñ ḳadarını iʿdām ve niżām-ı 

cedīdi vażʿ eyledi. (21) (1800 ve H 1112) tārīḫinde Leh ve Danimarḳa ile Ġsvec 
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Devleti ʿaleyhine (22) ittifāḳ edip Ġsveç ḳralı TimürbaĢ dimekle maʿrūf on ikinci 

(Ḳarlo) (23) ṭarafından Narvad‘a maġlūb ve ḍoḳuz sene ṣoñra (Poltava)‘da ġālib 

oldu. (24) ve Ḳarlo Devlet-i ʿAliyye‘ye ilticā eylediginden Petro silāḥını Devlet-i 

ʿAliyye‘ye çevirdi. (25) ve (M 1711 ve H 1123) tārīḫinde Prut Nehri üzerinde 

Devlet-i ʿAliyye ordusuna (26) ordusuyla esīr düĢüg zevcesi Ḳaterina‘nıñ 

tedbīriyle Balṭacı Meḥmed PāĢā‘nıñ (27) irtikābı sāyesinde yaḳayı ḳurtardı ve 

umūr-ı dāḫiliyyeyi tanẓīm ü taʿlīl edip [60] bir mecmūʿa-i ḳanūniyye yazdı ve 

neẓāreti kendisine ʿāid olmaḳ ve reʾīs-i rūḥānī (2) ṭanınmaḳ üzere bir senyod yaʿni 

cemʿiyyet-i ruhbāniyye teĢekkül etdirdi ve iftiḫār niĢānları (3) iḥdās  eyledi ve (M 

1823 ve H 1136) tārīḫinde Ḍaġıstān ve ġīrvān (4) ve Māzendān ve Derbend ve 

Esterābād velāyātını Ġrānlılar‘dan aldı ve (M 1825 (5) ve H 1138) tārīḫinde vefāt 

edip yerine zevcesi birinci (Ḳaterina) (6) geçdi. 

(7)ĠĢbu Petro‘nuñ iḳdām ve ġayretine diyecek olmadıġı gibi ḥiddet ve 

ġaddārlıġına (8) daḫı nihāyet yoġ idi. Emrine ḳarĢı ḥareketde bulunan bir oġlunu 

bi‘ẕ-ẕāt ḳatl (9) etmiĢdir. Ġbtidā ġāyet ḫafī ṭutulup ṣoñra Avrupalılar‘ıñ eline 

geçmiĢ (10) ve her lisāna tercüme olunmuĢ olan (Vaṣiyyet-nāme)si kendisinden 

ṣoñra devletce (11) ṭutulmaḳ lāzım gelen meslek ve tedbīre risāle-i mühimmedir. 

(12) Petros - Ḥavāriyyūnuñ birincisidir. Buña Latinler (Sen Petros) (13) 

ʿĠbrānīler (Sefas) Frenkler (Sen Piyer) derler. Tevārīḫ-i Ġslāmiyye‘de ise (Simon) 

(14) ve (ġemʿūnü‘ṣ-ṣafā) nāmlarıyla muḳayyedir. ʿAn-aṣl Ṣaydā ahālīsinden (15) 

olup balıḳçılıḳ ile taʿayyüĢ etmekde iken birāderi Anderyas‘ıñ teĢvīḳiyle Ḥażret-i 

(16) (ʿĪsā) ʿaleyhi‘-selām‘a mülāḳḳī soḥbetleriyle müĢerref oldu ve zeytinlik (17) 

içinde Ḥażret-i ʿĪsā ile ṣoḥbet ederken Yahūdīler‘iñ iḫbārıyla ḥükūmetden (18) 

üzerlerine ʿasker geldikde Petros anları defʿ etdiklerine bināʾen Ḥażret-i ʿĪsā (19) 

sen ḳayasıñ kilisemi seniñ üzerine binā edecegim buyurdu. (Petro) Rumca (20) ve 

(Sefas) ʿĠbrānīce (Ḳaya) maʿnāsınadır. 

(21) Mūmāileyh ḥükūmetiñ sen daḫı Ḥażret-i ʿĪsā‘nıñ Ģākirdlerinden misiñ 

diyü üç (22) kere suʾāline degilim cevābı verdiyse de ʿaḳībinde fevḳa‘lġāye 

nedāmetle tevbe eylediginden (23) maẓhar-ı ʿafv oldu ve refʿ-i cenāb-ı ʿĪsā‘dan 

ṣoñra Ḳuddüs-i ġerīf‘de biraz vaḳt (24) vaʿẓ u naṣīḥat ve muʾaḫḫaran 

Anṭakiyye‘ye ve (M 42) tārīḫinde Roma‘ya ʿazīmet ve yine (25) ʿavdetle Asya-yı 

Ṣuġrā‘da ḫaylice seyāḥat edip (M 52) tārīḫinde Ḳuddüs (26) cemʿiyyeti 

riyāsetinde ve yine Roma‘ya gitdiginde imparaṭor ḫāʾin (Neron)‘uñ (27) ḥużūruna 

çıḳıp anı daḫı dīn-i ʿĪsā‘ya daʿvet eyledigine bināʾen sekiz ay ḥabs [61] olunup (M 
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66) tārīḫinde Ṭarsuslu (Pavlos) ile berāber baĢı aĢaġı (2) ḫaçlanaraḳ iʿdām edildi. 

Sekiz bābı Ģāmil iki risālesi vardır. (3) Ḫıristiyānlar Roma‘da bulunan papaları 

bunuñ ḫalīfesi ṭanırlar. 

(4) Betlen Ḳabur - Muḳaddemā Devlet-i ʿAliyye ḥimāyesinde olan ḥālā 

tārīḫlerde (5) Erdel diyü yād olunan (Transilvanya) vilāyātınıñ voyvodasıdır. 

(6) Vilāyet-i meẕkūreniñ evvelki voyvodası olan (Atin Yuçḳay)‘ıñ (M 

1613 (7) H 1022) tārīḫinde vefāt eylemesi üzerine Macarlar iki ṭaraf olup bir ṭarafı 

(8) Devlet-i ʿAliyye ḥimāyesinde ḳalmasını ve diger ṭarafı Avusturya‘ya 

geçmesini arzū ederek (9) iḫtilāl çıḳardıḳlarından Devlet-i ʿAliyye daḫı iḫtilāl-i 

meẕkūru baṣdırmaḳ (10) ve Avusturya ṭaraflılarını düĢürmek için iĢbu Betlen 

Ḳabur‘u Ġskender PāĢā (11) muʿayyetinde müstevfī ʿasker ile Macaristan‘a irsāl ve 

iḳʿād ve baʿżı imtiyāz iʿṭā (12) eylediginden ahālī daḫı memnūn ve Avusturya 

ṭaraflıları sükūta mecbūr oldu. (13) Mūmāileyh (M 1618 ve H 1028) tārīḫinde 

Avusturya Ḳralını Macar ḳrallıġından (14) kef-i yede mecbūr edip kendisi ʿumūm 

Macar ḳrallıġını iʿlān eyledi. (15) ve (M 1624 ve H 1034) tārīḫinde iki sene ṣoñra 

Bohemyalılar‘la ittifāḳ (16) ederek Avusturyalılar‘ı Devlet-i ʿAliyye nāmına fenā 

ḥālde perīĢān eyledi. Bu muẓafferiyet (17) üzerine Macar ḳrallıġınıñ kendisinden 

ṣoñra zevcesi intiḳālini istirḥām eylediginden (18) Devlet-i ʿAliyye daḫı iḥsān 

buyurdu. Mūmāileyh bir faḳīr ādemiñ oġlu ilen (19) dirāyet ve Ģecāʿati sāyesinde 

merātib-i meẕkūreye nāʾil olmuĢ ve (M 1629 (20) H 1039) tārīḫinde vefāt 

eylemiĢdir. 

(23) Petoleme - Mıṣır‘da (Lajit) devletini teĢkīl eden Sutri (24) Lakus‘uñ 

laḳabıdır. ĠĢbu laḳab muʾaḫḫaran taʿrīb olunaraḳ (Baṭlamyus) (25) denildigi gibi 

devlet-i müĢārünileyhā daḫı mülūk-ı Baṭālise nāmıyla Ģöhret buldu. (26) 

Mūmāileyh Ġskender-i Rūmī‘niñ birinci cenerallerinden iken müĢārünileyhiñ 

vefātıyla memāligi (27) ceneralleri beyninde olunduġu ṣırada bunuñ ḥiṣṣesine daḫı 

Mıṣır ḳıṭʿası [62] iṣābet etmiĢ ve ḥiṣṣesine Asya-yı Ṣuġrā iṣābet eden (Antiġon)‘uñ 

(2) ḥaḳḳına rāżī olmamasından nāĢī ẓuḫūr eden muḥārebeyi ḳazanıp merḳūmuñ 

(3) oġlunu perīĢān etdiḳden ṣoñra Sūriye‘yi ve Filisṭīn‘iñ cihet-i cenūbīsini (4) alıp 

(Ḫ 5288) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ üç yüz altı sene muḳaddeminde (5) ḥükümdār 

ʿunvānını iḥrāz ve beĢ sene ṣoñra merḳūm Antiġon‘u bütün bütün (6) maḥv ederek 

Sirenābıḳ vālīsi ve Ḳıbrıs vesāʾir memāligi daḫı istīlā eylemiĢ idi. (7) Ġskenderiyye 

Ģehrini maʿmūr ve ʿacāyib sebʿa-i ʿālemden olan Ġskenderiyye fener (8) ḳulesini 

inĢā ve yedi yüz biñ kitābı cāmiʿ olan meĢhūr (Serapyun) (9) kütübḫānesini iḥyā 



117 

eden ve maʿbūd-ı iʿtiḳād etdigi (Serapis) nām Ģaḫṣ-ı (10) mevhūme ʿibādeti 

Mıṣır‘a idḫāl eyleyen budur. Baʿżı esbāba mebnī (Ḫ 5309) (11) tārīḫinde yaʿni 

mīlādıñ iki yüz seksen beĢ sene muḳaddeminde salṭanatını oġlu (12) (Fledelfi)‘ye 

terk edip iki sene ṣoñra vefāt etmiĢdir. ĠĢbu Petoleme (13) laḳabı iḫlāfına daḫı 

ʿunvān oldu ve mülūk-ı Baṭalise (271) sene devām etdi. 

(14) Bitlis - yāḫūd (Bidlis) – Kürdistān‘da bir vilāyet (15) merkezidir. 

Burası muḳaddemā Arż-ı Rūm vilāyetine tābiʿ MuĢ sancaġı ḳażālarından (16) 

Ekin‘i (M 1880 ve H 1297) tārīḫinden iʿtibāren vilāyet merkezi olmuĢ (17) ve 

vilāyetine daḫı Bitlis nāmı verilmiĢdir. Bitlis Van Ģehriniñ cihet-i ġarbīsinde (18) 

ve yüz otuz kilometro baʿdında bir müstaḥkem maḥāllde vāḳıʿ olup s eles ānī Kürd 

Ġslām (19) ve s ülüs ü Ermeni olmaḳ üzere nüfūs-ı mevcūdesi on iki biñ 

rāddesindedir. (20) Ermeniler bu Ģehriñ Ġskender-i Rūmī zamānında yapıldıġı 

vaḳtiyle bir ḫanlıġıñ maḳarrı (21) idügini söylerler ise de ṣıḥḥatini müʾeyyed bir 

es er görülemiyor. ʿAcemler‘iñ (M 1554 ve (22) H 962) tārīḫinde Bitlis‘de 

Türkler‘e bir ġalebesi vardır. (HeĢt BehiĢt) (23) nām Fārsī tārīḫ-i ʿOs mānī ṣāḥibi 

Mevlānā Ġdrīs cenābları iĢbu memleketde (24) neĢv ü nemā bulmuĢdur. 

(25) Petoleme Filadelfi – Lajit devletiniñ yaʿni mülūk-ı Baṭālise-i (26) 

Mıṣriyye‘niñ ikinci pādiĢāhıdır. Bu ẕāt (Ḫ 5309) tārīḫinde yaʿni [63] mīlādıñ iki 

yüz seksen beĢ sene muḳaddeminde pederi Setori‘niñ firaġıyla taḫta (2) cülūs ve 

kendisine raḳīb olan ḳarındaĢlarını aḫẕ u ḳatl ve memāliginde çıḳardıḳları (3) 

iḫtilāllerini teskīn eyledikden ṣoñra hemĢīresiyle izdivāc edip teraḳḳī-i maʿārif (4) 

içün ṣarf-ı efkāra baĢladı ve pederiniñ iḥyā eyledigi kütübḫāneyi büyütdü (5) ve 

Ḳudüs‘den yetmiĢ nefer ʿālem-i Yehūdī getirdip Tevrāt‘ı vesāʾir kütüb-i 

muḳaddeseyi (6) lisān-ı Yunānī‘ye tercüme etdirdi ve ʿilm-i nücūm ve ʿilm-i sefer-

i deryā taḥṣīli içün (7) mektebler açdı ve SüveyĢ Ḳanalı‘nı taʿmīr ve birçoḳ 

limanlar ḥafr ve Nīl‘iñ (8) yuḳarılarını taḥrī ederek oralarda vesāʾir memālik-i 

Mıṣriyye‘de ḫayli Ģehirler binā etdirdi. (9) Vefātı (Ḫ 5347) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ 

iki yüz ḳırḳ yedi sene muḳaddemindedir. (10) Merḳūm mülūk-ı Baṭālise‘niñ eñ 

parlaḳ ḥükümdārı ṣayılır ise de (Virjit) (11) yaʿni velī-niʿmet ʿunvānını ḳazanmıĢ 

olan oġlu ve ḫalefi daḫı pederinden aĢaġı (12) degil idi. Zīrā merḳum (Virjit) 

müddet-i salṭanatı olan yigirmi beĢ sene (13) ẓarfında Sūriye‘yi żabṭ ve Fıraṭ 

Nehri‘niñ ve Bābil ve Fārsistān ḳıṭʿasını mürūr (15) ederek Belḫ diyārına ḳadar 

gitdi ve ʿAcemler‘iñ birṭaḳım ilahlarını Mıṣır‘a getirdip (16) ḥarīfleri ilahsız 

bıraḳdı. 
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(17) Petlome Ḳulud - Ḳudemā-yı riyāżiyyūndandır. Buña tevārīḫ-i (18) 

Ġslāmiyye‘de Baṭlamyus derler. Aṣlı Yunānī olup mevlidi degil ise de (19) 

Ġskenderiyye‘de iĢtihārı (M 126) tārīḫindedir. Ġskenderiyye‘de (20) ḳırḳ sene 

ʿulūm-ı riyāżiyye taḥṣīl ve tedrīs ve teʾlīfiyle meĢġūl olup pek (21) çoḳ Ģākird 

yetiĢdirdi ve eslāfınıñ kitāblarını tedḳīḳ ve kendi zehābı (22) üzere taṣḥīḥ eledi. Ve 

meĢhūr (Majestus) yaʿni (Mecsuṭī) kitābını (23) yazdı. Bunuñ zehābınca arż-ı s ābit 

ve Ģems ve seyyārāt-ı mütteḥiziñdir. Fenn-i (24) resm-i basīṭe ve fenn-i münāẓara 

ve coġrafyāya ve eṣvāta dāʾir kitābları ve bir zāyirçesi (25) ve ḥesāb ve tārīḫe ve 

felsefeye ve ʿanāṣıra ve mesāfāta ve cerr-i is ḳāle dāʾir risāleleri (26) vardır. 

(27) Petolomya - ʿAkkā‘nıñ nām-ı Yunānīsidir. Buña muḳaddemā (ʿAḳrā) 

[64] ve (ʿĀkīr) ve (Jan Daḳra) ve (Akku) daḫı derler idi. (ʿAkkā) (2) kelimesine 

naẓar buyrula. 

(3) Petinya - yāḫūd (Petini) – ġimdiki Ḫudāvendigār vilāyetiyle (4) Ġzmid 

sancaġından ve Ḳaradeñiz Ereglisi‘ne varıncaya ḳadar baʿżı memālikden ʿibāret 

(5) bir küçük ḥükümdārlıġıñ ismidir. Bu ḥükümdārlıḳ gāh müstaḳalā idāre olunur 

(6) ve gāh büyük devletleriñ zīr-i ḥimāyesinde bulunur idi. (Ḫ 5519) tārīḫinde (7) 

yaʿni mīlādıñ yetmiĢ beĢ sene muḳaddeminde Roma Devleti ḥimāyesi ve 

idāresinde ve üçüncü (8) ʿaṣr-ı mīlādīde Pontuslar‘ıñ ve muʾaḫḫaran ʿAcemler‘iñ 

zīr-i ḥimāyesinde bulunup ṣoñra (9) münḳarıż oldu. 

(10) Becaya – Cezāyir‘de Ḳonsṭanṭin eyāletinde limanı meĢhūr bir 

memleketdir. (11) ve Tunus ḥudūduna yaḳīndir. Vaḳtiyle Barbaros Ḫayre‘d-dīn 

PāĢā ḥafṣiyūndan (12) bu limanı ḫams-ı ġanāʾim vermek Ģarṭıyla alıg donanmasına 

barınacaḳ bir ḥāle (13) getirmiĢ ve bir aralıḳ Ġspanya sevāḥilinden ḫayli Ġslām 

getirip iskān (14) ve istiẓhār eylemiĢ idi. 

(15) Baḥterī - MeĢāhīr-i Ģuʿarā-yı ʿArab‘dandır. Masḳaṭ-ı reʾsi (Kūfe) 

(16) ve ismi (Velīd bin ʿAbdullāh eṭ-Ṭāʾī) künyesi (Ebū ʿĠbāde)‘dir. Mūmā-

(17)ileyhiñ kütüb-i edebiyyede olan eĢʿārı cevdet-i ḳarīḥasına Ģāhid-i ʿadldir. ġiʿri 

(18) sāyesinde ḫayli s ervete mālik olmuĢ ve (H 252 ve M 866) tārīḫinde 

Bāġdād‘da (19) vefāt eylemiĢdir. Müretteb bir dīvānı vardır. (Baḥterī) bānıñ 

żammıyla. 
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(20) Baḥrü’l-Esānīd – (M 1097 ve H 491) tārīḫinde vefāt eden (21) 

Ḥasan bin Aḥmed Semerḳandī‘niñ yüz biñ eḥādīs -i nebeviyyeyi cāmiʿ es er (22) 

ber-güzīdesidir. 

(23) (Baḥrü‘l-Maʿārif) – (M 1503 ve H 909) tārīḫinde terk-i ḥayāt-ı 

müsteʿār (24) ve sürūru muḫlīṣiyle iĢtihār eden Muṣṭafā bin ġaʿbān‘ıñ ḳavāʿid-i 

Ģiʿr ü ʿarūż (25) ve kāfiyeye dāʾir bir es eridir.  

[65] (Baḥrü‘l-cārī fi‘l-fetāvī) – (M 1396 ve H 799) tārīḫinde vefāt eden (2) 

Tāce‘d-dīn ʿAbdullāh bin ʿAlī el-Ceḫārī‘niñ meẕāhib-i erbaʿa mesāʾilinden bāʿis  

es eridir. (3) (Baḥrü‘l-insān) – Ġmām Faḫre‘d-dīn Rāzī Ḥażretleri‘niñ es eridir. 

(4) Baḥr – Kelām-ı mevzūnu taḳdīr içün ʿilm-i ʿarūżda müstaʿmel evzānıñ 

(5) ismidir ve evzān-ı mezbūre (Hazec, Recez, Remel, Kāmil, Vāfir, (6) 

Müteḳārib, Mütedārik, Ṭavīl, Medīd, Basīṭ, Münseriḥ, Muḳteżib, (7) Mużāriʿ, 

Müctebes , Serīʿ, Ḫafīf, Ḳarīb, Cedīd, MüĢākil) (8) nāmlarıyla on ḍoḳuz baḥrden 

ʿibāretdir ve meẕkūr baḥrlerden her biri Ģu (Faʿūlün. (9) Fāʿilin. Fāʿilātün 

Müstefʿul. Mefāʿīlün, Metafāʿilün, Mefāʿilatün. Mefʿūlātün) (10) icrā ve erkānınıñ 

terakkübünden müteḥasıldır ve cüzāʾ-i merbūra daḫı (Sebeb. (11) Veted. 

Fāṣıla)dan müterekkibdir. Sebeb-i ḫafīf ve s aḳīl nāmıyla ve Veted daḫı mecmūʿ 

(12) ve mefrūḳ nāmlarıyla ve fāṣıla ise ṣuġrā ve kübrā nāmlarıyla ikiĢer ḳısma 

münḳasımdır. (13) (Ṭavīl. Basīṭ. Kāmil. Vāfir) baḥrleri eĢʿār-ı ʿArab‘da ve (Cedīd. 

(14) Ḳarīb. MeĢākil) baḥrleri eĢʿār-ı ʿAcem‘de vesāʾirleri ise müĢtereken istiʿmāl 

(15) olunurlar. 

(16) Baḥr-i Aḥmer - yāḫūd (Ḳulzüm-i ʿArab) - Cezīretü‘l-ʿArab ile Mıṣır 

ve ḤabeĢ (17) arāżīsi arasında uzun bir deñizdir ve SüveyĢ ve ʿUḳba Körfezleri‘ni 

ḥāvīdir. (18) ve sevāḥilinde nebātāt-ı baḥriyyeden Ģapa meĢābih pek çoḳ döküntü 

olduġundan (19) (ġab Deñizi) daḫı denilmekdedir. 

(20) Baḥr-i Aṣfar – Asya‘da (Ḳore) Ģebh-i cezīresiniñ sevāḥil-i ġarbiyye 

(21) ve cenūbiyyesiyle Çin sevāḥili beyninde bir deñizdir. Buña (Ḳore) Deñizi 

daḫı (22) derler. 

(23) Çin Ḫaḳānınıñ pāy-ı taḫtı olan (Pekin) Ģehri iĢbu deñiziñ 

iḥdās eyledigi (24) (Peçili) Körfezi sāḥilinden ḫayli içeridedir. 
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[66] Baḥr-i Oḳuçḳa – Asya‘da vāḳıʿ (Çamçatḳa) Ģebh-i cezīresiniñ (2) 

sevāḥil-i cenūbiyyesiyle (Mancuri) sevḥāḥili ve (Seḫālteyn) ve (Ḳoril) (3) aḍaları 

arasında vāḳıʿ bir deñizdir. 

(4) Baḥr-i Ebyaż - Baḥr-i Müncemid-i Ģimālīden müteĢeʿab bir deñizdir. 

ġimāli Rusya (5) memāligi dāḫiline ḍoġru girer ve (Mezn) ve (Donbay ġimāli) ve 

(Unaġa) (6) Nehirleri gibi büyük nehirler bu deñize inṣibāb eder ve altı aydan 

ziyāde ḥāl-i incimādda (7) bulunmaġla bu müddetde seyr-i sefāyin muʿaṭṭal olur. 

(8) Baḥr-i Azaḳ -Ḳaradeñiz‘de Ḳırīm Ģebh-i cezīresiniñ cihet-i Ģarḳīsinde 

(9) geriye ḍoġru büyük ve ṣıġ bir körfezdir ve ḳaradan iĢbu körfeze girilecek (10) 

olan Yeñiḳalʿa Boġazı‘nıñ aġzında Tāmān nāmlarıyla iki ḳalʿa-i metīne 

mevcūddur (11) ve Kirec Ḳalʿası daḫı Yeñiḳalʿanıñ yaḳīnındadır. Körfeziñ ṭūlu üç 

yüz (12) yigirmi ve ʿarżı iki yüz ḳırḳ kilometro olup cihet-i Ģarḳīsini teĢkīl (13) 

eden maḥall baṭaḳlıḳ olduġundan hevāsı ġāyet vaḫīm ve müteʿeffendir. (Don) (14) 

ve (Ḳoban) Nehirler‘i buraya aḳar ve ṣayd olunan balıḳlardan pek çoḳ ticāret (15) 

ḫāṣıl olur. 

(16) Baḥr-i Balṭıḳ - Baḥr-i Muḥīṭ-i Ģimālīden Avrupa içine ḍoġru girmiĢ 

(17) bir büyük körfezdir. Buña (Sarmartiya) Oḳyanusu daḫı derler. (Sevend) (18) 

Boġazı‘ndan iĢbu körfeze girildigi gibi ġarb cihetinde Danimarḳa ve Ġsvec (19) ve 

cenūb cihetinde Prusya ve Ģarḳ cihetinde Rusya memāligi ve Ģimāl cihetinde (20) 

(Ponti) Körfezi ve Finlandiya arāżīsi görülür ve baḥr-i meẕkūruñ cānib-i (21) 

Ģarḳīsinden (Finland) Körfezi‘ne girilerek Rusya‘nıñ pāy-ı taḫtı olan (22) 

(Petersburġ) Ģehrine varılır. 

(23)ĠĢbu Baḥr-i Balṭıḳ Ḳaradeñiz‘den biraz büyücek ise de baṭaḳlıḳları ve 

ṣoġuḳ yerleri (24) çoḳdur lākin cenūb ciheti pek mühimm ve ġalabalıkdır ve içinde 

olan (25) büyük küçük aḍaları ġāyet maʿmūr ve muʿteberdir. ġimāl ṭarafı ḳıĢın 

ḍoñmaġla [67] Ponti ve Finland Körfezleri‘nde bulunan sefāyin dört ay ḳadar 

ḥareket edemeyip (2) yerlerinde ḳalırlar. 

(3) Baḥr-i Behrenk - Ameriḳa ḳıṭʿasınıñ cihet-i Ģimālī-i ġarbiyyesiyle (4) 

Asya‘da vāḳıʿ (Çamçatḳu) sevāḥili beyninde bir deñizdir. 

(5) Baḥr-i Tirenin - Baḥr-i Sefīd‘den müteĢeʿeb ve Ġtalya Ģebh-i 

cezīresiyle (6) Ḳorsiḳa ve Sardunya ve Sicilya aḍaları beyninde kāʾin bir deñizdir 
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ve Ģimāl ṭarafında Alp (7) aḍası ve cenūb ṭarafında Liyari Volḳanı‘nı ḥāvī olan 

Estromobli Aḍası (8) vāḳıʿdır. 

(9) Baḥr-i Çin – Çin ve Hind-i Çinī ḳıṭʿalarınıñ sevāḥil-i ġarbiyyesiyle 

(10) (Ḳormoz) ve (Luson) ve (Borneʾu) aḍaları ve Malġayarm Aḍası beyninde 

(11) bir deñizdir. 

(12) Baḥr-i Ḥazez - yāḫūd (Baḥr-i Ḥazer) – Asya‘nıñ iki büyük gölünden 

(13) birincisi olup derūnunda Acı Deryā nāmında bir körfezi vardır ve Baḥr-i 

Siyāh‘dan otuz (14) zirāʿ iʿĢārı münḥaṭdır. Baḥr-i Ḥazer ile Baḥr-i Azaḳ‘ıñ arası 

kāmilen reygüstān (15) olduġuna naẓaran iĢbu iki baḥriñ ezmine-i tārīḫiyyeden 

muḳaddem yekdigerinden ayrıldıġı (16) baʿżı erbāb-ı fenn iddiʿā ediyor. 

(17) Vaḳtiyle Baḥr-i Ḥazer sevāḥilinde (Ġaz) Ḳabīlesi sākin olurlar idi 

(Ḥazer) (18) nāmınıñ evvel zamāndanberi ẓuhūruna baḳılır ise baḥr-i mezbūre 

ibtidā (Baḥr-i Ġazz) (19) denilip ṣoñra taḥrīf ve (Baḥr-i Ḥazez)‘e taḥvīl olunmuĢ 

olması lāzım gelir. (20) ġimdi sevāḥil-i Ģarḳīsinde olan Türkmānlar (Ḳuzġun) 

Deñizi ve Avrupalılar (21) (Marḳaspiyen) derler. 

(22) Baḥr-i Japonya – Asya‘da (Mancuri) ve (Ḳore) sevāḥiliyle (23) 

(Nipon) Aḍası beyninde bir deñizdir. 

[68] Baḥr-i Sefīd–Avrupa ve Asya ve Afriḳa ḳıṭʿaları beyninde Ģarḳdan 

(2) ġarba ḍoġru uzamıĢ bir deñizdir ve birçoḳ küçük deñizleri ve körfezleri (3) ve 

aḍaları vardır ve 1400 metroya ḳadar derinligi isḳāndīl iĢidilmiĢdir. 

(4) Baḥr-i Siyāh - Anaḍolu ve Ḳırım ve Ḳafḳasya ile Rūmili beyninde (5) 

vāḳıʿ olup nām-ı aṣlīsi (Pontokuzen)‘dir. 

(6) Baḥr-i ġimāl – Britanya ve Almanya ve Danimarḳa ve Norveç 

memāligi beyninde (7) vāḳıʿ olan deñizdir. Bu deñiz Ģiddetli hubūb eden Ģimāl 

rūzgārları münāsebetiyle (8) baʿżen ĢiĢer ve ĢiĢdigi zamān Almanya ve Flemenk 

ve Belçiḳa sevāḥilini ṣu baṣar (9) ve çoḳ yerleri ḫarāb eder. Bināʾenʿaleyh sevāḥil-

i mezbūrede ve ḫuṣūṣiyle Flemenk (10) sāḥilinde iĢbu ṣu baṣmaḳ tehlikesine ḳarĢı 

mükellef ve metīn seddler inĢā olunmuĢdur. 

(11) Baḥr-i ʿUmmān – Hindistān Ģebh-i cezīresi ve Sened ve Belucistān 

(12) sevāḥiliyle Masḳaṭ ve ʿUmmān sevāḥili beyninde bir deñizdir. 
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(13) Baḥr-i Lūṭ - Arż-ı Filisṭīn‘de baḥrden dört yüz arĢın münḫaṭ (14)bir 

göldür. Buña (Ulu Deñizi) daḫı derler. Ṭaberiye Gölü‘nüñ ayaġı olup (15) (Erden) 

veyā (Yordan) denilen (Vādīyü‘Ģ-ġerīʿa) Nehri baḥr-i meẕkūra (16) cereyān 

etmekdedir ve ṣuyuñ levni ḳabīḥ ve ṭaʿamı ġāyet ṭuzlu ve kerīhdir. 

(17) Baḥr-i ManĢ – Ġngiltere ile Fransa arasında olan deñiziñ (18) ismidir. 

Bu deñiz iki ḳıṭʿanıñ arasında bir berzaḫ olduġundan biḥār-ı sāʾireye (19) nisbetle 

fırṭınası ġāyet Ģedīddir. Ẓuhūr eden Ģedīd boralar da pek çoḳ (20) sefāʾin-i 

ḳażāzede olur. 

(21) Baḥr-i Muḥīṭ-i Kebīr - Ameriḳa ve Asya ve Avustralya ḳıṭʿaları 

beyninde (22) vāḳıʿ olan deñiziñ ismidir. Buña Baḥr-i Muḥīṭ-i ġarḳī ve Baḥr-i 

Muḥīṭ-i Muʿtedil daḫı derler. (23) Üzerinde bulunan cezāʾiriñ ḥadd ü nihāyeti 

yoḳdur. 

[69] Baḥr-i Muḥīṭ-i Aṭlasī - Avrupa ve Ameriḳa ḳıṭʿaları beyninde (2) 

vāḳıʿ deñiziñ ismidir. Bu deñiz sāʾir deñizleriñ kāffesinden derīndir. Buña (3) 

Baḥr-i Muḥīṭ-i Ġarbī daḫı derler. 

(4) Baḥr-i Müncemid-i ġimālī - Bu deñiz Avrupa ve Asya ve Ameriḳa 

ḳıṭʿlarınıñ (5) Ģimāl ṭaraflarını iḥāṭa etmiĢdir. Gerek buz ṭutduġunda ve gerek 

buzlar çözüldügünde (6) seyr-i sefāʾin-i müteʿẕẕir ve civār ḳuṭbunda ġayr-i ḳābil 

olur. 

(7) Baḥr-i Müncemid-i Cenūbī - Avrupa ve Asya ve Ameriḳa ve 

Avustralya (8) ḳıṭʿalarınıñ cenūb ṭaraflarını ve Afriḳa‘da (ʿAdl) denilen arāżī-i 

cenūbīyi (9) iḥāṭa etmiĢdir. 

(10) Baḥreyn - Cezīretü‘l-ʿArab‘ıñ cihet-i Ģarḳīsinde yaʿni Baṣra 

Körfezi‘niñ (11) cihet-i cenūbīsinde ve (Reʾsü‘l-Enf) civārında bir Ģebh-i cezīreniñ 

ismidir. (12) (Laḥsā) yāḫūd (Ġḥsā) ve (Cebereyn) memleketleri nevāḥī-i meĢhūre 

(13) ve mütecāveresindendir. Laḥsā civārında vāḳıʿ cezāyīr-i müctemiʿeye daḫı 

Baḥreyn derler. (14) Bu aḍalarıñ içinde (Semek Aḍası) büyük bir aḍadır. Baḥreyn 

ahālīsiniñ (15) eks erīsi sevāḥilde olan küçük aḍalarıñ ḳıyılarından inci ṣaydıyla ve 

balıḳ (16) ve ṭuyūr ṣayd ve ekliyle temettuʿ ve taʿayyüĢ ederler. Baḥreyn ḳıṭʿasınıñ 

bir ciheti (17) masḳaṭ-ı emāmine tābiʿdir. 
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(18) Baḥr-i Zeḫār – Yemen ahālīsinden baʿżılarınıñ müteʿaḳḳid olduḳları 

meẕheb-i (19) (Zeydiyye) aḥkāmını cāmiʿ bir kitābdır. Bunu Yemen imāmlarından 

yaʿni ḥükümdārlarından (20) Mehdī nāmında biri teʾlīf etdi. ĠĢbu mehdī (M 1533 

ve H 940) (21) tārīḫinde Yemen imāmı olan (ġerefe‘d-dīn Yaḥyā)‘nıñ pederidir. 

(Zeydiyye) (22) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

(23) Baḥīre - Mıṣır‘da deñizcik taʿbīr olunur birçoḳ bergehlerdir. [70] 

Bunlarıñ baʿżısı ḍoġrudan ḍoġruya ve birṭaḳım ḳanallar vāṣıṭasıyla (2) Baḥr-i 

Sefīd ve Baḥr-i Aḥmer‘e iltiṣāḳ ederler. Ez-cümle Dimyaṭ ḫalḳınıñ velī-niʿmeti 

olan (3) pirinç Pelus ḫarābelerinden Dimyaṭ‘a ḳadar olan (Menzile) Gölü 

sāyesinde ḥuṣūle (4) gelir. Ḳudemā-yı Mıṣriyyūnuñ kāġıd maḳāmında istiʿmāl 

eyledikleri (Papirüs) (5) nebātı daḫı bu gölde ḥāṣıl olur (Birles) (Marbuṭ) (Baḥīre-i 

Engūh) (6) (Mehdiye) (Bereketü‘l-Belḫ) (Saḫte ġūr) (Timsāḥ Gölü) (Naṭron Gölü) 

(7) (Mevrīs Gölü) bunlar daḫı Mıṣır‘da meĢhūr göllerden olup ahālī ṭuz (8) ve 

balıḳlarından ḫayli istifāde ederler. 

(8)Meẕkūr Mevrīs Gölü (Ḳārūn Gölü) nāmıyla yād olunur. Bunu (Mevrīs) 

(9) nām Firʿavn Mıṣr-ı vusṭā bataḳlıḳlarını ḳurutmaḳ içün iḥdās  ve eṭrāfına bir 

ḫayli (10) enbiye inĢā eylemiĢ idi. 

(11) Buḫār - Māyiʿātıñ tebaḫḫur ile hevāʾiyyet ḥāline girenlerine denir ve 

ḳuvvet-i (12) elastiḳiyyesi ḥasebiyle makineleriñ ḳuvve-i muḥrikeleri maḳāmında 

daḫı istiʿmāl olunur. (13) Māyiʿātıñ eks erīsi her bir derece-i ḥarāretde tebaḫḫur 

edebilip sürʿat-ı tebaḫḫur daḫı (14) baʿżı esbāb-ı ḫāriciyyeniñ teʾs īriyle taḳlīl ve 

tezyīd olunabilir. 

(15) Ṣu bir açıḳ ḳab derūnunda yüz dereceye ḳadar tasḫīn olunduḳda 

ġaleyāna baĢlar (16) ve nihāyet derecede buḫār iʿṭā eder ve andan ziyāde tesḫīn ve 

tebḫīz olunamaz (17) tebaḫḫur eden māyiʿī muḥāṭ olan hevāda ṣu buḫārı az olduġu 

ḥālde tebaḫḫuru (18) serīʿ ve çoḳ olduġu ḥālde baṭīʾ olur ve keẕā tebaḫḫur eden 

māyiʿiñ (19) saṭḥınıñ imtidādı ziyāde olur ise sürʿat-i tebaḫḫur daḫı ziyāde ve 

imtidādı az (20) olur ise sürʿat-i tebaḫḫurda az olur ve yine tebaḫḫur eden māyiʿi 

muḥīṭ olan (21) hevā teceddüd ederse tebaḫḫur serīʿ ve etmezse baṭīʾ olur ve buḫār 

bir ḳab derūnunda (22) mesdūd olduġu taḳdīrde ġaz gibi bulunduġu ḳabıñ 

saṭḥlarına derece-i ḥarāretine (23) göre icrā-yı tażyīḳ eder. 
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(24) Bi‘l-cümle buḫārıñ derece-i ḥarāretine göre s ābit olan ḥacmü‘l-

elastiḳiyyelerine (ġāyetü‘l (25) elastiḳiyyet) derler. 

(26) Yaz günleri bir maḥall ṣulandıġı ḥālde ḥiss olunan serinlik ol 

ṣuyuñ[71] es nā-yı tebaḫḫurunda gerek hevādan ve gerek serpilen yerden ḥarāret 

aḫẕ etmesiyle (2) hevānıñ ve yeriñ derece-i ḥarāretiniñ tenāḳḳuṣ etmesinden neĢʾet 

eder. 

(3) (ġerpe) denilen müsāmātlı ṭopraḳ ṣu ḳabları derūnunda ṣularıñ 

ṣoġuması (4) daḫı bu ḥimkmete mebnīdir. Çünlü ṣu meẕkūr ḳablarıñ 

müsāmātından ṣızaraḳ (5) ḳabıñ ḍıĢ ṭarafını ince bir ṣu ṭabaḳası iḥāṭa eder ve bu 

daḫı saṭḥınıñ (6) imtidādı münāsebetiyle serīʿan tebaḫḫur ederken ḳabıñ 

derūnundaki ṣudan bir miḳdār (7) ḥarāret aḫẕ etmekle ṣuyuñ ḥarāreti az alır yaʿni 

ṣoġur. 

(8) Ṣu buḫārı timür borularla ṣoġuḳ ṣudan imrār olunduḳda tekās üf ederek 

(9) yine ṣu istiḥṣāl olunur ve tekās üf eden buḫārıñ terk etdigi ḥarāret (10) 

iʿānesiyle sarāy ve ḳıĢla gibi büyük binālar ıṣıdılır. 

(11) Ṣu buḫārınıñ ṣıfır dereceden aĢaġı olan ḳuvvetü‘l-elastiḳiyyesini 

(Kilosaḳ) (12) nām ḥakīm ve yüz dereceye ḳadarını (Dalton) nām ḥakīm ve yüz 

dereceden (13) yuḳarısını (Dö Lonġ) ve (Araġo) nām ḥakīmler ālāt-ı maḫṣūṣa ile 

taʿyīn (14) etmiĢ ve buḫārlar ile ġazlarıñ iḫtilāṭı keyfiyyātını daḫı (Pertolo) nām 

ḥakīm (15) keĢf eylemiĢdir. 

(16) Hevā-yı nesīmīde olan ruṭūbetiñ ve muḫtelif derecāt-ı ḥarāreye göre 

bir metro mikʿabı (17) hevāda olan buḫārıñ miḳdārı (Hiġrometro) denilen ālet ile 

taʿyīn olunur. (18) Hevā-yı nesīmīde olan ṣu buḫārı dāʾimā müĢāhede olunan (Çig) 

ve (Ḳıraġı) (19) ve (Sis) ve (Buluṭ) ve (Yaġmur) ve (Ḳar) ve (Ḍolu) gibi birçoḳ 

ās ār (20) ve ʿalāyimiñ menĢeʾ vü menbaʿı olmuĢdur. 

(21) Saṭḥ-ı arżın ruṭūbetli olduġu zamān derece-i ḥarāreti hevānıñ derece-i 

ḥarāretinden (22) dūn olur ise ḥāṣıl olan buḫār ol hevāyı eĢbāʿ edecek mertebede 

(23) ziyāde olaraḳ tekās üf etmekle beyāż duman ḥuṣūle gelir ki (Sis) veyā (24) 

(Pus) denilen Ģeyʾ bundan ʿibāretdir ve bu (Sis) denilen ṣu buḫārı (25) saṭḥ-ı arżda 

ıṣınıp ḫaft-i kesb etmesiyle yuḳarı ṣuʿūd edip (26) cevv-i hevāda ve ḳıĢın 

(2000:1500) ve yazın (5000:4000) zirāʿ (27) iʿĢārı irtifāʿında ḍolaĢır ki (buluṭ) 

denilen Ģeyʾ daḫı bundan ʿibāretdir. (28) Buluṭlarıñ dört nevʿinden birincisi 
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(Ṭaḥāf) denilen ve atılmıĢ pamuḳ heyʾetinde [72] bulunan ince buluṭlardır ki 

bunlarıñ ẓuhūru hevānıñ taḥavvülüne delālet eder (2) Ġkincisi (Decne) denilen ve 

birbiri üzerine yıġılmıĢ ve müdūr ḍaġlar Ģekline (3) girmiĢ olan buluṭlardır ki 

bunlar yaz mevsiminde ḳıĢ mevsiminden ziyāde görünür. (4) ve eks eriyā 

ṣabāḥleyin ẓuhūr edip aḫĢama ḳadar maḥv olur. Eger maḥv (5) olmayıp da 

ziyādeleĢir ve üzerinde daḫı ṭaḥāf ḥāṣıl olur ise yaġmur (6) ve bora vuḳūʿ 

bulacaġına delālet eder. Üçüncü (ʿĀrıż) denilen ve eks eriyā (7) güz mevsimlerinde 

bahār mevsimlerinden ziyāde olan buluṭdur ki eks eriyā ġurūb zamānı (8) ufḳa 

yaḳīn ṭūlānī ṭabaḳalar Ģeklinde görünür ve ṭulūʿ-ı Ģemsi müteʿāḳat maḥv olur (9) 

Dördüncüsü (Biʿāḳ) denilen aṣıl yaġmur buluṭudur. 

(10) ĠĢbu buluṭlar bir sebeble ṣoġuyup ḥāvī olduġu ṣaġīr buḫār 

ḥabbeleriniñ (11) birleĢmesiyle büyücek ḥabbeler ḥāṣıl olur ve bu ḥabbeler 

s ıḳletleri ḥasebiyle hevāda (12) ṭuramayıp hubūṭ eyler yaʿni yaġmur yaġar ve 

yaġan yaġmuruñ bir müddet muʿayyenede (13) miḳdārını bilmek içün 

(Plovyumetro) denile ālet istiʿmāl olunur. 

(14) Ḥattā bir sene ẓarfında Paris‘de (0,564) ve Bordo Ģehrinde (0,650) ve 

Madra (15) aḍasında (0,767) ve Cevana ṭaraflarında (2,32) metro irtifāʿında 

yaġmur (16) yaġdıġı alet-i mezbūruñ istiʿmāliyle taḥaḳḳuḳ etmiĢdir. 

(17) Buluṭlarda ṣu ḥāline giren ḥabbeler buluṭlarıñ daha ziyāde 

ṣoġumasıyla bir ḥāl (18) incimāda gelerek taṣallub etdiklerinde daḫı (Ḳar) denilen 

Ģeyʾ ḥuṣūle gelir (19) ve evvel-emrde ince ve ṣaġīr igneler Ģeklinde ḳristallenip ve 

ṣoñra bu igneler (20) birbirleriyle ṣūret-i muntaẓamada birleĢip andan ṣoñra 

uçuĢaraḳ hubūṭ eder (21) ve rūzgār sebebiyle intiẓāmı bozulmayaraḳ hubūṭ eden 

kar dānelerine ḫurde-bīn ile (22) baḳılsa birḳaç yüz nevʿ Ģekiller görülür. Ḳar 

yaġmuruñ ʿaksi olaraḳ memālik-i (23) Bordo‘da memālik-i Ḥare‘den yüksek 

maḥallerde alçaḳ maḥallerden ziyāde yaġar. Maʿmāfīh memālik-i (24) Ḥare‘de 

bulunan cibāliñ zirvesindeki ḳarıñ irtifāʿı memālik-i Bordo‘da bulunan (25) 

cebāliñ zirvesindeki dāʾimī ḳarıñ irtifāʿından don olur. 

(26) Ḳar dāneleri ḳristillenemez ise (ḪaĢīf) yaʿni bulġur ḥuṣūle gelir (27) 

ve yine ḳar dāneleri gibi taṣallub etmiĢ olan yaġmur dāneleri teʾs īr-i elektriḳ (28) 

ile (Ḍolu) denilen ṣūreti bulup eks erī bahār ve yaz mevsimlerinde ve günüñ[73] eñ 

sıcaḳ zamānında fırtına ve raʿd ve berḳ ve baʿżan sāʿiḳa ile yaġmaġa baĢlar (2) ve 
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dāʾimā ḍolu yaġmazdan evvel buluṭlarda ḫafīf bir gürüldü iĢidilir ve ḍoludan (3) 

ṣoñra da rūzgārı gelir. 

(4) Gice ḍolu yaġdıġı pek nādirdir. 

(5) Buḫārā-yı kebīr – Asya-yı vusṭā ḫanlıḳlarından eñ zengīn ve 

kes īrü‘n(6)-nüfūs bir ḫanlıḳdır. Mesāḥa-i saṭḥiyyesi iki yüz otuz ḍoḳuz biñ kilo-

(7)metro murabbaʿında ve ahālīsi iki milyon yüz biñ rāddesindedir ve Ḳavāʿid-i 

Māverāʾü‘n-Nehr‘den (8) biri ṣayılan nefes-ı Buḫārā‘da yüz biñ nüfūs taḫmīn 

olunmaḳdadır ve cümlesi ehl-i (9) Ġslām‘dır. Buḫārā Ģehriniñ bir güzel suru ve üç 

yüz altmıĢ ʿaded cevāmiʿ-i (10) Ģerīfesi taḥṣīl-i ʿulūm içün altmıĢ ʿaded medresesi 

vardır. 

(11)Buḫārā ḥavālīsiyle berāber hicretiñ (56) senesinde Saʿīd bin ʿOs mān 

ve daha ṣoñra (12) Ḳatībe bin Müsellem yediyle fetḥ olunup (M 1037 ve H 429) 

tārīḫinde Selçuḳīler‘iñ (13) ve (M 1213 ve H 610) tārīḫinde Moġollar‘ıñ yedine 

geçdi ve (M 1382 ve H 785) (14) tārīḫinde Timurleng ve (M 1786 ve H 1201) 

tārīḫinde ikinci defʿa olaraḳ (15) Özbegler ẓabṭ ve pāy-ı taḫt ittiḫāẕ eyledi. 

Buḫārā‘da vaḳtiyle dört biñ fuḳahā (16) mevcūd olduġu ḥālde Moġollar‘ıñ 

ḥücūmu münāsebetiyle cümlesi ḍaġılmıĢ ve memleket (17) evvelki 

maʿmūriyyetine nisbetle Ģimdi ḫarābezār ḥükmünde bulunmuĢdur. BeĢ on (18) 

senedenberi Buḫārā ve Timurleng‘iñ pāy-ı taḫtı olan Semerḳand ve ṬaĢkend baʿżı 

mülḥaḳātıyla (19) berāber nevʿimā Rusya neżāret ve ḥimāyesi altındadır. 

Maʿmāfīh Buḫārā Ḫanlıġı (20) otuz biñ ḳadar süvārī ʿaskeri çıḳarabilir. Buḫārā 

Ḫanlıġı (Tavarin)(21) denilen arāżīniñ vasaṭındadır. (Basḳ) ve (KeĢ) ve (Fārāb) ve 

(ġāĢ) (22) ve (æebket) ve (ġehr-i Sebz) memālik-i meĢhūresindendir. 

(23) Buḫārā-yı Ṣaġīr –Nām-ı diger (Türkistān-ı Çinī)- Asya‘nıñ (24) 

ortasında ve Tibet vilāyetiniñ ve Cebelü‘z-Zerḳā denilen (Çonġalin) Ḍaġları‘nıñ 

(25) cihet-i Ģimālīsinde bir ḳıṭʿa-i cesīmedir. KāĢġar ve (Yārkend) ve (Ṭūrfān) (26) 

memālik-i maʿmūresindendir. Burası (M 1760 ve H 1147) tārīhine [74] ḳadar 

müstaḳalen idāre olunur iken tārīḫ-i meẕkūrde Çinliler‘iñ zīr-i ḥimāyesine (2) 

geçdi. Ḥālen Çin‘e bir miḳdār virgü vermekdedir. 

(3) Rusyalılar bu ḳıṭʿaya (Ṭurfan) taʿbīr ederler. (KāĢġar) ve (Ḫotin) 

kelimelerine (4) daḫı naẓar buyrula. 



127 

(5) Baḫt-ı Cān – Ġrān‘da Fāristān ile Germānistān beyninde cesīm (6) bir 

göldür. (Bend-i Emīr) denilen nehr-i kebīr bu göle cereyān eder. 

(7) Baḫt Girāy - ḲırīmḪanlarındandır. Ġki yüz üç tārīḫinde ṭaraf-ı (8) 

Devlet-i ʿAliyye‘den ḫanlıḳ maḳāmına oṭurdulup üç sene ṣoñra Ġstanbul‘a celb (9) 

ve Girid ve Saḳız cezīrelerinde ve andan ṣoñra Tekfūrḍaġı‘nda çitfligi olan PāĢā 

(10) ḳaryesinde oturdu. Muʾaḫḫaran Midilli‘ye gönderilmekle orada fevt olup (11) 

Ģerefā-yı Mekke‘den Ģerīf-i niʿām mezār-ı Ģerīfi ḳurbuna defn edildi. Tārīḫ-i ʿālem 

(12) ve aḥvāl-i ümemm mūmāileyhiñ kāmilen mażbūṭu idi. 

(13) Buḫtu Naṣr – Evvel – Ġkinci Ās ūr Devleti ḥükümdārlarındandır. (14) 

(Ḫ 4947) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ altı yüz ḳırḳ yedi sene muḳaddeminde taḫta (15) 

cülūs ve Bābil‘i istirdād etdikden ṣoñra bilād-ı Ās ūriyye‘ye tasalluṭ eden Mad (16) 

ḥükümdārı (Firaġorat)‘ı ḥarben aḫẕ u ḳatl ve memāligini taḫrīb eyledi ve zīr-i (17) 

ḥimāyesinde olan memālik-i Yehūdīyye‘yi teftīĢ ve iṭāʿatsizlerini terbiye içün (18) 

gönderdigi ʿaskeriñ ḳumandanı olan (Ḥalevfern) (Yudit) nāmında bir güzel (19) ve 

fedāyī Yehūdī ḳızınıñ desīsesiyle ḳatl ve ʿaskeri tārumār olduġundan (Baḫt-ı (20) 

Naṣar) oralarca bir iĢ beceremedi ve (Ḫ 4969) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ (21) altı yüz 

yigirmi beĢ sene muḳaddeminde daḫı Bābil vālīsi Mad ḥükümdārıyla ittifāḳ (22) 

ve Ninoca‘ya hücūm ederek Buḫtu Naṣr‘ı maġlūb ve perīĢān eylediginden mūmā-

(23) ileyhiñ iḳbāli idbāra münḳalib oldu. 

(24) Buña (Keynaladin) ve (Ās ūr Danyal) daḫı derler. MeĢhūr olan Buḫtu 

Naṣr (25) ikinci Baḥt-ı Naṣar‘dır. (Yudit) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

[75] Buḫtu Naṣr - æānī - Ġkinci Ās ūr Devleti ḥimāyesinde olan Bābil (2) 

ḥükümdārı yāḫūd vālīsi (Nabupulaṣar)‘ıñ oġludur. Merḳūm Nabupulaṣar (Medya) 

(3) ḥükümdārıyla müttefiḳen velī-niʿmeti olan Ās ūr ḥükümdārı üzerine ʿasker 

çekdigi (4) zamān iĢbu Buḫtu Naṣr‘ı ḳumandan taʿyīn etmiĢ idi. Baḫt-i Naṣr 

ʿasākir-i müttefiḳa ile (5) gidip Ninova‘yı ḫarāb ve devlet-i Ās ūriyye‘yi berbād ve 

memāligini żabṭ eyledi. (6) Ġki sene ṣoñra pederiniñ ferāġıyla Bābil ḥükūmetine 

bi‘l-istiḳbāl ḥükümdār olup (7) ḳırḳ üç sene salṭanat sürdü. (Ḫ 4988) tārīḫinde 

yaʿni mīlādıñ (8) altı yüz altı sene muḳaddeminde bilād-ı Yehūdiyye‘yi ve 

ḥāmīleri olan Mıṣırlılar‘ı (9) urdu ve birçoḳ Yehūdī‘yi Bābil‘e nefy ü taġrīb etdi. 

Biraz müddet ṣoñra (10) ʿadem-i iṭāʿatlerine bināʾen memālik-i Yahūdiyye‘ye üç 

defʿa ve Mıṣır‘ı bir defʿa daha (11) urup ahālīyi fevḳa‘l-ġāye ḫasāra uġratdı ve on 

üç sene muḥāṣara (12) ile (Ṣur) Ģehrini aldı. 
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(12) Yehūdīler Ģerīʿat-ı Mūseviyye‘ye ve on altı nefer enbiyā-yı ẕī-Ģāna 

etdikleri (13) ḥürmetsizligiñ ve irtikāb etdikleri put-perestligiñ cezāsını gördülerse 

de (14) Buḫtu Naṣr‘ıñetdigi ḫasārāt daḫı yanına ḳalmadı yaʿni āḫir-i ʿömründe 

ʿillet-i cünūna (15) mübtelā olaraḳ ḍaġlara düĢüp nice miḥnet ü meĢaḳḳatle cān 

verdi. 

(16)Yehūdīler‘iñ Bābil vesāʾir memālik-i ʿIrāḳiyye‘de yetmiĢ sene esāret-i 

Buḫtu Naṣr‘ıñ birinci (17) istīlāsı tārīḫi olan (Ḫ 4988) senesinden yaʿni mīlādıñ 

altı yüz (18) altı sene muḳaddeminden iʿtibāren olunur. 

(19) BedaḫĢān – Asya-yı vusṭāda BelḫḪanlıġı‘nıñ Ģarḳ-ı Ģimālīsinde (20) 

ve Buḫārā-yı kebīr arāżīsi ittiṣālinde bir ḫanlıḳdır. BedeḫĢān arāżīsini (21) (Bellūr) 

sülāle-i cibāli Türkistān-ı Çinī‘den tefrīḳ eder iĢbu ḫanlıġıñ merkez-i (22) idāresi 

olan köhne zīrden muḥarref (Ḳunduz) Ģehri Ceyḥūn Nehri üzerinde (23) ġāyet 

ḥaṣīn ve müfetteḥ bir memleketdir. Çin‘e giden kārbānlar bu Ģehre uġramaġa (24) 

mecbūrdurlar. Burada bir nevʿi ḳırmızı yaḳut maʿdeni mevcūd ve (Laʿl-i 

BedeḫĢān) (25) diyü meĢhūrdur ve bu Ģöhreti Ģuʿarānıñ leb-i maḥbūbeye 

teĢbīhlerinden nāĢī aġızdan aġıza (26) yayılmasıyladır. 

[76] Bedir - Medīne-i Münevvere ile Mekke-i Mükerreme arasında bir 

mevḳiʿiñ ismidir. (2) Bedir gibi yāḫūd Bedir-i æānī ġazāsı mevḳiʿ-i mezbūruñ 

(Ṣafvān) dedikleri (3) cihetinde vuḳūʿ buldu. Bu ġazāda ʿaleyhi‘ṣ-ṣalātü ve‘s-

selām efendimiz altmıĢ dört (4) neferi muhācirīn ve bāḳīsi enṣārdan olaraḳ üç yüz 

beĢ nefer aṣḥāb-ı (5) kirām ile berāber bulundu. MüĢārünileyhimiñ üç neferi atlı ve 

yetmiĢ sekiz neferi (6) develi ve altı neferi zırhlı ve ḳalanı yaya ve envāʿ-i esleḥe 

ile müsellaḥ idi. Aʿdā (7) biñ bu ḳadar kimse olduġu ḥālde yetmiĢ bu ḳadar telefāt 

vererek firār ve Ġslām‘dan (8) on dört nefer kimse dār-ı ḫıld bir yende ḳarār eyledi. 

(9) Yed-i Ġslām‘a geçen esīrleriñ içinde bulunan ʿümm Cenāb-ı 

Resūlu‘llāh (ʿAbbās) (10) ve (ʿAḳīl) ḥażerātı Ġslām ezelīlerini iẓhār edip (Ebū 

Leheb) ḳahrından (11) Mekke‘de vefāt eyledi. Reʾīsü‘l-aʿdā (Ebū Cehl) ise 

maḳtūlleriñ içinde bulundu. (12) (M 623 ve H 2). 

(13) Bedir-i evvel denilen birinci ġazā daḫı Mekkeliler‘iñ Medīne-i 

Münevvere civārında alıp (14) ḳaçırdıḳları ḥayvānātı istirdād içün giden fırḳa-i 

cüzʾüyye-i Ġslāmiyye‘niñ Bedir nām (15) maḥalle ḳadar gidip bilā-muḥārebe 

ʿavdetlerinden ʿibāretdir. 
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(16) Bedr- Māh-ı ʿArabī‘niñ on dördüncü gicesi Ģemsiñ ġurūbuyla berāber 

(17) ḳarṣ-ı ḳameriñ tekmīl dāʾire Ģeklinde rüʾyet olunmasına denir ki bu ḥīnde 

Ģems ile (18) ḳameriñ ṭūlları beyninde (180)derece fażl bulunur ve arża naẓaran 

Ģens ile ḳamer (19) müteḳābil vāḳıʿ olduḳlarından ötürü bu zamāna ḳameriñ 

istiḳbāl-i zamānı daḫı denilir. (20) Bedr ḥālinde ḳamer ġāyet parlaḳ göründügü 

gibi üzerindeki lekeler daḫı geregi gibi (21) seçilir ve bu ḥālde ḳameriñ żiyāsıyla 

Ģemsiñ żiyāsı muḳāyese olunur ise żiyāʾ (22) Ģemsiñ żiyāʾ-ı ḳamerden (800000) 

defʿa Ģedīd idügi ve ḳameriñ arża vārid (23) olan żiyāsından arżdan ḳamere vāṣıl 

olan Ģuʿānıñ (13) defʿa Ģedīd (24) bulunduġu añlaĢılmıĢdır. 

(25) Bedrü’l-Cemāl - Mıṣır meligi Müstenṣar ʿUlvī vüzerāsından 

Müstaḳīm (26) ve müdebbir bir ẕāt-ı ḫaceste-ṣıfātdır. Mülk-i müĢārünileyh 

zamānında irtikāb olunan [77] mekkāre ve maʿāṣıyyeniñ mücāzātı olmaḳ üzere 

yedi sene imtidād eden ḳaḥṭdan bir dilim (2) ḳuru ekmek elli altuna çıḳmaġla 

ahālī-i Mıṣır‘ıñ ḥālleri diger-gūn olmuĢ (3) ve Nāṣarü‘d-devle‘niñ veḳāʾid-i 

terkīniñ teġallübleri ve Selçuḳīler‘iñ Sūriye‘yi istīlāları (4) cihetiyle umūr-ı devlet 

müteĢteb bir ḥāle girmiĢ olduġundan ʿAkkā vālīsi olup (5) Selçuḳīler‘e ḳarĢı ṭuran 

ʿasākir-i Mıṣriyye‘niñ emīri iĢbu Bedrü‘l-cemāl maḳām-ı vüzerāta (6) getirildi. 

MüĢārünileyh kāffe-i müĢkilātı ber-ṭaraf ederek ve müteġalibeniñ ḥaḳlarından (7) 

gelerek asāyiĢi iʿāde eyledi ve (M 1094 ve H 487) tārīḫinde vefāt (8) etmekle 

rütbe-i vüzerātı oġlu Efżal‘a tevcīh olundu. 

(9) Bedre’d-dīn Maḥmūd - Sulṭān ʿAlāʾe‘d-dīn-i Selçuḳī‘niñ birāderiniñ 

(10) ḥafīdidir ve zamānında (Ġbn El-Fāżī) yāḫūd (Ḳāḍı Simavnā) demekle Ģöhret 

(11) bulmuĢ bir fāżıl-ı ẕī-Ģāndır. Pederiniñ Sulṭān Orḫan zamānında fetḥ etdigi 

(12) Simāvna nām ḳaṣabada hem vālī hem ḳaḍī idi. Ṣoñra diyār-ı Mıṣır‘a gidip 

Seyd-i (13) Ģerīf ile Ģerīk olaraḳ mübārek ġāh‘dan ve ġeyḫ Ekmel Ḥażretleri‘nden 

ve Mekke-i Mükerreme‘de (14) ġeyḫ (Zīlʿī) Ḥażretleri‘nden taḥṣīl-i nesḫ ü 

kemālāt ederek sulṭān-ı Mıṣır (15) (Ferec bin Berḳuḳ)‘a muʿalim oldu ve bir aralıḳ 

ceẕbe-i Raḥmānī istīlā etmekle ġeyḫ (16) Ḥüseyin Aḫlāṭī Ḥażretleri‘niñ 

asitāmesine ilticā etdi. Muʾaḫḫaran Tebrīz‘e varıp (17) Timurleng‘iñ ḥużūrunda 

beyne‘l-ʿulemāʾ teḥaddüs  eden bir münāzaʿa-i ʿilmiyyeniñ fażlına ḥükm-i (18) 

taʿyīn olundu. Daha ṣoñra diyār-ı Rūm‘a gelip Ģehzāde Mūsā Çelebī‘niñ (19) 

ḳāḋıʿaskerligi ḫidmetine girdi. Çelebi Sulṭān Muḥammed Ḥażretleri birāderi (20) 

Ģehzāde-i mūmāileyhe ġalebe ve Edirne‘de taḫt-ı cülūs etdikde ġeyḫ Bedre‘d-dīn‘i 

(21) Ġzniḳ ḳaṣabasına nefy eyledi. ġeyḫ Bedre‘d-dīn daḫı Ġzniḳ‘de irĢād ve 

teʾlīfātla (22) imrār-ı vaḳt etmekde iken ketḫüdāsı Börklüce Muṣṭafā nām kimse 
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efendisiniñ (23) nāmına Aydın vilāyetinden beĢ on biñ kiĢi ṭoplayıp Çelebī Sulṭān 

Meḥmed (24) Ḥażretleri‘niñ ʿaleyhine ḳıyām ve Rūmili ṭarafına ʿazīmet etmesiyle 

ve Bedre‘d-dīn daḫı (25) kendisine ḍoḳunmamaḳ içün Ġsfendiyār Beg nezdine 

varıp o daḫı pādiĢāhdan (26) ḳorḳduġiyçün Zaġra ṭarafına gitmesini iḫṭār 

eylemesiyle Bedre‘d-dīn Eflāḳ‘a ve oradan [78] Rūmili yaḳasına geçip ve Deli 

Orman‘da ketḫudāsı merḳūm Muṣṭafā ve ʿasker (2) ile birleĢip yāḫūd ʿasker bunu 

ister istemez öñüne ḳatıp Edirne üzerine (3) yürüdü lākin ḳarĢısına çıḳan ʿasākir-i 

sulṭāniyyeye muḳāvemet edemediginden yaḳayı (4) ele verip (M 1420 ve H 823) 

tārīḫinde Burhāne‘d-dīn Ḥaydar Hürevī (5) fetevāsıyla Siroz‘da ṣulben iʿdām 

olundu. 

(6) Fıḳıhdan (Leṭāʾifü‘l-iĢārāt) ve (Teshīl) ve (Cāmiʿü‘l-Fuṣūleyn) ve 

taṣavvufdan (7) (Meserretü‘l-ḳulūb) ve (Vāridāt-ı Kübrā) nām kitāblar cümle-i 

teʾlīfātındandır. (8) Menḳūldür ki mūmāileyh ṣulb olunmazdan evvel iki rekʿat 

nāmāz ḳılıp dest-i (9) duʿāyı der ki Bārī‘ye bāz etdigi ṣırada meĢāyīḫ-i kirām 

ḥażerātınıñ ʿādetlerinden (10) olduġu vechle bedeninden münsaliḫ olup cesedi 

ḳuru ḳālıb gibi yere düĢmüĢ (11) ve emr-i Ģerʿ-i Ģerīf yerini bulsun içün cesed bī-

rūḥī ṣulb olunmuĢdur. 

(12) Bedevān – Cezāyir‘iñ (Toman) ṭāʾifesinden ḳalma birṭaḳım ḍaġlı (13) 

bedevī ahālīsidir. Bunlar fütüḥāt-ı Ġslāmiyye‘den ṣoñra Ġslām olmuĢlar ise de (14) 

ḥālen Ģerāʾiṭ-i Ġslāmiyye‘yi ögrenmek istemezler. Ve ābdest aldıḳları zamān (15) 

ayaḳlarını yıḳamadıġı ve nikāḥla ḳarı almaġı bilmezler lākin cihādı severler ve 

güzel (16) silāḥ yaparlar ve lāyıḳıyla istiʿmāl ederler. TaʿayyüĢleri ḍaġlardaki 

zeytin ve üzüm (17) ve incir gibi maḥṣūlāt-ı ṭabīʿiyyeyi ṭoplayıp ṣatmaġa münḥaṣır 

gibidir. 

(18) Bedūḥ - Sefer-i Āden ve ṣaḥf-ı Ġdrīs ʿaleyhimā‘s-selām‘dan 

müsteḫric (19) ve Cenāb-ı (ʿAliyyü‘l-Murtażā)‘ya mevṣūl-i ʿulūmdan olduġu 

Caʿfer-i ṣādıḳ ve Ġmām (20) Ġazālī radiyāllāhu ʿanhümā ḥażerātı ṭaraflarından 

ḫaber verildigi rivāyet olunan (21) vefḳ-i müs elles  zaḫlik-i ḫurūf-ı müzevvicesidir. 

(22) Vefḳ-i mezbūruñ ḍoḳuz ʿadedden ʿibāret olan (A, B,C, D, H, V, Z, Ḥ, 

Ṭ) (23) ḥarfleriniñ (A, C, H, Z, Ṭ) beĢ ʿaded müfredātı defʿ-i aʿdā ve taḥḳīr-i iĢrā 

içün (24) ve iĢbu (B, D, U, Ḥ) dört ʿaded müzevvicātı celb ü sürūr ve muḥabbet 

içün (25) ḳullanılır ve bu dört ḥurūf ʿUṭārid ve Zühre yıldızlarına ve Ģems ve 

ḳamere mensūb (26) ṭutulur ve günleri pazarertesi ve çehārĢenbih ve Cumʿa ve 
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Pazar iʿtibār edilir. [79]  Bedūḥ kelimesini yāḫūd ʿaded-i ḥurūfunu mütemeyyin 

ʿaded ederek mihrlere ḥakk ve mektūblara (2) taḥrīr ve terḳīm ederler. 

(3) Ṣūret-i terḳīmi 

(4) 8642 

(5) B D U Ḥ 

(6) 20 

(7) Budun – Avusturya ve Macaristan memāliginden PeĢte Ģehri 

muḳābilinde (8) ve Ṭuna Nehri üzerinde ḳalʿası meĢhūr bir Ģehirdir. Burası 

muḳaddemā Devlet-i ʿAliyye‘niñ (9) bir eyālet merkezi idi. (M 1684 ve H 1096) 

tārīḫinde Rusya ve Almanya ve Leh (10) ve Venedik devletleri bi‘l-ittifāḳ Devlet-i 

ʿAliyye‘niñ üzerine hücūm ve PeĢte ve (Aḳ Kilise) (11) ve (Aç) ḳalʿalarını istīlā 

etdikden ṣoñra Budun Ḳalʿasını daḫı dört ay (12) muḥāṣara etdiler ve bu dört ay 

ẓarfında yüz biñ kiĢiden ziyāde telefāt (13) verdikleri ḥālde żabṭına muvaffaḳ 

olamadılar. Avrupalılar (Bud) demekdedirler. (14) Ġkisi bir Ģehir iʿtibār olduġu 

ḥālde (BudapeĢt) derler. 

(15) Bedevī - (Aḥmed) kelimesine naẓar buyrula. 

(16) Bedevīye - Mıṣır‘da ḥükūmet eden Mülūk-ı Fāṭimīler‘den Āmir 

Bāḥükkāmu‘l-(17)lah‘ıñ maḥbūbe-i menkūḥesidir. Ṣaʿīd içinde bir köylü ḳızı 

olduġu ḥālde (18) güzellikde meĢhūr-ı afāḳ idi. Āmir bunuñ içün Nil kenārında 

(Hevdec) (19) nāmında bir ḳaṣr-ı dil-ārā yapdırdı ve bir zamān ḳaṣr-ı meẕkūr 

ḥavālīsi nüzhetgāh-ı (20) merġūb oldu lākin ḳızıñ gözü kendisiniñ ʿamūca 

oġullarından (Ġbn (21) Meyyāḥ) nāmında bir gencde olduġundan āmiriñ bunca 

niʿmet ü muḥabbeti anı düĢünmekden (22) kendisini bir ān fāriġ edemezdi. (Yā İbn 

Meyyāḥ ileke’l-müştekī. Mālik min (23) biʿadeküm ḳademülkā. Küntü fī-ḥabī 

ṭalīfen āmerā. Nāʾilen māşeʾet minküm medrkā) (24) beytlerini merḳūmeniñ Ġbn 

Meyyāḥ‘ā gönderdigi ebyātdandır. 

(25) Merḳūme ile Ġbn Meyyāḥ‘ıñ aḥvālini ol vaḳt nās-ı eks ār ü aʿẓām edip 

(26) dürlü dürlü ḥikāyeler dāsitānlar düzmüĢler idi. 
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[82]
3ḳöĢk ve sarāylar ve Büyük Frederiḳ‘iñ (San Sosi) denilen meĢhūr 

köĢkü (2) vardır ve pāy-ı taḫt ḳraliyyet olan (Berlin) Ģehri ile meĢhūr (Franḳfurt) 

(3) Ģehri bu vilāyetiñ bilād-ı meĢhūresindendir. Muḳaddemā Prusya ḳrallarına iĢbu 

(4) vilāyete nisbetle (Brandburġ) duḳası derler idi. 

(5) Prova - Afriḳa‘nıñ cihet-i Ģarḳīsinde vāḳıʿ Somal ḳıṭʿasınıñ (6) (El-

ḥasen)‘den ġalat olan ʿUcan sāḥili üzerinde merkez-i meĢīḫat bir Ģehirdir. (7) 

Ahālīsi aḳmıĢe-i nefsiyye nesec ü iʿmāl etmekdedirler. Ġngilizler burasını bir aralıḳ 

(8) yed-i istilālarına geçirdilerse de ahālisi ḳıyām edip yine istirdāda muvaffaḳ 

oldular. 

(9) Brahma – Eski Hind Mecūsları‘nıñ mürebbī-i evvel yāḫūd (10) 

(Rabbü‘l-erbāb) iʿtiḳād etdikleri Ģaḫṣ-ı mevhūmuñ ismidir. Bu Ģaḫıṣ (11) anlarıñ 

zuʿmunca ibtidā (Serasvātī) yaʿni (Sersūtī) Nehriyle (Derīshādivātī) (12) Nehri 

arasında vāḳıʿ arāżīyi mesken ittiḫāẕ edip (Cāmmā) ve (Ġanc) (13) Nehirleri‘niñ 

Ģimāl ṭarafı nevʿ-i benī-ādem ile kesb-i maʿmūriyyet etdikden ṣoñra oraya (14) 

naḳl-i mekān eylemiĢ imiĢ. 

(15) Eski Mecūsīler‘iñ daḫı taʿaddüd-i ilāha ẕāhib olduḳları iĢbu 

Brahma‘nıñ Rabbü‘l-erbāb (16) iʿtiḳādlarıyla daḫı istidlāl olunur. 

(17) El-yevm Hindistān‘da mevcūd olan Mecūsīler (Brahma)‘yı ḫāliḳ 

iʿtiḳād edip (18) bundan (ViĢnu) nāmıyla ẓuhūr eden ikinci Allāh‘a muḫarreb 

ʿunvānı verirler. 

(19) (Brahma Potro) Hindistān‘da bir nehir adıdır. Bu nehir Mecūsīlerce 

Brahma‘nıñ oġludur. (20) diyü meĢhūr idi. 

(21) Brahmiya – Çin‘de büyük bir ḳıṭʿanıñ ismidir. Bu ḳıṭʿada (22) 

mīlādıñ dördüncü ʿaṣrında beĢ ḥükūmet mevcūd olup bunlarıñ birincisi (23) 

(Malabar)‘dan muḥīṭ-i Hindī‘ye mümted olan arāżīde ikincisi Ģimālde (24) 

Hindistān ile Tibet arasında üçüncüsü Ģarḳen Baḥr-i Muḥīṭ ile maḥdūd olmaḳ (25) 

üzere (Ḳurumandil) cihetinde dördüncüsü Hindus Nehri ṭarafında beĢincisi [83] 

ḥükūmāt-ı meẕkūreniñ ortasında ve cümlesi Türkistān-ı Ġarbī ḥükūmeti (2) 

ḥimāyesinde idi. 

                                                            
3 Sayfa 80 ve 81 nüshada bulunmamaktadır. 
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(3) Berber – Evlād-ı Kenʿān‘dan teĢaʿüb etmiĢ bir büyük ʿArab 

ḳabīlesiniñ (4) ismidir. Bunlarıñ vaḳtiyle Yemen yāḫūd Filisṭīn diyārından Maġrib 

zemīne (5) ve (Senġambiya) ḥudūduna ḳadar içerülere ḍoġru yayıldıḳları baʿẓı 

tevārīḫde (6) muḳayyed ise de zamānları ve sebeb-i intiĢārları maʿlūm degildir. 

ĠĢbu Berberīler (7) (Kitāme) ve (Ṣanhāce) be (Tevārik) ve ems āli ḳabāʾil-i 

müteʿaddideye münḳasım (8) olup eñ cemʿiyyetli maḥallari yaʿni memālik-i 

Berberiyye Ṭrablus ve Tunus ve Cezāyir (9) ve Fās ve cenūbu Maġrib-i Aḳṣā‘da 

olan Seyyid HāĢim vilāyātı ve mülḥaḳātından ʿibāretdir. (10) Vaḳtiyle bunlar 

(Sicilmāse) ve (Benū Ġdrīs) ve (Mürābṭīn) ve (Benī Medrār) (11) ve (Benī Aġleb) 

ve (Benī Bādīs) ve (Müls emīn) ve (Müvaḥidīn) ve (Ḥafṣiyūn) (12) ve (Benī 

Müzeyyen) ve (Benī ʿAmmār) ve (Beskere) ve (Benī Vaṭas) ve (Benī Rüstem) 

(13) ve (Fāṭimiyye) nāmlarıyla Fās ve Tunus‘da ve baʿżı diyār-ı Maġrib‘de 

ḥükūmet sürmüĢler (14) idi.  

(15) Berbere - Afriḳa-yı Ģarḳīde ʿAden muḳābilinde (Somal) arāżīsiniñ 

(16) merkezi olan Ģehriñ ismidir. Ġskelesi meĢhūr olduġundan (17) evāʾilinde 

külliyetli esīr ticāreti olur ve panayırı ḳurulur idi. Muʾaḫḫaran ʿAdl (18) arāżīsiniñ 

merkezi olan Zelʿ Ģehriyle berāber ṭaraf-ı Devlet-i ʿAliyye‘den idāre-i (19) 

Mıṣıriyye‘ye terk olunmuĢ ve bu münāsebetle civārında olan Ḥarār ḥükūmeti daḫı 

(20) ṭevʿen idāre-i meẕkūre ḥimāyesini ḳabūl etmiĢdir. Afriḳa‘da Ģimāli Nevbe‘de 

(21) ve Nil‘iñ sāḥil-i ġarbīsinde vāḳıʿ (Vādīyyü‘l-ḫulefā) ve (Baṭn-ı Hācer) 

arāżīsiniñ (22) bir ḳısmını ḥāvī olaraḳ Ģimālden cenūba ḍoġru mümted olan arāżī-i 

münbiteye (23) daḫı (Berberā) derler. ĠĢbu arāżīde pek çoḳ ḳarā-yı maʿmūre 

vardır. 

(24) Pertev PāĢā – (M 1571 ve H 979) tārīḫinde vezīr-i s ānī iken (25) 

Sulṭān Selīm Ḫan-ı s ānī Ḥażretleri ṭarafından donanma-yı Hümāyūn‘a serdār ve 

müʾeẕẕin-(26)zāde demekle maʿrūf ʿAlī PāĢā daḫı meẕkūr donanmaya ḳapudān 

naṣb u taʿyīn [84] olundu ve meĢhūr Uluc ʿAlī PāĢā kendi donanmasıyla ḳapudān-ı 

müĢārünileyhiñ (2) refāḳatine meʾmūr oldu. Sene-i mezbūre Ṣaferī‘niñ ġırresinde 

teṣādüf eden rūz-ı (3) Nevrūz‘daki cumʿa idi. Bunlar üçyüzden ziyāde gemi ile 

Ḳıbrıs‘a ḍoġru (4) ḥareket ve orada ḥarb etmekde olan ordū-yı ḥümāyūna geregi 

gibi muʿāvenet (5) etdikden ṣoñra dönüp düĢmen donanmasına sedrāh olmaḳ üzere 

Cezāyir-i Yunāniyye (6) ṭaraflarına gitdiler ve baʿżı aḍalarda ve ḫuṣūṣiyle Girid ve 

Kefalonya Aḍaları‘nda (7) düĢmene küllī ḫasār etdikden ṣoñra Ġnebaḫtı Limanı‘na 

girip (Anaṭolıḳoz) (8) denilen bir büyük küpüñ öñünde ve bir ṣıġ yerde 

timürlediler ve düĢmen donanması bāġtaten (9) gelip çatmaġla ṭarafeyn-i ḥarbe 
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ṭutuĢdu ve düĢmen donanması bayaġı inhizāma yüz (10) ṭutduysa da methūrāne 

ḥareket eden Ḳapudān ʿAlī PāĢā Ģehīd ve evlādı esīr (11) olaraḳ donanma 

ḳumandasız ḳaldıġından serdār-ı meĢārünileyh daḫı nāçār ḳalan (12) ʿasker ile 

ḳaraya ve Uluc ʿAlī PāĢā mahāreti sāyesinde donanmasıyla sāḥil-i (13) selāmete 

çıḳdı ve ḫayli düĢmen gemisi ḥarḳ u ġarḳ ve aḫẕ eyledigiyçin Uluc (14) ʿunvānı 

ḳılıca tebdīl olundu. Ve bu zamānda ḳadar Ġslām donanmasında bu dürlü (15) 

inhizām vuḳūʿ bulmadıġından (Ṣanġun) donanma diyü nām verildi. Zīrā düĢmen 

yaḳıp (16) batırdıġından baĢḳa yigirmi biñden ziyāde cengcī ve kürekcisiyle 

berāber yüz ḍoḳsan (17) pāre Ġslām gemisini yedekleyip götürmüĢ idi. PāĢā-yı 

mūmāileyhiñ Ġzmid‘de (18) mükemmel ve muḥteĢem bir cāmiʿ-i Ģerīfi vardır. 

(19) Pertev PāĢā - Ḫayli zamān Devlet-i ʿAliyye‘niñ birinci vükelāsı (20) 

ṣırasında bulunmuĢ ve nüfūẕunu bi‘l-cümle vükelāya teʾs īr etdirmiĢ bir fāżıl-ı (21) 

ẕī-Ģān‘dır. Fi‘l-aṣl Ṭariceli olduġu ḥālde Bāb-ı ʿĀlī aḳlāmına (22) devām ederek 

āmedī ḫulefāsı silkine geçip oradan ṣadāret-ʿuẓmā ketḫüdālıġı (23) ve (M 1837 ve 

H 1253) tārīḫinde baʿżı yolsuz evẕāʿ ve ḥarekātına mebnī (24) ġażab-ı Ģāhāneye 

uġrayaraḳ Edirne‘ye nefy olunup biraz müddet ṣoñra Edirne (25) vālīsi Emīn 

PāĢā‘nıñ tedbīriyle iḫnāḳ edildi. Ḫayli eĢʿārı ve bir dīvānçesi (26) vardır. 

[85] Pertev PāĢā – Dāmād Ḫalīl Rifʿat PāĢā dīvān kātibi Timūr Efendi‘niñ 

(2) maḫdūmudur ve kendi daḫı pāĢā-yı müĢārünileyhiñ Ḥacer Türbesi‘nde neĢv ü 

nemā bulmuĢdur. Kāffe-i (3) ʿulūm u fünūn ve birḳaç da lisāna āĢinā olduġundan 

müteʿaddid teʾlīfāt ve as ār-ı mütercime (4) yādigār bıraḳmıĢdır. Müʾellifātından 

beri Ġslām‘ıñ taʿaddüd zevcātı ʿaleyhinde bulunan efkār-ı (5) ṣaḫīfe aṣḥābını 

redden yazdıġı (Iṭlāḳü‘l-efkār fī-ʿıḳdi‘l-ebkār) nām kitābdır. (6) ve biri daḫı 

(Farmaṣon) denilen fırḳanıñ ẕehābını red maḳṣadıyla ḳaleme aldıġı (7) (Ḫāb-

nāme) nām risāledir. Ḳuvve-i ḳalemiyyesi metīn ve eĢʿārı pek rengīn idi. (8) (M 

1871 ve H 1277) tārīḫinde Ḳasṭamonu‘da Ḫanaḳ‘dan vefāt eyledi. 

(9) Pertev - Müvaḳḳitzāde demekle maʿrūf vaḳʿa-nüvīs Meḥmed Pertev 

(10) Efendi ki Anaḍolu muḥāsebe ḳaleminden yetiĢerek vaḳʿa-nüvīs-i devlet ve 

āmedī-i dīvān (11)-ı Hümāyūn olmuĢdur. (M 1807 ve H 1222) tārīḫinde ordū-yı 

Hümāyūn ile Edirne‘de (12) menḳūṭ olaraḳ tārīḫ düĢürdüler. Mūmāileyhiñ bir ḳıṭʿa 

maṭbūʿ dīvān-ı belāġat (13) ʿunvānı vardır. 

(14) Burc – Nücūmuñ esāmī ve derecāt ve semtini ḳolaylıġla bilip (15) 

ḫāṭırda ṭutmaḳ için ehl-i heyʾetcü semāda olan yıldız yıġınlarınıñ her birini (16) bir 
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ḥayvān vesāʾireye beñzederek filān ü falān burcu demiĢler ve bu beñzediĢ (17) bir 

yıġınıñ Ģāmil olduġu irili ufaḳlı yıldızlarıñ beynlerini ḫuṭūṭ-ı müstaḳīme ile (18) 

vaṣl ederek ḥāṣıl etdigi Ģekle göre yapmıĢlar ve müteḳaddimīniñ ḳırḳ sekiz ḳadar 

(19) çıḳarabildikleri burcu müteʾaḫḫirīn yüz on sekize iblāġ eylemiĢlerdir. (20) 

(Mınṭıḳatü‘l-burūc) için mınṭıḳa kelimesine naẓar buyrula. 

(21) Berd- Ġdrīs ʿaleyhi‘s-selāmıñ pederi ve (Mühelāʾīl)‘iñ oġludur. (22) 

Vefāt efen eḥibbāsını unutmamaḳ için ṣūretlerini yapıp ʿibādetḫānelere (23) aṣmaḳ 

uṣūlü bunuñ zamānında ẓuhūr etdigini ve baʿd-ı zamān uṣūl-i meẕkūre (24) put-

perestligi netīce verdigini baʿżı tevārīḫ yazıyor. 

[86] BürdeNehri – ġām-ı ġerīf‘iñ yedi sāʿat baʿd-ı ġarbīsinde (2) 

(Zeydānī) nām ḳarye civārında kāʾin bir menbaʿdan ẓuhūr ile (Sevḳ-i Vādī-i 

Bürde) (3) nāmıyla Ģehr-i teĢʿār ve leṭāfet-i mevḳʿiye ve vażʿiyyet-i ṭabīʿiyyesi 

ḥayretefzā-yı ʿuḳūl (4) ẕevīyyü‘l-ebṣār bir mevḳiʿ-i dil-güĢāfan mürūr ederek 

taḳrīben üç sāʿat miḳdārı yol (5) kesdikden ṣoñra (ʿAynü‘l-Fīce) nām ḳaryeye ve 

orada ʿAynü‘l-Fīce nāmıyla benām (6) pıñardan benʿān eyleyen ve kendisiniñ 

hemān iki üç mis li cesāmetde bulunan bir ṣu (7) ile birleĢerek (Besmiye) (Cedīde) 

(Ġlhāme) ḳaryelerinden (Demr) ḳaryesine (8) vāṣıl olur. Nehr-i meẕkūr gerçi 

ḳarye-i mezbūreden ṣoñra Ģehriñ müteʿaddid (9) bāġ ve bāġçelerini ṣulayaraḳ nef-i 

ġām-ı ġerīfe dāḫil olur ise de ancaḳ (10) duḫūlünden bir sāʿat evvelce yekdigerine 

birer çārīk baʿd ve mesāfede ve birṭaḳım (11) mevāḳiʿ-i muḫtelifede mihre-i 

mühendisīn kār-āferīni iʿcāb eder ṣūretde altı ḳola (12) taḳsīm olunmuĢdur. 

Anlardan birincisi (Yezīd Ṣuyu)dur ki mecrāsını Demr (13) ḳaryesi öñünden 

alarak (Ṣāliḥa-i Fevḳānī)ye ve (Ḥāret‘ül-ekrād)derūnundan (14) baʿdü‘l-mürūr 

(Ḳabūn) ḳaryesi civārında ana ṣuyu olan Bürde Nehri‘ne manṣıb (15) olur. Ġkincisi 

(Tūrā) Ģuʿbesidir ki Demr‘en bir çārīk mesāfede vāḳıʿ (16) (Muṣūl) nām aḫĢab 

köprü öñünden ayrılaraḳ ġām-ı ġerīf‘iñ (Sevḳ-i (17) Sārūca) s emeniyle daha baʿżı 

mevāḳiʿ ve muḥallātı isḳā eder. Üçüncüsü (Ḳanvān) (18) ṣuyu olup bu da cesr-i 

meẕkūrdan bir çārīk mesāfede vāḳıʿ bir maḥallden baʿdü‘l-(19)infirāz Ḳanvān 

s emeniyle meydān-ı taḥtānīyi ve ġāġūr s emeniyle Ḫıristiyān maḥallesini isḳā (20) 

eyler. Dördüncüsü (Dīrānī) ṣuyudur ki Demr ḳaryesiyle (Rübūh) Boġazı nām 

mevḳiʿ (21)-i laṭīf arasında ayrıldıḳdan ṣoñra ġām‘ıñ cihet-i cenūbīsinde kāʾin 

(Ḳadem-i ġerīf) (22) nām maḥalle dāḫil olup burada iki ḳısma ayrılaraḳ biriyle 

meydān-ı Fevḳānī‘yi ve digeriyle (23) (Dārye) ḳaryesini irvā eder. BeĢincisi 

Bānyās (Benī Ġlyās) ṣuyudur ki bu da (24) ġām‘a bir çārīk mesāfede bulunan 

Mārü‘z-ẕikr-i Rübāh Boġazı‘nda ayrılaraḳ ġām-ı ġerīf-i (25) Mekteb-i Ġʿdādīsi 
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dāḫilinden bi‘l-mürūr ġām‘ıñ maḥāll ü mevāḳiʿ ʿadīdesini isḳā eyler. (26)Altıncısı 

(ʿAḳraba) ṣuyu olup bu da (Merce) yaʿni (Gök Meydānı) nām (27) mevḳiʿ-i 

müferreḥ civārında ve postaḫāne dāʾiresi pīĢgāhında ayrılır ki buña ġām‘ıñ (28) 

miyāh-ı müstaʿmelesi döküldügü cihetle ṣuyu bāġçe ṣulamaḳdan baĢḳa iĢe 

yaramaz [87] Baʾdehu meẕkūr ṣularıñ cümlesi ġām‘ıñ cihet-i Ģarḳīsinde kāʾin 

Bābü‘l-Ġslām nām (2) maḥalleniñ hemān yarım sāʿat ilerisinde bir maḥallde 

birleĢip (Heycāne) baḥīresine (3) dökülür. 

(4) Berdī - yāḫūd bānıñ kesriyle (Bers) – Bir nevʿi sāz yaʿni ḥaṣīr (5) otu 

ki eski zamānda iç ḳabuġundan kāġıd yerine müstaʿmel bir metāʿ ittiḫāẕ olunur (6) 

idi. Buña Yunānīler (Papirüs) derler. Papirüs kelimesine naẓar buyrula. 

(7) Berzaḫ - Coġrafīyūn ʿindinde iki ḳıṭʿa-i arāżīyi birbirine vaṣl (8) eden 

ḍarca ḳaraya denilir ki Türkçede dil taʿbīr olunur. Avrupa (9) ḳıṭʿasında üç ʿaded 

berzaḫ olup biri Ġsveç ve Norveç Ģebh-i cezīresini Rusya (10) memāligiyle 

birleĢdiren (Laponya) berzaḫı ve beri Mora Ģebh-i cezīresini Rūmili (11) ḳıṭʿasına 

vaṣl eden (Ḳorint) berzaḫı ve biri daḫı Ḳırīm Ģebh-i cezīresini Rusya (12) 

memāligine vaṣl eden (Peroḳop) nām diger (Urḳapu) berzaḫıdır. Ḳanalıñ Afriḳa 

(13) ḳıṭʿasını Asya ḳıṭʿasına vaṣl eden SüveyĢ berzaḫı daḫı var ise de güĢādıyla 

(14) fesḫ olunmuĢ ve Ameriḳa-yı Ģimālī ile cenūbī beyninde olan (Panāma) 

berzaḫı daḫı (15) ḳanal güĢādıyla fesḫ olunmaḳ üzere bulunmuĢdur. Lisān-ı Ģerʿ-i 

Ģerīfde mevt ile (16) ḥaĢr arasındaki zamāna daḫı berzaḫ derler. 

(17) Prizren – Rūmili‘nde Manastır vilāyetine mülḥaḳ bir sancaḳ 

merkezidir. (18) Bu Ģehir ĠĢḳodra‘da baḥre manṣıb olan (Aḳdīren) Nehri‘niñ cihet-

i Ģarḳīsinde (19) ve bir buçuḳ sāʿat baʿdında vāḳıʿ olup bināları ṭabaḳa ṭabaḳa inĢā 

olunduġundan (20) manẓarası ġāyet güzeldir ve ahālīsi on beĢ yigirmi biñ 

rāddesinde ve cevāmiʿ (21) ve mesācid ve medāris ve mekātibi muntaẓam 

ṣūretdedir. Müʾellif türbesi demekle (22) meĢhūr olan maḥall ve üstünde müʾellif-i 

mūmāileyhiñ ve ṭazısınıñ ayaġı izi (23) görülen bir büyük ṭaĢ ziyāretgāhdır ve 

bundan baĢḳa Ģehriñ bir sāʿat ḫāricinde (24) ve (Zivek) ḳaryesi ḳurbunda mevcūd 

olan ve on beĢ kiĢi ḳucaḳlayamadıġı (25) cihetle dünyāda aġaclarıñ en büyügü 

iʿtiḳād olunan ve üzerinden bir nevʿi ṣu [88] aḳmaḳda bulunan çınar aġacı Ģāyān-ı 

temāĢādır. Bu aġac Ḫıristiyānlar nezdinde ġāyet (2) muḳaddes ṭutulup dāʾimā 

ziyāret olunmaḳda ve aḳan ṣuyundan alınıp içilmekdedir. (3) Prizren ḳaṣabası 

ḫāricinde görülen enbiye-i ʿatīḳa enḳāżı vaḳtiyle Ģehriñ orada (4) olduġu ẓann 

etdirir. 
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(5) Prizren‘i muḳaddemā bir aralıḳ Avusturyalılar żabṭ etdiyse de 

Köprülüzāde Muṣṭafā (6) PāĢā (M 1689 ve H 1101) tārīḫinde PriĢtine ve Ģehr-i 

Kūy‘ı ve NiĢ ve Semendre (7) ḳalʿalarıyla berāber yine istirdāda muvaffaḳ oldu. 

Burada timürcilik ḫayli ileri (8) gitmiĢ ve aʿlā esleḥe iʿmāl olunmaḳda 

bulunmuĢdur. 

(9) Bersebay – Mülūk-ı Çerākise-i Mıṣriyye ṭarafından Yemen serdārı 

(10) bulunan ẕātıñ ismidir. (M 1517 ve H 923) tārīḫinde Mıṣır Sulṭān Selīm (11) 

Ḫan-ı evvel Ḥażretleri ṭarafından żabṭ olunduḳda serdār-ı mūmāileyh derḥāl (12) 

pādiĢāh-ı müĢārünileyhe ʿarż-ı inḳıyād ve iṭāʿat etdigine bināʾen vefātına ḳadar 

meʾmūriyyetinde (13) ibḳā edilmiĢ ve vefātı ʿaḳībinde ṭaraf-ı Devlet-i ʿAliyye‘den 

ilk meʾmūr olmaḳ üzere (14) Yemen vālīligine (El-Ḥażrem) diyü telḳīb olunan 

(Emīr Ġskender) gönderilip (15) nām nāmī-i Selīm Ḫan‘ı ḫuṭbede ḳırāʾat etdirilmiĢ 

idi. 

 

(16) Perspedī - Fāristān demekdir. 

(17) Persburġ – Macaristan‘ıñ bilād-ı meĢhūresindendir. Burası (18) eski 

Macar ḳrallıġınıñ pāy-ı taḫtı idi. Ṭuna üzerinde ve Avusturya arĢidüḳlüġü (19) 

ḥüdūdu ḳurbunda ve (Budin) ḳalʿasınıñ yüz ḍoḳsan beĢ Viyana‘nıñ altmıĢ (20) altı 

kilometro baʿdındadır ve nüfūs-ı mevcūdesi ḳırḳ beĢ biñ rāddesindedir. 

(21) Berslu – Prusya devleti memāligi dāḫilinde envāʿ-ı meʿādin ve 

ormanlar (22) ile meĢhūr (Silizya) vilāyetiniñ kürsīsi ve devlet-i müĢārünileyhānıñ 

üçüncü [89] derecede pāy-ı taḫtıdır ve nüfūsu iki yüz sekiz biñ rāddesinde ve 

enbiyesiniñ (2) ziyneti derece-i fevḳā‘l-ġāyededir. 

(3) Berse - Cemāhīr-i Yunāniyye‘den (Arġolis) ḳralı (Aḳrisyus)‘uñ (4) 

oġludur. Bunuñ ḥīn-i vilādetinde babasınıñ ḳātili olacaġını gūyā hātif-i ġayb (5) 

ḫaber verdiginden babası bīçāreyi bir ṣandıḳ derūnuna vażʿla deñize bıraġır (6) ve 

ṣandıḳ ṣuyuñ yüzünde gezer iken birisi bulup derūnundaki çocuġu bāġrına (7) 

baṣaraḳ büyüdür. Bir gün çocuḳ babasınıñ pāy-ı taḫtına gidip es nā-yı mübāzere (8) 

ve müsābaḳada bilmeyerek babasını öldürür ve bu pehlüvānlıġı sāyesinde ḳrallıġa 

intiḫāb (9) olunur. (Bu söz hātif-i ġayb dedikleri vech ve ḫayāle bir ehemmiyet 

vermek için (10) ol vaḳtiñ papasları ṭarafından uydurulmuĢ bir Ģeyʾ olduġuna ne) 
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Ģübhe. (11) (Misini) Ģehriniñ iĢbu Berse zamānında yapılmıĢ idügi tevārīḫde 

muḳayyedir. 

(12) Prusya – Ġtalya‘da Lombardiya eyāletinde müteʿaddid esleḥe 

fabriḳalarını (13) otuz ḍoḳuz biñ nüfūsu ḥāvī ve istiḥkāmāt-ı cesīme-i fevḳa‘l-ʿāde 

ile müstaḥkem (14) bir Ģehirdir. 

(15) BerĢ – Ketan yapraġından maʿmūl bir nevʿi keyf maʿcūnu yāḫūd (16) 

keyf için istiʿmāl olunur afyonlu Ģurūb. Bu maʿcūn muḳaddemā eks erī (17) ḳahve 

dükkānlarında ocaġıñ yanıbaĢında ṭurur ve ḳahveci alıĢmıĢ olan müĢterīlerine (18) 

bir mablaḳ verip arḳası ṣıra ḳahveyi yetiĢdirir idi. 

(19) PriĢtine – Rūmili‘nde Ḳoṣova vilāyetiniñ merkezi olan Ģehirdir. (20) 

Bu Ģehir Sulṭān Murād-ı evvel ve s ānī ḥażerātınıñ (M 1388 ve H 791) (21) ve (M 

1448 ve H 852) tārīḫilerinde muḥārebe etdikleri meĢhūr Ḳoṣova ṣaḥrā-yı (22) 

vesīʿasınıñ cihet-i Ģimālīsinde bir yamacında vāḳıʿ olduġundan manẓarası ġāyet 

(23) laṭīfdir. Ahālīsi on iki biñ rāddesindedir. Sulṭān Murād-ı evvel-i Ģehīd (24) 

ḥażretleriniñ ve sancaḳdārı Ġāẕī Mestān Aġa‘nıñ ḫāric-i Ģehrde ve ḳaṣabanıñ 

yarım (25) ve bir sāʿat baʿdlarında olan türbeleri ziyāretgāh-ı ḫāṣṣ ü ʿavāmdır ve 

derūn-ı [90] ḳaṣabada on üç cāmiʿ bir medrese ve müteʿaddid mekātib mevcūd 

olup bu (2) cāmiʿlerden ikisi Sulṭān-ı müĢārünileyh ile Sulṭān Meḥemmed-i s ānī 

Ḥażretleri‘niñdir. (3) Ve ʿaṣr-ı aḫīrde Ṣırplular‘ı terbiyeye meʾmūr olan PriĢtineli 

meĢhūr (Mālik (4) PāĢā)‘nıñ türbesi daḫı ḳaṣaba derūnundadır. NiĢ ḫāricinde olan 

(5) (Kele Ḳule)sini pāĢā-yı mūmāileyh yapdırmıĢ idi. (Sulṭān Murād-ı evvel (6) ve 

s ānī kelimelerine daḫı mürācaʿat buyrula. 

(7) Berġaman – Avrupa kimyāgerlerinden bir meĢhūr ẕātdır. Aṣlı (8) 

Ġsvecli olup (M 1784 ve H 1199) tārīḫinde vefāt eylemiĢdir. Ecsām-ı (9) 

maʿdeniyyeniñ terkībāt-ı kimyeviyyesini tedḳīḳe dāʾir baʿżı esās ve vażʿ eden ve 

māyiʿāt (10) ḳristalleriniñ eĢkāl-i hendesiyye-i mütenevviʿesini ibtidā naẓar-ı 

diḳḳate alan ve (Mevlidü‘l-māʾ (11) kibriyyeti) ve (Ḫāmṣ-ı faḫmī)yi keĢf eden ve 

teĢdīd-i ḥarāret-i nār için (12) Fransızca (ġalimu) ve Fārsīce (Dehendüm) dedikleri 

ince boru ile üflemek (13) uṣūlünü bulan budur. Timürüñ taḥlīli ve arżıñ aḥvāl-i 

ṭabīʿesini ve meʿādiniñ (14) baʿżı keyfiyyātı ḥaḳḳında daḫı kitābları vardır. 

(15) Berġama – Aydın vilāyeti dāḫilinde Maġnisa sancaġına mülḥaḳ bir 

ḳażā (16) merkezidir. Burası (Ḫ 5311) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ iki yüz seksen (17) 



139 

üç sene muḳaddeminde (Perġam) ḥükümdārlarından ṬuvaĢ‘ı (Fileter) nām kimse 

maʿrifetiyle (18) inĢā olunup birçoḳ zamān ḥükümdārān-ı mūmāileyhiñ maḳarr-ı 

idāresi oldu. (19) ve ṣoñra mülkleri Roma Devleti‘ne intiḳāl etdi. Buraları daha 

evvel ʿAcemler‘de (20) ve Yunānīler‘de imiĢ. 

(21) Burġos – Lisān-ı Yunānī‘de ḳule maʿnāsınadır ve zebān-zedi 

(Burġaz)‘dır. (22) Çatalca sancaġında vāḳıʿ ṣu yolu nāḥiyesiniñ merkezine (Ṣu 

Burġosu) (23) ve Çekmece‘ye tābiʿ bir ḳaryeye (Ḳum Burġosu) ve Mudanya‘ya 

tābiʿ bir nāḥiyeye (24) (ṬaĢ Burġosu) ve Tekfūr Ḍaġı‘na merbūṭ bir nāḥiyeye 

(Lüle Burġosu) [91] ve Dimetoḳa‘ya tābiʿ bir ḳaryeye (Ḳuleli Burġosu) ve 

Eslemiye‘ye tābiʿ bir ḳażā merkezine (2) (Aḫyolu Burġosu) derler. 

(3) Berḳ - Seyyāl elekriḳi ile mahmūl buluṭlardan ḥāṣıl olan (4) Ģerāre-i 

elektiriḳiyyeniñ gözleri ḳamaĢdırırcasına görülen parıldısıdır. (5) ġerāre-i mezbūre 

arża yaḳīn havā ṭabaḳalarında beyāż ve ġāyet irtifāʿda havā-yı (6) nesīmi raḳīḳ 

olduġundan mora ḳarīb görülür ve lemeʿān berḳ-ı ḫaṭṭ münkesir (7) Ģeklinde vuḳūʿ 

bulduġunda ġāyet mażī-i müĢāhede olunur ve bir cism-i müsteʿaliñ (8) defʿeten 

parlaması gibi serīʿ vuḳūʿ bulduġunda fevḳa‘l-ufḳ her ṭaraf pür-żiyā (9) ve arża 

inmeksizin dāḫil-i seḥābda maḥv olur ve (Berḳ-i ḥār) denilen bir nevʿi (10) berḳ 

daḫı eks eriyā yaz giceleri hevā açıḳ iken vuḳūʿ bulur ki hīç bir ġümġüme (11) ve 

gürültü iĢidilmeksizin taḥtü‘l-ufḳ vāḳıʿ olan lemeʿān berḳiñ ʿaksi olmaḳ (12) üzere 

görünür ve baʿżı girūyü‘Ģ-Ģekl bir nevʿi berḳ daḫı olur ki bu berḳ (13) saṭḥ-ı arża 

nüzūl etdigi es nāda ẓiyāsı on s āniye ḳadar sürer. ĠĢbu berḳlerden (14) üç 

evvelkileriñ müddet-i devāmları hemān bir s āniyeniñ bir milyon ḳısmından bir 

ḳısmı olmaḳ (15) üzere erbāb-ı fenn ṭaraflarından keĢf ü taḫmīn olunmuĢdur. 

(16) Berḳuḳ - Mülūk-ı Çerākise-i Mıṣriyye‘niñ birincisi olan Sulṭān (17) 

Mülkü‘ẓ-Ẓāhir‘iñ laḳabıdır. Fi‘l-aṣl Ġulāmān-ı Çerākise‘den olduġu ḥālde (18) 

is bāt-ı liyāḳat ve Ģecāʿatle ḳaṭʿ-ı merātib ü taḥṣīl-i nüfūẕ ederek mülūk-ı Etrāk 

(19)-ı Mıṣriyye‘den Ṣaġīr (Ṣāliḥ)‘iñ atabegi olmuĢ idi. (M 1383 ve H 785) (20) 

tārīḫinde ẓuhūr eden iḫtilāl ṣagīr-i mūmāileyhiñ ḫalʿiyle mülūk-ı Etrāk‘ıñ (21) 

inḳirāżını netīce verdikde mūmāileyh meclūbu olan eks er ümerā-yı Mıṣriyye‘niñ 

(22) intiḫābıyla taḫt-ı Mıṣır‘a oturdu ve pek güzel idāre edip Mıṣır‘da ḫayli (23) 

aṣār vücūda getidi ve Devlet-i ʿAliyye ile ġāyet ḫoĢ geçindi ve Ġskenderiyye‘de 

(24) Frenkler‘le etdigi muḥārebeyi ḳazanıp 16 ḳıṭʿa ḥarb sefīnelerini żabṭ eyledi. 

(25) ve Timurleng ile etdigi muḥārebede maġlūb olup faḳat Timur‘uñ ġām‘da olan 

(26) ʿaskerini defʿe muvaffaḳ oldu ve (M 1398 ve H 801) tārīḫinde ziyādece bal 
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[92] yediginden aġzınıñ ṭadı ḳaçıp yaʿni ḫastalanıp vefāt eyledi. (2) ĠĢbu mülūk-ı 

Çerākise tārīḫ-i mezbūrdan iʿtibāren yüz otuz sekiz sene devām (3) etmiĢ ve 

Sulṭān Selīm Ḥażretleri Mıṣır‘ı bunlardan almıĢdır. 

(4) Barḳa - yāḫūd (Bārḳe) – Afriḳa-yı Ģimālīde ve Binġāẕī vilāyeti (5) 

dāḫilinde ve sāḥil-i baḥrde bir küçük ḳaṣabadır. Bu nām Ura sevāḥil (6) ve 

arāżīsine ve Ģehr-i mezbūruñ bulunduġu körfezde daḫı verilmiĢdir. Barḳa (7) ve 

Binġāẕī ve ḥavālīsini (M 642 ve H 22) tārīḫinde (ʿAmrū bin El-ʿĀṣṣ) (8) fetḥ etdi 

lākin ahālīsi denilen ḫayme-niĢīn Berberīler‘iñ ḥāl-i bedeviyyetden (9) 

ḳurtulamaması ve oralarda birḳaç kere büyük muḳātilāt vuḳūʿa gelmesi ve 

muʾaḫḫaran (10) daḫı naẓar-ı iʿtināya alınāmaması o münbit ovaları ġayr-ı mezrūʿ 

bir çöl ḥāline (11) getirdi. Bu vilāyetiñ arāżīsi olduḳca maḥṣūldārdır ki ḥubūbāt-ı 

(12) ziraʿ için uzun uzadıya çift sürmege ḥācet görülmez ve mevcūd olan (13) 

ḫudāyī nābit zeytin eĢcārınıñ miḳdārı taḫmīn ḳabūl etmez. Ve bir milyon ahālī (14) 

iskān edilmiĢ olsa hīç biri żarūret çekmez. 

(15) Perkārü’n-nisbe – Pirinç veyā fil diĢinden maʿmūl ve sāḳīni ḥāvī 

(16) bir ālet olup iki ṭarafında mersūm ḫuṭūṭ ve taḳsīmāt vāsıṭasıyla bir ḫaṭṭ-ı (17) 

müstaḳīmiñ murād olunan aḳsām-ı mütesāviyyesinden bir ḳısmınıñ aḫẕı ve ḫuṭūṭ-ı 

maʿlūme-i (18) mefrūża ile mütenāsib aḳsāma taḳsīmi ve herḳanġı bir Ģekle 

meĢāhbih Ģekl-i āḫir-i (19) resmī ve nıṣf ḳaṭrā maʿlūm olan bir dāʾire dāḫiline 

mersūm eĢkāl-i muntaẓamadan (20) herḳanġı bir Ģekliñ żulʿ-i vāḥidini bulmaḳ ve 

bir cism-i muntaẓamıñ eṣnāf ve eczāsına (21) müsāvī cism-i āhir-i resm etmek 

mis illü ḫuṭūṭ ve suṭūḥ ve ecsāma dāʾire ḫayli (22) mesāʾil bi‘s-suhūle ḥall 

edildiginden ālet-i meẕkūreden her bir üstünc ṭaḳımında (23) bir ʿadedi bulunur. 

(24) Bereketü’s-set - Mıṣır ḥükümdārān-ı Ġslāmiyyesi‘nden Sulṭān Mülk-i 

(25) EĢref‘iñ vālidesidir. (Ümmü‘s-sulṭān) ʿunvānıyla ve ġāyet iḥtiĢām ve 

tecemmülāt [93] ile Ģöhret bulmuĢ bir ḥātūn idi ḥattā (M 1368 ve H 770) tārīḫinde 

(2) Ḥacc-ı ġerīf‘e giderken pek büyük külfetler iḫtiyāt edip her dürlü nefāʾis-i (3) 

meʾkūlātdan fażla ekli muʿtād olan eṭʿame-i ḥużreviyyeniñ tāzeden tāzeye (4) 

piĢirilip ḳurtarılmasiyçin lāyüʿad develer üzerinde sebzeler ekili ṭopraḳ (5) sāḳsılar 

ve taḫta ṣandıḳlar ve südü alınmaḳ ve yoġurdu yapılmaḳ için birçoḳ (6) inekler ve 

ḳoyunlar götürmüĢ ve baʿde‘l-ḥacc yine bu ṣūretde ʿavdet eylemiĢdir. 

MüĢārün(7)ileyhā ḫayrāt ü ḥasenātı sever bir ḫātūn olmaġla pek çoḳ ās ār-ı 

ḫayriyye binā eyledi. (8) Ve Ḥacc‘dan ʿavdetiniñ yedinci senesinde vefāt edip binā 

eyledigi (Medrese-i Ümmü‘s-(9) Sulṭān)‘a defn olundu. 
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(10) Berke – DeĢt-i Ḳıpçāḳ‘da ḥükümrān olan bir pādiĢāhıñ ismidir. (11) 

Bu münāsebetle deĢt-i mezbūra deĢt-i Berke daḫı derler idi. Vaḳtiyle pādiĢāh-ı 

müĢārünileyh (12) ile zīr-i destānı kāmilen püt-perest ilen tevfīḳ-i seccānī ile 

cümle-i Ġslām‘ı ḳabūl (13) etmiĢ ve müĢārünileyh eṭrāf-ı memālikde olan meĢāhīr-i 

ʿulemā-i Ġslāmiyye‘yi ve Volġa Nehri (14) Ģuʿubātından (Senglā) nām ırmaḳ 

üzerinde teʾsīs etdigi (Sarāy) nām pāy-i taḫtına (15) daʿvet edip ʿulūm-ı nāfiʿa-i 

dīniyyeyi neĢr etdirmiĢ ve kendi de kemāl-i ʿadāletle icrā-yı (16) ḥükūmet eylemiĢ 

olduġundan deĢt-i mezbūr ḳarā ve ḳaṣabāt-ı maʿmūre ile ḍoldu. (17)Ve pāy-ı taḫt-ı 

meẕkūr daḫı (Ḥāfıẓe‘d-dīn) Ġabrāzī ve (Aḥmed) Cündī gibi ʿulemā-i (18) ʿaẓāmıñ 

Ģeref-ḳudūmleriyle reĢk-āver-i memālik-i Ġslām oldu ise de ḥayfā ki altmıĢ (19) üç 

sene ṣoñra Timūr-ı maḳhūruñ oralara daḫı pāy-ı endāz taʿaddī olmasıyla bi‘l-

külliyye (20) ḫarāb u vīrān ve ahālīsi perākende vü perīĢān ḳalmıĢ ve Ģimdiki 

ḥālde (Ejderhān) (21) Ģehrinden baĢḳa bir es er-i ʿimāret görülmemekde 

bulunmuĢdur. 

(22) Berki – Aydın vilāyetine tābiʿ Ġzmir sancaġı dāḫilinde ve Tire 

Ovası‘nıñ (23) cihet-i ġarbīsinde bir nāḥiye merkezidir. Bu Ģehir sel aġzında dereli 

tepeli ve ġayr-ı (24) muntaẓam bir maḥllde ise de arāżīsi ġāyet münbit ve 

maḥṣūldārdır ve (Ṭarīḳat-ı (25) Muḥammediyye) ve (Muʿadilü‘ṣ-Ṣalāt) ve 

(Nūrü‘l-iḥyā) ṣāḥibi Muḥammed Efendi buralıdır. [94] ve ḳabri Ģehriñ ḫāricinde 

bir tepe üstündedir. Mūmāileyh (M 1513 ve H 981) (2) tārīḫinde vefāt eyledi. 

(3) Berkyaruḳ - MelikĢāh-ı Selçūḳī‘niñ oġludur ve maḫlaṣı Rükne‘d(4)-

devle‘dir. Pederi (M 1092 ve H 485) tārīḫinde vefāt eyledikde diger (5) oġlu ṣabī 

(Nāṣıre‘d-dīn) taḫta çıḳarıldıysa da Iṣfahān‘da bulunan ümerā iĢbu (6) 

(Berkyaruḳ)‘a bīʿat etdiklerinden umerā ve ahālī beynine teferrüḳe düĢdü ve bir 

aralıḳ (7) Nāṣır‘ıñ vālidesiniñteʾs īr-i nüfūẕuyla Berkyaruḳ ḫalʿ ve ḥabs olunduysa 

da muʾaḫḫaran (8) yine iclās olundu ve bu teferrüḳe ve iḫtilāl tamām bir seneden 

ziyāde sürdü. 

(9)Müteveffā MelikĢāh vefātından bir hafta evvel Bāġdād ḫalīfesi 

(Muḳtedī Billāh)‘a Bāġdād‘dan (10) çekilsün gitsün artıḳ gelüb ben oturacaġım 

diyü ḫaber göndermiĢ ve bīçāre (11) Muḳtedī ẕāten daḫı bir nüfūẕu olmadıġından 

taḫtını terke muvāfaḳat edip bir hafta (12) müsāʿade almıĢ ve ḥāżırlanmaḳda 

bulunmuĢ idi. Ḫalīfe-i müĢārünileyhiñBāġdād‘dan (13) çıḳacaġına bir gün ḳala 

MelikĢāh‘ıñ vefātı ḫaberi geldigi gibi yine taḫtına mālik (14) oldu ve herkes bu 

teṣādüfü Muḳtedī‘niñ kerāmetine verdi. Berkyaruḳ zamān-ı (15) salṭanatında 
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Māverāʾü‘n-nehr‘de ẓuhūr eden ẓālim-i meĢhūr Arġoni aḫẕ u ḳatl edip (16) 

ʿibādullāhı Ģerrinden ḫalāṣ eyledi ve ordusunda ve memālik-i maḥrūsasında olan 

(17) Bāṭınīler‘iñ kāffesini ḳılıçdan geçirdi ve ʿāḳıbet (M 1104 ve H 498) tārīḫinde 

(18)meslūlen vefāt edip bātında salṭanat-ı ẓāhiriyyeniñ de ḥükmü oldıġını añladı. 

(19) Perloġanda - Ḳonya vilāyeti dāḫilinde vāḳıʿ (Ḫādım) Ḳaṣabası‘nıñ 

(20) nām-ı digeridir. Yāḫūd Bozḳır ḳaṣabası dāḫilinde bir ḳaṣabadır. 

(21) Berlin – Prusya Devleti‘niñ pāy-ı taḫtıdır. Bu Ģehir Paris‘iñ Ģimāl-i 

(22) Ģarḳīsinde ve sekiz yüz ḍoḳsan kilometro baʿdında ve (Sepre) Irmaġı 

kenārında (23) ve ḳumluḳ bir saḥrā üzerinde vāḳıʿ Brandburġ eyāletiniñ merkezi 

olaraḳ bir milyon (24) ḍoḳsan biñ nüfūsu cāmiʿdir ve derūnunda otuz dört cesr ve 

ḍoḳuz ḫastaḫāne (25) ve birisi Ḳatolik olmaḳ üzere yigirmi bir kilise ve ikinci 

(Frederiḳ) ile [95] (ġiller)‘iñ heykelleri ve ḳral sarāy ve ḳaṣrları ve müteʿaddid 

mektebler ve taʿlīmḫāneler (2) ve müze ve raṣadḫāneler ve her dürlü ʿulūm ve 

ṣanāyiʿ için cemʿiyyetler vardır ve çuḳa (3) ve porselen ve tentene ve sīm ü zer 

Ģerīd ve aḳmıĢe-i ḥarīriyye ve ḳatine ve sāʿat vesāʾir (4) iʿmāl olunmaḳdadır. 

(5) (Berlin) Ģehri (M 1142 ve H 537) tārīḫinde Hamburġ Marġridi Ursi (6) 

(Alber) maʿrifetiyle teʾsīs olunup (M 1495 ve H 901) tārīḫindenberi (7) 

Marġravlar iḳāmet etmiĢ ve ol vaḳt ahālīsi on biñ nüfūsdan ʿibāret (8) olduġu 

ḥālde ṣoñra yaʿni (M 1650 ve H 1061) tārīḫinde büyük Hersek (9) (Frederiḳ) 

kilyum zamānında kesb-i ehemmiyyet eylemiĢdir. 

(10) (Berlin) Ģehrini (M 1757 ve H 1171) tārīḫinde Avusturyalılar üç sene 

(11) ṣoñra Rusyalılar ve ḳırḳ altı sene ṣoñra Fransızlar istīlā edip yine istirdād (12) 

olundu. 

(13) Perm – Rusya eyālet-i Ģarḳīsinden biridir ve merkez-i idāresi (14) 

eyāletiñ nāmına mensūb olan (Perm) Ģehridir. ġehr-i mezbūr muḳaddemā bir 

ḳaryecik (15) iken (M 1723 ve H 1136) tārīḫinde civārında ġāyet zengīn bir baḳır 

maʿdeni (16) keĢf olunduġu cihetle fevḳa‘l-ʿāde bir sürʿatle kesb-i cesāmet edip 

vilāyet (17) merkezi ittiḫāẕ olundu. 

(18) Berm - yāḫūd (Bremen) - Müttefiḳa-i Almanya‘ya dāḫil bir 

cumhūriyyetiñ (19) ismidir ve merkez-i idāresi olan ve yine bu nāmla maʿrūf 

bulunan Ģehir (Vezr) (20) Nehri üzerinde seksen biñ nüfūsu cāmiʿ ve ticāretgāh bir 
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Ģehr-i Ģehīr olup (21) tütün ve siġarası meĢhūrdur ve ticāreti serbestdir. Heyʾet-i 

ʿulemāsından (22) (Olbris) burada dünyāya geldi. 

(23) Berman – Hind-i Çinī yāḫūd Hind-i Ģarḳī nīm-cezīresinde bir 

ḥükūmetdir. (24) Yerli ahālīsi ṭarafından (Berma) denilir ve ḥudūdu Ģimālen Tibet 

ve Ģarḳen Çin (25) ve ġarben (Arafen) ve cenūben Bengale Körfezi‘dir ve vüsʿati 

ṭūlen iki biñ ve ʿarżen (26) beĢ yüz kilometrodur ve ʿumūmen nüfūsu sekiz milyon 

taḫmīn olunmaḳdadır ve maḳarr-ı [96] idāresi Ġravadi Nehri üzerinde mebnī 

(Mandela) ġehri olup (Amarapora) (2) ve (ʿAve) Ģehirleri daḫı memālik-i 

meĢhūresindendir ve Ģehr-i mezbūr ahālīsiniñs ülüs ü (3) Ġslām olup altmıĢ ʿaded 

cevāmiʿ-i Ģerīfeleri vardır. Ḫaṭbe nām ḫilāfet-i (4) muḳaddeseye oḳunur ve 

Müslümānlar‘a (Zeper Pādī) denilir. Berman ḥükūmeti (5) (M 1753 ve H 1167) 

tārīḫinde Ġngilizler‘e ḳarĢı istiḳlālini iʿādeye muvaffaḳ (6) olduysa da (1826 ve 

1853 M) tārīḫlerinde vuḳūʿ bulan muḥārebāt netīcesinde (7) bir miḳdār arāżī 

iʿṭāsına mecbūr oldular ve Ġngilizler bu aldıḳları arāżīye (8) (Ġngiliz Berman‘ı) 

tesmiye eylediler. Ḥālen ikide birde uġraĢmaḳdadırlar. Berman‘da (9) olan 

(Ḳayyum) nām maʿbed-i ḳadīm Ģāyān-ı temāĢā bir es er-i ʿacībdir. 

(10) Bermekī - Ġbtidā-yı devlet-i ʿAbbāsiyye‘de mütetābiʿan rütbe-i 

ṣadāreti (11) iḥrāz edip fevḳa‘l-ġāyet nüfūẕa mālik olan ve anlara müteʿalliḳ 

bulunan ẕevātıñ (12) Ģöhretidir ve birincileri Ḫorāsān vilāyeti eĢrāfından (Bermek) 

nāmında bir kimseniñ (13) oġlu (Ḫālid)‘dir. ĠĢbu ḫālde devlet-i ʿAbbāsiyye‘yi 

teĢkīl uġurunda pek çoḳ (14) ḫidmeti sebḳat eyledigine bināʾen devlet-i 

müĢārünileyhānıñ birinci ḫalīfesi (Ebū (15) el-ʿAbbāsü‘s-Seffāḥ) mūmāileyhi 

kendisine ṣadr-ı aʿẓam etdi ve ḫalefi (Ebū (16) (Caʿferü‘l-Manṣūr) ibḳā ve 

istiḫdām eyledi. Muʾaḫḫaran (Hārūnü‘r-ReĢīd) daḫı (17) mūmāileyhiñ oġlu olan 

ve ḥāl-i ṣabāvetinde kendisiniñ ḫācesi bulunan (18) (Yaḥyā) Bermekī‘yi ve bir 

müddet ṣoñta Yaḥyā‘nıñ oġlu (Fażl)‘ı ve müteʿāḳıben (19) diger oglu meĢhūr 

(Caʿfer Bermekī)‘yi maḳām-ı ṣadārete getirdi lākin (20) bunlarıñ giderek beyne‘l-

ʿavām ü ve‘l-ḫavāṣ Ģeref ü Ģöhretleri tezāyüd ve nüfūẕları ḥadd-i (21) iʿtidāli 

tecāvüz eylediginden Hārūnü‘r-ReĢīd baʿżı evhāma tābiʿ olaraḳ (22) ḥaccdan 

ʿavdetinde Caʿfer Bermekī‘yi Anbār Ḳaṣabası‘nda ve ber-ḥayāt olan pederi (23) 

Yaḥyā‘yı ve Caʿfer‘iñ ḳarındaĢı Faẓl‘ı (Ruḳḳa) Zindanı‘nda iʿdām etdirip 

merāḳdan (24) ḳurtuldu. 

(25) Bu vuḳūʿāt (M 802 ve 187 yāḫūd H 189) tārīḫinde olmuĢ ve 

meʾmūrḭn-i (26) devlet içinde mūmāileyhime müteʿalliḳ ne ḳadar adam var ise 
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cümlesi ṭard (27) ve ḫāneleri ḫedm ve malları müṣādere olunmuĢ ve nāmlarınıñ 

ḳāle alınması ḳaṭʿiyyen [97] edilmiĢdir. Bermekīler‘iñ cedd-i aʿlāsı olan merḳūm 

(Bermek)‘iñ Belḫ (2) diyārından olduġu ve Mecūsiyyü‘l-aṣl olup vaḳtiyle bir 

āteĢgede ḫidmetinde (3) bulunduġu ve oġlu ṣoñradan Ġslām‘a geldigi daḫı baʿżı 

tevārīḫde muḥarrerdir. 

(4) Birminġam – Ġngiltere‘niñ BritanyaAḍası üzerinde ve Lidas (5) 

Ḳontluġu dāḫilinde üç yüz ḳırḳ nüfūsu ḥāvī ġāyet maʿmūr ve cesīm bir (6) Ģehrdir 

ve esleḥe vesāʾir maʿmūlāt-ı ḥadīdiyyesi pek maḳbūl ve meĢhūrdur. 

(7) Bern – Haluti‘niñheyʾet-i ittiḥādiyyesi denilen Ġsviçre (8) 

cumhūriyyetiniñ merkez-i idāresidir. ġehr-i mezkūr Paris‘iñ (425) kilometro (9) 

Ģarḳ-ı cenūbīsinde ve Cenova Ģehriniñ (125) kilometro Ģarḳ-ı Ģimālīsinde (10) 

vāḳıʿ ve (Ar) Nehri üzerinde ve kāʾin ve muntaẓam ve maʿmūr bir maḥalldir ve 

sekinesi (11) otuz altı biñ nüfūsdan ʿibāret olup derūnunda bir ḫayli sāʿat 

fabriḳaları (12) vardır. Ṭabīb-i meĢhūr (Haler) buradan neĢʾet eyledi. 

(13) Bern – Avusturya Devleti memāliginden (Moravya) 

Marġaravlaġan‘ıñ (14) merkez-i idāresidir. Nüfūs-ı mevcūdesi altmıĢ biñ 

rāddesindedir. (15) ve Çuḳa mensūvātı ġāyet maḳbūldür ve (Olmuç) ve (Aġlu) 

ḳalʿaları (16) mevāḳiʿ-i meĢhūresindendir. 

 (17) Peru - Ameriḳa-yı cenūbīniñ cihet-i ġarbīsinde bir 

cumhūriyyetdir. (18) Bu cumhūriyyetiñ mutaṣarrıf olduġu memālik (M 1531 ve H 

938) tārīḫinde (19) Ġspanyalı Ceneral (Pezaz) maʿrifetiyle żabṭ olunup (M 1820 ve 

H 1236) (20) tārīḫine ḳadar Ġspanyollar‘ıñ taḫt-ı idāresinde ḳaldı ve andan ṣoñra 

ahālīniñ (21) iḳdām ve ġayretiyle yine istiḳlālini iʿāde eyledi. Peru 

Cumhūriyyeti‘niñ merkez-i (22) idāresi yüz altmıĢ biñ nüfūsu ḥāvī olan (Lima) 

Ģehridir ve ʿumūm (23) nüfūsu üç milyon elli biñ rāddesindedir. 

(24) Bu ḳıṭʿada pek çoḳ ḥareket-i arż olur. Buña sebeb daḫı (And) silsile-i 

[98] cenūbīsi üzerinde vāḳıʿ olan (Arakeypa) ve (PiĢenĢa) yanarḍaġlarınıñ (2) 

araṣıra Ģiddetle feverāna baĢlamalarıdır. (Ḥükūmet) kelimesine daḫı mürācaʿat (3) 

buyrula. 

(4) Perubos – Roma imparaṭorlarından bir meĢhūr ẕātdır. Bunuñ Roma (5) 

Devleti‘ne pek çoḳ ḫidmeti sebḳat etdi ve Avrupa‘ya hücūm eden (Ġol) (6) ve 

Cerman ṭāʾife-i vaḥĢiyyesini Ṭuna‘nıñ yukarılarında ve Mıṣır‘a müstavlī olan (7) 



145 

ḤabeĢīler‘i Mıṣır-ı ʿulyāda ve (Sarmat)larıñ yüz biñ nüfūsunu Roma civārında (8) 

ve (Franḳ)ları Baḥr-i Siyāh sāḥilinde mużmaḥil eyledi ve (M 282) tārīḫinde (9) 

ẓuhūr eden bir iḫtilālde ḳatl olunup Ģemātet-i dünyādan ḳurtuldu. 

(10) Protestan – Avrupa ḥükemāsından meĢhūr (Luter)‘iñ Ḳatolikler‘e 

(11) ḳarĢı (M 1560 ve H 927) tārīḫinde iḥdās eyledigi meẕhebiñ ismidir. (12) Bu 

meẕhebiñ aṣḥābı ibtidā (Luteryen) nāmıyla Ģöhret bulup (M 1529 (13) ve H 937) 

tārīḫinde Almanya‘da teĢekkül eden ikinci (Espir) cemʿiyyetiniñ kendi (14) 

iʿtiḳādları ʿaleyhindeki ḳarārını protesto etdikleriyçin Protestan nāmını (15) 

almıĢlar ve giderek iʿtiḳād kelimesinde muḥarrer olduġu üzere on beĢ Ģuʿbeye (16) 

münḳasım olmuĢlardır. Lākin iĢbu Protestanlıḳ meẕheb-i resmī ḥükmüne girinceye 

(17) ḳadar Ḳatolikler‘le çoḳ reḳābet ve muḳāteleleri vuḳūʿ buldu ve bir müddet 

(18) Protestanlar Ḳatolikler‘iñ maġlūbu olup bir müddet daḫı Protestanlar 

Ḳatolikler‘le (19) ūġraĢdıġından iki ṭarafdan milyonlarla nüfūs āḫirete gitdi ve bu 

iḫtilāf (20) ve iddiʿānıñ encāmı umūr-ı cismāniyece daḫı büyük netīceler 

gösterecegini mülāḥaẓa (21) eden Avrupa ḥükümdārları ḫayli zamān ḫalecāna 

düĢüp defʿī-i esbābına (22) teĢebbüs  etdi ve (M 1572 ve H 980) tārīḫinde Fransa 

ḳralı ikinci (23) ṣabī (Fransuva)‘nıñ vaṣīsi (Ḳaterin De Medis) papaslardan aldıġı 

naṣīḥat (24) üzerine bir gice altmıĢ biñ Protestan‘ı bāġtaten diyār-ı ʿademe 

gönderdi lākin (25) bu tedbīrler ve tehdīdlerle inḳırāżları mümkün olamayıp az 

vaḳt içinde Protestanlıḳ (26) Avrupa‘nıñ eks er memāligine münteĢir oldu.  

[99] Prütüs – (Ḫ 5085) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ beĢ yüz (2) ḍoḳuz sene 

muḳaddeminde Roma ḳraliyyetini maḥv ve cumhūriyyete taḥvīl eden ẕātıñ (3) 

ismidir. Bu ẕāt ibtidā erbāb-ı iḫtilālde öñ ayaḳ olaraḳ ḳalḳıp birçoḳ (4) ḳan 

dökdükden ve ḳral ṭarafdārlarını maġlūb ve perīĢān etdikden ṣoñra (5) 

cumhūriyyeti iʿlān ve (Ḳollatin) ile müĢtereken ḳonsulluḳ maḳāmına ḳuʿūd (6) 

eyledi ve müddet-i idāresinde ḥükm-i ḳānūnī icrādan ser-i mū inḥirāf ve kimseyi 

(7) istis nā etmeyip ḥattā mürtekib cināyet olan oġullarını bile iʿdāmdan ḳurtarmaḳ 

(8) istemedi ve fi‘l-ḥaḳīḳa zamānında Roma memāligi pek güzel niẓām buldu. 

(9) Brüdoy – Avusturya‘nıñ Ġaliçya eyāleti dāḫilinde kāffesi (10) Yehūdī 

olmaḳ üzere yigirmi beĢ biñ nüfūsu cāmiʿ ve fevḳa‘l-ġāye ticāretgāh bir (11) 

Ģehirdir. Eyālet-i mezbūre dāḫilinde olan (Belçiḳa) Ģehri daḫı dünyāda birinci (12) 

derecede zengīn bir ḳayaṭozu maʿdenini ḥavīdir. 
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(13) Brüz - Belçiḳa‘nıñ Flander Ġarbī eyāletiniñ merkezi ve elli biñ (14) 

nüfūsu ḥāvī bir Ģehridir. Mīlādıñ on beĢinci ʿaṣrında (Van Eylik) (15) nām ẕāt 

resm için ḳullanılan yaġlı boyayı burada īcād eyledi. ġehr-i meẕkūruñ (16) büyük 

kilisesiyle Ṭabīʿyūn ḳulesi Ģāyān-ı temāĢā ās ārındandır. 

(17) Bursa - Anaḍolu‘da Ḫudāvendigār vilāyetiniñ merkezi olan (18) 

Ģehr-i Ģehīrdir. Nüfūsu elli iki biñ rāddesinde olup cevāmiʿ ve mesācid (19) ve 

tekāyā ve mekātib ve ʿimārātı ve ḥavālīsinde (Çekirge) ve (Eski Ḳablıca) (20) ve 

(Yeñi Ḳablıca) ve (Büyük Gögerdeli) ve (Küçük Gögerdeli) ve (Ḳaynarca) (21) ve 

(Ḳara Muṣṭafā) nāmlarıyla maʿrūf olan ḳablıcaları ve as ār-ı ʿatīḳası pek (22) 

meĢhūrdur. Devlet-i ʿOs māniyye‘niñ pāy-ı taḫt-ı ḳadīmi olduġundan selāṭīn-i 

ʿaẓām (23) ḥaẓerātınıñ yapdıḳları cevāmiʿ ve medāris ve tekāyā ḥālen maʿmūr ve 

ziynetdār (24) ve merāḳid-i münevvereleri ziyāretgāh-ı ṣıġār u kibārdır. Derūn-ı 

ḳaṣabada her ḫāneden (25) māʾ-i leẕīẕ cereyān etmekde ve arāżīsinde her dürlü 

maḥṣūl yetiĢdirilmekdedir [100] Bursa‘yı (Potinya) ḥükümdārı teʾsīs ve pāy-ı taḫt 

ittiḫāẕ edip bir müddet Roma (2) Devleti ve Ġrān ḥimāyesine geçdi ve Sulṭān 

ʿOs mān Ġāẕī zamānında yaʿni (3) (M 1325 ve H 826) tārīḫinde ḍoḳuz sene 

muḥāṣaradan ṣoñra tekfūru (4) meṣārif-i seferiyye olaraḳ otuz biñ altın verip 

çıḳmaġla alınıp iki sene ṣoñra (5) Sulṭān Orḫan Ḥażretleri pāy-ı taḫtını oraya naḳl 

eyledi. Ve fetḥine (Alındı (6)Bursa oldu dār-ı īmān) tārīḫ düĢürüldü ve (M 1401 

ve H 804) (7) tārīḫinde Sulṭān Bāyezīd-i evvel ḥażretleriniñ hezīmet ve 

esāretinden ṣoñra Timurleng (8) birçoḳ ḥaserāt gönderip yaġma ve taḫrīb etdirdi. 

Her ne ḳadar muʾaḫḫaran taʿmīr (9) olunduysa da Sulṭān Bāyezīd Ģehzālerinden 

ʿIsā Çelebī‘niñ ve muʾaḫḫaran ḳarındaĢı (10) Süleymān Çelebī‘niñ hücūmlarında 

yine muḥteriḳ ve (M 1855 ve H 1272) tārīḫinde (11) vuḳūʿ bulan ḥareket-i arż 

münāsebetiyle pek çoḳ yerleri münhadim oldu. 

(12) Bursa‘da pek çoḳ büyük ẕevāt medfūn olup eñ meĢhūru Emīr Sulṭān 

(13) Ḥażretleri‘dir. 

(13) Prusya – Almanya ḥükūmāt-ı müttefiḳasından biri ve eñ cesīmidir. 

(14) Memāligi Ģarḳen Rusya ve ġarben Flemenk ve Belçiḳa ve Luḳsenburġ 

arāżīsiyle (15) ve Ģimālen Balṭıḳ ve ġimāl Deñizleri‘yle ve cenūben daḫı 

Avusturya ve Bavyera ve Hes (16) memāligiyle muḥāṭ ve maḥdūddur. 

(17) ʿArż-ı vusṭāsı (52-) derece olduġu gibi Ģimāl-i Ģarḳīden cenūb-ı (18) 

ġarbīye ḳadar olan ṭūlu (1200) kilometro ve Ģimāl-i Ģarḳīden cenūb-ı (19) ġarbīye 
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ḳadar olan ʿarżı (800) kilometrodur. Mesāḥe-i saṭḥiyyesi (20) (Alsas) ve (Loren) 

eyāletleri daḫı dāḫil olduġu ḥālde (362700) (21) kilometro murabbaʿıdır ve ahālīsi 

yigirmi sekiz milyon sekiz yüz biñ nüfūsdan (22) ʿibāretdir. Almanya Ġmaparaṭoru 

yigirmi dört ʿadedden ʿibāret olan ḥükūmāt (23) müttefiḳa-i meẕkūreniñ 

ḥākimidir. Cümlesine heyʾet-i müttaḥide ıṭlāḳ olunur. (24) (YaĢtaġ) yaʿni Ģuverā-

yı ümmet için her elli biñ jiĢi bir ādem intiḫāb eder. (25) Prusya‘da taḥṣīl 

mecbūrīdir. 

(26) (Ḥükūmet) kelimesinde Almanya‘ya daḫı mürācaʿat buyrula. 

[101] Pruski (?) – Asya-yı vusṭāda Seyḥun Nehri sāḥilinde bir ḳaṣabadır. 

(2) Çamurdan yapılmıĢ birḳaç yüz ḫānesi ve Rusya metāʿıyla ṭūlu birḳaç 

dükkāndan (3) ʿibāret çarĢūsu vardır. Bu ḳaṣaba ẕāten Ḫoḳand ḥükümdārlıġı 

memāliginden (4) maʿdūd ve (Aḳ Mescid) demekle maʿrūf iken Rusyalılar istīlā 

ve taḥkīm (5) ve ismini tebdīl etmiĢ ve ḥākim-i sābıḳı Yaʿḳūb Ḫan ahālīsiniñ 

eks erīsiyle ve kendi (6) ʿavanesiyle Türkistān-ı Çinī denilen Buḫārā-yı ṣaġīre gidip 

KaĢġar ḥükūmetini (7) teʾsīs eylemiĢ idi. 

(8) Proḳarost – Yunānistan‘da vāḳıʿ (Atiki) Ḍaġları‘nda (9) vaḳtiyle 

Ģöhret bulmuĢ bir ḥaydūduñ ismidir. Bu ḥaydūd eline geçen ādamları (10) 

timürden maʿmūl bir yataḳ üzerine yatırıp bīçāreleriñ ayaḳları yataḳdan uzun (11) 

gelir ise ḳaṭʿ eder ve ḳıṣa geldigi ḥālde ip ṭaḳıp çeker ve bu ṣūretle (12) izʿāc 

ederek telef eyler imiĢ. Nihāyet (Tize) nām ḥükümdār ḫabīs -i merḳūmu (13) ṭutup 

ḫalḳa etdigi eẕā vü cefā ile iʿdām eyledi. 

(14) Pruḳlus – Eski kimyāgerlerden bir ẕātdır. (M 515) (15) tārīḫinde 

(Vebtalyen) nām ḳapudān (Trova) denilen eski Ġstanbul‘u muḥāṣara (16) eder iken 

bu ẕāt muḳaddemā Yunānistan‘da īcād olunmuĢ ve terkībi henūz maʿlūm (17) 

olamamıĢ olan nefṭa meĢābih bir nevʿi eczā īcād ederek oḳlarıñ ucuna (18) sürüp 

muḥāṣara olan donanmayı iḥrāḳ eylediginden milleti beyninde pek büyük (19) 

nām ḳazanmıĢdır. (M 445) tārīḫinde Ġstanbul‘da femmü‘z-zeheb nāmıyla Ģöhret 

(20) bulan müteveffā Yuḥannā‘nıñ külünü naḳl eden ve beher sene teĢrīn-i evveliñ 

yigirmi (21) dördüncü günü yorṭusu ṭutulan Ġstanbul paṭriḳiniñ ismi daḫı (22) 

(Pruḳlus)‘dur. 

(23) Brüksel - Belçiḳa Devleti‘niñ (Sen) ṣuyu üzerinde ve Paris‘iñ (24) iki 

yüz altmıĢ beĢ kilometro Ģimāl-i Ģarḳīsinde iki yüz biñ nüfūsu cāmiʿ (25) pāy-ı 
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taḫtıdır ve Braban-ı Ģimālī eyāletiniñ merkezi olduġundan mülḥaḳātıyla berāber 

[102] nüfūsu üç yüz altmıĢ beĢ biñ rāddesindedir. Mesīreleri ve nebātāt bāġçeleri 

(2) ve Ģeker fabriḳaları meĢhūrdur. ġehr-i emāneti dāʾiresiniñ resm-i (Ġotik) (3) 

üzere yapılmıĢ olan ḳulesi ve üzerinde olan (Sen MiĢel) heykeli ve (Sen (4) Gödel) 

maʿbedi ise baĢḳaca Ģāyān-ı temāĢādır. 

(5) Brom– Birṭaḳım ḥikemī ve kimyevī ḫāṣṣalara mālik bir cism-i (6) 

basīṭdir.Cism-i mezbūru (M 1827 ve H 1243) tārīḫinde Fransalı (7) kimyāger 

(Balar) nām ẕāt ṭuzgölleriniñ ana ṣularında bulunduġunu keĢf (8) ve ḫāṣṣalarını 

iʿlām etdi. Muʾaḫḫaran deñiz ṣularınıñ terkībinde daḫı (9) (Brom Maġnezyum) 

ḥāline ve baʿżı arāżīde (Brom feża) ṣūretinde daḫı (10) bulunduġu keĢf olundu. 

(11) ĠĢbu (Brom) ḳoyu ḳırmızı renkli bir māyiʿ olup leẕẕeti 

buruĢdurucudur. (12) Ve muḥriḳ ve ġāyet zehirlidir ve rāyiḥası girīhdir. æıḳlet-i 

iżāfiyyesi (13) 2,97‘dir ve – 22 derece billurī ve ḳurĢunī renkde incimād ve +63 

(14) derecede ġaleyān eder. Ṣuda pek az ve ispirtoda olduḳça ve eterde ise (15) 

ziyādesiyle münḥaldir ve ʿanāṣır-ı sāʾire ile mürekkebāya mütaḥvildir. Mevād-ı 

(17) melūneniñ elvānını izāle edebilir. BulaĢıġı elde ṣarı renkli bir leke (18) iḥdās  

eder. Bunuñla berāber teneffüsü mużırrdır. Buḫārı (fosfor) (19) ve (Arseniḳ) ve 

(Antimon) gibi cisimleri iĢʿāl eder. 

(20) Bronsevik – Almanya-yı Ģimālīde Almanya heyʾet-i ittiḥādiyyesine 

dāḫil (21) olan duḳalıḳlardan biri ve bu duḳalıġıñ (Evḳar) Nehri üzerinde ḳırḳ beĢ 

(22) biñ nüfūsu cāmiʿ merkez-i idāresidir. Bu Ģehrde bir büyük müzeḫāne (23) 

vardır. 

(24) Bronsevik cedīd-i Ģebh-i cezīresi nāmıyla bir Bronsevik daḫı 

Ameriḳa-yı Ģimālīde (25) ve Ġngiliz Ameriḳası denilen Britanya-yı cedīdiñ Ḳanada 

ḳısmında vardır ve merkez-i (26) idāresi (Frederiḳ Tüʾen) Ģehridir. 

[103] Burun Ḳanı - ʿArabçası rānıñ żammıyla (Ruʿāf) – Bu ʿillet (2) 

vücūda göre muʿtedik olur ise ḳaṭʿi cāʾiz olmayıp faḳat ziyāde olduġu ḥālde (3) 

serīʿān ḳaṭʿi lāzımdır ve ṭarīḳ-i cebheniñ üzerine ecsām-ı bārda ve ayaḳlarına (4) 

ḫardal lapası ḳoymaḳ ve buruna māʾ-i ḥāmıż çekmekdir. Eger bunlar ile (5) 

ṣavuĢmazsa ḥekīme bi‘r-rāciʿe (Ḳalverā ḫar-ı ḥadīd) yāḫūd (ġeb) ve yāḫūd (6) 

(Ḫaliyyet esreb) maḥlūlātı Ģırınġa edilir. 
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(7) Burhāne’d-dīn – Seyyid Burhāne‘d-dīn evliyāʾullāhdandır. (Seyyid) 

(8) kelimesine naẓar buyrula. 

(8) Burhāne’d-dīn - ʿAlī bin Ebā Bekr - Buḫārā ʿulemāsından ve aṣḥāb-ı 

(9) tercīḥden bir büyük ẕātdır. Masḳaṭ-ı reʾsi (Ferġāna) yāḫūd (Marġīnān) (10) ve 

Ģöhreti ġeyḫü‘l-Ġslām‘dır. (M 1220 ve H 617) tārīḫinde Cengiz (11) Ḫan Buḫārā 

üzerine geldigi zamān ahāli ḳaṭl-i ʿāmdan ḳorḳup recā-yı ʿafv (12) için bunu 

Cengiz‘iñ ordusuna göndermiĢler idi. Bu daḫı gidip ʿālimāne (13) kelimāt ve 

neṣāyīḥ ile Cengiz‘i ḳandırdı ve baʿżı Ģerāʾiṭle ʿafv etdirdi (14) ise de muʾaḫḫaran 

baʿżı sebükmaġzān rāḥatṭurmayıp Cengiz‘iñ ʿaskerini (15) müdāfaʿaya 

ḳalḳıĢdıḳlarından Cengiz ilk hücūmda içeri girip bir zī-rūḥ (16) ḳalmayıncaya 

ḳadar ahālīniñ kāffesini iʿdām eyledi. 

(17) Diger bir rivāyete göre Burhāne‘d-dīnCengiz‘e Semerḳand ahālīsi 

ṭarafından (18) gönderilmiĢ ve ḳaṭl-i ʿām ṣırasında kendisi daḫı rütbe-i Ģehādete 

nāʾil olmuĢdur. (19) ʿAllāme-i muḥaḳḳaḳ-ı müĢārünileyhiñpek çoḳ teʾlīfātı olduġu 

gibi (Kitābü‘l-Hidāyet) ve (20) (Kifāyetü‘l-Müntehī) ve (NeĢrü‘l-meẕheb) ve 

(Kütābü‘t-tecnīs) ve (Müzeyyed) (21) ve (Menāsikü‘l-Ḥacc) ve (Kitābü‘l-Ferāʾiż) 

daḫı as ār-ı merġūbesindendir (22) ve taṣnīfāt ṣāḥibi pek çoḳ fāżıl yetiĢdirmiĢdir. 

Baʾżı tārīḫler (23) tārīḫ-i vefātını (M 1196 ve H 893) yazarlar. 

(24) Burhāne’d-dīn – (Ġsmi Aḥmed Ģöhreti Ḳāżı Burhāne‘d-dīn) – 

Mūmāileyh[104] ḳabāʾil-i Cengiziyye müteġallibelerinden ʿālim ve edīb bir ẕāt 

olup Ḳayṣeriyye (2) ve Sivas ve Toḳad‘ı ele geçirmekle iʿlān-ı istiḳlāl eyledi ve 

Sivas (3) meĢetāsında ḫayme-zen iḳāmet olan Ḳara ʿOs mān nām Türkmān Begi 

beher sene Burhāne‘d-(4)dīn ṭarafına müteʿahhid olduġu māl-i maḳtevīʿi 

vermekden imtināʿ eyledigi cihetle (5) ḳāżī-i mūmāileyh (M 1391 ve H 894) 

tārīḫinde merḳūmuñ üzerine gidip (6) mütehverāne ḥareketine bināʾen maḳtūl oldu 

ve lāyıḳ-ı tāc u taḫt evlād u aḥfādı (7) olmadıġından māliki Yıldırım BāyezīdḪan 

ṭarafından bilā-muḥārebe żabṭ ve taṣarruf (8) olundu. ʿĠlm-i uṣūlden (Telvīḥ) 

üzerine yazılmıĢ olan (Tercīḥ) nām (9) kitābıñ müʾellifi Erzincan ḳāḋīsı 

(Burhāne‘d-dīn) olduġu ve bu ẕāt Erzincan (10) emīrini ḳatl ve ḥükūmetini ġaṣb 

edip ḫayli seneler bi‘l-istiḳlāl idāre etdigini (11) ve (M 1397 ve H 800) tārīḫinde 

(Ḳara Eylük) muḥārebesinde ḳatl olunduġunu (12) baʿżı tevārīh yazıyor ve 

bunlarıñ tārīḫ-i vefātları birbirine yaḳīn ve isim ve Ģöhretleri (13) yekdigerine 

muvāffaḳ olduġuna mebnī ikisi bir ẕāt ẓann olunur. 
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(14) Burhāne’d-dīn – Mevlānā Ḥaydar bin Muḥammedü‘l-Ḥabānī El-

Herūmī (15) - Saʿde‘d-dīn Teftāzānī Ḥażretleri‘niñ āsitāne-i feżāʾil-i 

āĢiyānelerinde yetiĢmiĢ (16) ve zümre-i dāniĢverāna dāḫil olaraḳ fażīletiñ 

nihāyetine eriĢmiĢ bir ẕāt-ı sütūde(17)–simātdır. Ḫācesiniñ Ģerḥ-i KeĢĢāf‘ına ve 

īżāḥ-ı Maʿānī‘ye ve ferāʾiż-i (18) Serāciyye‘ye ḥavāĢī taʿlīḳ ederek vücūh-ı 

ġavvāmaẓını keĢf etdi ve Siroz‘da (19) ḳaḋī Simavna‘nıñ ṣulbüne fetevā yazıp 

kendisine yaʿni ḳaḋī-i mūmāileyhe (20) taṣdīḳ etdirdi. Vefātı (M 1426 ve H 830) 

tārīḫindedir.  

(21) Burhāne’d-dīn - Ḫāce Muḥammed Pārsā Ḥażretleri‘niñs emere-i 

Ģecere-i (22) ṭabiyyeleri Ḫāce Ebū Naṣr Pārsā Ḥażretleri‘niñ laḳabıdır. 

MüĢārünileyh (23) ʿulūm-ı Ģerʿ-i Ģerīf ve rüsūm-ı ṭarīḳde pederleri mertebesinde 

olup nefy-i vücūd (24) ve beẕl-i mechūd ḫuṣūṣlarında müĢārünileyhi geçmiĢ idi. 

Bir kimse kendilerinden bir (25) suʾāl etse bilmezlenip muṭlaḳa kitāba mürācaʿatla 

cevāb verirdi ve bunuñla (26) berāber kitābı açdıġında hemān o mesʾeleye taʿalluḳ 

eden cihet-i naẓarına teṣādüf [105] ederdi. Ḥāṣılı netīce eʿālī-i müĢārünileyhiñ 

envār-ı füyūżāt u kerāmātından (2) istināre etmiĢ ve (M 1460 ve H 865) tārīḫinde 

dāḫil-i ravża-i rıḍvān (3) olmuĢdur. 

(4) Burhān - Manṭıḳda ṣanāʿāt-ı ḫams denilen bi-ḥasebü‘l-mādde 

delāʾilden (5) biridir. Bu da muḳaddemāy-ı yaḳīniyyeden mürekkeb bir ḳıyāsdır. 

Muḳaddemāt-ı mezbūre (6) gerek bedīhī olsun ve gerek naẓarī olub da bedīhīye 

ḍayansın (ʿĀlim-i (7) müteġayyirdir ve her müteġayyir ḥādis dir. Öyle ise ʿālem 

ḥādis dir) gibi. 

(8)Burhān‘dan maḳṣad ʿilm-i yaḳīn ḥāṣıl etmek olduġundan ʿilm-i ḥesāb 

ve hendese delīlleri (9) daḫı hep burhān-ı celī demek olur. 

(10) Burhān fī-esrār ʿilmi’l-mīzān - ġeyḫ Āyed Mürcelidkī‘niñ uṣūl-i 

(11) ḳavm-i muḳaddemātı üzere ḳavāʿid-i kes īre-i ṭabīʿiyye ve ilāhiyyeyi ḥāvī 

es eridir. Mūmāileyh (12) iĢbu kitābda (…) ecsād-ı sebʿaya ve Cābir‘iñ kezālik 

ecsād ve muvāzına dāʾir (13) risālelerini Ģerḥ eylemiĢdir. 

(14) (Burhān fi-Ḳırāʾeti‘l-Ferāʾiz) – (M 1209 ve H 606) tārīḫinde vefāt 

eden (15) Ġmām Faḫre‘d-dīn Muḥammed bin ʿÖmer Rāzī‘niñ es eridir. 
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(16) (Burhān fi‘l-ḫilāf) – (M 1095 ve H 489) tārīḫinde vefāt eden Ġmām 

(17) Ebā El-Muẓaffer Manṣūr bin Muḥammed Semeʿānī‘niñ biñ ʿaded mesāʾil-i 

ḫalifiyyeyi müntażaman es eridir.  

(18) (Burhān Fī iʿcāzi‘l-Ḳurʾān) – (M 1327 ve H 727) tārīḫinde vefāt eden 

(19) Kemāle‘d-dīn Muḥammed bin ʿAlī bin ʿAbdü‘l-vāḥidü‘z-Zemlekānī‘niñ 

es eridir. 

(20) (Burhān fī-ʿulūmi‘l-Ḳurʾān) – (M 1391 ve H 794) tārīḫinde vefāt 

eden (21) ġeyḫ Bedre‘d-dīn Muḥammed bin Bahādır bin ʿAbdu‘llāh ZerkeĢī‘nīñ 

es eridir. 

(22) (Burhān fī-fażli‘s-Sulṭān) - Aḥmed bin Muḥammed EĢrefī‘niñ 

siyāset-i Ģerʿiyyeye (23) müteʿallıḳ es eridir. 

(23) (Burhān-ı Ḳaṭıʿ) – Tercümesi Ḳāmūs mütercimi Muṣṭafā ʿĀṣım 

Efendi‘niñdir. 

(24) Brezilya - Ameriḳa-yı cenūbīniñ cihet-i ġarbīsinde on milyon (25) 

yüz biñ nüfūsu cāmiʿ bir ḳıṭʿa-i cesīmedir. Burası (M 1500 ve H 906) [106] 

tārīḫinde (Elvarz) nām ḳapudān maʿrifetiyle keĢf olundu ve arāżīsinde küllī (2) 

çivid ḥāṣıl olması çivid maʿnāsına olarak (Brezil) tesmiyesine sebeb (3) oldu. 

Ahālīsi bir müddet Flemenk ve Ġspanya ve muʾaḫḫaran Portekiz ḥimāyesinde (4) 

bulunup (M 1823 ve H 1237) tārīḫinde istiḳlāl ḳazandı. El-yevm imparaṭorluḳ (5) 

ve meĢrūṭiyyet vechle idāre olunmaḳdadır. Pāy-ı taḫtı iki yüz biñ nüfūsu cāmiʿ (6) 

olan ve mükemmek kütübḫānesi ve munṭaẓam enbiyyesi bulunan (Riyo Ceniro) 

Ģehridir. (7) ve yigirmi bir eyāleti vardır ve mektebleri üç ṣınıf üzerine 

mürettebdir. MeĢhūr (8) (Amazon Nehri) bu ḳıṭʿayı daḫı isḳā ederek ġarbdan Ģarḳa 

ḍoġru geçer. (9) Arāżīsinde pek çoḳ elmas ve altın ve gümüĢ maʿdenleri bulunur. 

Ġçerileriniñ (10) sıcaġına taḥammül müĢkildir. Ahālī iĢbu elmasları taḥt-ı 

esāretlerinde bulunan zencīler (11) maʿrifetiyle aratır ve zencīlere bulduḳları 

elmasıñ ḳıymetine göre cüzʾī bir ücret verirler. (12) Ve on yedi ḳıraṭ elmas 

bulabilen zencīyi āzād ederler. Ḥükūmet kelimesine (13) daḫı naẓar buyrula. 

(14) Preḳob - Ḳırım-i Ģebh-i cezīresini ḳaraya vaṣl eden berzaḫıñ (15) ve 

bu berzaḫ üzerindeki müstaḥkem ḳaṣabanıñ ismidir. 
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(16) Brehmen – Hindistān‘da bulunan Mecūsīler‘iñ rüʾesā-yı 

rūḥāniyyesine (17) maḫṣūṣ bir ʿunvāndır. Bunlarıñ müteʿaḳıd olduḳları 

(Brehmiye) meẕhebinde nūrānī (18) ve ẓulmānī iki aṣıl is bātıyla berāber ṣāʾbīleriñ 

bir ṣınıfı gibi Ģemsi taḳdīsen āteĢ(19)-perestlik daḫı mevcūd olduġundan baʿżı 

Mecūsīler ve mutaʿṣıb Brehmenler kendilerini (20) āteĢe atıp yaḳarlar ve maʿbūd 

iʿtiḳād etdikleri Ģeyleriñ ve ervāḥıñ tenāsüḫ (21) ve ḥulūlüne ḳāʾil olurlar ve daha 

muʿtaṣıbları soḳaġa çıḳdıḳları vaḳt böcek (22) ve ḳarınca gibi küçük ḥayvānātı 

öldürmemek için yollarını öñlerinde (23) bir süpürgeci vāsıṭasıyla süpürterek 

giderler idi (24) lākin Ģimdi o ḳadar taʿṣub eden ve āteĢde yanmaḳ s evābına atılan 

yoḳdur. 

(25) Preveze – Rūmili‘nde Narde‘niñ cenūb-i ġarbīsinde ve elli yedi [107]  

kilometro baʿdında ve Narda Körfezi müdḫalinde vāḳıʿ Ģebh-i cezīreniñ 

nihāyetinde (2) bir ḳaṣabadır. Burasını Ḳayṣer (Ogüst) (Niḳopolis) ve (Aḳsiyum) 

(3) ḫarābeleri üzerine inĢā etdi ve (M 1538 ve H 935) tārīḫinde Devlet-i (4) 

ʿOs māniyye‘ye ve (M 1684 ve H 1096) tārīḫinde Venedikliler‘e geçip (M 1718 (5) 

ve H 1131) tārīḫinde yine Devlet-i ʿAliyye‘ye intiḳāl eyledi ve (M 1797 (6) ve H 

1212) tārīḫinde Fransa Ġmparaṭoru Bonapart (Napolyon) Cezāyir-i (7) Yunāniyye 

ile berāber żabṭ etdiyse de iki sene ṣoñra müttefiḳen Aḳdeñiz‘de ḍolaĢan (8) 

Devlet-i ʿAliyye ve Rusya donanması yine ḥarben ḳurtardı. Preveze‘de liman (9) 

ve portaḳal ve zeytin ve balıḳ ve Ģarāb ve pamuḳ bezi ticāreti çoḳdur ve liman (10) 

ve istiḥkāmātı ve ḳıĢlası mükemmeldir ve ahālīsi dört biñ rāddesindedir. 

(11) Perī - Mevhūmātı meĢhūdātıñ dahā bālāsında gösterebilmek ḳuvve-i 

(12) iʿcāzkārānesine mālik eski ʿAcem mes ellerinden olmaḳ üzere ṭāʾife-i cinn‘iñ 

(13) diĢisi yāḫūd Müslümānı‘dır. Bunlar ẕāten ʿulvī olduḳları ḥālde muḥabbet-i 

(14) ṭabīʿiyyelerine bināʾen gāh gāh bu ʿālem-i süflīye tenezzül ederek o güzel ve 

ṣāf yüzlerini (15) insānlarıñ naẓargāh-ı ḫayāline ʿarż ederler ve dildādesi olduḳları 

erkekleri (16) kendilerine bend ve tesḫīr ile dāḫil-i ḥarīm-i izdivāc eylerler imiĢ. 

Bu perī(17)–peykerler her yerden ziyāde Ģuʿarā dīvānlarında cilvegerdirler. 

(18) Britanya – Ġngilizce (BritiĢ Ġzland) denilen ve nefs-i Ġngiltere (19) ve 

Ġal ve Ġsḳoçya memleketlerini ḥāvī olan cezīre-i kebīredir. Fransa‘dan Baduḳale 

(20) Boġazı ve ManĢ Deñizi‘yle ve Ġrlanda‘dan daḫı Ģimāl ve Sen Corc Boġazları 

(21) ve Ġrlanda Deñizi‘yle faṣl u tefrīḳ olunmuĢdur. Mebdeʾ-i ṭūl Paris‘den iʿtibār 

olunduġuna (22) göre 13 derece ṭūl-i ġarbīde ve 50 [derece]den 61[derece]ye 

ḳadar ʿarż-ı Ģimālīde (23) vāḳıʿ olmuĢdur ve Ģekli müs elles e ḳarīb ve Ģimālden 
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cenūba ḳadar olan ṭūlu 9000 (24) kilometro vüsʿat-i ʿarżı daḫı 500 kilometrodur ve 

teferruʿātıyla berāber 300 biñ (25) kilometro murabbaʿ mesāḥe-i saṭḥayı ve 32 

milyon nüfūsu Ģāmildir. 

[108] Britanya-yı cedīd - Ameriḳa-yı Ģimālīde (Ġngiliz Ameriḳası) (2) 

denilen ve Ḳolombiya ve Ḳanada ve Ġal-i cedīd arāżīsini ve Layerador Ģebh-i 

cezīre-i (3) cesīmesini ve Yeñi Brunsevik ve arż-ı cedīd-i cezīrelerini ve dahā sāʾir 

cezāʾir-i (4) kebīre ve ṣaġīreyi ḥāvī ve Ģāmil olan ḳıṭʿa-i vesīʿadır. Merkez-i idāresi 

(5) Ḳanada ḳısmında vāḳıʿ (Keyḳ) Ģehri olup iĢbu Ģehirde ḫıdīv pāyesinde bir vālī-

i (6) ʿumūmī oturur. Ḳıṭʿa-i mezbūre ahālīsiniñ bir ḳısmı (Ḳoloni) denilen Avrupa 

(7) muhācirleri ve bir ḳısmı daḫı pek de Ġngiliz idāresini ṭanımayan yerli 

(Hindiyan) (8) ve (Eskimo) ve (Ġraḳos) ve (Ḥoron) ve (Siyu) ḳabāʾilidir. 

(9) Britanya-yı cedīd - Ḳıṭʿa-i Oḳyanus‘uñ Malenezya ḳısmında 

Hanuvārī-i (10) cedīd ve Ġrlanda-yı cedīd aḍalarıyla berāber (Amirant) cezāʾir-i 

müctemiʿesini teĢkīl (11) eden bir aḍadır. 

(12) Berīd - ʿArablar dört fersaḫ mesāfeye bir (Berīd) ve bir sāʿatlik (13) 

yere bir fersaḫ derler. Faḳat Ģimdilerde (10000) zirāʿ iʿĢārı mesāfeye (14) bir 

fersaḫ iʿĢārı denilmekdedir. 

(15) Berīde - Aṣḥāb-ı kirāmıñ meĢāhīrlerindendir. Künyesi Ebū ʿAbdu‘l-

(16)lah‘dır. MüĢārünileyḫ faḫr-ı ʿālem efendimiziñ hicret buyurduḳları es nāda 

kendi (17) ḫānedānı ḫalḳından yetmiĢ nefer süvārī ile nezd-i saʿādet-i ḥażret-i 

peyġamberīye (18) gelerek dāʾire-i Ġslām‘a dāḫil oldu ve Ḥudeybiye Ġaẕāsı‘nda 

ve Bīʿat-ı rıḍvān‘da (19) bulundu ve ṭaraf-ı eĢref-i ḥażret-i risālet-penāhīden 

(Mücāʿe bin Mürāre) nām emīre (20) nāme-i hümāyūn taḥrīr ü tesyīr eyledi. 

Türkmānistān‘da vāḳıʿ Merv Ģehrinde (21) vefāt etmiĢ ve Ḥaṣīn denilen mevḳiʿe 

defn olunmuĢdur. Faḫr-i ʿālem ṣallāllāhu (22) ʿaleyhi ve‘s-sellem efendimiziñ 

(īmā recel māte min-aṣḥābi bi-beĢdetün fehv ḳāʾidehüm (23) ve nūrühüm yevme‘l-

ḳıymet) buyurduḳlarına naẓaran müĢārünileyhiñ (Merv) vilāyeti ḳāʾidi (24) ve 

nūru olduġuna Ģübhe yoḳdur. 

[109] Berīke - yāḫūd (Bereke) - Fenn-i cerr-i is ḳāl ʿulemāsından bir 

maʿrūf (2) ve hünerver ẕātdır ve aṣıl ismi Ġbrāhām‘dır. Bu ẕāt Ġsviçre‘den 

Fransa‘ya (3) hicret ve tevaṭṭun edip orada ḫayli as ār meydāna getirdi. Ḳıvrılır (4) 

sāʿatleriñ yelḳovanlarını ve zenberek ve ālāt-ı sāʾiresini ıṣlāḥ ve ikmāl eyledi. Ġbre 
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(5) ve miḥverlere yaḳut vesāʾir ṭaĢ vażʿı uṣūlünü iḥdās  eden ve (Ḳronometro) (6) 

ve aṣma ve ṭūl sāʿatlerini ve (Barometro)ları meydāna getiren budur. Fenn-i (7) 

meẕkūra bu ṣūretle ḥüsn-i ḫidmet etdikden ṣoñra (M 1762 ve H 1176) (8) tārīḫinde 

vefāt etmiĢdir. 

(9) Peryesetli – Fünūn-ı ṭabīʿiyye ve ṭıbbiyye ʿulemāsından bir meĢhūr 

(10) ẕātdır. (M 1733 ve H 1146) tārīḫinde PriĢtol civārında (Fildehid)‘de (11) 

dünyāya gelip birçoḳ teʾlīfāt ve keĢfiyyātı sāyesinde fevḳa‘l-ġāye Ģöhret (12) 

bulduysa da Fransa iḫtilālini teʾsīsde müdaḫili tebeyyün eylediginden ve ḳāʿide-i 

(13) filāsefeye taṭbīḳen bir meẕheb iḫtirāʿına ḳalḳıldıġından Ġngiltere Devleti 

nefyine ḳarār (14) vermek üzere iken Ameriḳa‘ya ṣavuĢup orada (M 1804 ve H 

1219) (15) tārīḫinde ḳażārā mesmūmen vefāt eyledi. Elektriḳe ve naẓara dāʾir 

keĢfiyyātı (16) ve havānıñ envāʿ-ı muḫtelifesini mübeyyin olan kitābları ġāyet 

muʿteberdir. Cevher-i (17) ḥayvāniyye ile cebhet-i nebātiyyeniñ münāsebet ve 

taʿalluḳunu ve teneffüs ve iḥtirāḳ ve tekellüs (18) maʿrifetlerini meydān-ı tedḳīḳe 

çıḳaran ve mevlidü‘l-ḥamūża ve (Oḳsid dö Monyum) yaʿni (19) niĢādur rūḥu ve 

(Protoḳsid Azot) ve(Biyoḳsid Azot) ġazlarını (20) bulan budur. Muʾaḫḫaran 

(Piyoḳsid Azot)‘uñ istiʿmāli terk olunmuĢdur. 

(21) Bezm-i ʿĀlem–Cennetmekān ʿAbdü‘l-ḥamīd Ḫan Ġāẕī Ḥażretleri‘niñ 

vālide-i (22) muḥteremeleridir. MüĢārünileyhā ḥażretleriniñ naṣıl bir sulṭān-ı 

ʿaleyhü‘Ģ-Ģān (23) olduġu mükemmel mürettebāt-ı vaḳfiyyesiyle Yeñibāġçe‘de 

ġırbā için inĢā (24) etdirdigi ḫasteḫāne ve Kerbelā-yı Muʿallā‘da yapdırdıġı sebīl 

ile s ābitdir ki (25) bunca ḫastegān ve sūḫte-dilān buralarda tāze cān bulup ilā-

āḫire‘d-devrān (26) duʿā-gūyān olurlar. (Raḥmetu‘llāhi ʿaleyh). 

[110] Besarabya – Rusya Devleti‘niñ Pāden yaʿni Prut Nehri‘yle ve 

Nister (2) Nehri arasında bir sancaġıdır. Merkez-i idāresi ḍoḳsan beĢ biñ nüfūsu 

(2) cāmiʿ olan (KiĢnu) Ģehri olup (Bender) ve (Aḳ Kirman) ve (Özi) (3) ve (Kili) 

ve (Ġsmāʿīl) Ģehirleri memālik-i meĢhūresindendir. ʿUmūmen ahālīsi (4) bir milyon 

beĢ yüz elli iki biñ nüfūsdur. 

(5) Burası üç yüz yigirmi sekiz sene Devlet-i ʿAliyye idāresinde 

bulunduġu ḥālde (6) (M 1812 ve H 1228) tārīḫinde bi‘l-īcāb Rusya‘ya terk olundu 

ve muʾaḫḫaran (7) yaʿni (M 1856 ve H 1273) tārīḫinde Devlet-i ʿAliyye ile Rusya 

Devleti (8) beyninde ʿaḳd olunan Paris Muʿāhedesi mūcibince Besarabya 

dāḫilinde olan ve Kīli (9) ve Ġsmāʿīl Ģehirlerini ḥāvī bulunan bucaḳ arāżīsi yaʿni 
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ḳısm-ı cenūbīsi Devlet-i (10) ʿAliyye nāmına olaraḳ memleketeyn idāresine intiḳāl 

eyledi ve Berlin ʿAhidnāmesi (11) mūcibince bu kere yine Rusya‘ya verildi. 

(13) Besṭām - Ḫorāsān‘ıñ ʿIrāḳ cihetinde ve (Semenān) ve (Dāmeġān) 

(14) Ģehirleri ḳurbunda ṣuyu az meyvesi çoḳ bir Ģehirdir. (Ebū Yezīd Besṭāmī) 

(15) Ḥażretleri buradan idi. 

(16) Baṣīte – Bir saṭḥ-ı müstevī üzerinde gerek bir miliñ ve gerek bir (17) 

levḥada mes ḳūb delikden mürūr eden ḫuṭūṭ-ı Ģuʿāiyyeniñ ḥuṣūle getirecegi (18) 

gölgeniñ vażʿiyyetleri iʿānesiyle sāʿāti taʿyīn eden āletiñ ismidir. Bir mil (19) 

miḥver-i ʿāleme müvāzī olaraḳ dikilse Ģemsiñ arżdan olan baʿd-ı mesāfesi (20) 

cihetiyle miliñ gölgesiniñ ebʿādı lāĢīye demek olacaġından Ģemsiñ ḥareket-i (21) 

yevmiyyesi ḥasebiyle iĢbu mil eṭrāfında mutaẓamman ḥareket eder olduġu farż 

(22) ve taṣavvur olunabilir. Ġmdi Ģemdiñ merkeziyle milden mürūr eder bir 

müstevī (23) düĢünülürse iĢbu müstevī miliñ merkez olduġu saṭḥ-ı müstevīyi bir 

ḫaṭṭ-ı (24) müstaḳīm istiḳāmetince ḳaṭʿ edip miliñ gölgesi daḫı ḫaṭṭ-ı mezbūre 

munṭabıḳ (25) olur. Meẕkūr gölge miliñ eṭrāfında ḍolaĢaraḳ vażʿ-ı sābıḳına ʿavdet 

(26) edince merkez-i Ģems ile milden mürūr eden müstevīde vażʿ-ı ʿavdet etmiĢ 

[111] bulunur. Bu taḳdīrce beynleri on beĢ derece açıḳ olmaḳ üzere enfü‘l-beyān 

(2) müstevī gibi yigirmi dört dāne mestevī mürūr etdirilip ve bu müstevīleriñ (3) 

milin merkez olduġu saṭḥ-ı müstevīyle faṣl-ı müĢterekleri olan ḫuṭūṭ taʿyīn (4) 

edilirse miliñ gölgesiniñ mütenāviben bu ḫaṭṭlara munṭabıḳ olması ʿaded-i (5) 

sāʿāti iĢʿār eder ki meẕkūr ḫaṭṭlara (Ḫuṭūṭü‘s-sāʿat) tesmiye olunur. 

(6) Basīṭe ufḳu ve ʿumūdu olaraḳ yapılmaḳdadır. Eñ sādesi basīṭe-i 

iʿtidālīdir. (7) Çünkü saṭḥları ḫaṭṭ-ı istivāya müvāzī ve miḥver-i ʿāleme ʿumūddur. 

Basīṭe (8) Keldānīler ile Mıṣırīler arasında pek çoḳ vaḳtdenberi maʿlūm olup 

ʿĠbrānīler‘iñ (9) imāl ve istiʿmāl etdikleri daḫı mażbūṭ-ı tevārīḫdir. Rumlar basīṭe 

(10) uṣūlünü Keldānīler‘den aldılar. Bunlar da ilk defʿa yapılan baṣīṭe (Ḫ 5074) 

(11) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ beĢ yüz yigirmi sene muḳaddeminde (Anakizi) nām 

kimseniñ (12) yapdıġı baṣīṭedir. Romalılar birinci (Poniḳ) Muḥārebesi‘nde 

ögrendi. (13) Ḥattā (Vilaryus) bir dānesini Sicilya‘dan getirip müzākere oṭasına 

(14) aṣdı. Ḳronometro çalar sāʿatler çoġaldıġından baṣīṭeye iḥtiyāc (15) ḳalmadı 

gibi ise de żuhr-i ḥaḳīḳīyi taʿyīn için yine istiʿmāle iḥtiyāc vardır. 

(16) Pesinont–Ġzmid civārında vāḳıʿ (Naʿllu Ḫan) ḳaṣabasınıñ (17) nām-ı 

ʿatīḳīdir. Burası vaḳtiyle (Ġulaṭin) Cumhūriyyeti‘niñ merkez-i idāresi (18) idi. 
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(19) BeĢār - MeĢāhīr-i Ģuʿarā-yı ʿArab‘dan bir Ģāʿir-i āteĢ-zendir. (20) 

Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Mehdī‘niñ meddaḥı idi faḳat aṣḥāb-ı fażl u ʿirfān (21) 

her ān ve zamān girifṭār-ı ṭaʿn-ı nādān olagelmek ḳāʿide-i ḳadīme-i ġayr-ı 

meĢrūʿası bu (22) bīçāre ḥaḳḳında daḫı cārī olaraḳ birṭaḳım ġarażkārlar 

muḳaddemā inĢād eyledigi (23) (El-arż maẓlumet ve’n-nār maşrıḳa. Ve’n-nār 

maʿbūdetün meẕakānte’n-nār) beytini (24) ḥuẓūr-ı ḫalīfede ḳırāʾat ve bundan 

murādı secde-i ademden imtināʿı cihetiyle (25) Ģeyṭānı taḥsīndir diyü ithām 

eylediler. Mehdī daḫı her naṣılsa sevḳ-i ḥiddetle (26) bilā-taḥḳīḳ yetmiĢ degnek 

urudurup ḍoḳsan yaĢını geçmiĢ olan bīçāreniñ[112] telefine sebeb oldu. 

Müteʿāḳıben kütb ü evrāḳı teftīĢ ve muʿāyene olduḳda zındıḳa (2) ve ilḥādına dāʾir 

bir Ģeyʾ görülemeyip yalñız bir varaḳada (Bin ʿĀl-i Süleymān bin ʿAlī (3) bin 

ʿAbdu‘llāh bin ʿAbbās‘ı) hicv etmek istemiĢ olduġu ḥālde anlarıñ cenāb-ı (4) 

Resūl-i Ekrem‘e olan ḳurābetlerini taḫaṭṭurla ferāġat eyledim diyü muḥarrer 

bulundu. 

(5) BeĢār mizāḥı ġāyet sever idi. Ḥattā sebeb-i mevti olan meẕkūr ḍayaḳ 

(6) ṣırasında birisi fezʿ edecegiñe ḥamd ile seniñ olmaz mı demesiyle ṭaʿāmımı (7) 

buyuram ki ḥamd edeyim demiĢdir. 

(8) PeĢte – Avusturya Devleti‘niñ Macaristan‘da ve Ṭuna Nehri‘niñ ṣol 

(9) yaḳasında ve Budin‘iñ ḳarĢısında ticāretgāh bir Ģehr-i Ģehīrdir. Ġntiẓām ve 

ticāret (10) ve ṣanāyiʿ cihetiyle Macaristan‘ıñ birinci memleketidir. Budin 

vālīsiniñ maḳarr-ı (11) idāresi (Budin) Ģehri ise de Macaristan Millet Meclisi iĢbu 

PeĢte‘dedir. (12) Nüfūsu yüz otuz üç biñ taḫmīn olunmaḳda ve senede dört defʿa 

büyük panayırlar (13) ḳurulmaḳdadır. 

(14) (M 1526 ve 933) tārīḫinde Sulṭān (Süleymān) Ḥażretleri üç yüz ṭop 

(15) ve iki yüz elli biñ ʿasker ile gidip Varadin ve ems āli cesīm ve metīn 

ḳalʿalardan (16) on bir ḳalʿa fetḥ etdigi ṣırada iĢbu (PeĢte)‘yi daḫı aldı ve (Mohac) 

(17) Ovası‘nda Macarlar‘ıñ yüz elli biñ mevcūdlu ordusunu bozdu ve Macar (18) 

ve Bohemya ḳralı ikinci (Luyi) firār ederken ḳatl olundu. 

(19) Tārīḫ-i meẕkūrdan ṣoñra PeĢte‘de pek çoḳ ʿOs mānlı tevaṭṭun edip 

ḫayli zamān (20) ahālī-i ḳadīme ile ülfet ve muʿāĢeret etmiĢ ve baʿżı ās ār-ı 

ḫayriyye binā eylemiĢlerdir. (21) Macarlar taḫfīf ederek (PeĢt) derler. 
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(22) BeĢr – Bānıñ ve Ģınıñ kesriyle (Eyyūb) ʿaleyhi‘s-selāmıñ oġludur. 

(23) Pederiniñ vefātından ṣoñra nübüvvetle baʿis  buyurulduġu ve feżāʾil ü 

meḥāsin-i celīle ile (24) müteḥlī bir ẕāt-ı sütūde-simāt idügi baʿżı ās ārda görüldü. 

Bunuñ (Ẕü‘l-Kefl) (25) ʿaleyhi‘s-selām olması da meʾmūldür. 

[113] BeĢr bin El-Berāʾ - Aṣḥāb-ı kirāmıñ meĢāhīrindendir. 

MüĢārünileyh (2) yevm-i fetḥ-i Ḫayber‘de (Zeyneb) binti Ḥāris ‘iñ ḥużūr-ı 

peyġamberīye ṣūretde iʿzāz-ı (3) maʿnāda tesmīm ḳaṣdıyla taḳdīm etdigi zehirli 

ḳuzu püryānından yemekle müteʾs iren (4) vefāt etmiĢdir. Ḥattā efendimiz daḫı bir 

loḳma alıp çigneyerek iḫrāc (5) ve aṣḥābı eklden menʿ ve teḥẕīr buyurduḳlarında 

müĢārünileyh Yā Resūlullāh yutduġum (6) loḳmada zehr olduġunu añladımsa da 

ḥużūr-ı ʿālīlerinde çıḳarıp etmeġi adāba (7) menāfī gördüm demiĢdir. Muʾaḫḫaran 

zen-i mezbūr ḳıṣāṣ olundu. 

(8) BeĢir bin Velīd - Kündī - Ġkinci ṭabaḳa meĢāhīr-i fuḳahāsından ʿābid 

(9) ü zāhid bir ẕātdır. MüĢārünileyhiñ aḫir-i ʿömründe ʿillet-i felc ve Ģāḫa mübtelā 

olduġu (10) ḥālde her gün iki yüz rekʿat nāmāz ḳılmaḳ ʿādeti idi. Bir ḫabīs iñ ḫalḳ 

Ḳurʾān-ı (11) münkirdir diyü ġamz ve iĢāʿesi üzerine Mustaʿṣım ḫalīfe emriyle 

Bāġdād ḳaḍīlıgından (12) ʿazl ve üftāden menʿ olunmuĢdur. 

(13) BeĢir bin Ḥāris  bin ʿAbdu’r-raḥman Ḥāfī - Künyesi Ebū Naṣar‘dır. 

(14) Ṭabaḳat-i evveli ricālinden idi. (Merv) köyleriniñ birinde tevellüd iderek 

Bāġdād‘da (15) iḫtiyāt-ı iḳāmet etmiĢ ve (M 841 ve H 227) tārīḫinde dār-ı beḳāya 

rıḥlet (16) eylemiĢdir. Mūmāileyh Ġmām Aḥmed bin Ḥanbel Ḥażretleri‘yle muʿāṣır 

ve beyne‘l-ʿavām (17) andan daha muʿteber ve merʿiyyü‘l-ḫāṭır idi. 

(18) BeĢr Ḥāfī - Aṣḥāb-ı ṭarīḳat ve erbāb-ı ḥaḳīḳatden kerāmātı ẓāhir (19) 

bir ẕāt-ı ʿālīḳadrdır. Masḳaṭ-ı reʾsi (Merv) künyesi (Ebū‘n-Naṣar)‘dır. Dāʾimā (20) 

Bāġdād‘da bulunur idi. 

(21) Bāġdād Ģeyḫlerinden (BeĢrü‘l-Ḥārīs ) ve Ṭaberiyye Ģeyḫlerinden 

(BeĢrü‘ṭ-Ṭaberānī) daḫı büyük (22) ẕātlardır. Bāġdād ahālīsi ḫulḳ-ı Ḳurʾān 

mesʾelesi meydāna çıḳıncaya ḳadar BeĢrü‘l-Ḥāris  (23) Aḥmed bin Ḥanbel 

Ḥażretleri‘nden ulu ṭutarlar idi. Bu ẕāt evvelki BeĢr‘den (24) ġayrı olmamaḳ 

gerek. 

(25) (Ḥāfī) yalın ayaḳ maʿnāsına ʿalem olmuĢdur. 
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[114] BeĢr Ṭaberānī - Ser-āmedān meĢāyīḫ-i Ṭaberiyye‘den ṣāḥib-i 

kerāmāt (2) bir ẕātdır. ʿAṣrı meĢāyīḫi (Mādām ki BeĢr Ṭaberiyye‘dedir biz 

Rūm‘dan amīz) (3) dediklerini iĢitmekle mālik olduġu köleleri kāffeten āzād ve 

oġlu taʿrīżen (Niçün (4) böyle etdiñ) dedikde (Ḥaḳḳ Teʿālā ḥaḳḳımda bu ḥüsn-i 

ẓannı dostlarınıñ göñlüne (5) ilḳā buyurduġuna teĢekküren) yapdım cevābıyla anı 

daḫı irĢād eyledi. 

(6) (BeĢr Ḥāfī) bir gün müĢārünileyhiñ ʿiyādesine varır ve bir köhne ḥaṣırı 

yataḳ (7) ve bir kerpici yaṣdıḳ etmiĢ olduġunu görüp kemāl-i teʾs īrle 

ḳomĢularından ḥālini (8) ṣorduḳda otuz yıldır ḳomĢumuz olduġu ḥālde Ģimdiye 

ḳadar bizden hīç (9) bir ḥācet ṭalebinde bulunmamıĢdır cevābını alır. 

(10) BeĢīr - MeĢāhīr-i kimyāgerān-ı Ġslām‘dan bir ẕāt-ı maʿārif-simātdır. 

(M 1080 (11) ve H 473) tārīḫinde Almanyalu (Brand) nām kimyāger fosfor 

denilen cismi (12) bol insāndan keĢf ve istiḥṣāl etdigini Avrupa‘da iʿlan ve eĢāʿe 

eylediyse de (13) iĢbu BeĢīr‘iñ Brand daha dünyāya gelmezden beĢ altı yüz sene 

evvel teʾlīf etdigi (14) bir risālesinde (Yaḳut ḥamuru) veyāḫūd (Ḳamer-i aʿlā) 

tesmiye eyledigi fosforuñ (15) ṣūret-i istiḥṣālini yazmıĢ olmasına naẓaran kāĢidi 

kendisi olduġu ve Mosiv (16) Brand‘ıñ (ġāṣıb-ı Ģeref-i kāĢif) idügi añlaĢılır. 

(17) BeĢīr Aġa - Aṣḥāb-ı ḫayrātdan ʿālī-himmet bir ẕātdır. Sulṭān 

Maḥmūd (18)-ı evveli zamānında Dārü‘s-Saʿādetü‘Ģ-ġerīfe aġası idi. 

(19) Bāb-ı ʿĀlī ḳarĢısında bir cāmiʿ-i Ģerīf ve bir medrese ve bir zāviye ve 

Eyyūb‘da ve Medīne-i (20) Münevvere‘de pek çoḳ ḫayrāt ü müberātı vardır. 

Vefātı (M 1746 ve H 1159) (21) tārīḫinde ve ḳabri Ebā Eyyūb Enṣārī türbe-i Ģerīfi 

ittiṣālindedir. 

(22) BeĢīr bin Süfyānü’l-Ḫazāʿī - MeĢāhīr-i aṣḥāb-ı kirāmdan bir ẕāt-ı 

(23) bisālet-simātdır. Ḥudeybiye muṣālaḥa-i meĢhūresinden maḳam-ı cānib-i 

ḥażret-i (24) peyġamberīden ʿumre edāsına ḳıyām buyurulduġu es nāda ṭaraf-ı ʿālī-i 

faḫr-ı ʿālemden aḥvāl-i (25) ḲureyĢ‘i tecessüs etmek üzere bir miḳdār ʿaskere 

ḳumandan taʿyīn buyurularaḳ [115] (Ẕiyyü‘l-eĢṭāṭ) nām menzile vardıḳda 

ḲureyĢ‘iñ Ḥaccāc-ı Müslimīn‘e sedd-i mümānaʿat çekmek (2) üzere (Ẕiyy-i Ṭavī) 

nām maḥalle göndermiĢ olduḳları (Ḫālid bin Velīd) ve (ʿĠkreme (3) bin Ebū Cehl) 

fırḳasını bir güzīkeĢde firāra icbār etmiĢ ve Ḥaccāc-ı müĢārünileyhim ise (4) hāle 

var bedr-i risāleti muḥīṭ olduḳları ḥālde maḥall-i mezbūrdan güẕār eylemiĢdir. 
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(5) Baṣra – Bāġdād‘ıñ dört yüz yigirmi kilometro cenūb-i Ģarḳīsinde (6) 

ve Baṣra Körfezi nāmıyla meĢhūr olan körfeziñ seksen sekiz kilometro (7) 

Ģimālinde ve (Dicle) ve (Fırat) Nehirleri‘niñ ictimāʿından ḥāṣıl olan (8) ġaṭṭü‘l-

ʿArab‘ıñ kenārında yetmiĢ seksen biñ nüfūsu cāmiʿ bir sehr-i cesīmdir. Burası (9) 

(M 638 ve H 17) tārīḫinde Ḥażret-i (ʿÖmer) raḋyāllāhu ʿanhıñ emriyle (10) ve 

ʿIrāḳ ser-ʿaskeri (ʿUtabe bin Ġazvān) raḋyāllāhu ʿanh ḥażretleri maʿrifetiyle (11) 

inĢā olundu ve birḳaç sene ẓarfında gelip tevaṭṭun eden eĢrāfıñ ʿadedi yetmiĢ (12) 

biñe bāliġ oldu. 

(13) Baṣra Körfezi civārında olan (Küveyt) nām digerle (Ḳarāyn) Ģeyḫligi 

(14) ve ems āli Devlet-i ʿAliyye‘ye ve Bender BūĢīr Ġskelesi Ġrān Devleti‘ne ve 

körfeziñ müntehā (15) ve Ģarḳ-ı Ģimālīsinde olan arāżī mesket-i imāmetine tābiʿdir 

ve Devlet-i ʿAliyye‘niñ (16) bir güzel tersānesi vardır. 

(17) Baṣra vilāyeti (M 1548 ve H 945) tārīḫine ḳadar müstaḳil idāre olunur 

iken (18) tārīḫ-i mezbūrda ḥākimi bulunan (RāĢid bin Muḳāms) ḳalʿalarıñ 

intiḫārlarını kendi (19) ḥüsn-i rıżāsıyla Sulṭān Süleymān Ḥażretleri‘ne gönderip 

ʿarż-ı inḳıyād eyledi (20) ve (M 1692 ve H 1104) tārīḫinde ʿUrbān Ģeyḫlerinden 

(Māniʿ) nāmında bir mużırr (21) żabṭ ve üzerine giden Bāġdād vālīsini ḥarben ṭard 

edip Devlet-i ʿAliyye‘ye (22) senevī verilegelen yüz biñ ġurūĢdan yigirmi beĢ biñ 

ġurūĢunuñ ʿafvını (23) istirḥām ve inḳıyād eylediginden bir müddet müsāʿade 

olundu ve beĢ sene ṣoñra (24) Ġrānīler Devlet-i ʿAliyye‘yi meĢġūl bularaḳ dostāne 

istīlā eylediler ise de üç (25) seneden ziyāde oturamadılar. Baṣra Ģehriniñ mevḳiʿi 

laṭīf ve arāżīsi (26) maḥṣūldār ise de nehriñ ṭuġyānından ḳalan berkintiler 

münāsebetiyle eyyām-ı ṣayfda (27) havāsı ġāyet vaḫīmdir. Ḫurmāsı ve gülyaġı 

meĢhūr ve mebẕūldür. 

[116] Baṣra Körfezi – Bu körfez ʿArabistān ile ʿAcemistān (2) ḳıṭʿaları 

beyninde vāḳıʿ ve ʿUmmān Deñizi‘nden Hürmüz Boġazı‘yla münḳaṭıʿdır. Buña 

(Fārs (3) Deñizi) ve (ʿAcem Körfezi) daḫı derler. Burada gice ve gündüzde (4) 

ikiĢer defʿa medd ü ceẕr vuḳūʿ bulmaḳdadır. 

(5) Baṣīre - Raḳḳa ḳaṣabasınıñ Fırat Nehri boyuyla otuz yedi (6) sāʿat 

aĢaġısında ve (Ḥābūr) ṣuyunuñ Fırat‘a manṣıb olduġu maḥallde (7) bir küçük 

ḳaṣabadır. 



160 

 

(8) Baṭṭāl Ġāẕī - Ümerā-yı ʿArab‘dan bir ḳahramān-ı ẕī-Ģāndır ve masḳaṭ-

ı (9) reʾsi (Anṭākiyye) ve ismi (ʿAbdu‘llāh) künyesi (Ebū Yaḥyā)‘dır. Bu ẕāt (10) 

mülūk-ı Emeviyye‘den (HiĢām bin ʿAbdü‘l-melik) zamānında yaʿni hicret-i 

nebeviyyeniñ (11) ikinci ʿaṣrı evāʾilinde diyār-ı Rūm‘a aḳınlar edip Anaḍolu içini 

ṣusa(12) ṭurdurmuĢ ve maʿmāfīh icrā-yı ʿadālet ve ḥaḳḳāniyyetle ʿumūm-ı ahālī-i 

muṭīʿeyi (13) kendisinden ḫoĢnūd etmiĢ idi. Aḳıncılıḳdaki sürʿat ve ḥarbde (14) 

olan mahāreti ahālī-i Rūm‘u olduḳca yıldırdı ki kendisiniñ altmıĢ (15) yetmiĢ 

sāʿatlik bir maḥallde olduġunu bildikleri ḥālde oturduḳları oṭanıñ (16) ḳapısından 

Ģimdi girecek gibi iḥtiyāṭ ederler ve edebleriyle otururlar ve ḳadınları (17) aġlayan 

çocuḳlarını (Baṭṭāl) geliyor diye ṣuṣdururlar idi. Bunuñ (18) vuḳūʿātı diyerek 

yazılmıĢ olan (Baṭṭāl Ġāẕī) kitābı efsāne ḳabīlindendir. (19) Maʿmāfīh 

muḳaddemā yeñiçeri ocaḳlarında vesāʾir maḥallerde teĢcīʿ için oḳunur (20) ve 

fevḳa‘l-ġāye teʾs īri görülür idi. Baṭṭāl Ġāẕī Ḳosṭanṭin civārında (21) imparaṭor 

(Elyun)‘uñ ʿaskeriyle muḥārebe ederken (M 738 ve H 121) (22) tārīḫinde Ģehīd 

olmuĢdur. Bir rivāyetde Elyun‘uñ ḳızını tezevvüc etmiĢ idi. 

(23) Baṭṭaḥāʾ - yāḫūd (Baṭḥiye) – Ġri ufaḳ ṭaĢlı maḥall (24) yāḫūd ḳamıĢlı 

dere maʿnāsınadır. Bu baṭāyiḥ-i vāsıṭ ile Baṣra arasında (25) birḳaç ḳaryeniñ 

ismidir. Bānıñ żammıyla (Baṭṭaḥān) Medīne-i Münevvere civārında [117] bir 

deredir. Ve (Baṭḥe) Bāġdād vilāyetine tābiʿ Müntefik sancaġı dāḫilinde bir nāḥiye 

(2) ismidir. 

(3) Paṭriḳ - Ḫıristiyanlar‘ıñ reʾīs-i rūḥānīsidir. Bu nām muḳaddemā (4) 

ḳażā ve nevāḥī rüʾesā-yı rūḥāniyyesine ve ḥükm-i rūḥāniyyesi müʾes s ir olan baʿżı 

(5) baĢḳoposlara verilir idi. Muʾaḫḫaran milel-i Ḫıristiyaniyye‘niñ eñ büyük reʾīs-i 

rūḥānīlerine (6) taḫṣīṣ olundu. 

(7)Umūr-ı meẕhebiyyece Rūm milleti Ġstanbul ve Anṭakiyye ve 

Ġskenderiyye ve Ḳudüs ʿunvānıyla (8) dört patriḳlige münḳasım olup her patriḳiñ 

zīr-i idāre-i rūḥāniyyesinde olan (9) maḥalleriñ baĢlıcalarında metropolidler ve 

bunlarıñ baʿżılarınıñ taḫt-ı neẓāretinde daḫı (10) meʾmūr olduġu maḥalliñ vüsʿat 

ve ehemiyyetine göre birḳaç (Ġsḳopos) vardır. (11) ve metropolidler patriḳlere ve 

isḳoposlar idāre-i rūḥāniyyece metropolidlere tābiʿdir. (12) Ermeni milletiniñ 

(Açmazyan)‘da büyük patriḳleri olduġu gibi burada daḫı (13) Ġstanbul ve Sis ve 

Aḫṭamar ve Ḳudüs ʿunvānlarıyla dört patriḳleri var ise de (14) baʿżı muraḫḫaṣları 

Ġstanbul patriḳine tābiʿ degillerdir. Ermeni ve Rūm Ḳatolikleri‘niñ (15) daḫı baĢḳa 

baĢḳa patriḳleri olup Süryānī ve Keldānī ve Melkit patriḳ (16) ve isḳoposları 
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bunlara merbūṭdur. Bulġarlar ve ötedenberi Ortodoḳs Patriḳḫānesi‘ni (17) 

ṭanımaḳda iken (M 1871 ve H 1288) tārīḫinde Bāb-ı ʿĀlī‘niñ müsāʿadesiyle (18) 

ayrılıp kendilerine baĢḳaca (Eksarḫos) patriḳ naṣb etmiĢlerdir. (19)Rusya‘da 

bulunan iki patriḳiñ Mosḳova‘da oturan birisi imparaṭorlarıñ (20) ṣıfat-ı 

rūḥāniyyesinden ṣoñra bir iḳtidār-ı ṣūveriye mālik ise de digere (Kif)‘de (21) 

oturmaḳdadır. 

(22)Avrupalılar Ḥażret-i Ādem‘den zamān-ı Mūsā ʿaleyhi‘s-selām‘a 

gelinceye ḳadar geçen (23) müddetde riyāset eden peyġamberān-ı aʿẓām ve 

ḥükkām ve ẕevāt-ı vesāʾireye (Allāh Ḳavmi) (24) ve (Patriḳ) taʿbīr ederler. 

(25) Baṭlamyus – (Batuleme)‘niñ ġalaṭıdır. Batuleme kelimesine (26) 

naẓar buyrula. 

[118] Baṭn-ı Hācer - Afriḳa‘da Ģimāli Nube ḳıṭʿasında Ģarḳdan ġarba (2) 

ḍoġru mümted olan ve vażʿan Nil‘e ʿumūd bulunan arāżī-i vesīʿanıñ ismidir. (3) 

Ve bu arāżīniñ Nil sevāḥilinde olan ḳısmı maʿmūr ve māʿadā maḥalleri ḳumsal (4) 

çöldür. 

(5) Baʿd - ʿĠlm-i hendesede iki noḳta beynine vaṣl olunan bir ḫaṭṭıñ (6) 

ṭūluna denir ve bir noḳṭa ile bir ḫaṭṭ veyā bir saṭḥ beyninde olan baʿd ise (7) o 

noḳṭadan meẕkūr ḫaṭṭ veyā saṭḥ üzerine nāzil olan ʿumūduñ ṭūluna denilir. (8) Ve 

bir noḳṭa ile bir dāʾire muḥīṭi beynindeki baʿd daḫı noḳṭa-i mezbūre ile merkez-i 

(9) dāʾire beynine vāṣıl olan ḫaṭṭıñ ol noḳṭa ile muḥīṭ-i dāʾire arasındaki ḳısmından 

(10) ʿībāret olur ve bir müstevīde olmayan iki ḫaṭṭ beyninde vāḳıʿ baʿdda ol iki 

(11) ḫaṭṭa müĢtereken ʿumūd olan ḫaṭṭıñ ṭūlundan ʿibāret olur. 

(12) Baʿd-ı iḥtirāḳī - Ḥikmet-i ṭabīʿiyyede ʿadeselere ve āyīnelere vürūd 

eden (13) ḫuṭūṭ-ı Ģuʿāiyyeniñ baʿdü‘l-inkisār miḥver-i baṣar-ı aṣlī üzerinde 

birleĢdikleri (14) noḳṭanıñ miḥver-i aṣlīniñ saṭḥ-ı muḥaddeb-i ʿadesi ḳaṭʿ etdigi 

noḳṭadan olan (15) uzaḳlıġına derler. ʿAdeselerde eĢbel baʿd-ı iḥtirāḳīniñ 

taʿyīniyçin ʿadesiñ miḥver-i (16) aṣlīsi ḫuṭūṭ-ı Ģuʿāʿiyye-i Ģemse müvāzī olaraḳ 

ṭutulup ḫuṭūṭ-ı Ģuʿāʿiyye-i (17) münkesire buzlu yaʿni ḍonuḳ bir cām üzerine alınır 

ve Ģuʿāʿātıñ birleĢdigi noḳṭa (18) cāmıñ üzerinde lāyıḳıyla meydāne çıḳıncaya 

degin iḳtiżāsı ḳadar ileri geri (19) sürülür. 

(20) Baʿl – Fenikeliler‘iñ ve As ūrīler ve Ḳartacılar‘ıñ eñ büyük iʿtiḳād 

(21) etdikleri ṣanemiñ Süryānīce ismidir. Fenikeliler baʾżan (Mülkü‘l-arż) daḫı 
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(22) derler ve Ģems yāḫūd zuḫaliñ ṣūret-i mücessimesi olmaḳ üzere perestiĢ (23) 

ederler ve eyyām-ı maḫṣūṣasında ḥużūrunda insān ḳurbān eylerler ve ḫidmetinde 

(24) bulunan papaslar taʿẓīm için yanına giderken yalın ayaḳ ve baĢı ḳabaḳ olurlar. 

(25) ve eṭrāfdan gelen zivārdan birçoḳ hediye ḳapıp geçinirler idi. 

(26) Fenikeliler‘iñ iʿtiḳādlarınca (Baʿl-i Semīn) ve (Baʿl-i Ḥarīs ) yaʿni 

āsumān ve zemīn-i [119] ilāhları daḫı baĢḳadır. ʿAḳrun Ģehriniñ (Baʿl-i Dünāb) 

isminde bir ilāhı (2) olduġu ve nıṣfından yuḳarısı insān aĢaġısı balıḳ olmaḳ üzere 

taṣvīr (3) olunduġu daḫı mervīdir. Samara‘da vesāʾir memālik-i Ģarḳiyyede 

bulunan (4) baʿżı Yahūdīler‘iñ daḫı vaḳt vaḳt dīnlerinden ṣapıp Baʿl‘e perestiĢ 

etdikleri (5) mesbūḳdur. 

(6) Baʿl kelimesi vaḳtiyle Cenāb-ı Ḥaḳḳ ile muʿāhedeye ıṭlāḳ olunup ṣoñra 

As ūr (7) ḥükümrānlarından birçoḳ kimselere isim ve ʿunvān olmuĢ ve baʿżı kere 

ʿĠbrānīce (8) (Yāhūd) yaʿni Yāhū ile iĢāret olunan Ḫudā‘nıñ ismi olmaḳ üzere 

ṭanınmıĢ (9) ve baʿẓı kere daḫı efendi maʿnāsına istiʿmāl olunmuĢdur. 

(10) Baʿlbek – ġām-ı ġerīf‘iñ Ģimāl-i ġarbīsinde ve altmıĢ beĢ kilometro 

(11) baʿdında bir ḳażā merkezidir. Bu Ģehri Ḥażret-i (Süleymān) ʿaleyhi‘s-selām 

(12) (Zubā) nām maḥallden ʿuhdesine intiḳāl eden arāżī üzerine yapdırdıġı (13) 

mervīdir. Buña (Palus) yāḫūd (Helyupolis) daḫı derler. Vaḳtiyle (14) pek maʿmūr 

idi. ġimdi evvelki ḥāline nisbeten ḫarāb ḥükmünde ve ahālīsi (15) yedi sekiz yüz 

rāddesindedir. 

(16)Baʿlbek (M 635 ve H 14) tārīḫinde yaʿni Ḥażret-i (ʿÖmer) raḋyāllāhu 

ʿanh (17) zamānında Sūriye ser-ʿaskeri (Ebū ʿEbeyde ibn Cürrāḥ) Ḥażretleri 

maʿrifetiyle (18) fetḥ olundu ve (M 1759 ve H 1173) tārīḫinde vuḳūʿ bulan 

ḥareket-i (19) arżda ḫarāb olup andan ṣoñra iʿmār yine himmet olundu. 

(20)Baʿlbek Süryānīce (Medeniyyetü‘Ģ-ġems) demekdir. (Baʿlbek) ile 

(Tedmür) (21) Ģehirleriniñ Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhi‘s-selām maʿrifetiyle yapdıġı 

ve ikisine birden (22) (Bālūs ī) tesmiye edildigi Tevrāt‘da muḥarrerdir. Ġlyās 

ʿaleyhi‘s-selām mülūk-ı (23) Ġsrāʾilliyye‘den (Aḫāb) zamānında buraya (Baʿlbeke) 

mebʿūs  idi. Ġlyās (24) kelimesine naẓar buyrula. 

(25) Baʿlbekkī - Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Manṣūr Devvānḳī‘niñ 

müʾeẕẕebidir. (26). Ṣadāsı ġāyet laṭīf ve muḥarriḳ idi. Bir gün ḫalīfe-i 

müĢārünileyh abdest [120] alırken müʾeẕẕin-i mūmāileyh eẕān oḳumaġa baĢlayıp 
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āvāz-ı ḥazīn ile küllemeteyn (2) Ģehādetini tercīʿ eyledikde ābdest ṣuyu dökmekde 

olan cāriyyeniñ (3) idāresi elinden gidip titreyerek yere düĢdü ve elindeki altın 

ibriḳ (4) bir ṭarafa legen bir ṭarafa gitdi. Bunuñ üzerine ḫalīfe-i müĢārünileyh 

Baʿlbekkī‘yi (5) ḥużūruna çaġırıp saña cāriyyeyi verdim lākin bir daha terciʿ (6) 

edecek olur iseñ gücenirim dedi. 

(6) Baʿl Tazar - Ġalaṭı (Baltazar) – Birinci As ūr Devleti (7) 

ḥükümdārlarındandır. Bu ẕāt devlet-i müĢārünileyhā ümerā-yı ʿaskeriyyesinden 

(8) iken velī-niʿmeti olan (Baʿl Heves)‘iñ vefātıyla salṭanatı kerīmesine intiḳāl (9) 

edecegi es nāda ḳıyām ve taḫt-ı As ūriyye‘yi teġallüben żabṭ edip salṭanatı iʿlān (10) 

eyledi. Sülālesi (Ḫ 4494) tārīḫinden yaʿni mīlādıñ biñ yüz sene muḳaddeminden 

(11) iʿtibāren üç yüz on iki sene devām edip devlet-i müĢārünileyhānıñ inḳırāżıyla 

(12) berāber sülāle-i meẕkūra daḫı münḳarıż ve memālik-i As ūriyye ikinci As ūr 

Devleti‘ne (13) müntaḳil oldu. Buña (Baʿl Tur) ve (Bale Tures) daḫı derler. 

(14)(Balʿ Zar Ful) nām diger (Balezis) – Ġkinci As ūr Devleti‘ni teĢkīl (15) 

eden ẕātdır. (Balezis) kelimesine naẓar buyrula. 

(16) As ūr ḥükümdārlarınıñ içinde (Baʿl Heves) nāmında birḳaç ẕāt daha 

var idi. (17) Bunlardan dördünce Baʿl Heves (Ḫ 4730) tārīḫinde cülūs etmiĢ (18) 

ve zevcesi (Semiramis) ile müĢtereken on yedi sene salṭanat sürdükden (19) ṣoñra 

vefāt eylemiĢdir. 

(20) Bāġdād - ʿIrāḳ-ı ʿArab‘da ve Dicle Nehri kenārında ve ḳırḳ iki (21) 

derece ṭūl-i Ģarḳī ile otuz iki derece ʿarż-ı Ģimālīde on sekiz biñ (22) ḫāneyi cāmiʿ 

Ģehr-i Ģehīrdir. Bu Ģehr-i meẕkūruñ iki ṭarafında vāḳıʿ (23) olduġundan ortasında 

köpsüsü ve bir ḫarāb ḳalʿası vardır ve sıcaġı (24) ziyāde olmaġla ahālī mevsim-i 

ṣayfda gündüzleri taḥtü‘l-arż serdāblarda (25) ve giceleri ḫāneleri üzerlerinde 

eglenirler yatırlar lākin bu sıcaḳlıġıyla (26) berāber havāsı pek ṣaġmaldır. 

[121] Bāġdād ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den (Ebū Caʿfer el-Manṣūr)‘uñ 

emriyle dört senede (2) binā ve (M 862 ve H 145) tārīḫinde ikmāl ve pāy-ı taḫt 

ittiḫāẕ olundu. (3) ve (Dārü‘s-selām) yāḫūd (Zora) tesmiye edildi ve ḫulefā-yı 

müĢārünileyhim (4) ḥażerātı zīr-i taṣarruflarında olan memāligi buradan ḥüsn-i 

idāre etmekde iken (5) (Mutaʿṣım) zamānında yaʿni (M 1258 ve H 656) tārīḫinden 

vezīri (Ġbn (6) ʿAlḳamī)‘niñ fesādı üzerine (Hülāgü) iki yüz biñ ʿasker ile gelip (7) 

Bāġdād-ı żabṭ ve ḳırḳ gün ḳaṭl-i ʿām eyledi ve mülūk-ı Ġrāniyye‘den (Aḥmed (8) 
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Celāyirī) Timurleng‘iñ hücūmu münāsebetiyle Bāġdād‘dan Mıṣır‘a ve Devlet-i 

ʿAliyye‘ye (9) ilticā eyledigini müteʿāḳıb (M 1400 ve H 803) TimurlengBāġdād‘a 

girip (10) bir sāʿat ẓarfında ḍoḳsan biñ bī-günāhıñ ḳanına girdi ve Ģehri kāmilen 

hadm (11) ve taḫrīb eyledi ve (M 1533 ve H 940) tārīḫinde Sulṭān (Süleymān) (12) 

Ḥażretleri ʿAcemler‘den aldıysa da yine istirdād etdiklerinden (M 1638 ve H 104) 

(13) tārīḫinde Sulṭān (Murād) Ḥażretleri ḳırḳ gün muḥāṣara ile yine aldı (14) ve 

ʿAcemler‘den baʿżı fesād-ı ḥiss eylediginden otuz biñ cengciyi āḫirete (15) 

gönderdi. 

(16) Ümīd Burnu ṭarīḳinde güĢādı münāsebetiyle Bāġdād‘ıñ evvelki ḳadar 

maʿmūriyyeti (17) ḳalmadıysa da ehemmiyeti ve iʿmāra istiʿdādı bāḳīdir. Bāġdād 

mülḥaḳātında her dürlü (18) nebātāt ve ḥubūbāt ve ḫurmā ve limon ve portaḳal ve 

ḳahve gibi maḥṣūlāt yetiĢdirilir (19) ve nehriñ isḳasıyla senede iki üç defʿa maḥṣūl 

alınır ve Ḫorāsān (20) ḳażāsında pek çoḳ nefṭyaġı menbaʿları mevcūd olduġundan 

istenildigi ḳadar (21) (Ġaz) çıḳarılabilir. El-ḥāṣıl Bāġdād vilāyeti tamāmiyle iʿmār 

olunmuĢ (22) el-yevm mutaṣavver olan Ģimendüferi yapılmıĢ olsa memālik-i 

Ģarḳiyye-i Devlet-i ʿAliyye‘yi (23) kāmilen besleyebilmek iḳtidārını ḥāṣıl eder ve 

ikinci ve belki birinci (24) Mıṣır olmuĢ olur idi. 

(25)Bāġdād ve ḥavālīsinde eʿāẓam-ı Ġslām‘dan pek çoḳ ẕevāt-ı kirāmıñ 

merāḳad-i (26) mütebberekesi mevcūd olduġundan herbiri ziyāretgāh-ı dil-āgāh ve 

baĢḳa baĢḳa birer (27)nüzhethāhdur ve niẓāmiyye ve nehriyye ḳıĢlaları ve ıṣlāḫāne 

ve mektebleri ve cevāmiʿ (28) ve medāris ve tekāyā ve zevāyāsı mükemmeldir. 

[122] Buġrā Ḫan – KāĢġār civārında vāḳıʿ (Balasaġun) nām beldede (2) 

ve Buḫārā‘da salṭanat süren Türkistān ḫāḳānlarından bir ẕātıñ ismidir. Bu ẕāt (3) 

birāderi ġerefü‘-devle Ebū ġücāʿ Arslan Ḫan ṭarafından (Ṭırāz) ve (Esbīcān) (4) 

vilāyetleri vālīsi iken ʿasker çekip birāderi mūmāileyhi aḫẕ ü ḥabs ile (5) nāʾil-i 

salṭanat olmuĢ ve muʾaḫḫaran bi‘l-cümle memālik-i Türkistān‘a daḫı mālik olaraḳ 

(6) (M 1046 ve H 438) tārīḫinde vefāt eylemiĢdir. 

(7) Bāġavī - Kibār-ı meĢāyīḫ-i ṣofiyyeden Ġmām Bāġavī Ḥażretleri ki (8) 

Bāġdād Ģeyḫleriniñ eñ büyüklerindendir. Aṣlı Bāġdādlı ve ismi (Nevrī) ve (9) 

künyesi (Ebū el-Ḥüseyin)‘dir. 

(10)Baʿżı kere bir sene ḳadar ḫalāyıḳdan inzivā ederek vīrānelerde ve 

ṣaḥrālarda sākin (11) olur ve baʿżan birḳaç sene mütemādiyyen iḫtiyār-ı sükūt eder 
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idi. (Lā-yaġrenke (12) ṣafāʾü‘l-ʿubūdiyyet fe-in fīh nisyānü‘r-rubūbiyyet) 

buyurmuĢdur. (M 907 ve H 295) (13) tārīḫinde āḫirete intiḳāl eyledikde Ḥażret-i 

(Cüneyd) ʿilm-i taṣavvufuñ nıṣfı gitdi (14) buyurdu. Baʿżı tevārīḫde (Ġbn Bāġavī) 

muḥarrerdir. 

(15) Boḳraṭ - yāḫūd (Ġpoḳrat) - Ḥükemā-yı Yunāniyye‘dendir. (16) (Ḫ 

5134) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ dört yüz altmıĢ sene muḳaddeminde Ġstanköy‘de 

(17) dünyāya gelip ʿalā-rivāyet yüz yaĢında YeñiĢehir‘de vefāt etmiĢdir. Bu ẕāt 

(18) memleketinde ve Makidonya‘da ve Atina‘da ḫayli zamān seyāḥat ve taḥṣīl-i 

ʿilm-i ṭıbba ġayret (19) ederek bi‘l-āḫire maḥṣūl-i s emere-i dirāyeti olmaḳ üzere 

Atina‘da ẓuhūr eden vebā (20) ʿilletini memleketiñ ortasında atmıĢ iḥrāḳıyla defʿ 

eylediginden Ģöhret buldu ve muḳaddemā (21) ṭabābet ġāyet sāde ve birṭaḳım 

ḥoḳḳabāz papaslar ve kāhinler elinde olduġu ḥālde (22) tedḳīḳātı ve iḥdās eyledigi 

ḳānūnu sāyesinde fenn-i maḫṣūṣ ḥükmüne girdiginden (23) muʿallim-i evvel 

ʿunvānını aldı. Mūmāileyh marīżıñ mizāc ve ṭabīʿatına göre tedāvīniñ (24) ve 

perhīziñ lüzūmunu ve fenn-i cerrāḥiyyeniñ ṭabābete inżāmını ḳanūnuna derc etmiĢ 

ve ʿilm-i (25) ṭıbbı meydāna getirmesiyle nevʿ-i benī-ādeme pek büyük ḫidmet 

eylemiĢdir.  

(26)Ṭabīʿat-ı beĢeriyyede aḫlāṭ-ı erbaʿanıñ yaʿni dem ve balġam ve ṣafrā 

ve sevdānıñ teʾs īrāt-ı [123] ḳavīyyesine ve havā ve ṣu ve arżıñ aḥkām-ı 

ṭabīʿiyyesine ve aḥvāl-i ātiyyeye dāʾir ifādātı (2) baʿżı müʾellifātda mesṭūr ise de 

bu teʾlīfātınıñ Boḳraṭ‘ıñ olduġu Ģübhelidir. Maʿmāfīh (3) eks erīsi (M 1554 ve H 

962) tārīḫinde Venedik‘de ṭabʿ olunmuĢdur. 

(4) Bekār bin Ḳuteybe bin Esed – Müteccireyn-i fuḳahādandır. ġurūṭ u 

kitāb-ı (5) muḥāḍarāt ve sicilāt ve (Kitābü‘l-Ves āʾiḳ) ve (El-ʿUhūd) nām kitābları 

teʾlīf (6) etdigi gibi Ġmām ġāfiʿī Ḥażretleri‘niñ baʿżı mesāʾilde Ġmām Ebū Ḥanīfe 

Ḥażretleri‘ni (7) reddi muḥtevī yazdıġı kitābı redden bir es er daha bıraḳmıĢdır. 

(8)MüĢārünileyh Mıṣır ḳāḍīlıgı es nāsında Aḥmed bin Ṣavlevin‘iñ emr 

etdigi bir iĢi (9) icrāya muḳtedir olamadıġından ʿazl ve ḥabs edilip (M 883 ve H 

270) (10) tārīḫinde rıḥlet-keĢ-i menzil-i ʿuḳbā oldu ve cenāzesi gice ḳaldırıldıġı 

ḥālde (11) kes ret-i izdiḥāmdan nāĢī ertesi ikindi ṣoñu ancaḳ defn olunabildi.  

(12) Ḳabri Mıṣır‘da ḥālā ziyāretgāh-ı ḫavāṣ u ʿavāmdır. 

(13) BektāĢ - Ḥācı BektāĢ kelimesine naẓar buyrula. 
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(14) BükreĢ – Romanya ḥükūmetiniñ merkez-i idāresidir. Bu Ģehir (15) 

(Ronbudiçe) Nehri kenārında yüz ḳırḳ biñ nüfūsu cāmiʿ bir Ģehir olup (16) güzel 

hotelleri ve ḥükūmet dāʾiresi ve ḥavālīsinde muntaẓam bāġçe ve mesīreleri (17) ve 

cesīm kiliseleri vardır. 

(18) Romanya memāligi ötedenberi Devlet-i ʿAliyye‘niñ Eflāk ve Boġdān 

vilāyetlerinden müteĢekkil (19) memleketeyn nāmıyla bir mümtāz eyāleti olduġu 

ḥālde Der-saʿādet‘de fenerlilerden gönderilen (20) Rūm voyvodalarıñ baʿżıları 

Devlet-i ʿAliyye‘ye ṣadāḳatle ḫidmet ve muḥārebātda pek çoḳ (21) muʿāvenet edip 

(22) baʿżıları daḫı ecnebī teĢvīḳātıyla ḥāl-i ʿiṣyānda bulunur (22) ve üzerlerine 

ʿasker sevḳiyle terbiye olunur idi. Muʾaḫḫaran vuḳūʿ bulan iltimāsāta (23) mebnī 

imtiyāzları tevsīʿ ve (M 1857 ve H 1274) tārīḫinde Eflāk voyvodalıġıyla (24) 

Boġdan voyvodalıġı tevḥīd olunduysa da ecnebī ilḳāʾatı ve ahālīniñ ḳanāʿatsizligi 

(25) bunuñla da ber-ṭaraf olamadı ve ahālī-i merḳūmeniñ (M 1866 ve H 1283) 

[124] tārīḫinde voyvoda bulunan Ḳoza Beg‘i baʿżı tehdīdāt ile ḳaçırmaları üzerine 

(2) Prusya zādegānından (ġarl Huhenzulern) ḫod-be-ḫod gelip voyvodalıḳ (3) 

maḳāmına oturdu ve biraz müddet ṣoñra Devlet-i ʿAliyye mūmāileyhiñ begligini 

(4) taṣdīḳ edip fermānını gönderdi. Memleketen Devlet-i ʿAliyye‘niñ bunca luṭf 

(5) u iḥsānını görmüĢ olduġu ḥālde (M 1877 ve H 1294) tārīḫinde Devlet-i (6) 

ʿAliyye ʿaleyhinde muḥārebe açan Rusya Devleti‘yle ittifāḳ ederek silāḥını 

Devlet-i ʿAliyye‘ye (7) çevirdi ve baʿde‘l-muṣālaḥa Berlin‘de ʿaḳd olunan ḳonġre 

ḳarārıyla Rusya‘ya (8) etdigi muʿāvenetiñ mükāfātını yaʿni ötedenberi ārzū etdigi 

istiḳlāli ḳazandı. (9) (BükreĢ) sürūr memleketi demekdir. 

(10) Bekir ṢubaĢı – Bāġdād Ģehr-i emīni yāḫūd żābıṭa müdīridir. (11) Bu 

ādem ḫayli zamān ḫidmet-i meẕkūrede bulunaraḳ pek çoḳ eṭrāf u nüfūẕ (12) peydā 

eylediginden giden vālīler ibḳāya mecbūr olurlar ve dāʾimā Ģerr ü fesāddan (13) 

çekinirler idi. Yūsuf PāĢā‘nıñ vālīligi es nāda bir ḫuṣūṣdan ḍolayı infiʿāl (14) ve 

bunu ötedenberi ārzū-keĢ olduġu taṣavvurāta vesīle ittiḫāẕ ederek (M 1621 (15) H 

1031) tārīḫinde ʿaskerī ṭaḳımını daḫı ele alıp çıḳardıġı bir küçük (16) iḫtilāl 

arasında vālī-i mūmāileyhi iʿdām etdirdi. Keyfiyyet Der-saʿādet‘e (17) münʿakis 

olaraḳ taḥḳīḳ-i mādde żımnında vezīr Süleymān PāĢā (18) gönderildiyse de 

Süleymān (19) PāĢā māddeyi taḥḳīḳ Ģöyle ṭursun Bāġdād‘ıñ içine bile 

giremediginden (20) devlet Diyārbekir vālīsi Aḥmed PāĢā‘yı daḫı irsāle mecbūr 

oldu ve Bāġdād‘ıñ (21) her ṭarafından tażyīḳi münāsebetiyle Bekir ṢubaĢı biraz 

ṣıḳıldıġından Bāġdād‘ı Ġrān (22) Devleti‘ne vaʿd etmekle Ġrān Ģāhı (ʿAbbās Ḫan) 

daḫı memnūnen biraz ʿasker (23) gönderdiyse de Aḥmed PāĢā ʿAcemler‘iñ 
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hücūmunu görüp iĢiñ fenālaĢacaġını (24) tevcīh etdi. Bekir ṢubaĢı daḫı bunuñ 

üzerine vaʿd-i meẕkūrdan nükūl ve Ġrān (25) ʿaskeriniistis ḳāl etlemekle ʿAbbās 

Ḫan ḍoluĢa bindigini añlayıp fevḳa‘l-ġāye (26) celāllendi ve derḥāl ʿasākir-i 

külliye irsāliyle Bāġdād‘ı alıp Bekir ṢubaĢı (27) ve tevvābiʿni ve bulduġu 

sünnīleriñ kāffesini ḳılıçdan geçirdi. 

[125] Bekrem–Hindliler‘iñ iʿtiḳādınca (Ḫ 5538) tārīḫinde yaʿni (2) 

mīlādıñ elli altı sene muḳaddeminde Ḥażret-i (ʿĪsā) ʿaleyhi‘s-selām gibi dünyāya 

(3) gelmiĢ ve Rūḥü‘l-Ḳuds‘e nisbet olunmuĢ bir Ģaḫṣıñ ismidir. Hindistān bunuñ 

nāmına (4) tārīḫ-i meẕkūrden iʿtibāren vaʿż olunmuĢ olan ṭārīḫ ḥālā merʿī ve 

müstaʿmeldir. 

(5) Begūyīc - Ḳırım Ḫanı Devletgirāy‘ıñ Rusya‘ya ilticā etdikden ṣoñra 

(6) ḳabūl etdigi nāmdır. Prens ʿunvānına daḫı nāʾil olmuĢ idi. Rusya (7) 

Ġmparaṭoru Deli Petro (Bir kere Ḫīve‘yi alınca öte yanı bizim olur) demiĢ (8) 

olduġundan Rusyalılar (M 1716 be H 1129) tārīḫinde ve ertesi sene iki (9) defʿa 

olaraḳ meẕkūr prens Begūyīc ḳumandasıyla Ḫīve üzerine ʿasker (10) 

göndermiĢlerdi lākin Ḫīveliler ikisinde de Rusyalılar‘ı bozup ikincisinde (11) 

Begūyīc‘i aḫẕ u ḳatl eylediler ve bir rivāyete göre derisini yüzüp (12) ṭavula 

gerdiler. 

(13) Pekin - yāḫūd (Pekinġ) – Çin Devleti‘niñ pāy-ı taḫtı olan Ģehr-i (14) 

Ģehīrdir. Bu Ģehriñ bir ḳısmı nehr-i Aṣfar‘ıñ sāḥil-i yemīni üzerinde murabbaʿ 

Ģeklinde (15) ve diger ḳısmı sāḥil-i Yesārī üzerinde ve mustaṭīl Ģeklinde olmaḳ 

üzere (16) olmaḳ üzere mebnī olup eṭrāfı dört sāʿat derūnda metīn ve ʿālī-ḥiṣār 

(17) ile maḥfūẓdur. (Nangin) ve (Ḳanṭon) Ģehirleri bilād-ı meĢhūresindendir. (18) 

Pekin‘iñ soḳaḳları ḳırḳ metrodan altmıĢ metroya ḳadar geniĢ ve medīddir ve sarāy-

ı (19) ḫāḳānī civārında siyāh yeĢim ṭaĢdan ejderhā Ģeklinde yapılmıĢ olan köprü 

ḥayret-(20)efzā-yı ʿuḳūldür. Pekin (Ḫ 4394) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ biñ iki yüz 

sene (21) muḳaddeminde (Çuʾa) sülālesi ḥükümdārānından biri maʿrifetiyle teʾsīs 

olunup pek (22) çoḳ ṣadamāta uġradı ve (M 1214 ve H 611) tārīḫince CengizḪan 

Çin (23) Devleti ḥimāyesinde olan (Ḳara Ḫıṭāy) ṭāʾifesiniñ ilticā ve muʿāvenetiyle 

gidip (24) żabṭ ve sarāy-ı ḫāḳānīyi iḥrāḳ etmekle ḫāḳān kederinden kendisini āteĢe 

atdı (25) ve (M 1641 ve H 1051) tārīḫince Çinliler‘iñbir ṬuvāĢī ʿaskeriñ iḫānetiyle 

(26) (Mançu) Tatarları‘na maġlūb olduġu ve iḫtilāl kesb-i cesāmet ederek Ḫıṭṭa-i 

[126] Çiniyye‘niñ ḳısm-ı aʿẓamı ḥükūmāt-ı müteʿaddide-i iḫtilāliyye yedine 

geçdigi ṣırada Pekin (2) daḫı bir müddet muḥāṣara ile (Mançu) Tatarları yedine 
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geçdi ve reʾīsleri olan (3) (Liçonġ Yetanġ) Çin pādiĢāhlıġını iʿlān etdi ve (M 1860 

ve H 1277) (4) tārīḫinde Ġngiltere ve Fransa Devletleri bir vesīle ile Çin Devleti‘ne 

iʿlān-ı ḥarb (5) eylediginden gönderdikleri donanma ve ʿasker Pekin‘e ḳadar 

ṣokulup ḫāḳānı ḳaçırdılar (6) ve sarāyını iḥrāḳ ve yaġma etdikden ṣoñra bir 

muṣālaḥa yapıp ʿavdet eylediler. 

(7) Pekin Ģehrinde nehr-i Aṣfar‘ıñ ikiye böldügü muḥālātıñ birinde Çinliler 

ve digerinde (8) Tatarlar sākin olurlar ve cümlesiniñ nüfūsu bir milyon yedi yüz 

biñ taḫmīn ederler (9) lākin Ģehriñ eṭrāfındaki on iki maḥalle birleĢdigi ḥālde 

Ġstanbul‘uñ üç mis li (10) cesāmetine varır. Pekin‘de mevcūd olan yigirmi otuz biñ 

Ġslām‘ıñ müteʿaddid (11) cāmiʿ ve mektebleri vardır. Ḫāḳān bulunan ẕāt senede 

bir defʿa ahālīniñ tertīb (12) etdigi maḥalle gidip ḥāllerini suʾāl ve istidʿālarını 

ḳabūl etdikden ṣoñra zirāʿate (13) teĢvīḳ yolunda birṭaḳım sözler söyler ve ḳalḳıp 

bir parça yer sürer. 

(14) Bel - yāḫūd (Belus) - Vaḳtiyle Bābil Ģehr-i meĢhūrīniñ ḥāmīsi (15) 

ṭanınmıĢ ve Bābillilerce ilāh iʿtiḳād olunmuĢ bir Ģaḫṣ-ı mevhūmuñ ismidir. Bābil 

(16) ḥükümdārı (Baḫt Naṣır) Medyā ḥükümdārınıñ ḳızı olan zevcesiniñ tenzīhine 

(17) maḫṣūṣ olmaḳ üzere birṭaḳım ṭaĢ direkler ve kemerler üzerine ve Bābil 

ḳalʿasınıñ (18) irtifāʿı berāberine yapdırmıĢ olduġu sed sed bāġçeniñ ḳurbuna ve 

daha evvelden Nemrūd (19) burcu denilen burcuñ esāsı üstüne beĢer yüz ḳadem 

ṭūl ve ʿarżında murabbaʿü‘Ģ-Ģekl (20) ḳāʿide ve beĢ yüz ḳadem ḳad ile ḫāricden 

ṭūla mübāḥ nerdübān ile çıḳılır sekiz ṭabaḳalı (21) bir burc inĢā etdirip tā tepesine 

meẕkūr (Bel) veyāḫūd (Belus) nāmına olaraḳ (22) bir maʿbed ḳondurmuĢdur ki 

burc-ı mezbūruñ ẕikr olunan ḳāʿide ve ḳaddine naẓaran Mıṣır‘ıñ eñ (23) büyük 

ihrāmından daha büyük olduġu añlaĢılır. 

(24) Bel - yāḫūd (Bevl) – Papalara maḫṣūṣ ve ḳurĢundan (25) maʿmūl bir 

mührüñ ismidir. ĠĢbu mührüñ bir ṭarafından Ḥavāriyyūn‘dan (Sen Petro) (26) ve 

(Sen Pavlus)‘uñ reʾsleriniñ resmi ve diger ṭarafında papalıḳ mesdenini ḥāʾiz [127] 

olan ẕātıñ ismi maḥkūkdur. Bu mühür ile temhīr olunan muḥarrerāta daḫı (2) 

(Bevl) derler. 

(3) Belā – Belucistan‘ıñ cenūb ḳısmında ve sāḥil-i Ģarḳīsinde vāḳıʿ (4) 

(Loṭsa) eyāletiniñ merkezidir. Eṭrāfı ġāyet cesīm bir kūhistāndır. 
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(5) Bilādü’l-Cerīd – Afriḳa‘da Berberiyye‘niñ cihet-i cenūbīsine düĢen 

(6) ṣaḥrā-yı vesīʿniñ ismidir. Eks er ahālīsi hicret-i nebeviyyeniñ ḳırḳ sene 

evvelinde (7) Ḥicāz‘dan gelen Fāmiḥān-ı ʿArab neslinden olan bedevīlerdir. Ḳuṣūr 

(ʿUrbān Maġrib) (8) denilen ahālīsi daḫı Ḳaḥṭānī yāḫūd Ġsmāʿīlī baṭınları 

muhācirlerinden olmaġla (9) ḥāliṣ ʿArablardır. Meẕkūr bedevīleriñ mensūb 

olduḳları ḳabāʾil (Ṭrāze. Barāḳne. (10) Ḍaġīs ī. ʿĀcūn. Evlād-ı seyyīd-i muḫtār 

ḳabīleleridir.) 

(11) Bilādü’Ģ-Ģürefā - Afriḳa‘da cebel-i Aṭlas‘ıñ cenūb ṭarafında Fas (12) 

ḥükūmetine mülḥaḳ bir arāżī-i vesīʿadır. (Ebū ʿĀm) Ģehri meĢhūr (13) beldedisidir 

ve Cebel-i Aṭlas Ģuʿubātından bir silsile-i ṣaġīre üzerinde Ģerīfiñ (14) (Dār-ı 

Baʿīde) isminde bir sarāyı mevcūddur. Buña (Ṭafīle) daḫı derler. 

(15) Bilād-ı Mehre - Cezīretü‘l-ʿArab‘ıñ cihet-i cenūbīsinde ve ʿAden 

(16) sāḥili cānib-i Ģarḳīsinde vāḳıʿ arāżī-i zū‘l-ḳaḍredir. MeĢhūr beldesi (17) sāḥil-

i baḥr-i ʿUmmān‘da (ġaḥr) ḳaṣabasıdır. Burada deve ve keçiden baĢḳa ḥayvān (18) 

bulunmaz. Bunlar da ufaḳ balıḳlarla beslenirler ve ahālī-i ḳaṣaba ekmek (19) 

olduġu cihetle iĢbu balıḳ ve ḫurmā ve süd ile taʿayyüĢ ederler. 

(20) Bilasej – Yunānistan‘da ibtidā bilinen ḳavmiñ ismidir. Bunlar (21) 

taḫmīnen (Ḫ 270) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ biñ sekiz yüz ḍoḳsan dört (22) sene 

muḳaddeminde Mıṣır‘dan ve Fenike‘den hicret edip ahālī-i vaḥĢiyye-i ḳadīmeye 

(23) zirāʿat etmek ve ateĢ yaḳıp etmek piĢirmek olduḳca müctemiʿān sākin olmaḳ 

(24) ve yekdigere muʿāvenetde bulunmaḳ gibi Ģeyleri ögreten ādemleriñ iḫlāfıdır. 

Muʾaḫḫaran[128] Yunānistan‘da (Erġolin) ve (Ḳorint) Ģehirlerini bu sülāleye 

mensūb olan (2) ḥükümdārlar yapdırmıĢ idi. 

(3) BilāĢ – Mülūk-ı EĢkāniye içinde bu nāmda sekiz on ḳadar (4) 

ḥükümdār var idi. (M 259) tārīḫinde maḳām-ı ḥükümdārīde bulunan altınca (5) 

BilāĢ mutaṣarrıf olduġu memāligiñ cenūb cihetini yaʿni (Kirmān) ve (Sūs) (6) ve 

(Fārs) vilāyetlerini zīr-i ḥükmünde alıḳoyup memālik-i Ģimāliyyeyi birāderi (7) 

(Erdevān)‘a verdi ve mülūk-ı Sāsāniyye‘yi teĢkīl eden ẕāt ibtidā gelip (8) bunuñ 

zīr-i taṣarrufunda olan memāligi żabṭ eyledi. 

(9) Balāṭ - Düz olan bir mevḳiʿiñ yāḫūd ṭaĢ ve ṭuġla ile tesviye (10) 

olunan ve ḳaldırım yapılan maḥalliñ ismidir. (Seyfü‘d-devle bin Ḥamedān) (11) 

Ġstanbul imparaṭoruyla muḥārebe etdigi zamān esīr düĢen ümerā-yı Ġslāmiyye (12) 



170 

 

imparaṭor-ı mūmāileyhiñ emriyle Ġstanbul‘a getirilerek ol vaḳtden beri Balāṭ (13) 

denilen maḥall-i maʿrūfda ḥabs ve tevḳīf olunmuĢ idi. 

(14) Endülüs‘de bir ḥaṣṣanıñ ve Aydın‘da bir nāḥiyyeniñ ismi daḫı 

Balāṭ‘dır. 

(15) Bilāl – Ġslām‘da eñ evvel īmān-ı ezelīsi ıẓhār eden ẕevāt-ı (16) 

kirāmdan Bilāl ḤabeĢīraḋyāllāhu ʿanh ḥażretleri Mekke ahālīsinden biriniñ kölesi 

(17) idi. Ġslām ile müĢerref olduġunda kendisine pek çoḳ eẕā ve cefālar etdiler (18) 

ve bir defʿa boynuna ip ṭaḳıp ve ipiñ ucu çocuḳlarıñ ellerine verip soḳaḳ (19) 

soḳaḳ gezdirdiler. Ḥażret-i müĢārünileyh bunca ḥaḳārete taḥammül ederek ve 

(Allāh bir (20) Allāh bir) diyerek Ġslāmiyet‘iñde s ebāt eyledi. Muʾaḫḫaran Ebū 

Bekirü‘ṣ-Ṣıddıḳ raḋyāllāhu ʿanh (21) ḥażretleri ṣatın alıp āzād etmesiyle dāḫil-i 

ḥużūr-ı ḥażret-i peyġamberī (22) oldu ve beĢ vaḳtde eẕān-ı Muḥammedī oḳunması 

sünnet-i seniyye-i Ġslāmiyye‘den olmasına (23) ḳarār verildiginde ṭaraf-ı ʿālī-i 

ḥażret-i peyġamberīden müʾeẕẕin taʿyīn buyuruldu ve irtiḥāl-i (24) nebevīye ḳadar 

bu ḫidmeti īfā edip irtiḥāl-i ḥażret-i peyġamberī vuḳūʿunda ġām‘a (25) hicreti 

taṣmīm etmekle Ḥażret-i Ebū Bekir yā Bilāl burada ṭurup da zamān-ı saʿādetde 

[129] meʾmūr olduġuñ ḫidmeti edā etseñ olmaz mı demesine Ḥażret-i Bilāl 

(Server-i (2) kāʾinātıñ iftirāḳına taḥammül edemiyorum) cevābını verip cānib-i 

ġām‘a ʿazīmet (3) ve orada iḫtiyār-ı ʿuzlet buyurdu. Bir müddet ṣoñra rüʾyāsında 

cānib-i server-i (4) ʿālemden Medīne-i Münevvere‘ye daʿvet buyurulmaġla fi‘l-

fevr ʿavdet ederek bādī-i emrde (5) ehl-i beyt-i Resūlullāh‘ı suʾād edip de aldıġı 

cevābda nām-ı Fāṭıma raḋyāllāhu ʿanhā (6) yād olunmamasından ötürü ġāyet 

müteʾs ir olduġu ḥālde bir de Ḥüseyin Efendilerimiz‘e (7) rāst gelip anlardan 

vālideleriniñ irtiḥālini taḥḳīḳ etmekle teʾs īri artıp (8) ve ḍoġruca müĢārünileyhānıñ 

ḳabr-i saʿādetlerine varıp pek çoḳ aġladı ve aḥibbānıñ (9) iltimāsına mebnī ṣalāt-ı 

żuhr eẕānını oḳumaġa Ģürūʿ edip (Allāhu Ekber Allāhı Ekber) (10) dediginde 

Medīne-i Münevvere içinde defʿaten bir feryād ve vāveylā ḳopdu ve (ve eĢhedü 

enna Muḥammeden (11) Resūlullāh) dediginde herkes ʿaṣr-ı güzīn-i ḥażret-i 

risāleti taḫaṭṭur ederek (12) bī-hūĢ ver ser-gerdān oldu ve muḫaderāt-ı nisvān 

giryān ve ʿüryān zoḳaḳlara düĢdü (13) Ṣanki ol gün rūz-ı ḳıyāmetden bir numūne 

oldu ve eẕānı bitirdikden ṣoñra ḫalḳa (14) birçoḳ naṣīḥatler edip tekrār ġām‘a gitdi 

ve irtiḥāline ḳadar yılda bir kere (15) Medīne-i Münevvere‘ye varıp mescid-i 

Resūlullāh‘da eẕān oḳumaġı ʿādet etdi. MüĢārünileyh (16) bir seḥer vaḳtinde nezd-

i ḥażret-i peyġamberīye varıp (Eṣ-ṣalātü ḫayr mine‘n-nevm) (17) diyerek īḳāẓa 

mübāderet etmekle Ḥażret-i Peyġamber efendimiz yā Bilāl bu ne güzel (18) kelām 
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diyü ġāyet istiḥsān edip ṣabāḥ eẕānına ʿilāvesini emr ü fermān (19) buyurmuĢ. 

(Raḥmetullāhi ʿaleyh). 

(20) Bilāl – Ġbn-i Ḥāris  bin El-Meznīraḋyāllāhu ʿanh – Kibār-ı 

aṣḥābdandır. (21) Bu ẕāt-ı ʿālī-ḳadr hicret-i sene-i nebeviyyeniñ birinci senesi 

ḳabīlesi ḫalḳınıñ (22) ẕekūrundan dört biñ nefer merd hidāyet-i rehberle ḥużūr-ı 

Ḥażret-i Risālet-penāhī‘ye (23) gelip ḥaṣn-ı ḥaṣīn-i Ġslām‘a dāhil ve iltifāt-ı saʿāt-ı 

ġāyāt-ı Ḥażret-i Peyġamberī‘ye (24) nāʾil oldu ve silk-i ʿālī-i muhācirīne 

duḫūllerini istirḥām etmeleri üzerine (25) (Her nerede bulunsañız cerīde-i 

muhācirīne dāḫilsiñiz) emr-i Ģeref-ṣudūr (26) eyledginden cümlesi mesrūr olaraḳ 

vaṭanlarına ʿavdet etdi. 

[130] Balbān Beg–Nāmdārān-ı ümerā-yı ʿOs māniyye‘dendir ve pek çoḳ 

ḥarūb (2) ve maġāzīde fırḳa ḳumandanlıġı etmiĢ ve Ṣofya ve ḥavālīsini ḍarb-ı 

destiyle (3) fetḥ eylemiĢ bir ẕāt-ı besālit-simātdır. 

(4)Rūmili Beglerbegisi Lālā ġāhin PāĢā Ṣofya ve ḥavālīsine bi‘d-defaʿāt 

hücūm (5) etdigi ḥālde fetḥ ve żabṭına muvaffaḳ olamamıĢ idi. Fırḳasıyla Ṣofya 

ḥudūdu (6) muḥāfaẓasında bulunan müĢārünileyh (Ġnce Belbān) Beg (El-ḥarb 

Ḫudaʿat) (7) ṭarīḳasına sülūk ederek (M 1386 ve H 788) tārīḫinde mahiyyeti 

efrādından (8) mühtedī (Uzunca Sündük) nām Ģaḫṣı Ṣofya‘ya ḳaçırır ve merḳūm 

(9) yanuḳa çatıp ḍoġancı baĢlıḳ meʾmūriyyetini yaḳalar ve bir gün yanuḳla 

birlikde (10) ava çıḳdıġında merḳūmu ʿOs mānlı ḥudūduna ḳadar getirip ev ekmek 

ve yemek (11) tedārigi bahānesiyle Deli Balbān ve Aḥmed Ġāẕī nām dil-āverlere 

ḫaber verip (12) ṭutdurur ve dil-āverān-ı mūmāileyhā Yanuḳ‘u muḳayyeden 

(Balbān Beg) ḥużūruna (13) getidiklerinde Balbān Beg hemān fırḳasını 

müstaṣaḥben Ṣofya üzerine varıp (14) ve (Yanuḳ‘u) muḳayyed olduġu ḥālde ḳalʿa 

muḥāfıẓlarına gösterip ʿinveten fetḥ eder. (15) Merḳūm Yanuḳ‘u muʾaḫḫaran 

ḥużūr-ı hümāyūna göndermekle kendisine Ṣofya Begligi (16) dil-āverān-ı 

mūmāileyhime dirlikler iḥsān olunmuĢdur. 

(17) Belçiḳa - Belçiḳalılar‘ıñ aṣlı Cerman‘dır. Roma Devleti bunları (18) 

taḥt-ı iṭāʿatde ṭutmaḳ için çoḳ defʿa muḥārebe etmiĢ ve bi‘l-ʿakis imparaṭor (19) 

Ḳoludin Ġollar‘a bunlarıñ sāyesinde ġalebe eylemiĢ idi. Belçiḳalılar‘ıñ 

Ḫıristiyanlıġı (20) ḳabūlü mīlādıñ yedinci ve sekizinci ʿaṣrlarındadır. Belçiḳa 

nevāḥīsi birçoḳ (21) inḳılābdan ṣoñra (M 1801 ve H 1216) tārīḫinde Fransa 

idāresine geçip (22) Napolyon‘uñ suḳūtu ʿaḳībinde eski Flemenk ḳıṭʿasıyla berāber 
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ḫuṣūṣī bir ḳrallıḳ (23) oldu ve (M 1830 ve H 1246) tārīḫinde Protestanlar‘a ḳarĢı 

Ḳatolik (24) papaslarınıñ teĢvīḳiyle ẓuḫur eden iḫtilāliñ öñünü almaḳ için Fransa 

ve Almanya (25) ve Ġngiltere Devletleri mudāḫale etdilerse de teʾs īri olmayıp 

Fransızlar‘ıñ sāyesinde (26) Belçiḳa Flemenk‘den ayrıldı ve müstaḳil bir ḳrallıḳ 

oldı. Bu ḳrallıḳ cenūben ve ġarben [131] ġimāl Deñizi ve Ģāmilen Flemenk ve 

Prusyamemāligiyle maḥdūddur. Belçiḳa‘nıñ (2) arāẓīsi dāʾimā ḥażret ve leṭāfet 

üzere olup herdürlü maḥṣūl yetiĢdirmege (3) müstaʿiddir. ʿUmūmen ahālīsi beĢ 

milyon dört yüz biñ nüfūs taḫmīn olunmaḳdadır. (4) Ve ḥükūmeti ḥükūmet-i 

meĢrūṭe ve ahālīsiniñ eks erīsi Ḳatolik‘dir. Ḳuvvet (5) ve iḳtidārı için (Ḥükūmet) 

kelimesine naẓar buyrula. 

(6)Ġaliçya‘da ḳayaṭuzu maʿdeniyle meĢhūr olan bir Ģehriñ ismi daḫı 

(Belçiḳa)‘dır. 

(7) Belḫ - Asya‘da Türkistān cenūbu memāliginden bir eski ve meĢhūr (8) 

memleketdir. Burası mülūk-ı PiĢdādiyā‘nıñ birincisi olan (Keyūmers ) ṭarafından 

(9) rūy-ı arżda eñ evvel binā olunan Ģehirdir diyü rivāyet ederler. Belḫ vaḳtiyle 

(10) pek maʿmūr ve baʿżı Türkistān pādiĢāhlarınıñ maḳarr-ı idāresi idi. Ṣoñra (11) 

(Ḫ 5265) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ üç yüz yigirmi ḍoḳuz sene muḳaddeminde (12) 

Ġskender-i Rūmī istīlā edip bir iki sene ḳaldı ve Ģāhıñ ḳızını tezevvüc etdi. (13) ve 

muʾaḫḫaran Belḫ ve Semerḳand ve Ḫoḳand vilāyātı Silosīd ve Afġānīler‘e ve yine 

Ġrānīler‘e geçip (14) (M 825 ve H 107) tārīḫinde Ḫorāsān vālīsi (Esedü‘l-Ḳasrī) 

maʿrifetiyle (15) fetḥ ve memālik-i Ġslāmiyye‘ye żamm olundu. Ve tedrīcen kesb-i 

maʿmūriyyet ederek (16) bir müddet (Ümmü‘l-bilād) nāmıyla yād edildiyse de 

(CengizḪan) ve Timurleng (17) zamānlarında ve daha ṣoñralarda yine birçoḳ 

ṣadamāta uġradıġından ḫarāb olup (18) nüfūsu el-yevm otuz biñe tenezzül eyledi. 

Nām-ı ḳadīmi (Zāryāspā) olup (19) Ģimdi Avrupalılar (Baḳter) yāḫūd (Baḳteryan) 

demekdedirler. 

(20) Maʿhūd Timurleng ibtidā-yı ḥālinde ḳāʾinpederi ġāh (Emīr Ḥüseyin) 

ṭarafından Belḫ (21) vālīsi idi. Ṣoñra mūmāileyhi ḥarben aḫẕ u ḳatl ederek taḫtına 

oturup (22) eṭrāfa ṣarḳındılıġa ve giderek tevsīʿ-i dāʾire-i ḫasāra baĢladı. 

(23) Beledü’l-ʿināb – Cezāyir‘de meĢhūr bir beldedir. Cezāyir ḳıṭʿası (24) 

imāret ṣūretiyle idāre olunduġu zamānlarda burası vālīlik idi. Miyāh (25) ve 

nebātāt ve eĢcārı çoḳ bir yerdir. 
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[132] Polsiyum – Mıṣır‘ıñ cihet-i Ģarḳīsinde (El-ʿArīĢ) denilen Ģehriñ (2) 

ve orada olan arāżī-i vesīʿanıñ nām-ı ḳadīmidir. Firāʿane-i Mıṣriyye‘den (3) 

(Ramses) Ģehr-i meẕkūrdan (Maṭariye) Ģehrine ḳadar bir dīvār yapdırmıĢ idi. 

(4) Belʿam– Bin Bāʿūr - Filisṭīn‘de iki nehir beyninde mutavaṭṭın bir 

zāhidiñ (5) ismidir. Mūsā ʿaleyhi‘s-selām Benī-Ġsrāʾīl leĢkeriyle müʾebbīleriñ 

mülkünü istīlāya (6) müteveccih olduġı zamān üzerlerinden defʿ için duʿā iltimās 

etdi. Belʿam evvel-i (7) emrde naṣıl duʿā ederim ki Mūsā Rabbimiñ ehlindendir 

dediyse de edilen ibrām (8) ve rüĢvete ḍayanāmadıġından bed-duʿā etmekle ism-i 

aʿẓam ve īmāndan yılan derisinden (9) ṣoyulur gibi ṣoyuldu ve küfr ve ilḥāda 

düĢüp dīn ve dünyāsı ḫarāb (10) oldu. Merḳūma rüʾyāsında ṣaḳın bed-duʿā etme 

diyü tenbīh olunmuĢ ve bed-duʿā (12) içün Mūsā ʿaleyhi‘s-selāmıñ ordusuna 

gitmek üzere bindigi merkeb lisāna (13) gelip bu ʿilmden fāriġ ol zīrā Benī-

Ġsrāʾīl‘iñ ḥareketi emr-i Ġlāhī‘ye muvāffaḳdır. (14) demiĢ olduġu ḥālde cesāreti 

Ģāyān-ı taʿaccübdür. Belʿam Ġbrāhīm ʿaleyhi‘s-selāmıñ (15) ṣaḥafını görmüĢ ve 

ism-i aʿẓama kesb ü ḳavf etmiĢ idi. Müfessirīn-i kirām (16) (vetlu aleyhim 

nebeʾelleẕī āteynāhu āyātinā fe‘nseleḫa minhā)4 āyet-i kerīmesini ḳavl-i meĢhūr 

(17) üzere Belʿam ḥaḳḳında tefsīr ederler. 

(18) Bulġar – Bunlarıñ aṣlı Sayḳat ṭāʾifesinden ve Asya‘da (ve Volġa) 

(19) Nehri‘niñ sevāḥil-i ġarbiyyesinde meskūn (Ḳanḳlı) ḳabīlesi mensūbātınan ise 

de (20) ṣoñraları (Ḳaynova)lardan içlerine pek çoḳ cins ḳarıĢıg melez olmuĢlardır. 

(21) Bulġarlar Asya‘dan ṭard u tebʿīd olunaraḳ (M 475) tārīḫinde Ḳaradeñiz ve 

Baḥr-i (22) Azaḳ sevāḥiline ve beĢ on sene ṣoñra Dineper ve Denister ve Ṭuna 

Nehirleri (23) sevāḥiline yayılıp nehb ü ġārāta baĢladırlar ve (M 559) tārīḫinde ac 

çekirge (24) gibi ḳamıĢdan maʿmūl ḳayıḳlarıyla Ġstanbul‘a ḳadar gelip tehdīdāta 

ḳalḳıĢdılar ise de (25) aradan çoḳ geçmeksizin Ģarḳ imparaṭorlarına inḳıyāda 

mecbūr oldular. (26) ve (M 679 ve H 60) tārīḫinde teĢkīl etdikleri ḥükūmeti Prut 

Nehri [133] üzerinde üç ʿaṣr ḳadar muḥāfaẓa etdiler ve (M 971 ve H 361) tārīḫinde 

(2) Ġstanbul‘uñ istīlāsını ḳuraraḳ üç yüz biñ ʿasker ile Ṭuna‘nıñ beri ṭarafına (3) 

geçip Edirne‘ye ḳadar geldiler ise de Ġstanbul imparaṭorunuñ Silistre‘de (4) vuḳūʿ 

bulan ġalebesi üzerine efkār-ı meẕkūreden vazgeçdiler ve ḍoḳuz sene (5) ṣoñra 

Rūmili‘nde bir iki ḥükūmet teĢkīl ve Ṣırbiyye‘yi bu ḥükūmete ilḥāḳ eylediler (6) 

                                                            
4 Araf Suresi 7/175. ―Kendisine âyetlerimizi verdiğimiz hâlde, onlardan sıyrılıp da Ģeytanın 

kendisini peĢine taktığı, bu yüzden de azgınlardan olan kimsenin haberini onlara anlat 

(Diyanet Meâli) 
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ve ḥükūmetlerini tārumār edip esīr etdigi on beĢ biñ neferiñ gözlerini (7) çıḳararaḳ 

ve her yüz neferini bir gözlüye yedirerek Ṭuna‘nıñ öte yaḳasına (8) gönderdi. 

(9) Bulġarlar (M 1186 ve H 582) tārīḫinde daḫı Eflāḳ civārında bir küçük 

(10) ḥükūmet teĢkīl etmiĢler ve Eflāḳ ve Bulġar kelimelerini cāmiʿ olmaḳ üzere 

(11) (Valaḳ Ḳuman) nāmını vermiĢler ise de iki yüz on sene ṣoñra bunlar daḫı (12) 

Yıldırım‘ıñ ṣāʿiḳa-i ṣavlet-i cihānsūzānesi es eriyle zīr ü zeber olmuĢlardır.  

(13) Bulġarlar beri ṭaraflarda ibtidā ṭanındıġı zamān isimleri (Ḳoteraji) idi. 

(14) Belġrad - Ṣırpça Aḳḳalʿa demekdir ve Ṣırpiyye‘niñ merkez-i (15) 

idāresidir ve Ṭuna Nehri ile Ṣava Nehri‘niñ iltiḳā eyledigi maḥallde 

bulunduġundan (16) mevḳiʿi ġāyet mühimm ve ḳalʿa ve istiḥkāmātı fevḳa‘l-ġāye 

meĢhūrdur. Burası (17) Sulṭān Süleymān-ı evvel zamānında fetḥ olunduḳdan ṣoñra 

ḫayli zamān Rumili (18) ordu-yı hümāyūnlarıñ meĢtāsı oldu ve (M 1688 ve H 

1099) tārīḫinde (19) yegen ʿOs mān PāĢā‘nıñ ḫıyānetiyle Avusturyalılar alıp üç 

sene ṣoñra Köprülü-(20)zāde ṣadr-ı aʿẓam Muṣṭafā PāĢā‘nıñ himmetiyle yine 

istirdād olundu ve (M 1716 (21) ve H 1129) tārīḫinde ṣadr-ı aʿẓam Ḫalīl PāĢā‘nıñ 

sūʾ-i tedbīri ve ordu-yı (22) hümāyūnuñ ve Tatar ʿaskeriniñ ʿadem-i mübālātı 

sebebiyle yine Avusturyalular ṭarafından (23) alınıp yigirmi üç sene ṣoñra Rusya 

ve Avusturya Devletleri‘yle es nā-yı muṣālaḥada (24) Devlet-i ʿAliyye‘ye geçdi ve 

Ṣırplılar iġfālāt-ı ecnebiyye ile ötedenberi rāḥat (25) ṭurmadıḳları gibi Belġrad 

Ḳalʿası‘nıñ kendilerinde bulunmasını ārzū ederek bu ārzūyu [134] ḥāṣıl etmek için 

pek çoḳ ḳīl ü ḳāl iḥdās  ve Devlet-i ʿAliyye‘yi bī-ḥużūr (2) eylediklerinden ve 

ḳalʿa-i meẕkūre derūnunda bulunan ahālī-i Ġslāmiyye ile dört beĢ (3) ṭabur ʿasker-i 

Ģāhāne dāʾimā rāḥatsız bir ḥālde bulunduḳlarından (M 1862 ve H 1279) (4) 

tārīḫinde yine Ṣırplılar ṭarafından Ġslām ʿaleyhine ẓuhūr eden iḫtilāl üzerine (5) 

Avrupa devletleriniñ iḫṭārıyla ahālī ve ʿasākir-i Ģāhāne çıḳarılıp Ṣoḳul (6) ve 

Semendire ve Ġskice gibi altı ḳıṭʿa ḳalʿa ile berāber Ṣırplılar‘a verildi. 

(7) Belġrad‘ıñ Devlet-i ʿAliyye zamānında ḳaç defʿa istīlā gördügü  

(8) sene-i Mīlādī 

(9) 1520 Sulṭān Süleymān-ı evvel żabṭ eyledi. 

(10) 1688 Bavyera Duḳası Avusturyalılar için Devlet-i ʿAliyye‘den 

aldı. 
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(11) 1690 Köprülüzāde Muṣṭafā PāĢā yediyle żabṭ olundu. 

(12) 1716 Avusturyalılar istīlā eyledi 

(13) 1739 Ḥasebü‘l-muʿāhede Devlet-i ʿAliyye‘ye terk olundu. 

(14) 1789 Avusturyalular alıp iki sene ṣoñra yine terk eyledi. 

(15) 1806 Ṣırp ʿUṣātı żabṭ etledi. 

(16) 1813 Devlet-i ʿAliyye yine ḳurtardı 

(17) 1862 Ṣırplılar‘a terk ve taḫliye olundu. 

(18) Balḳa – Sūriye vilāyeti dāḫilinde ve ġām-ı ġerīf‘iñ on sekiz (19) sāʿat 

baʿd-ı cenūbīsinde bir livā merkezidir. (Sulṭa) ve (Maʿān) nāmında (20) iki ḳażāsı 

ve derūn-ı Ģehrde yedi biñ nüfūs ve yedi cāmiʿ-i Ģerīf ve yedi (21) ḥamām ve on 

dört mektebi vardır. Arāżīsi Ḥavrān gibi fevḳa‘l-ġāyet münbit (22) ise de 

ahālīsiniñ eks erīsi ġayr-ı müteḳaddirdir. 

(23) Belḳīs - Ḥamīrī - Yāḫūd (Belḳame) bin Hüdād – Bu ḫātūn (24) 

Yemen melikesi olduġu ḥālde Hüdhüd‘üñ Ḥażret-i Süleymān‘a iḫbārı ve 

müĢārünileyhiñ (25) daḫı yine Hüdhüd‘le nāme gönderip daʿvet etmesi üzerine (Ḫ 

4602) (26) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ ḍoḳuz yüz ḍoḳsan iki sene muḳaddeminde 

ibtidā birçoḳ (27) hediyelerle Menẕer ibn ʿAmrevī gönderip ve müteʿāḳıben 

kendisi daḫı kemāl-i debdebe [135] ve dārāt ile gelip bārgāh-ı Cenāb-ı 

Süleymānī‘ye yüz sürdü. Ve bir müddet misāfir (2) olup ḥimāye-i Cenāb-ı 

Süleymānī‘yi ḳabūl etdi. Belḳīṣ‘ıñ Yemen‘de pāy-ı taḫtı olan (3) (Sebāʾ) yāḫūd 

(Meʾreb) Ģehriniñ arḳasına yapdırmıĢ olduġu cesīm (4) ṣu bendi Ģehr-i 

mezbūruñgeregi gibi maʿmūriyyetine sebep olmuĢ idi lākin baʿd-ı (5) zamān 

ahālīsiniñ ṭuġyānına mebnī (Köstebek) denilen ḥayvāncıḳlarıñ s aḳb u taḫrībiyle (6) 

yıḳılıp ṣu Ģehri bāṣmaġla ahālī kāmilen ġarḳ olmuĢ ve iĢbu beliyye-i ʿaẓīme (7) ilā 

yevminā hāzihi (Seyl-i ʿArem) nāmıyla yād olunmaḳda bulunmuĢdur. 

(8) Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ irtiḥālinden birḳaç ʿaṣr ṣoñra 

(Tedmür) (9) Ģehrinde bulunan bir levḥ üzerinde atiyü‘ẕ-ẕikr kelimāt maḥkūk idi 

derler. (10) Bundan Benī-i müĢārünileyhiñ Belḳīs‘ı ol vaḳt tezevvüc buyurmuĢ 

olduḳları (11) añlaĢılıyor. (Hāzā müdeffin Belḳīṣ‘üṣ-Ṣāliḥatu zevcetü Süleymān 
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bin Dāvud ʿaleyhi‘s-selām (12) eslemtü leyletü ʿaĢerīn ḫalete mülkühü ve defnete 

leylān taḫt ḥāyiṭ bi-medīnetü Tedmür (13) lem yaṭalaʿ ʿalā defnehā ins ve‘l-cinn 

el-emnü defnihā) bir rivāyetde mūmāileyhānıñ (14) vālidesi ṭāʾife-i cinden idi. 

(15) Bella – Makidonya ḥükümdārı meĢhūr (Filib)‘iñ maḳarr-ı ḥükūmeti 

(16) olan Ģehriñ ismidir. Enḳāżı el-yevm Selanik civārında Vardar Yeñicesi (17) 

ḳarĢısında görülmekdedir ve yerinde el-yevm (Ala Kilise) dedikleri ḳarye 

mevcūddur. (18) Mūmāileyhiñ oġlu meĢhūr Ġskender-i Rūmī burada ḍoġmuĢ idi. 

(19) Bellon – Eski Romalılar‘ıñ ceng ilāhesi iʿtiḳād etdikleri (20) Ģaḫṣ-ı 

mevhūmuñ ismidir. Bu Ģaḫṣ (Mars)‘ıñ hemĢīresi yāḫūd (21) ḳarısı imiĢ. Bunuñ 

taṣvīr-i mücessimini ṣaçları perīĢān ve gözleri āteĢ gibi (22) ḳan içinde ve 

ḳamçısını havālarda ṣavurur ve cengāverleriñ arasında iki ṭarafa (23) ḳoĢar ḍolaĢır 

ṣūretde yaparlar idi ve Roma‘da vesāʾir memālik-i cesīmede (24) birçoḳ 

maʿbedleri ve ḫidmetleri olup ḥattā Roma senato aʿżāsı gelen (25) elçileri 

Bellon‘uñ maʿbedinden ḳabūl eyler idi. 

 

[136] Peloponis - yāḫūd (Peloponisyus) – Mora Ģebh-i cezīresiniñ (2) 

nām-ı ʿatīḳidir ve bu cezīreniñ cihet-i Ģimālīsinde (Ḳorintos) ve (Aḫaya) (3) ve 

cihet-i Ģarḳīsinde (Apalid) ve cihet-i cenūbīsinde (Laḳonya) ve (Mesenya) (4) ve 

cihet-i ġarbīsinde (Eylid) ve vasaṭında (Arḳadya) sancaḳları vardır ve nüfūs-ı (5) 

mevcūdesi altı yüz biñ rāddesindedir lākin iĢbu ṣoñ taḳsīmden evvel cezīre-i (6) 

meẕkūre pek çoḳ ḳālıba girdi ve eski zamānda burada (Ispart) (7) ve (Sison) ve 

(Arġos) ve (Aḫaya) ḥükūmetleri salṭanat sürdü ve birbirleriyle (8) ġoġalar ederek 

bu yüzden milyonlarla ḳanlar döküldü hele Ispart cumhūriyle (9) (Teb) 

cumhūriyyetiñ (Ḫ 5232) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ üç yüz altmıĢ iki (10) sene 

muḳaddeminde nihāyet bulan ve Romalılar‘ıñ nüfūẕunu keser için açılıp (11) (M 

146) tārīḫinde Mora‘nıñ Romalılar‘a intiḳāliyle fayṣul-peẕīr olan muḥārebāt (12) 

Ģedīde nice yüz biñ faḳīriñ ocaġına incir dikdi. (M 1204 ve H 601) (13) tārīḫinde 

Der-saʿādet‘e gelip Ġstanbul imparaṭorluġu ḥaḳḳında ẓuhūr eden (14) iḫtilāfı vesīle 

ittiḫāẕ ederek yerleĢmiĢ ve bir Latin ḥükūmeti teĢkīl etmiĢ olan (15) Fransız 

ṣalībīleri Girid ve Ḳıbrıs ve Selanik gibi Mora Ģebh-i cezīresini daḫı (16) ġaṣb edip 

(Ṭut) maʿnāsına olan (Mora) nāmını verdiler. 
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(17) Mora bunlarıñ defʿinden ṣoñra Venedikliler‘e ve birḳaç defʿa Devlet-i 

ʿOs māniyye‘ye geçip (18) nihāyet Mora fetreti ʿaḳībinde Yunān Devleti‘ne intiḳāl 

eyledi. 

(19) Plütos – Eski Yunānīler‘iñ iʿtiḳādınca ġınā ve s ervet ve cevāhir (20) 

arż-ı ilāhıdır. Yunānīler bunu taḥt-ı arżda medfūn muʿādene daḫı ḳarıĢdıġiyçün 

(21) ilāhe-i ceḥīmden ʿadd ederler ve ṭāliʿ-i muvāffaḳ ve s ervet ve ġenāyı 

körükörüne (22) münāsebetsiz olaraḳ tevzīʿ etdigiyçin ṣūret-i mücessimini elinde 

bir kise ṭutar (23) eʿimmī ādem heyʾetinde yaparlar idi. 

(24)AĢaġıki Plüton ile ikisi bir olmaḳ iḥtimāli daḫı vardır. 

(25) Plüton – Eski put-perestleriñ ilāh iʿtiḳād etdikleri on iki [137] eĢḫāṣ-ı 

mevhūmeniñ mādūnunda olaraḳ cehennem-i ilāhi iʿtiḳād olunan Ģaḫṣ-ı (2) 

ḫayālidir.  

(3) Bu Ģaḫṣ-ı meẕkūr on ikileriñ büyügü olan Jüpiter‘iñ ve deñiz ilāhı 

dedikleri (4) (Neptün)‘üñ ḳarındaĢı olup gūyā bunlar beyninde dünyānıñ idāresini 

taḳsīm eylemiĢler (5) idi. Merḳūm (Plüton) baĢında bir temür külāh olduġu ḥālde 

vaḳtiyle (6) (Ayda) ṣaḥrāṣında ṭutup izdivāc etdigi ḳızıñ ḳarĢısında abanosdan (7) 

maʿmūl bir ṭaḫt üzerinde oturur ṣūretde ve baʿżen siyāh esb ḳoĢulmuĢ bir (8) 

ʿaraba üzerinde taṣvīr olunur ve Yunānistan‘da ve Ġtalya‘da olan maʿbedlerde (9) 

ve bā-ḫuṣūṣ Siraḳoz‘da gūyā meẕkūr ḳızı ḳapdıġı maḥalldeki maʿbedde baʿżı (10) 

giceler siyāh boġa boġazlanıp ḳanı Ģarāb ile ḳarıĢdırılaraḳ çuḳurlara (11) dökülür 

ve bu ʿamele (Tur) denilir idi. 

(12)Servī ve ĢimĢād aġaclarını ve nergis ve baldırı ḳara çiçeklerini buña 

nisbet (13) ederler. 

(14) Belucistan – Asya‘nıñ cenūb cihetinde ve Baḥr-i Muḥīṭ-i Hindī (15) 

saṭḥ-ı māʾilinde yaʿni Afġanistān‘ıñ cihet-i cenūbīsinde bir ḳıṭʿa-i cesīmedir. (16) 

Ḥākimi bulunan ẕāy nīm-istiḳlāle mālik olaraḳ Beluc heyʾet-i mıntıḳasına (17) 

riyāset etmekde ve Ġngilizler‘iñ neẓāret ve ḥimāyesini nevʿimān ṭanınmaḳdadır. 

(18) Belucistan (Saravan) ve (Celālivān) ve (Ḳaçkendava) ve (Los) ve 

(Mekran) (19) ve (Kūhistān) nāmlarıyla altı ḳısma münḳasım olup ahālīsi nīm-

bedevīdir. (20) ve merkez-i idāresi on iki biñ nüfūsu cāmiʿ olan (Kilāt) Ģehridir. 

ʿUmūm (21) ahālīsi üç yüz elli biñ rāddesinde ve sākin olduḳları arāżīniñ mesāḥe-i 
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(22) saṭḥiyyesi iki yüz yetmiĢ altı biñ beĢ yüz kilometro terbīʿindedir. Belucistan 

(23) (M 1758 ve H 1172) tārīḫinde nāʾil-i istiḳlāl oldu. 

(24)Ahālīsi faḳr ḥālleriyle berāber ġāyet cesūr olduḳlarından eks eriyā 

memālik-i sāʾireye (25) gidip ʿaskerlik ederek taʿayyüĢ ve imrār-ı vaḳt ederler. 

(26) Belus – Birinci Ās ūr Devleti‘ni tecdīd ve cedden esāsını vażʿ u 

temhīd [138] eden ẕātıñ ismidir. Bu ẕāt (Ḫ 4294) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ taḫmīnen 

(2) biñ üç yüz sene muḳaddeminde taḫta cülūs ve baʿżı tanẓīmāt icrā ve aḥvāl-i (3) 

memāligi ıṣlāḥ ederek yigirmi beĢ sene salṭanat sürüp vefāt eyledikde (4) oġlu 

meĢhūr (Ninos) pādiĢāh oldu ve pāy-ı taḫtını tanẓīm ve tevsīʿ (5) ederek kendi 

nāmına nisbetle (Ninova) tesmiye eyledi. (Ninova) kelimesine naẓar (6) buyrula. 

(7)Baʿżılar iĢbu Belus Turānīler‘i Ās ūrya‘dan ṭard eden Sāmīler‘iñ 

ḥükümdārı (8) ẓann edip (Ḫ 3628) tārīḫinde geldi idi derler ve baʿżıları daḫı (9) (Ḫ 

4094) tārīḫinde As ūrya‘da bu nāmda diger bir ḥükümdār olduġu taḫmīn (10) 

ederler. 

(11) Buluṭ - Buḫār kelimesine naẓar buyrula. 

(12) Pletye – Kimyāgerāndandır. Fenn-i heyʾet ve maʿdeniyyātda 

mahāret-i (13) kāmilesi var idi. Merḳūm (Mevlidü‘l-ḥamūże) ve (Amonyaḳ) yaʿni 

(14) niĢadur rūḥu gibi ġazlar (Ḳalye Ṭozu) ve (Setrunciyan) gibi maʿdeniyāt (15) 

ḥaḳḳında tedḳīḳāt icrā ve muṭālaʿāt beyān ederek istiḥṣāl ve istiʿmālini teshīl (16) 

etdi ve kitāblar yazdı ve (M 1797 ve H 1212) tārīḫinde vefāt etdikden (17) ṣoñra 

oġlu (Jozef Pletye) daḫı fenn-i kimyāgerīde ibrāz-ı mahāret ederek (18) muʿallim 

ve dāʾire-i maʿārifde aʿżā oldu ve (Kibritet Kenin) yaʿni (Ṣülfatu) (19) istiḫrācını 

keĢf eylediginden on biñ franḳ mükāfāt aldı. 

(20) (Esterkonin) daḫı bunula (Ḳavantu)‘nıñ keĢfiyyātındandır. 

(Esterkonin) ḳarġa (21) büken cevheri demek olup sünmemiĢ gereç ve ḥāmıż kibrit 

ve amonyaḳ ile (22) istiḫrāc olunur. 

(23) Belezis - yāḫūd (Baʿl-zār-Ful) Birinci Ās ūr Devleti (24) ṭarafından 

Bābil vālīsi yāḫūd Bābil‘de Keldān baĢpapası idi. Devlet-i[139] müĢārünileyhā 

ṭarafından nāʾil olduġu rütbe ve iʿtibāra ḳanāʿat etmeyip ṣadrāblıḳ (2) vechle 

(Medya) vālīsi bulunan (Arpakes) ile (Ḫ 4806) tārīḫinde (3) yaʿni mīlādıñ yedi yüz 

seksen sekiz sene muḳaddeminde ittifāḳ ederek matbūʿı (4) olan beĢinci 
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(Sardanapal)‘iñ üzerine hücūm ve pāy-ı taḫtı olan Ninova (5) civārında ordusunu 

perīĢān etdi ve bīçāre (Sardanapal) bu ḫāʾinleriñ (6) yedinde telef olmamaḳ için 

familyasıyla berāber kendisini ateĢde yaḳdı ve (Bele-(7)zis) Ģarḳ ve cenūb 

cihetlerinde ikinci Ās ūr yāḫūd Babilon Devleti‘ni teĢkīl (8) ve (Arpakes) ẕāten 

vālīsi bulunduġu (Medya) vilāyetinde istiḳlālini iʿlān (9) etdi ve Sardanapal‘iñ 

oġlu (Ful) daḫı kendisine bıraġılan (Sus) (10) vilāyetine ḳanāʿat eyledi. Belezis on 

ḍoḳuz sene ṣoñra Ninova ile (11) Bābil‘iñ idārelerini tefrīḳ ederek Bābil‘iñ 

idāresini oġlu (Teġletfalaṣar)‘a (12) verip diger oġlu (Nabu Naṣır)‘ı Ninova‘da 

kendi yanında vezīr-i aʿẓam ve velī-(13)ʿahd gibi alıḳoymuĢdur. ĠĢbu Nabu Naṣır 

(Ḫ 4846) tārīḫinde yaʿni (14) mīlādıñ yedi yüz ḳırḳ sene muḳaddeminde 

pederiniñvefātıyla taḫta çıḳdıġı gibi (15) öñünü mebdeʾ tārīḫ-i iʿtibār etdi. Bu tārīḫ 

ḥālā (Buḫtu Naṣr) tārīḫi (16) diyü yād olunmaḳdadır. 

(17) Plisye Emabil – Fransa Devleti mareĢallerindendir. Bu ẕāt ibtidā (18) 

ṭopçu ḳāʾim-maḳāmlıġı rütbesiyle mektebden çıḳıp ḳral erkān-ı ḥarb heyʾetine 

ḳabūl (19) olundu ve Ġspanya ve Mora ve Cezāyit‘de ibrāz-ı Ģücāʿat eylediginden 

(M 1855 (20) ve H 1282) tārīḫinde Devlet-i ʿAliyye‘ye muʿāvenet etmek üzere 

Fransa ʿaskeriyle (21) Der-saʿādet‘e gönderilip buradan daḫı (Sivastopol) üzerine 

gitdi ve ʿumūm (22) Fransa Ģarḳ ordusu ḳumandanı olduġu ḥālde Sivastopol 

Ģehrini tesḫīr (23) eyledi ve bu ḫidmetine mükāfāt (Duḳ Malaḳof) ʿunvānını aldı 

ve üç sene ṣoñra (24) Ġngiltere elçisi taʿyīn olunup (M 1864 ve H 1281) tārīḫinde 

vefāt (25) eyledi.  

(26) Benat Militer -ʿAskerī benāt maʿnāsında olaraḳ Macaristan‘ıñ[140] 

(ve Vivodina) arāẕīsiniñ Benāt ṬameĢvar eyāletine muttaṣıl ve Ṭuna boyunca 

mümted (2) bir ḳısmıdır. Merkez-i idāresi Belġrad muḥāẕīsinde Ṭuna‘ya mülḥaḳ 

bir ırmaḳ üzerinde (3) vāḳıʿ (Panḳasisva) Ģehridir. ĠĢbu Benat ʿaskeri ḳısmı 

muḳaddemā Devlet-i (4) ʿAliyye aḳıncılarına ḳarĢı müteĢekkil bir mevḳiʿ ʿaskerī 

ḥālinde bulundurulup ṣoñra (5) aḳıncılıḳ ehemmiyetden sāḳıṭ olduġu cihetle laġv 

olunmuĢ idi. 

(6) Penaris – Hindistan‘da Bengale vilāyeti dāḫilinde ve Ḳalkute‘niñ (7) 

altı yüz ḳırḳ kilometro ġarb-i Ģimālīsinde ve Ġanc Nehri üzerinde beĢ yüz biñ (8) 

nüfūsu cāmiʿ bir Ģehr-i Ģehīr ve bu nāmda olan vilāyetiñ merkezidir. Hindiler (9) 

bu Ģehri ġāyet muḳaddes ṭutarlar ve dāʾimā gelir ziyāret ederler. ġehriñ içinde (10) 

Brehmīler‘iñ bir büyük mektebi ve eski zamāndan ḳalma bir raṣadḫāne vardır. 

Mekteb-i (11) mezbūruñ meṣārif-i vāḳıʿası ve muʿallimleriñ ucūrātı Ġngilizler 
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ṭarafından (12) teʾdiye olunmaḳdadır. (Örnek Zeyb Ḫan) zamānında yapılmıĢ olan 

bir cāmiʿ (13)-i Ģerīfīn cesāmet ü metānet ve ṣanʿatı ḥayret-efzā-yı ʿuḳūldür ve 

(Ġanc) (14) Nehri boyunca yapılmıĢ olan yalıları ve iskele ve çarĢıları ġāyet 

yaḳıĢıḳlı ve elmas (15) ve Ģal ve mensūcāt-ı ḥarīriyye aḫẕ u iʿṭāsı be-ġāyet 

revnaḳlıdır. 

(16) Penaris vilāyeti vaḳtiyle müstaḳil iken ṣoñra ḥimāyeye girip (M 1775 

(17) ve H 1189) tārīḫinde Ġngilizler ṭarafından ẓabṭ olundu. 

(18) Banaz - Ḫudāvendigār vilāyetinde Kütahya sancaġı mülḥaḳātından 

Kütahya (19) ḳaṣabasınıñ on yedi sāʿat cenūbunda ve Murādḍaġı silsilesiniñ 

ġarbında üç (20) biñ yedi yüz seksen bu ḳadar nüfūs-ı Müslime‘yi ḥāvī bir nāḥiye 

merkezidir. Burası (21) bir dere içinde bulunup havāsı ġāyet laṭīf olduġu gibi Ģarḳ 

ṭarafında daḫı (22) (Altınova) nāmında meĢhūr bir mesīresi vardır. 

(23) Benaloḳa – Bosna vilāyeti dāḫilinde ve Sarāy‘ıñ yigirmi üç (24) sāʿat 

Ģimāl-i ġarbīsinde ve (Erbas) Nehri kenārında yedi biñ nüfūsu (25) cāmiʿ bir 

merkez-i livādır. Ġāyet müstaḥkem bir ḳalʿa ile muḥāṭ olup derūnunda ḳırḳ [141] 

ḳadar cevāmiʿ-i Ģerīfe ve mekātib ve medāris ve ḫāricinden aʿlā bāniyeleri vardır 

(2) ve (TeĢne) ve (Deboy) ve (Pernaver) ḳażālarıdır. 

(3) Benān–Kibār-ı evliyāʾullāh‘dan Muḥammed bin Ḥamedān el-Cemāl 

el-Vāsṭī‘niñ (4) laḳabıdır. MüĢārünileyh mülūk-ı Mıṣriyye‘den Aḥmed bin Ṭūlūn‘a 

emr-i bi‘l-maʿrūf ve nehy-i (5) ʿanü‘l-münkir etdigi cihetle Ġbn Ṭūlūn gücenip 

bunu iʿdām ḳaṣdıyla bir arslanıñ (6) öñüne atdırdı ve arslan pārelemek Ģöyle 

ṭursun ötesini berisini (7) ḳoḳlayaraḳ temelluḳ ve tebaṣbuṣa baĢladı ve oralıḳ ḥāliñ 

naṣıl diyü suʾāl (8) edenlere ben arslanıñ sūʾ-i ḳaṣdını düĢünmüyorum süʾri beces 

midir ṭāhir midir (9) anı düĢünüyorum cevābını verdi. 

(10) Penan - Baḥr-i Muḥīṭ-i ġarḳī ile Baḥr-i Muḥīṭ-i Hindī beyninde vāḳıʿ 

Malaḳa (11) nīm-cezīresiniñ cānib-i ġarbīsinde ve Ġngiltere Devleti ḥimāyesinde 

bir küçük aḍa (12) ve aḍanıñ merkez-i idāresi bir Ģehirdir. Derūnunda yetmiĢ biñi 

Ġslām olmaḳ üzere (13) yüz otuz biñ nüfūs vardır ve Hind ile Çin beyninde iĢleyen 

sefāʾiniñ güzergāhı (14) olmaḳ ḥasebiyle ġāyet maʿmūrdur. Ġngilizler bu aḍayı 

(Ḳadeḥ) ḥükūmeti (15) sulṭānından almalarıyla bunuñ için Ḳadeḥ sulṭānına her yıl 

bir miḳdār Ģeyʾ verirler. 
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(16) Pencab – Hindistan‘ıñ ġarb-ı Ģimālīsinde vāsiʿ bir vilāyetdir. Eks er 

(17) maḥalleri ḍaġlıḳ ve münbit ve Send Nehri‘niñ ḳollarıyla mervādır ve meĢhūr 

Ģehirleri (18) (Lahor) ve (Miltan) ve (PiĢaver)‘dir. 

(19) Burada aʿlā tiftik keçileri olur ve güzel Ģallar nesc ü iʿmāl olunur. 

(20) Bend - Ṣuları bir maḥallde bir gidermek yāḫūd miyāh-ı cāriyyeyi 

seyr-i (21) sefāyine el verecek derecede yükseltmek veyāḫūd ṣuyu ḳuvve-i 

muḥarrike maḳāmında (22) istiʿmāl żımnunda sürʿatlendirmek için öñlerine 

yapılan dīvār ve sedleriñ ismidir. (23) Bunlar ṭaĢḳın ve ṣovaḳlı nāmlarıyla ikiye 

münḳasım olurlar. Avrupalılar bunu (24) daḫı fenn-i maḫṣūṣ ḥükmüne ḳoyup 

(Fenn-i Miyāh) nāmıyla kitāblar teʾlīf etmiĢlerdir. [142] Ġstanbul‘uñ ṣu bendleri 

yedi ʿadeddir ve bunlarıñ üçünden Ġalaṭa ve Beġoġlu (2) ve Ṭopçuḫāne ve 

Tersāne-i ʿĀmire ve Boġaziçi‘niñ Rumili cihetlerine ve Sarāy-ı Hümāyūnlar‘a (3) 

ve dördünden Der-saʿādet ve Eyyūb‘a ṣu gelir. 

(4) Ẕikr olunan yedi bend Ģunlardır. 

(5) Bend Esāmīsi Semti 

(6) ʿAded 

(7) 1Ṭopuzlu Bāġçeköyü Sulṭān Maḥmūd-ı evvel Ḥażretleri‘niñ 

(8) 1 Bend-i Cedīd Bāġçeköyü Sulṭān Maḥmūd-ı s ānī Ḥażretleri‘niñ 

(9) 1 Vālidebendi Bāġçeköyü MihriĢāh Vālide Sulṭān 

Ḥażretleri‘niñ 

(10) 1 Bend-i Kebīr Belġrad Köyü Sulṭān Aḥmed-i s ālis  Ḥażretleri‘niñ 

(11) 1 Kirazlı Belġrad Köyü Sulṭān Maḥmūd-ı s ānī Ḥażretleri‘niñ 

(12) 1 Ṭopuz Bend-i Kebīr civarı Sulṭān ʿOs mān Ḥażretleri‘niñ 

(13) 1 Īvād Īvād Sulṭān Muṣṭafā Lāleli Ḥażretleri‘niñ 

(14) 7 
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(15) Pindār - yāḫūd (Pindārīs) –Hindistān‘da Cebel ahālīsi (16) diyü 

Ģöhret bulan serseri bir ṭāʾifeniñ ismidir. Bunlar vaḳtiyle Malve‘den (17) çıḳaraḳ 

Hindistan‘ıñ sened-i cihetlerine yayılmıĢ ve birṭaḳım mücerrem ve ʿasker 

firārīlerini (18) içlerine alaraḳ serseri bir ḥālde ve ḳonargöçer ṣūretde gezip gāh 

ḫırsızlıḳ (19) ve gāh dilencilik ile taʿayyüĢ etmekde bulunmuĢlardır. 

(20) Bunlar (M 1761 ve H 1175) tārīḫinde Pānipe‘niñ muḥārebesinde 

mihrātlara muʿāvenet (21)ederek ḫayli telefāt verdiklerinden ve bu cürʾeteri 

üzerine muʾaḫḫaran birçoġu perīĢān (22) edildiginden Ģimdi miḳdārları evvelki 

ḳadar degildir. 

(23) Bender – Besarabya‘da Ṭurla Nehri kenārında bir güzel Ģehirdir. (24) 

Ġsveç ḳralı (ġarl) (Poltava) Muḥārebesi‘nde Rusyalılar‘a maġlūb olduġu (25) 

zamān Devlet-i ʿAliyye Uzi eyāleti sancaḳlarından olan iĢbu (Bender) ḳaṣabasına 

(26) ilticā etmiĢ ve birḳaç sene ḥimāye-i Devlet-i ʿAliyye‘de oturup yine 

memleketine gönderilmiĢ idi. (27) Bu Ģehir (M 1769 ve H 1183) tārīḫinden beri 

birḳaç defʿa Rusyalılar ṭarafından (28) istīlā ve yine istirdād olunup nihāyet (M 

1811 ve H 1226) tārīḫinde bütün [143] bütün Rusyalılar‘a terk olundu. Bender 

Ģehrinde Ģimdi ancaḳ on iki biñ (2) nüfūs vardır.  

(3) (Bender BūĢīr) ve (Bender ʿAbbās) Baṣra Körfezi sāḥilinde Devlet-i 

Ġrāniyye (4) memāligindendir ve ikisi de olduḳça ticāretgāhdır. Bender ʿAbbās 

muḳaddemā mesket (5) imāmı memāliginden iken (M 1860 ve H 1271) tārīḫinde 

bir küçük muḥārebe (6) nihāyetinde Ġrān Devleti‘ne intiḳāl eyledi. Baḥr-i Muḥīṭ-i 

Hindī‘den ʿAden Körfezi‘ne (7) girerken ṣol cihetinde ve Afriḳa ḳıṭʿasında ve 

(Somal) sāḥilinde daḫı (8) (Benderḫor) ve (Bender Ġāʿim) nāmlarına maʿrūf 

birḳaç ḳaṣaba mevcūddur. 

(9) Binġāẕī - yāḫūd (Benīyyü‘l-Ġāẕī) – Devlet-i ʿAliyye‘niñ Afriḳa (10) 

ḳıṭʿasında bu nāmla maʿrūf bir vilāyet merkezidir ve ḳażāları (Derne) ve (Merbic) 

(11) ve (Uçleveçalu)‘dur. 

(12)Bu Ģehir Avrupalılar‘ıñ (Sire Nāʾīḳ) dedikleri körfeziñ derūnunda ve 

sāḥil-i (13) baḥrde ve Ṭrablusġarb‘ıñ cihet-i Ģarḳīsinde ve iki yüz ḳırḳ sāʿat 

baʿdındadır. (14) Burada muḳaddemā pek çoḳ defʿa ve eñ ṣoñra (M 1858 ve H 

1275) tārīḫinde (15) büyük vebā ʿilleti ẓuhūr eylediginden ahālīsi geregi gibi 

tedennī etdi ve içerileri (16) ḥālā bedeviyyetden ḳurtarılamadı. Maʿmāfīh 
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Ṭrablusġarb Ġskelesi‘nden (17) vesāʾir memālikden sefāyin-i ticāriyye gelip 

gitmekde ve Ḫalice aḫẕ u aʿṭā (18) olmaḳdadır. 

(19) Binġāẕī‘niñ eski ismi (Beneris) idi. 

(20) Benġla - Afriḳa-yı ġarbīde sāḥili Portekiz müstemlekātından bir (21) 

ḳıṭʿadır. Merkez-i idāresi (Sen Filib) Ģehridir ve ittiṣālinde olan (Enġla) (22) 

ḳıṭʿasınıñ merkez-i idāresi daḫı (Sen Pol) Ģehridir. Buralarıñ eks er (23) ahālīsi 

(Ḳoloni) denilen Portekiz muhācirleridir ve havāsı ġāyet sıcaḳdır. (24) Lākin 

müteʿaddid nehirler cārī olduġundan ṭopraġında her dürlü maḥṣūl yetiĢir. 

(25) Bingale - yāḫūd (Benġale) – Hindistan‘da Ġngiltere müstemlekātından 

[144] bir vilāyetdir. Buranıñ muḳaddemā bir ḥükūmet-i cesīme-i müstaḳıle olduġu 

mervī ise de (2)tevārīḫ-i Ģarḳiyyede buña dāʾir bir ḳayda żafer-yāb olunamadı. 

Maʿmāfīh muʾaḫḫaran (3) ele geçen yazılı ṭaĢlardan Binġale ḥükūmetiniñ vücūdu 

ve ḥükümdārlarınıñ (4) Himalaya Ḍaġları‘ndan (Ḳomuru) Burunu‘na ve (Hindu) 

Nehri‘nden (Brahmiya Potra)‘ya (5) ḳadar memālige taṣarruf etdigi taḥaḳḳuḳ 

eyledi. 

(6) Bu vilāyetiñ (M 1200 ve H 600) tārīḫlerinde yed-i Ġslāmiyyāne daḫı 

geçdigi (7) tevārīḫde muḳayyedir. 

(8)Bingale vilāyetiniñ maḳarr-ı idāresi (Ḳalküta) Ģehri olup birḳaç 

Ģehirden (9) ʿibāret olan (Maderas) daḫı aña tābiʿdir. Ḳalküta‘da taḫmīnen sekiz 

(10) yüz biñ nüfūs mevcūd olup beĢ yüz biñ nüfūsu cāmiʿ olan meĢhūr (11) 

(Penaris) Ģehri daḫı bu vilāyet dāḫilindedir. Bingale‘ye Ġanc Nehri (12) vāsiṭasıyla 

büyük küçük pek çoḳ sefīneler gelir gider. 

(13)Ġngilizler burasını (M 1757 ve H 1171) tārīḫinde almıĢ ve 

ḥükümdārānī (14) sülālesinden ber-ḥayāt olanlara maʿāĢ vermekde bulunmuĢdur. 

(15) Penompanġ – Asya‘da Hind-i Çinī‘niñ cihet-i Ģarḳī-i cenūbīsinde 

(16) vāḳıʿ (16) (Ḳamboc) ḳraliyyetiniñ merkez-i ḥükūmeti ve Fransa‘nıñ dāḫil-i 

dāʾire-i ḥimāyeti (17) olan bir Ģehirdir. 

(18) Beneris - Binġāẕī‘niñ nām-ı ʿatīḳidir. Binġāẕī kelimesine (19) naẓar 

buyrula. 
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(20) Benī - (Benī Aḥmer) ve (Benī Badīs) ve (Benī Resūl) gibi nām (21) 

ve ʿunvānları benī kelimesiyle bedʾ eden baʿżı ḥükūmetler için (Ḥükūmet) keli-

(22)mesine naẓar buyrula. 

(23) Bünyāmīn - Yaʿḳūb ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ eñ küçük maḫdūmu (24) ve 

Yūsuf ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ li-ebeveyn birāderidir. MüĢārünileyhi vālidesi (Raḥīl) 

[145] cenābları Beytü‘l-Ḥimem civārında tevlīd edip kendisi ʿaḳībinde vefāt 

eyledi. (2) Bünyāmīn sebṭī esbāṭ-ı sāʾire gibi tekes s ür edememiĢdir. 

(3) Botan–Çin Devleti ḥimāyesinde ve (Tibet) vilāyetiniñ cihet-i (4) 

Ģimālīsinde bir ḳıṭʿa ve ḥükūmet-i müstaḳiledir ve ahālīsi kāffeten (Buda) (5) 

meẕhebinde olmaḳ üzere bir milyon sekiz yüz biñ rāddesinde ve ġāyet çalıĢḳan (6) 

ve ġayretlidir ve arāżīsi fevḳa‘l-ġāye münbit ve maḥṣūldārdır. Merkez-i idāresi (7) 

Himalaya Ḍaġları‘nıñ cenūb-ı saṭḥ-ı mālinde vāḳıʿ (Tasisu Don) Ģehri olup (8) bu 

Ģehirde mevcūd olan bir ḳalʿa hem ḥükūmet dāʾiresi ve hem de maʿbed-i 

maḫṣūṣdur. (9) Ḥākimlerine (Darmala) tesmiye ederler ve ḳırlarda sürü sürü 

gezmekde (10) olan maymunlarıñ baʿżılarına ḥürmet eylerler. 

(11) (Botan) Fransızca güzel havā ve (Botanik) ʿilm-i nebātāt (12) 

maʿnāsınadır. 

(13) Potide – Selanik vilāyeti dāḫilinde vāḳıʿ (Kesendre) yāḫūd (14) 

(Ḳasandra) Ģebh-i cezīresiniñ nām-ı ʿatīḳidir. 

(15) Bod – Avrupa fenn-i heyʾet muʿallimlerinden meĢhūr bir ẕātdır. (16) 

(M 1882 ve H 1186) tārīḫinde seyyārātıñ Ģemsden olan ebʿādını taʿyīn (17) için bir 

destūr ḥesābı yapıp aḫlāfına bir güẕār bıraḳdı. ġöyle ki zīrde (18) görüldügü 

vechle Ģemsden māʿadā seyyārāt-ı meĢhūreyi ve Merīḫ ile MüĢterī (19) beynine 

bir seyyāre farżıyla (Seyyārāt-ı dūrbīnī) denilen seyyārāt-ı ṣaġīreyi (20) Ģemsden 

olan baʿdları nisbetde ve ṣaġdan ṣola ḍoġru bir ṣıraya yazıp (21) hepsiniñ altına 

birer (dört) raḳamı ve bu dört raḳamlarınıñ altlarına daḫı (ʿUṭārid)‘den (22) bedāʾ 

ile ṣıfır, 3, 6, 12, 24, 48 ilā-āḫire iki maḍrūb müĢtereki (23) ile mużāʿaf raḳamları 

vażʿ ve meẕkūr dört raḳamlarıyla cemʿ ve ḥāṣıl cemʿleri (24) daḫı (On) maḳsūm 

müĢtereki ile taḳsīm etmekle birṭaḳım iʿdād-ı aʿĢāriyyeden [146] ʿibāret maḳsūm-ı 

ʿaleyhleri ḥāṣıl olmuĢ ve bu ḥālde arżıñ Ģemsden olan (2) baʿdı vāḥid-i ḳıyāsi 

iʿtibār olunarak aʿdād-ı aʿĢāriyye-i mezbūreden herbirerleriniñ (3) vāḥik-i ḳıyāsī 
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meẕkūra ḍarblarıyla mensūb olduḳları seyyārātıñ Ģemsen olan (4) baʿdları istiḫrāc 

olunmaḳda bulunmuĢdur. 

(5) NEPTÜN URANÜS ZAḪL MÜġTERĪ SEYYĀRĀT-I SAĠĪRE 

MERĪḪ ARŻ ZÜHRE ʿUṬARĠD 

(6) 4  4 4 4 4 4   4  4 4 

(7) 384  192   96     48     24  12  6   3 0 

(8) 8,8  192 10,0  5,2     2,8  1,6 1,0 0,7    0,4 

(9) etdi vāḥid-i ḳıyāsī iʿtibār olunan baʿd-ı vusṭā-i arżıñ (91) milyon (10) 

milden ʿibāret olduġu maʿlūm olduḳdan ṣoñra destūr-ı merḳūmdan bi‘l-farż (11) 

MüĢterī‘niñ baʿd-ı vusṭāsı bulunmaḳ murād olunsa 91,000,000 * 5,2 = (12) 

473,200000 baʿd-ı vusṭā-i MüĢterī olduġu añlaĢılır ve mes elā (13) 0, 7 * 

91,000000 = 23,700000 daḫı Zühre‘niñbaʿd-ı vusṭā-i (14) Ģemsi olur. Ve 

maʿmāfīh iĢbu destūr ḥesābınıñ bir ḥesāb-ı taḳrībi (15) olunduġu daḫı bilinmek 

lāzım gelir. 

(16) Buda - yāḫūd (Budha) – Çin ve Hindistan ve Japonya ve Türkistān-ı 

(17) Çinī‘niñ baʿżı maḥallerinde ḳabūl olunmuĢ bir meẕhebdir. Baʿżıları bu 

meẕheb (18) (4494 yāḫūd Ḫ 4554) tārīḫinde yaʿni milādıñ biñ ḳırḳ sene 

muḳaddeminde (19) Hind ḥükümdārlarından biriniñ (ġakmuni) yāḫūd (Seyyid 

Hārs ā) nāmında dervīĢ (20) ve ḳalender geçinir bir oġlunuñ iḫtirāʿıdır ve bunu 

merḳūm bāġteten ġaybūbet ve bir maġarada (21) iḫtiyār-ı ʿuzletle o vaḳtki 

ʿulūmuñ kāffesini taḥṣīl etdikden ve edyān ve ṭabāyiʿiñ (22) esrārını keĢf ve 

Brahma meẕhebiniñ buṭlānını taḥḳīḳ eyledikden ṣoñra vażʿ (23) ve teʾsīs 

eylemiĢdir derler ve baʿżıları bu meẕhebiñ ṣāḥibi olan (ġakumuni) (24) (Ḫ 4972) 

tārīḫinde yaʿni mīlādıñ altı yüz yigirmi iki sene muḳaddeminde dünyāya [147] 

gelip yigirmi ḍoḳuz yaĢında kūĢe-i inzivāya çekildi ve ḫalḳıñ ıṣlāḥına himmet (2) 

etdikden ṣoñra bir aġac üzerinde iki erbaʿīn çıḳarıp orada ṣabren vefāt (3) eyledi 

ve ıṣlāḥ-ı ʿālem için bu mis illü gelenleriñ dördüncüsü oldu derler. Ve Çin (4) ve 

Japonya‘da olan Budalar evvelki ḳavli ve Hind‘de bulunan Budalar ikinci ḳavli (5) 

ḳabūl ederler ve bu meẕhebe Çinliler (Fu) ve Japonlular (Lama) ve Sibiryalılar (6) 

(ġama) taʿbīr eylerler. 
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(7) Bu meẕhebiñ ḫulāṣa-i aḥkāmı evhām ve ḫayālden ʿībāret ve ġayr-ı nām 

olan iĢbu (8) dünyā-yı denī-i māddīden teberrī ve müsāfāt-ı münevvereniñ mā-

fevḳınde ġayr-ı fānī olan ʿaḳl-i (9) kāmile vuṣūl her ʿāḳil için lāzım olduġu iḳrār 

ve derece-i kemāle vāṣıl olan (10) (Buda) ervāḥından biriniñ iĢbu dünyā-yı 

māddīye bāġlanmıĢ olanları ḳurtarmaḳ (11) için arż üzerine inip teceddüs 

eyledigini ve tecessüd eden öyle bir Buda vefāt (12) etdigi zamān 

aḥkāmıñdigeriniñ vürūduna degin cereyānunı ve Ḥaḳḳ-ı Sübḥāne ve Teʿālā‘nıñ 

(13) ṣūret ve eĢkālinden münezzeh ve Ḫālıḳ u Ḳādir idigünü ṭaṣdīḳden ʿibāretdir. 

Merḳūm (14) ġakimoni‘niñ yüz sekiz cildi cāmiʿ olan (Ġanj) ve iki yüz ḳırḳ cildi 

cāmiʿ (15) olan (Danj) nām kitābları Hindistan kütübḫānesinde maḥfūẓdur. Buda 

Hindce (16) ʿallāme maʿnāsınadır ve ıṣlāḥ-ı nefs eden ve ḫalḳı terbiye ile meĢġūl 

olan (17) Buda ʿālimlerinden baʿżılarına daḫı bu nāmıñ verildigi vardır. Bu 

meẕhebi ḳabūl (18) edenleriñ el-yevm miḳdārı üç yüz altmıĢ milyon taḫmīn 

olunuyor. 

(19) Bodrum – Aydın vilāyeti dāḫilinde vāḳıʿ MünteĢe sancaġına mülḥaḳ 

(20) bir ḳażā merkezidir. Bu Ģehir Duridler zamānında inĢā olunmıĢ ve el-yevm 

maʿmūr (21) ve ābādān bulunmuĢdur ve nüfūsu altı biñ rāddesinde ve iskelesi 

iĢlek ve ticāretgāhdır. (22) Bir rivāyetde müverriḫ Heredot ile (Denis) burada 

dünyāya geldi. 

(23) (Ḳarı) ḥükümdārlarından meĢhūr (Mosulos)‘uñ zevcesi maʿrifetiyle 

yapılmıĢ (24) olan ve ʿacāyib-i sebʿa-i ʿālemden maʿdūd bulunan türbesi Bodrum 

civārında (25) idi. (Mosole) kelimesine naẓar buyrula. 

(26) Podolya – Rusya Devleti‘niñ ġarb-ı cenūbīsinde bir eyāleti ve kürsīsi 

[148] (Ḳaniçe) Ģehridir. Burası Lehistan idāresinde iken Sulṭān ʿOs mān Ḫan-ı s ānī 

(2) Ḥażretleri bi‘ẕ-ẕāt muḥāṣara ve fetḥ edip Nābī merḥūm daḫı (Ḳaniçe) nāmıyla 

(3) bir tārīḫce teʾlīf etdi. Lehliler‘iñ (M 1762 ve H 1176) tārīḫinde (4) Rusya 

esāretinden ḳurtulmaḳ üzere iʿlān-ı ittifāḳ etdikleri (Bar) Ģehri eyālet-i (5) mezbūre 

dāḫilindedir. 

(6) Budin – El-yevm Avusturya Devleti memāliginden olan Macaristan 

(7) vilāyetiniñ bilād-ı meĢhūresindendir. Buña Ģimdi Avusturyalılar (Buda) yāḫūd 

(Ofen) (8) derler. Budin Ģehri Ṭuna‘nıñ ṣaġ ṭarafında elli beĢ biñ nüfūsu cāmiʿ (9) 

bir güzel Ģehirdir. (M 1526 ve H 933) tārīḫinde Sulṭān (Süleymān) Ḥażretleri (10) 
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Varadin ve ems āli on bir ḳalʿa ile berāber burasını daḫı żabṭ edip ḫayli zamān (11) 

ṣoñra yine Macarlılar‘a geçmiĢ idi. 

(12) Bor – 1225 sene-i mīlādiyyesinde (Kilosaḳ) ve (Tenar) Nāman (13) 

ḥakīmleriñ vāsıṭa-i taḥḳīḳleriyle is bāt-ı vücūd etmiĢ bir cism-i ʿunṣurīdir. (Ḥamıż 

Bor) (14) nām cism mürekkebden istiḥṣāl olunur ve (Rekmi Bor) ve (Billūrī Bor) 

bir ṣūret-i (15) maḫṣūṣada istiḫrāc olunmaḳda bulunan aḳsāmındandır. 

(16) Kimisi yeĢilce renkli olur ve eñ Ģedīd derece-i ḥarāretde erir. Billūrīsi 

ise (17) Ģeffāf ve baʿżan renksiz ve eks eriyā açıḳ ṣarı veyāḫūd ḳırmızıdır ve 

ḳuvve-i (18) inkisāriyyesi elmasıñ ḳuvve-i inkisāriyyesine Ģebīh ve ġāyet sert 

olmaġla yaḳut (19) denilen cevheri çizer ve elmasa cilā verebilir. 

(20) Bor ḳırmızı derece-i ḥarāretde azot denilen ġazı belʿ eder ve rekmī 

bor mevlidü‘l-(21)ḥamūża derūnunda ve ḥattā havāda tesḫīn edilse sürʿatle 

yanaraḳ (Ḥāmıż Bor) (22) ḥāline taḥavvül eyler. 

(23) Bora - yāḫūd (Boras) – Eski Yunānīler‘iñ poyraz rūzgār-ı (24) ilāhi 

iʿtiḳād etdikleri Ģaḫṣ-ı mevhūmuñ ismidir. Bu ḥarif vaḳtiyle Atina ḳralı (25) 

Erekne‘niñ havā-yi meĢreb olan ḳızını ḳapıp götürmüĢ imiĢ. [149] Bunuñ ṣūret-i 

mücessimesini ṣaçınıñ ve ṣaḳalınıñ üzerine ḳar yaġmıĢ insān Ģeklinde (2) yaparlar 

idi. 

(3) Borān - Ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Meʾmūn‘uñ zevcesi ve vezīri (4) 

saḫī-i meĢhūr Ḥasan ibn Sehl‘iñ kerīmesidir. MüĢārünileyhānıñ Meʾmūn‘a 

tezevvücü (5) es nāda tertīb edilen sūruñ ʿālem-i Ġslāmiyet‘de birinci derecede 

muṭanṭan bir sūr (6) olduġu leyle-i zifāfda ḳırḳ baṭmān ʿanberden maʿmūl bir mum 

yaḳılması ve ḥaclegāh-ı (7) ʿarūsa altın tel ile ḍoḳunup üzeri Ģehdāne incilerle 

donadılmıĢ ḥaṣīr (8) ferĢ edilmesiyle müstedlildir. Ḥureyre merḥūm maḳāme-i 

tebrīziyyesinde (Ve Belḳıs biʿar-Ģehā (9) ve būrān be-fer Ģehā) diyü iĢbu ḥaṣīra 

iĢāret etmiĢdir. MüĢārünileyhā ḥüsn-i ʿālem-penāh (10) berāber ġāyet ʿāḳıla ve 

edībe olmaġla zifāf gecesi bi‘-t-teṣādüf kendinde olan (11) nāmāzsızlıḳ 

maʿẕeretini (Etti emrillāhi felā testaʿcelūhü) diyerek zevcine ifhām eylemiĢdir. 

(12) (Būrānī) dedigimiz ṭaʿām-ı müĢārünileyhāya mensūbdur. 

(13) Purava - yāḫūd (Puros) – Hindistan rāçelerinden yaʿni (14) 

ḥükümdārlarından bir meĢhūr ẕātdır. Ġskender-i Rūmī Asya‘da Ġrān Ģāhı (15) 

(Dārā)‘yı maġlūb ve mülkünü kāmilen żabṭ ve Buḫārā‘da bir müddet ārām 



188 

 

etdikden ṣoñra (16) (Ḫ 5268) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ üç yüz yigirmi altı sene 

muḳaddeminde (Atek) (17) yaʿni (Send) ḥükümdārınıñ muʿāvenet ve delāletiyle 

Pencab‘dan üçüncü (Çelm) Nehri‘ni (18) geçip (Setlic) Nehri kenārında iĢbu 

(Purava)‘yı bozdu ve kendisini (19) ṭutup ḥużūruna celb ve segāne muʿāmele 

edeyim diyü suʾāl eyledikde (ġān-ı (20) pādiĢāhī üzere muʿāmele et) demesi 

üzerine Ġskender ḫaẓẓ edip mülkünü (21) terk ve ḥükümdārlıḳda ibḳā ve oradan 

Bābil‘e ʿavdet eyledi. 

(22) Borbon - Afriḳa-yı Ģarḳīde kāʾin Madaġasḳar Cezīresi 

mensūbātından (23) ve Fransa Devleti müstemlekātından bir meĢhūr aḍadır. 

Burada külliyetlü ḳahve çıḳar (24) Fransa‘da pek çoḳ zamān salṭanat etmiĢ bir 

ḫānedānıñ ismi daḫı (Duḳ (25) Dö Borbon) olup sülālesinden el-ān birçoḳ prensler 

mevcūddur. 

[150] Portekiz - yāḫūd (Portuġal) - Avrupa-yı cenūbīde (2) bir ḳrallıḳdır 

ve zīr-i taṣarrufunda olan memālik Ģimālen Ġalisi ve Ģarḳen Lyon ve Ġspanya‘da 

(3) vaḳıʿ (Amsramador) ve Endülüs ve cenūben Baḥr-i Muḥīṭ aṭlası ile maḥdūddur 

(4) ve cenūbdan Ģimāle ḍoġru ṭūlu 576 ve ʿarżı 168 kilometrodur ve ahālīsi (5) 

Avrupa‘da dört milyon yedi yüz ḳırḳ yedi biñ ve ḳıṭʿāt-ı sāʾirede dört (6) 

milyondan ʿibāret olup Avrupa‘da olanları (Seyl Tebireʾin) familyasından olaraḳ 

(7) Ḳatolik meẕhebinde bulunurlar ve kendilerine maḫṣūṣ Portekiz lisānıyla 

tekellüm (8) ederler. Bu devlet bir ḳraliyet olaraḳ ḥükūmet-i meĢrūṭe-i ʿumūmiyye 

üzere idāre (9) olunmaḳdadır ve maḳarr-ı idāresi iki yüz yetmiĢ iki biñ nüfūsu 

cāmiʿ olan (10) (Lizbon) Ģehridir. 

(11) Portekiz ḳıṭʿasınıñ Amstramador‘uñ cihet-i cenūbiyyesinden māʿadā 

arāżīsi (12) eks eriyā ḍaġlıḳ olup ovalarında zeytin ve incir ve limon ve portaḳal ve 

ʿasek (13) ve ḳırmız yetiĢir ve fīrūze ve ems āli ẕīḳbem ṭaĢlar ve her nevʿ 

maʿdeniyāt bulunur. (14) Portekiz ḳıṭʿası altı ʿaṣır ḳadar Roma Devleti idāresinde 

ḳalıp (Ḫ 5514) (15) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ seksen sene muḳaddemde (Seriyoros) 

nām kimse (16) vāsıṭasıyla istiḳlāl bulduysa da vefātından ṣoñra bir müddet 

Vandallar‘a ve (M 409) (17) tārīḫinde (Elen) nām Bārbārlar‘a ve (M 585) 

tārīḫinde Viziġotlar‘a geçdi. (18) ve (M 711 ve H 93) tārīḫinde ʿArablar hücūma 

baĢlayıp Viziġotlarla (19) uġraĢaraḳ ḫayli maḥallerini aldılar ve (M 1138 ve H 

533) tārīḫinde (20) Portekizler Ġspanya ḥimāyesinde bulunduġu ḥālde Ġslām‘a pek 

çoḳ ġalebe ve ḫayli (21) memālik istirdād eylediklerinden reʾīsleri olan Birinci 

Alfons mükāfāten ḳrallıḳ (22) ʿunvānına nāʾil oldu ve Ġspanyalular bunları bir 
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aralıḳ yine ḥimāyeye alıp (23) (M 1640 ve H 1050) tārīḫinde Ġngilizler‘iñ 

müdāḫalesiyle yine terk eyledi (24) ise de Portekizler ticāret ve ṣanʿat ve ḫuṣūṣāt-ı 

ṣarrāfiyyece Ġngilizler‘iñ (25) ġalebesinden ḳurtulamadılar ve zīr-i taṣarruflarında 

olan (Brezilya) vilāyetini Ġngilizler‘iñ (26) kendi mülkleri gibi idāresine ṣabr u 

taḫammül ve bu ṣabr u taḫammül ile Fransızlar‘ıñ (27) sūʾ-i niyetinden taḫlīṣ-i 

giribān eylediler ve ʿāḳıbet Brezilya‘nıñ (M 1821 ve H 1237) (28) tārīḫinde iʿlān 

etdigi istiḳlāli taṣdīḳe ve (M 1851 ve H 1261) [151] tārīḫinde MareĢal 

(Mesaldanha)‘nıñ teĢviḳiyle ẓuḫūr eden iḫtilāl-i dāḫilī (2) netīcesinde metrūk 

idāre-i meĢrūṭeniñ iḥyā ve ibḳāsına ve dört sene ṣoñra (3) ḳanūn-ı esāsīniñ vażʿına 

mecbūr oldular. 

(4) (Portuġal) nāmı (Porto) nām ḳontluḳdan meʾḫūẕdur. (Ḥükūmet) (5) 

kelimesine daḫı mürācaʿat buyrula. 

(6) Portevigo – Ġspanya‘nıñ büyük antillerinden biri olup eñ ziyāde (7) 

Ģarḳ cihetinde vāḳıʿdır ve Ģekli murabbaʿü‘l-ḍalāʿ ve ḳāʾimmetü‘z-zevāyā Ģekline 

(8) meĢābihdir ve el-yevm beĢ yüz biñ nüfūsu cāmiʿdir ki bunlardan nıṣfı siyāh 

veyā ḤabeĢī (9) ve elli biñ nüfūsu esīrdir. Maḳarr-ı idāresi sāḥil-i Ģimāli üzerinde 

vaḳıʿ (10) (San Jevan Porturiḳo) nām Ģehirdir. ĠĢbu aḍa bir ḳapudanlıḳ-ı ʿumūmī 

teĢkīl eyler. (11) Sāḥilleri ġāyet giriĢli çıḳıĢlıdır. ġarḳdan ġarba mümted bir silsile-

i cibāli olup (12) iĢbu ḍaġda enhār ve mecārī-i müteʿaddide nebʿān eder ve havāsı 

muʿtedil ve arāżīsi (13) maḥṣūldār olup Ģeker ḳahve tütün pamuḳ ve ems āli yetiĢir. 

Ve inĢāʾāta (14) maḫṣūṣ aġacları külliyyet üzere bulunur. Ḥayvānāt-ı beriyye ve 

baḥriyye ġāyet (15) mebẕūldür. 

(16) Bu aḍa (M 1493 ve H 899) tārīḫinde (Ḫıristof Ḳolombus) maʿrifetiyle 

(17) keĢf olundu ve o zamān altı yüz biñ yerli nüfūsu cāmiʿ iken (M 1509) (18) 

tārīḫinde orada mutavaṭṭın Ġspanyollar ahālī-i mezbūreyi meʿādin iḫrācı için (19) 

çalıĢdırdıḳlarına bināʾen az bir müddet içinde eks erīsi telef oldular. 

(20) On yedinci ʿaṣr evāʾilinde Ġngilizler meẕkūr aḍayı żabṭ edip çoḳ (21) 

zamān geçmeksizin yine ṣāḥib-i evveli olan Ġspanyalılar‘a terk etmiĢlerdir. 

(22) Port Saʿīd – (Bābü‘s-saʿīd) kelimesine naẓar buyrula. 

(23) Porto – Portekiz Devleti memāliginden (Doro) Nehr-i meĢhūru (24) 

femmī üzerinde yüz biñ nüfūsu ḥāvī bir Ģehr-i Ģehīrdir. (Oporto) daḫı [152] denilir 
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Ģarābı pek meĢhūrur. Ḳadīmen Portekiz‘e verilmiĢ olan (Portuġal) (2) nāmı iĢbu 

Ģehre nisbetle verilmiĢ idi. 

(3) Porto Prens – Ameriḳa-yı vusṭāda büyük Antil Aḍaları‘nıñ (4) ikinci 

derecede cesīmi olan Ḥaiti Aḍası‘nda yine (Ḥaiti) nāmında olan (5) cumhūriyetiñ 

merkez-i ḥukūmetidir ve ahālīsi eks eriyā Avrupa ve Ġspanya muhācirleridir. 

(6) Portoriḳo - Ameriḳa‘da büyük Antil Ḍaġları‘ndan maʿdūd (7) ve 

Ġspanya Devleti zīr-i taṣarrufunda ve büyücek bir aḍadır ve merkez-i idāresi (8) 

(Sen Yuvan) Ģehridir ve ahālīsi kāffeten Ġspanya muhāciri olmaḳ üzere bir milyon 

(9) dört yüz biñ taḫmīn olunmaḳdadır. (Ḥükūmet) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

(10) Bordo – Paris‘iñ beĢ yüz altmıĢ kilometro cenūb-ı ġarbīsinde (11) ve 

(Ġaron) Nehri‘niñ baḥr-i Balṭıḳ‘a manṣıb olan maḥalli civārında bir güzel (12) 

Ģehrdir ve biñ ḳadar sefīne alır bir muʿteber limanı ve yüz ḍoḳsan dört biñ (13) 

nüfūsu ve mükemmel yol ve köprü ve mektebleri ve bāġçeleri vardır. Burada aʿlā 

(14) ve meĢhūr bir nevʿ Ģarāb çıḳar ve bu Ģarāba çoḳ maḥallde taḳlīd edilir ise de 

(15) mümkün olamaz. 

(16) Burdur - Ḳonya vilāyeti dāḫilinde ve Ḳonya‘nıñ elli iki sāʿat (17) 

baʿd-ı cenūbīsinde bir sancaḳ merkezidir. Derūnunda on ḍoḳuz cāmiʿ ve on 

mescid (18) ve yigirmi üç mekteb ve beĢbiñ ḍoḳuz yüz bu ḳadar nüfūs bulunup 

münḳasım (19) olduġu altı ḳażā ile berāber mecmūʿ nüfūsu ḳırḳ biñe bāliġdir ve 

arāżīsinde her nevʿ (20) maḥṣūlāt yetiĢdigi gibi cerīr ve duḫan ve afyon daḫı ḥāṣıl 

olmaḳdadır. (21) Burdur‘uñ bir sāʿat Ģimālinde ṭūlen sekiz ve ʿarżen bir sāʿat 

miḳdārı mümted olmuĢ (22) bir köy vardır ki bu köy (Çürük Ṣu Gölü) ve (Burdur 

Gölü) nāmıylā (23) yād olunur. Ṣuyu ġāyet acı olduġu cihetle derūnunda balıḳ ve 

sülük (24) bulunmadıġından baĢḳa iṣābet etdigi maḥallerde nebātāt ḥāṣıl 

olmadıġından [153] ahālīce bir ḳaṭre fāʾidesi yoḳdur faḳaṭ sāḥilinde kāʾin 

(Keçiborlu) ḳażāsı (2) ḳurāsından iki ḳarye ahālīsi kesdikleri odun ve sāʾir aḫĢabī 

ḳayıḳlara taḫmīl (3) edip bu gök vāsıṭasıyla ḳaṣabaya indirirler. Burdur‘uñbāġ ve 

bāġçeleri (4) üç sāʿat baʿd-ı cenūbīsinde olan (Çine) ḳaryesinden ẓuhūr eden (5) 

(Göl Pıñar) nām ṣu vāsıṭasıyla saḳī olunup iĢbu ṣu mārü‘ẕ-ẕikr (6) Çürük Ṣu 

Gölü‘ne manṣıb olur. 

(7) Börklüce Muṣṭafā – Yıldırım BāyezīdḪan evlādından (Mūsā) (8) 

Çelebi‘niñ ḳāḍīʿaskeri fuḥūleyn-i ʿulemādan ġeyḫ Bedre‘d-dīn Maḥmūd‘uñ 
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ketḫudālıġını (9) etmiĢ bir Ģaḫıṣdır. Çelebī Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri 

ṭarafından Ģeyḫ-i (10) müĢārünileyh yevmi biñ aḳça teḳāʿüdlük iḥsānıyla Ġzniḳ‘de 

iḳāmete meʾmūr eyledigi (11) ṣırada merḳūm (Börklüce Muṣṭafā) Aydın ṭarafına 

varıp ġeyḫ-i mūmāileyhiñ (12) nāmına olaraḳ baĢına üç biñden ziyāde süvārī ve 

piyāde ehl-i fesād ṭoplayıp (13) ve bir rivāyetde iddiʿā-yı nübüvvet edip ḫalḳı 

ıżlāle baĢlamıĢ olduġundan pādiĢāh-ı (14) müĢārünileyhiñ Ģehzādesi Amasya 

ḥākimi Sulṭān Murād Ḥażretleri müfsid-i (15) merḳūmuñ izālesine meʾmūr oldu 

ve müĢārünileyh müstevfī ʿasker ile gelip (16) vilāyet-i mezbūre dāḫilinde vāḳıʿ 

(Ḳaraburun) nām maḥallde merḳūmu on biñden (17) artıḳ ʿavānesiyle berāber aḫẕ 

ve girift ve ḳatl ederek ser-maḳṭūʿunu pederi müĢārünileyhe (18) gönderdi. 

(19) Buruno - Afriḳa ḳıṭʿasınıñ vasaṭında ve (Ḥad) Gölü‘nüñ cihet-i (20) 

ġarbīsinde bir ḥükümdārlıḳdır ve maḳarr-ı idāresi (Ḳuḳa) Ģehridir ve ahālīsi (21) 

zencī ve ʿumūmen Ġslām olmaḳ üzere iki milyona ḳarībdir ve arāżīsi ġāyet (22) 

sıcaḳ ise de epeyce maḥṣūldār olup faḳaṭ her ṭarafı mezrūʿ degildir. (23) Burada 

manda ve deve ve ḍaġıñ aʿlāsı bulunur. Ḫarāb olan kadīm (24) Bruno Ģehriniñ 

nerede olduġu bir dereceye ḳadar ḥiss olunmaḳdadır. 

(25) Buruneo - yāḫūd (Bornay) - Baḥr-i Muḥīṭ-i Hindī‘de Sevenda [154] 

yāḫūd Malezya Aḍaları‘ndan bir büyük aḍadır. Bu aḍa Flemenk-i cedīdden ṣoñra 

(2) dünyānıñ eñ büyük aḍalarından ṣayılır. Üzerinde altı ḥükūmet (3) ve (Malayo) 

ve (Bokis) ve (Daya) nāmlarıyla üç cins altı milyon ahālī (4) mevcūd olup yalñız 

cenūb ṭarafdaki ḥükūmetler Flemenkliler‘e vergi (5) vermekde ve ḳuṣūru bi‘l-

istiḳlāl idāre etmekdedir ve ahālī-i merḳūmeniñ (6) eks erīsi yaʿni Malayo ve 

Borkis cinsi Ġslām ve ḳuṣūru Mecūsī‘dir (7) ve taʿyyüĢleri bir aġacıñ saḳu nāmında 

daḳīḳle balıḳdan ve meĢġūliyyetleri ḳorṣanlıḳdan (8) ʿibāretdir. Arāżīsi ġāyet sıcaḳ 

olduġundan ahālī ʿüryān olaraḳ gezerler (9) ve birbirleriyle araṣıra muḥārebe 

ederler ve muḥārebede oḳ ve yay ḳullanırlar. 

(10) (Buruneo) Aḍası‘nda altın ve gümüĢ ve sāʾire maʿdenleri vardır ve bir 

ḍaġdan (11) elmas daḫı çıḳmaḳdadır lākin havāsı ġāyet vaḫīm olduġu gibi ġarb 

cihetinde (12) yaġmur ve rūzgārlarıñ kes ret ve Ģiddetinden ahālī pek çoḳ zaḥmet 

çekerler ve sel (13) ḳorḳusundan eks erīḫānelerini ḳazıḳ üzerine yaparlar. 

(14) Buz – Ġncimād kelimesinde muḥarrerdir. ʿAmeli boz daḫı on (15) bir 

dirhem (Azotik Domonyaḳ) ve on dirhem (Güherçile Ṭozu) ve on altı (16) dirhem 

(Kibritet Sud) güzelce saḥḳ ve ḳırḳ dirhem ʿādī ṣu derūnunda (17) ḥall olunduḳdan 
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ṣoñra ḍolu bir ĢiĢe derūnuna beĢ altı dirhem temiz ṣu (18) ḳonup meẕkūr icrālı 

ṣuyuñ derūnuna vażʿ olunmaġla ḥāṣıl olur. (19) Bunuñ daha birḳaç nevʿi var ise de 

eñ ḳolayı budur. 

(20) Pozan–Prusya vilāyetiniñ eñ cenūba düĢenidir ve arāżīsi (21) ġāyet 

münbit ve maḥṣūldārdır ve ahālīsi ʿumūmen Lehli olup ticāreti hemān (22) 

kāffeten Yahūdīler‘e münḫaṣır gibidir ve merkez-i idāresi (Varat) Irmaġı üzerinde 

(23) vāḳıʿ ve elli dört biñ nüfūsu cāmiʿ olan (Bozan) Ģehridir ve (Nizen) (24) ve 

(Brumberġ) bilād-ı meĢhūresindendir. 

(25) Pozanyas - Cemāhīr-i Yunāniyye‘den Ispart ḥükūmetiniñ ümerā-yı 

[155] ʿaskeriyyesinden bir meĢhūr ve bahādır ẕātdır. (Ḫ 5014) tārīḫinde yaʿni(2) 

mīlādıñ dört yüz seksen sene muḳaddeminde Fars ḥükümdārı birinci (Serḫas)‘ıñ 

(3) pederi zamānındaki maġlūbiyyetiñ acısını çıḳarmaḳ için birḳaç milyon ʿasker 

(4) ve aña göre donanma ve mühimmāt ile Yunistan‘a hücūm etdigi zamān iĢbu 

(5) Pozanyas Yunān ʿaskerine baĢ ḳumandan olmuĢ ve muḥārebeyi ḳazanmıĢ idi. 

(6) Ṣoñra sen ʿAcemler‘e ṭarafdārlıḳ etdiñ diyü ihtām ve iʿdāmını ḥükm 

etdiklerinden (7) bīçāre ḳaçıp Yunānīlerce melāẕ-ı muḳaddeseden olan (Plas) 

maʿbedine (8) düĢdü ve arḳası ṣıra ḳoġalayan meʾmūrlar maʿbed-i meẕkūra girip 

(9) çıḳarmaġa muḳtedik olamadıḳlarından ḳapısını ḳapayıp içeride açlıḳla telef 

(10) etdiler. 

(11) Bozca Aḍa - Ḳalʿa-i Sulṭāniyye Boġazı ḫāricinde Baḥr-i Sefīd (12) 

aḍalarından bir küçük aḍadır ve ṭūlu ḍoḳuz ve ʿarżı beĢ kilometro olup (13) 

derūnunda yedi biñ ahālī vardır. Burasını (M 1376 ve H 778) tārīḫinde (14) 

Cenevizler alıp Venedikliler Cenevizliler‘den ve Devlet-i ʿAliyye‘den daḫı 

Venedikliler‘den (15) żabṭ eyledi. Nām-ı ḳadīmi (Tene Do)‘dur. 

(16) Bozḳır - Ḳonya‘nıñ on sekiz sāʿat ġarb-ı cenūbīsinde (17) yedi yüz 

nüfūsu Ģāmil bir ḳażā merkezidir ki bu ḳaṣaba (Serestad) nāmıyla (18) daḫı zebān-

zed olup maʿ-tebbābiʿ on biñ iki yüz ḍoḳsan üç nüfūsu (19) cāmiʿdir. Derūnunda 

(Bozḳır) Pıñarı nāmıyla cereyān eden pıñar ḳaṣabanıñ (20) ḍaġdan ẓuhūr ve ḳażā-i 

meẕkūre tābi (Farṭ) ve (Pıñarcıḳ) ḳaryelerinden (21) ve (Belvirān) nāḥiyesi 

dāḫilinden mürūr ile YeñiĢehri Gölü‘ne manṣıb (22) olur. 

(23) Bosna – Rūmili‘nde bir vilāyetdir ve vüsʿati ʿarżen iki yüz (24) ve 

ṭūlen üç yüz kilometrodur ve Sarāy Ḳaṣabası Sulṭān Meḥemmedü‘s -s ānī[156] 
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Ḥażretleri‘niñ (M 1462 ve H 867) tārīḫinde oraları fetḥ etdigi zamān (2) 

(Miḳalyasḳa) Nehri kenārına yapdırdıġı sarāy münāsebetiyle maʿmūr olduġundan 

(3) Sarāybosna denilmiĢ ve merkez-i vilāyet (Travnik) ḳaṣabası iken muʾaḫḫaran 

(4) sarāya naḳl olunmuĢdur. 

(5) Nefs-i Sarāy‘da s ülüs ānī Ġslām olmaḳ üzere altmıĢ biñ ahālī ve yüz bir 

cevāmiʿ-i (6) Ģerīfe ve üç kilise ve medāris ve mekātib vardır ve ʿumūm Bosna 

ahālīsi (7) bir milyon üç yüz biñ taḫmīn olunmaḳdadır. 

(8) Bosna vilāyeti (M 1127 ve H 521) tārīḫinde Macarlar Ġslavonya 

ḳralından (9) alıp bir müddet idāre etdikden ṣoñra Bosnlılar istiḳlāllerini iʿlāñ 

eylediler. (10) ise de otuz bir seneden ziyāde muḥāfaẓa edemediler ve (M 1400 ve 

H 803) (11) tārīḫinde Yıldırım (Bāyezīd) Ḫan Ḥażretleri‘niñ ol ṭarafa ʿazīmeti 

taḥaḳḳuḳ eyledikde (12) iṭāʿat ve ḥimāye-i Devlet-i ʿAliyye‘yi ḳabūl eylediler ve 

(M 1462 ve H 867) tārīḫinde (13) Sulṭān Meḥemmedü‘s -s ānī Ḥażretleri bi‘-ẕ-ẕāt 

gidip ḥarben aḫẕ ve memālik-i Devlet-i (14) ʿAliyye‘ye ilḥāḳ eyledi. 

(15) Bosna‘nıñ ormanları ve ṣuları ve arāżīsi ġāyet rengīn ve laṭīfdir ve 

ḳılıç (16) ve silāḥ iʿmāli gibi ṣanāyiʿ epeyce ilerlemiĢdir. 

(17) Puṣula - Baḥriyyūnuñ ve ḫarīṭa aḫẕ eden mehedisīniñ istiʿmāl (18) 

etdikleri āletiñ ismidir. Avrupalılar ālet-i mezbūruñīcādını Ġtalya (19) 

hünerverānına nisbet ederler ise de ihrām-ı Mıṣıriyye vücūhunuñ puṣula cihātına 

(20) muvāffaḳ bulunmasına naẓaran puṣulanıñ daha evvelden mevcūd olduġu 

añlaĢılır. (21) Ālet-i mezbūr bir maḥalliñ ḳuṭublardan geçen nıṣfü‘n-nehār 

coġrāfīsiyle nıṣfü‘n-nehār (22) mıḳnaṭısı beyninde olan inḥirāfı Ģarḳī veya ġarbī 

olaraḳ gösterir ve bu inḥirāf (23) ise kürre-i arżıñ her bir noḳṭasında muḫtelif olup 

ancaḳ dört maḥallde (24) nıṣfü‘n-nehār coġrāfī ile nıṣfü‘n-nehār mıḳnaṭısı 

munṭabıḳ olmaḳla inḥirāfıñ (25) ṣıfıra müncer olduġu ve ḥudūd-ı ʿIrāḳiyye‘de daḫı 

ṣıfıra müncer olmaḳ üzere bulunduġu (26) ve Der-saʿādet‘de inḥirāf-ı puṣulanıñ 

(7) derece ve (32) daḳīḳa idügi (27) fennce maʿlūm olur. 

[157] Baḥriyūnuñ (Pergār-ı Baḥrī) veyā (Pergār-ı Ġnḥirāf) dedikleri deñiz 

puṣulası (2) eks er sefāyinde meĢhūd olduġu vechle pirinçden maṣnūʿ bir ḳuṭu 

içinde (3) mütteḥidü‘l-merkez iken çenber ve bir miḥver ile mevżūʿ bir ālet olup 

taḥtında bulunan (4) bir ḳurĢun levḥa ile dāʾimā ufḳa müvāzīṭurması teʾmīn 

olunmuĢ ve ḳuṭunuñ (5) ḳaʿrīniñ merkezinde merküz olan bir miliñ reʾsine daḫu 
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taḥtında nıṣfü‘n-nehār (6) mıḳnaṭısīyi irāʾe eder mıḳnaṭıslı berābereyi ḥāvī ve otuz 

iki rūzgārıñ (7) hubūbu cihātında taḳsīmātını muḥtevī olaraḳ bir beyāż muḳavvā 

ḳonulmuĢdur. Mezkūr (8) puṣula sefīneniñ dümen maḥalline yaḳīn olaraḳ ḳonulup 

ve sefīneniñ ḥarekete (9) baĢladıġında evvel-emrde varacaġı yeriñ rūzgārınıñ ḳanġı 

ṭarafa olduġu (10) coġrafyā ḫarīṭasında bulunup puṣulada (Ḫaṭṭ-ı ṣādıḳ) denilen 

istiḳāmetle (11) bir cihetde bulundurmaḳ üzere dümen idāre olunur ve sefīneye yol 

verilir. (12) Ḫarīṭa aḫẕ eden mühendisleriñ istiʿmāl etdikleri puṣula daḫı 

murabbaʿü‘Ģ-Ģekl (13) bir taḫta ḳuṭu içinde mevżūʿ ve üzeri cam ile mestūr bir 

maʿdenī levḥanıñ (14) üzeriniñ 360 dereceye taḳsīm olunmuĢ bir dāʾire ile iĢbu 

dāʾireniñ merkezinde (15) merkūz bir miliñ üzerinde nıṣfü‘n-nehār mıḳnaṭısīyi 

gösterir bir ibreden (16) ʿibāret olup bu āletle de bilançte cihetine ḳonulur ve 

yanında bir miḥver ile (17) merbūṭ olan ve eĢyāyı baĢ aĢaġı göstermekde bulunan 

bir dūrbīn ile (18) baʿżı nuḳāṭa baḳılaraḳ bilançte üzerinde nīrengī denilen 

müs elles ler teĢkīl olunur. (19) Çinliler‘iñ (Ḫ 3500) tārīḫinde puṣula istiʿmāl 

etdikleri tevārīḫde (20) muḳayyedir ve Avrupa‘ya idḫāl Venedikli (Marḳo Polo) 

vāsıṭasıyla idügi (21) iddiʿā olunur ise de merḳūmuñ Avrupa‘ya ʿavdeti (M 1295 

ve H 695) (22) tārīḫinde vuḳūʿ bulduġundan ve ḥālbuki (M 1188) tārīḫinde 

puṣulanıñ (23) Avrupa‘da (Marinet) nāmıyla istiʿmāl olunduġu baʿżı kütüb-i 

Yunāniyye‘de mesṭūr (24) bulunduġundan iddiʿā-yı meẕkūruñ buṭlānı mertebe-i 

s übūta vāṣıl olur. Puṣulanıñ (25) Avrupa‘da aṣl-ı Ģuyūʿ ve iḥtiyācāt-ı baḥriyūna 

muvāfıḳ ṣūrete ifrāġı (26) (M 1300 ve H 700) tārīḫinde (Ḳlodiyo Ceyuca) nāmında 

bir ẕāt maʿrifetiyle (27) vuḳūʿ buldu. 

[158] Bufon - Ṭabīʿyūndan Fransalı bir ẕātdır. Bu ẕāt Ġtalya‘da (2) ve 

Ġngiltere‘de taḥṣīl-i ʿulūm etdikden ṣoñra baʿżı taṭbīḳāta daḫı giriĢip (3) birçoḳ 

mesʾeleyi īżāḥa ve tārīḫ-i ṭabīʿīniñ birinci cildini teʾlīfe muvaffaḳ (4) ve bu 

sebeble ḳont rütbesine nāʾil oldu ve muʾaḫḫaran ḥayvānātıñ aḫlāḳ ve derece-i (5) 

ferāsetini taʿtīf yolunda bir kitāb yazdı ve makʿar ābīneler ḥaḳḳında birçoḳ 

tedḳīḳāt (6) icrā eyledi. 

(7) Mūmāileyh (M 1788 ve H 1203) tārīḫinde vefāt etmiĢ ve tārīḫ-i ṭabīʿīsi 

(8) muʾaḫḫaran otuz altı cild olmaḳ üzere ṭabʿ ve tems īl olunmuĢdur. 

(9) Buḳalemun – Kertenkeleye meĢābih bir ḥayvānıñ ismidir ve bu 

ḥayvānıñ (10) derisi meviĢli olduġu ve güneĢ urduġu zamān televvün etdigi için 

(11) bu nāmı vermiĢlerdir. Mületevin ve s ebātsız ādemlere daḫı buḳalemun 

mizācli derler. (12) (ḤaĢīĢe-i Buḳalemun) semmli bir otdur ve bu otuñ birḳaç nevʿi 
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olup her nevʿiniñ (13) ismi baĢḳadır. (Ṣarımsaḳ Otu) (Yer Palamudu) (MiĢecik) 

(Ḳıṣacıḳ (14) Maḥmūde) (ġevketü‘l-beyżā) (Bit Otu) (Ḳurtluca) ḥaĢīĢe-i 

buḳalemun (15) envāʿındandır. 

(16) Ḥükemā ḥaĢīĢe-i merḳūmeye (Esṭāfīzkeri) taʿbīr ederler ve semm 

ḥükmünde (17) olan cevherine (Delfin) derler. 

(18) Eṭibbānıñ 3 güherçile ve 2 pelinṭozu ve 1 ḥamż-ı aḫīr manġanez ile 

yapdıḳları (19) bir nevʿ yeĢil ṣuyuñ ismi daḫı (Ḳalemun Mineral)‘dir ve bu nām 

ṣuyuñ (20) derḥāl birḳaç renge girdigi için ṭaḳılmıĢ olduġuna naẓaran ḳalemūnuñ 

ḳalemundan (21) muḥarrif olduġunda Ģübhe yoḳdur. 

(22) ĠĢbu buḳalemun kelimesini vaḳtiyle Ģuʿarā epeyce sermāye etmiĢler 

ve teĢbīhāt ve kināyat (23) olaraḳ ḳullanmıĢlar idi. 

(24) Mis āl 

(25) Enderīn kārgāh-ı būḳalemūn 

(26) Gel emr bu vaḳte merhūn 

[159]  Beyt 

(2) Reng-i nīrengine aldanma bu çarḫ-ı dūnuñ 

(3) NaḳĢ-ı elvān diye gösterdigidir būḳalemūn 

(4) Büküvin – Avusturya‘da bir eyāletdir. ĠĢbu eyālet Ģimālen (5) ve 

ġarben (Ġalisya) ve cenūben ve ġarben Macaristan ve Transilvanya ve Ģarḳen 

Boġdan (6) ve Rusya ile teḥdīd olunur. Nüfūsu üç yüz altmıĢ biñ rāddesindedir. (7) 

Maḳarr-ı idāresi (Çernoviç) Ģehridir ki bu Ģehr (Prut) Nehri‘niñ cihet-i yemīni (8) 

üzerinde ve Viyana‘nıñ cānib-i Ģarḳīsinden 740 kilometro baʿd ve mesāfede olaraḳ 

(9) on iki biñ ahālīyi cāmiʿdir. Büküvin Boġdan memāliginden maʿdūd (10) iken 

(M 1777 ve H 1191) tārīḫinde ayrılıp Ġalisya‘ya ilḥāḳ olundu. 

(11) Bulaḳ - Mıṣır-ı Ḳāhire‘niñ Ģimāl-i ġarbīsinde ve iki kilometro (12) 

baʿdında ve Nil üzerinde varoĢ ve liman gibi ʿadd olunur bir Ģehirdir ve ahālīsi 

(13) on sekiz biñ rāddesinde olup derūnunda vālī-i esbaḳ müteveffā (Muḥammed 

ʿAlī) (14) PāĢā zamānında yapılmıĢ her dürlü fenn için müteʿaddid mektebler 
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vardır. Burası (15) (M 1799 H 1214) tārīḫinde Fransızlar ṭarafından iḥrāḳ olunmuĢ 

idi. (16) Bulaḳ maṭbaʿasınıñ diḳḳati münāsebetiyle orada ṭabʿ olunan kitāblar 

dāʾimā muʿteber (17) ṭutulur. 

(18) Boltava – Rusya Devleti‘niñ Besarabya üzerinde iki milyon (19) 

nüfūsu cāmiʿ bir vilāyetdir. Ġsveç ḳralı DemirbaĢ denilen on ikinci ġarl‘ı (20) (M 

1700 ve H 1112) tārīḫinde Rusya üzerine hücūm edip Boltova (21) 

Muḥārebesi‘nde maġlūb ve Devlet-i ʿAliyye‘ye ilticā etmiĢ idi. (ġarl) 

kelime(22)sine naẓar buyrula. 

(23) Polonya - yāḫūd (Lehistan)- Avrupa‘da dūçār-ı inḳırāż olmuĢ (24) bir 

devletdir. Bu devletiñ taḥt-ı taṣarrufunda olan memālik çoḳ kere tebeddül ve 

taġayyür [160] edip eks er zamānda Baḥr-i Balṭıḳ ve Ḳaradeñiz ve (Dineper) 

Nehirleri ile maḥdūd (2) ḳaldı ve nüfūsu on iki ve on beĢ milyona resīde oldu ve 

pek çoḳ müddet (3) meĢhūr (VarĢava) Ģehri maḳarr-ı salṭanat ittiḫāẕ olundu. 

Polonya‘nıñ (4) arāżīsi ṣoġuḳ ise de maḥṣūldār ve laṭīfü‘l-hevādır ve ormanları ve 

maʿdenler (5) çoḳdur. 

(6) Polonya‘da ḳrallıḳ (M 1572 ve H 980) tārīḫinden ṣoñra intiḫāb-ı ahālī 

ile (7) olmaġa baĢladı ve bir aralıḳ icābından bile ḳral intiḫāb ve ḳabūl olundu 

lākin (8) ʿasker cemʿ ve taḥrīri ve muḥārebe ve muṣālaḥa ḳarārı gibi büyük 

māddelere ḳrallar (9) ḳarıĢdırılıp bu maḳūle ḫuṣūṣāt-ı (diyet) taʿbīr olunan vükelā 

meclisinde (10) rüʾyet olunur oldu. Lehler ḳral intiḫābını müselleḥen bir ṣaḥrāya 

ṭoplanıp (11) orada at üzerinde icrā ederler idi. 

(12) Lehistan ahālīsiniñ eks erīsi Ḳatolik ve papasları ġāyet rengīndir ve 

Yahūdīler (13) burada ḫayli raġbet ve ḥürmet gördükleriyçin Lehistan 

Yahūdīler‘iñ cennetidir diyü (14) Ģöhret bulmuĢdur. 

(15) Lehistan (M 1000 H 391) tārīḫinde Almanlar‘uñ ḥimāyesinden 

ḳurtulup ḳraliyyetini (16) iʿlān eyledi ve nice seneler iḫtilālāt-ı dāḫiliyye ile ve 

Moġollar‘ıñ muhācemesiyle (17) uġraĢıp (M 1306 ve H 706) tārīḫinde ḳraliyyet-i 

meẕkūra taḳarrür eyledi. (18) ve bir aralıḳ Prusya-yı ġarbīniñ hemān nıṣfına ve 

Bohemya ve Macarisyan‘dan baʿżı memālige (19) mālik olduysa da Devlet-i 

ʿAliyye‘niñ istīlāsından göz açamadı ve (M 1573 (20) ve H 981) tārīḫinden ṣoñra 

intiḫāb-ı uṣūl ḳadīmesiniñ taġayyürü ve Prostestanlar‘ıñ (21) ẓuhūru ve niẓāmāt-ı 

maḥaliyyeniñ teĢvīĢi mülābesesiyle eski iḳtidārından düĢdü. (22) Ve (M 1683 ve H 



197 

1095) tārīḫinde Viyana‘yı istīlāya taḳarrüb etmiĢ olan Devlet-i (23) ʿAliyye 

ordusunu ricʿate mecbūr eden (Jan Subiski) Polonya Devleti‘ni epeyce (24) 

cānlandırdı ve baʿżı niẓāmāt vażʿ eylediyse de bir aralıḳ (Senato)nuñ irtikāb (25) 

ve ḫaṭāsıyla Rusya ḳapançesine ḳıṣıldıġından Mosḳova ʿahdnāme-i mużırresini 

(26) imżāya mecbūr oldu ve muʾaḫḫaran Ḳatolikler ile Prostestanlar beyninde 

ẓuhūr eden (27) iḫtilāf ve mücādele üzerine Rusya iĢe ḳarıĢmaġa baĢladı ve (M 

1764 (28) ve H 1178) tārīḫinde meĢhūr (Ḳaterina) sevgilisi olan (Ponyatofski)‘yi 

[161] Lehistan ḳralı intiḫāb etdirdi ve dört sene ṣoñra Avrupa Devletleri‘niñ (2) 

meĢġūliyetini fırṣat ittiḫāẕ ederek Prusya ile ve ḳral-ı mūmāileyhiñ muvāffaḳatiyle 

(3) Lehistan‘a ʿasker ṣoḳdu ve Fransa Devleti egerçi bir dereceye ḳadar ṣūret-i (4) 

muḫālefetde bulundu ve Devlet-i ʿAliyye‘yi bi‘t-teĢvīḳ Rusya üzerine iʿlān-ı ḥarb 

(5) etdirse de fiʿlen muʿāveneti olmadı ve Devlet-i ʿAliyye daḫı Lehliler‘i 

kendisine (6) muʿayyen ẓann eder iken Ceneral (Potoskini) fırḳasından māʿadāsını 

bi‘l-ʿakis (7) Rusya‘ya ṭarafdār bulduġundan yalñız baĢına Rusya ile uġraĢıp 

nihāyet (8) maġlūb oldu ve Ḳaterina (M 772 ve H 1186) tārīḫinde Prusya ve 

Avusturya (9) Devletleri‘yle sözü piĢirip Lehistan‘ıñ birinci muḳāsimesini yapdı 

ve bu muḳāsimede (10) ġarḳī Ġaliçya ve Avusturya‘ya ve beyāż ve siyāh Rus ve 

baʿżı Polonya Rusya‘ya ve Prusya (11) cihetinde olan baʿżı memālik cihāz olmaḳ 

üzere (Brandaburġ) ḫānedānına (12) düĢdü ve bir vilāyet ḳadar memālik daḫı 

Lehistan ḳraliyetinde ḳaldı. 

(13) (M 1790 ve H 1205) tārīḫinde Rusya Devlet-i ʿAliyye ve Ġsveç ile 

muḥārebe etmekde (14) iken Lehliler‘iñ ġayretkeĢleri iʿāde-i istiḳlāl için 

ḍavranmaḳ istedilerse de (15) muvaffaḳ olamadıḳlarından iki sene ṣoñra ikinci ve 

biraz ṣoñra üçüncü muḳāsime (16) daḫı vuḳūʿ buldu ve (M 1831 ve H 1247) 

tārīḫinde Lehliler bir Ģedīd iḫtilāl (17) daha çıḳarıp altı ay uġraĢdılar ve Devlet-i 

ʿAliyye bīçāreleri ḳurtarmaḳ (18) için Fransa ve Avusturya ve Ġsveç devletleriyle 

baʿżı müẕākerātda bulunduysa da (19) Ġngiltere Devleti muvāfaḳat etmediginden o 

daḫı geri ḳaldı ve Lehliler niẓāmāt-ı (20) dāḫiliyyeler için mevżūʿ ḳānūn-ı 

esāsīlerini ġayb etdiler ve (M 1863 ve H 1280) (21)tāriḫindeki iḫtilālleri daḫı iki 

sene devām etdigi ḥālde Avrupa devletleriniñ (22) naṣīḥatinden baĢḳa bir Ģey 

ḳazanāmadılar. Bunuñ üzerine Rusya Devleti daḫı Ceneral (23) (Morayif)‘i 

gönderip bīçāreleri fevḳa‘l-ġāye teʾdīb eyledi. 

(24) Bolu - Ḳasṭamonu vilāyeti dāḫilinde ve Ḳasṭamonu Ģehriniñ ġarb-ı 

(25) cenūbīsinde ve altmıĢ sāʿat baʿdında bir sancaḳ merkezidir. Ve ovası ġāyet 

(26) güzel ve maḥṣuldār olup her nevʿ maḥṣūl yetiĢmekde ve gök boya ve tiftik ve 
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keten [162] ve pirinç gibi Ģeyler ḥāṣıl olmaḳdadır ve nüfūs-ı mevcūdesi mülḥaḳ-ı 

nevāḥīsiyle (2) berāber on yedi biñ rāddesindedir ve seksen altı cāmiʿ ve on dört 

medrese (3) ve on tekye ve yüz ḳırḳ mektebi ve civārında müʿteaddid 

maʿdenṣuları vardır. (4) Yedi yüz biñ dönüm taḫmīn olunan cesīm ormanlarından 

pek çoḳ kereste (5) yapılıp Ḳaradeñiz‘e indirilir. ĠĢbu Ģehr (Ḳalodiyo Polis) nām 

(6) Ģehr-i ḳadīmiñ ḫarābesi civārına yapılıp muḳaddemā (Bastan) nāmı verilmiĢ 

idi. 

(7) Polinezya – Avusturalya ḳıṭʿasınıñ ḥāvī olduġu aḳsām-ı erbaʿadan (8) 

biri olup ḫaṭṭ-ı üstüvānıñ Ģimāl ve cenūb ṭaraflarında ḥadd-i iḥṣādan ḫāric (9) 

birṭaḳım aḍaları müĢtemil olduġundan cezāyīr-i kes īre maʿnāsına olan (Polinezya) 

(10) nāmını almıĢdır. Bu aḍalarıñ eñ büyügü (Zeland-ı Cedīd) aḍalarıdır ki iĢbu 

aḍalar (11) Paris‘iñ semt ḳademinde vāḳıʿ iki aḍadan ʿibāret ve yüz seksen biñ 

nüfūsu (12) bulunur (Sandövic) (Navifator) (Susite) (Tobuay) (Bas) (Ġambir) (13) 

(Mandana) (Markiz) (Paḳ) aḍaları daḫı cezāyīr-i meĢhūresindendir. Polinezya (14) 

ahālīsi Manz sülālesi fürūʿunda olup boyları uzun çehreleri beyżāyü‘Ģ-Ģekl (15) 

ṣaçları siyāh ve düz gözleri büyük ḳaĢları çoḳ burunları yayvan aġızları (16) geniĢ 

dudaḳları ḳalındır. Bunlarıñ baʿżıları ehl-i ṣanʿat ve sefer-i baḥrīde māhir (17) ve 

ḳābil-i medeniyyet ise de içlerinden pekçoġu ʿādāt-ı vaḥĢiyyeyi terk etmeyip (18) 

vücūdlarını tamġalayaraḳ ḥayvānlar gibi gezmekde ve yekdigerini ekl 

etmekdedirler. 

(19) Polisperson - yāḫūd (Polisperḫun) – Ġskender-i Rūmī‘niñ (20) büyük 

cenerallerindendir. Bu ẕāt Asya muḥārebātında pek büyük ḫidmetler etdigi (21) ve 

meĢhūr (Erbil) Muḥārebesi‘ni ḳazandıġı ḥālde eṭvār-ı serbestānesine bināʾen (22) 

müĢārünileyh bunu bir aralıḳ ḥabs etmiĢ ve muʾaḫḫaran yine ʿafv eylemiĢ idi. (23) 

Ġskender‘iñ vefātından ṣoñra merkez-i salṭanatında yaʿni Makidonya‘da 

Ġskender‘iñ oġluna (24) vaṣī ve vekīl-i salṭanat olan (Anti Paṭri) (Ḫ 5275) tārīḫinde 

yaʿni (25) mīlādıñ üç yüz on ḍoḳuz sene muḳaddeminde vefāt eyledikde iĢbu 

(Polisperson) [163] vaṣī ve vekīl-i salṭanat intiḫāb olunduysa da müteveffā Anti 

Paṭri‘ñ oġlu (Ḳasandri) (2) ḥaḳḳ-ı veṣāyet pederimden baña intiḳāl etmek lāzım idi 

diyerek birçoḳ müttefiḳleriyle (3) ḳalḳıp bunuñ üzerine hücūm ve ġalebe 

eylediginden Polisperson Ġnovalılar‘a (4) ilticāya mecbūr oldu ve muʾaḫḫaran 

salṭanat daʿvāsına ḳıyām eden bir prens ile (5) daḫı birleĢmek istediyse de 

Ḳasandr‘ıñ müvāʿīd-i firībānesine ḳapılıp prens-i merḳūmu (6) iʿdām eylediginden 

bed-nām oldu ve oradan nereye gitdigi ve nerede ne zamān (7) vefāt eyledigi 

bilenemedi. 
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(8) Polivya - Ameriḳa-yı cenūbīniñ ġarb cihetinde bir büyük (9) 

cumhūriyyetdir. Burası (Peru) cumhūriyyeti idāresinde iken (M 1811 (10) ve H 

1226) tārīḫinde Ġspanyalılar‘ıñ teĢvīḳiyle ʿiṣyān ve on beĢ sene mütemādiyyen (11) 

muḥārebe etdikden ṣoñra istiḳlāllerini iʿlān eylediler. Maḳarr-ı idāreleri (12) 

(ġokiẕaḳa) Ģehridir ve ahālīsi eks eriyā Hindli denilen yerli ve Ameriḳalı (13) 

olmaḳ üzere iki milyon üç yüz yigirmi beĢ biñ taḫmīn olunmaḳdadır. 

(14) Cumhūriyyet-i meẕkūre rüʾesāsı beynine her naṣıl ise vaḳtiyle bir 

nifāḳ girmiĢ (15) olduġundan riyāset için el-yevm birbirleriyle uġraĢmaḳdadırlar. 

(Ḥükūmet) (16) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

(17) Bombador – Fransa meĢāhīr-i nisvānındandır. Ḳral on beĢinci 

(Luʾi)‘yi (18) kemāl-i ḥüsn ü melāḥat ve ḳuvve-i ʿaḳl ve ferāseti sāyesinde esīr-i 

zincīr-i ʿaĢḳ ve muḥabbeti (20) etdikden ṣoñra (M 1744 ve H 1157) tārīḫinde zevc-

i meĢrūʿunu terk (21) ederek ḳral-ı mūmāileyhiñ gösterdigi ġovanri Sarāyı‘na 

ziynet-baḫĢ-ı iḳāmet ve bir sene (22) ṣoñra daḫı (Markiz) ʿunvānı ve senevī iki yüz 

biñ lira maʿāĢ iḥsānı ile (23) dāḫil dāʾire-i ḳralī olup devletiñ vükelā ve süferā ʿazl 

ve naṣbı gibi umūruna (24) ve daha büyük iĢlere parmaġını ṣoḳmaġa baĢladı ve (M 

1756 ve H 1170) (25) tārīḫinde Almanya Ġmaparaṭorluḳ ḥaḳḳını Bavyera ( 

Elktore)sine vermek için (26) açılan ve yedi sene imtidād eden muḥārebeniñ 

ibtidāsında Avusturya Ġmparaṭoriçesi (27) (Mariterez)‘iñ Bombadora yazdıġı 

istirḥām-nāme üzerine Bombador Fransa‘yı [164] baġtaten Prusya ve Bavyera 

ittifāḳından Avusturya ittifāḳına çevirdi ve Cizvitler‘iñ (2) ve (Volter)‘iñ efkār-ı 

saḳīmesine ṭarafdār oldu. Fransa mādāmları bunuñ (3)her vaḳt çıḳardıġı elbise ve 

tezyīnāt-ı sāʾire modasını taḳlīd mecbūriyyetinde olurlar (4) idi. Merḳūmeniñ bir 

iḫṭārıyla (Sevr) Fabriḳası ve mekteb-i ḥarbiye teʾsīs (5) ve Paris Ģehri fevḳa‘l-ʿāde 

tezyīn olundu. Fransa inḳılāb-ı kebīrinde sarāyıñ (6) meṣārif defteri meydāna 

çıḳarılıp tedḳīḳ olunduġu ṣırada mūmāileyhānıñ (7) emriyle ḫazīneden alınıp baʿżı 

inĢāāt-ı vesāʾireye ṣarf olunan mebālaġıñ miḳdārı (8) ḳırḳ elli milyon liraya bāliġ 

olduġu tebeyyün etmiĢ ve inḳılāb-ı meẕkūr daḫı esāsen (9) bu mis illū isrāfātıñ 

ḥuṣūle getirdigi bir netīce bulunmuĢ idi. 

(10) Bombay – Hindistan ġarbī Ģebh-i cezīresiniñ sāḥil-i ġarbīsinde (11) 

vāḳıʿ küçük Ģebh-i cezīre üzerinde Ġngiltere Devleti müstemlekātından bir 

vilāyetiñ (12) merkezidir. Bu nām daḫı güzel gemi yataġı maʿnāsına olmaḳ üzere 

Portekiz (13) lisānından meʾḫūẕdur. Bombay (M 1530 ve H 937) tārīḫinde 

Ġngilizler‘e terk (14) olundu ve beĢ sene ṣoñra Hindistan ḳumpanyası Ġngiltere 
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Devleti‘nden ṣatın (15) alıp muʾaḫḫaran sāʾir memālik-i Hindiyye imtiyāzātıyla 

yine devlet-i müĢārünileyhāya ṣatdı. (16) Bombay Ģehrinde eks eriyā Müslümān 

olmaḳ üzere altı yüz biñ nüfūs vardır (17) ve limanı ġāyet güzel ve tersānesi ve 

Ģimendüferleri ve cevāmiʿ ve medāris ve mekātibi (18) mükemmeldir ve 

Mecūsīler‘iñ yeñi yapılmıĢ olan bir maʿbedi enbiyye-i meĢhūredendir. Burada (19) 

Afriḳa-yı Ģarḳī ve Ġrān ve ʿArabistān ve Hindistān memāligiyle ḫayli ticāret edilir. 

(20) Küçük (Salist) Aḍası daḫı Bombay mülḥaḳātındandır. 

(21) Pombe – Roma Devleti büyük cenerallerindendir. Bu ẕāt birḳaç (22) 

muẓafferiyyete nāʾil olaraḳ geregi gibi Ģöhret bulduḳdan ṣoñra (Ḳonsil) ʿunvānını 

(23) alıp deñiz ḫırsızlarını taʿḳīb ve imḥāya meʾmūr oldu ve ḍoḳsan gün (24) 

ẓaferinde buña daḫı muvaffaḳ olamadıġından (Roma maʿbūdu) ʿunvānı verildi. 

(25) Ve Ermenistan ḥükümdārı (Tirdad)‘ıñ muhācemāt-ı Ģedīdesine ḳarĢı gidip 

[165] anı daḫı Fırat Nehri kenārında bozaraḳ Ermenistan‘a girip Roma Devleti‘ne 

nāfiʿ (2) bir muʿāhede imżā etdirdi ve teʿāḳıben (Potya) ve (Paflaġonya) ve 

(Pontus) (3) memāligini taḫt-ı iṭāʿate alıp Sūriye üzerine geçdi ve orasını daḫı 

istīlā (4) ve Ḳudüs vilāyetini ḥimāyeden ve Ermenistan ḥükümdārınıñ oġlu 

(Ḳarnaḳ) pederini (5) iʿdām ve cesedini Pombe‘ye taḳdīm ve kendisiniñ 

ḥükümdārlıġa taʿyīnini iltimās (6) eylediginden mesʾūlüne muvāfaḳatla orasını 

daḫı taḥt-ı ḥimāyeye aldıḳdan ṣoñra (7) Roma‘ya ʿavdet eyledi ve bu 

muẓafferiyātına bināʾen ahālī ṭarafından büyük bir alay ile (8) ḳabūl olundu. (Ḫ 

5534) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ altmıĢ sene muḳaddeminde Roma (9) 

cenerallerinden (Ḳarasus) ve (Sezar) ve (Pombe) sözü piĢirip ve beynlerinde (10) 

ḳarābet peydā edip Roma memāliginiñ idāresini tefvīż etdiler ise de (Pombe) (11) 

gitmeyip Roma‘da ḳalaraḳ yerine ḳāʾimmaḳāmlar gönderdi ve bu taḳsīmātdan 

münfaʿil olan (12) Roma senato aʿżāsıyla birleĢip ve ahālīden birçoḳ ṭarafdār 

peydā edip bunlarıñ (13) sāyesinde Roma müstaḳil ḳonsüllügünü ḳazandı ve Ģerīk-

i salṭanatı olan ve muḳaddemā (14) ḥiṣṣesine (Ġol) memāligi düĢen (Sezar) 

Pombe‘niñ merkezde oturup (15) ʿaskerini ḍaġıt ve Ģöyle et böyle et gibi emrlerini 

çekemediginden (16) ordularını Roma üzerine yaʿni Pombe ile senato aʿżāsı ve 

ṭarafdārları (17) ʿaleyhine sevḳ eyledi ve Pombe maġlūben Yunānistan‘a ve 

oradan Mıṣır‘a ḳaçdıḳda (18) Mıṣır vükelāsı ḳabūlünü tensīb etmeyip ḳaraya 

çıḳmaḳsızın zevce ve oġlunuñ (19) gözü öñünde iʿdām ve ḳafası taʿḳīb eden 

merḳūm Sezar‘a irāʾe etdiler lākin (20) Sezar Mıṣırlılar‘ıñ bu cürʾetlerinden 

memnūn olmayıp sebeb olanları ḳıṣāṣ (21) eyledi ve pek çoḳ aġladı. 
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(22) Pompey – Ġtalya‘nıñ ġarb-ı cenūbīsinde kāʾin (Vezüv) nām 

yanar(23)ḍaġ kurbunda vaḳtiyle yer altında ḳalmıĢ bir Ģehirdir. Bu Ģehir yigirmi 

ʿaṣr muḳaddem (24) Ġtalya‘nıñ eñ maʿmūr ve meĢhūr bir Ģehri olduġu ḥālde (Ḫ 

5515) (25) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ yetmiĢ ḍoḳuz sene muḳaddeminde (Ninos) nām 

Roma (26) Ġmparaṭoru zamānında meẕkūr ḍaġıñ feverān eden ateĢinden ḥāṣıl olan 

[166] külüñ altında ḳalmıĢ ve sekinesinden ferd-i müteneffes ḳurtulmamıĢdır. On 

yedi ʿaṣr (2) ṣoñra zirāʿat ḳaṣdıyla köylüler ṭarafından ḳazılır iken ṭopraḳ altından 

baʿżı (3) ās ārı çıḳmaġla bilinip ve bi‘l-intizām ḥafr edilip Ģehriñ Ģāyān-ı temāĢā 

yerleri meydāna (4) çıḳarılmıĢdır. 

(5) Pomeranya – Prusya‘nıñ Baḥr-ı Balṭıḳ sevāḥilince mümted cesīm bir 

vilāyetiñ (6) ismidir. (Oder) nehr-i meĢhūru derūnunda cārī ve (PomerĢ Ḫaf) yaʿni 

(7) Pomeranya Limanı denilen büyük gölü ḥāvīdir. Havāsı ṣoġuḳ ve nemnāk ise de 

(8) ṭopraġı maḥṣūldārdır ve kürsī-i idāresi Oder Nehri üzerinde vāḳıʿ (9) ve 77000 

nüfūsu cāmiʿ olan ve Prusya mevāḳiʿ-i ticāriyyesiniñ birincisi (10) bulunan 

(ġitaten) Ģehridir ve (Soynemond) ve (Istralsond) ve (Ġarifesvald) (11) ve (Barṭ) 

daḫı bilād-ı meĢhūresindendir. 

(12) Bevon – Cezāyir‘de Ḳosṭanṭin eyāletinde ve Tunus ḥüdūdu civārında 

(13) limanı meĢhūr ve enbiyesi maʿmūr bir Ģehirdir ve ṣabunuñ mevcūdu olan 

ʿAbdu‘r-raḥman (14) Elyūnī‘niñ masḳaṭ-ı reʾsidir. Frenkler ṣabunuñīcādını 

Cenove ḳurbunda vāḳıʿ (15) (Savon) Ģehrine nisbet ederler ise de ṣaḥīḥ degildir. 

Ṣabun nāmı mūmā(16)ileyhe ol vaḳt taḥsīn maḳāmında söylenen (Aṣāb el-

Būnī)‘den muḫaffed olaraḳ (17) ḳaldı. 

(18) Bonapart – Fransa‘da bir küçük żābiṭ iken imparaṭorluḳ (19) 

mesnedini iḥrāz ve bütün Avrupa‘yı ve belki de dünyāyı lerzān eden büyük 

Napolyon ile (20) familyasına maḫṣūṣ laḳabdır. 

(21) Bonapart gençligi evānda cenerallik rütbesine nāʾil oldu ve (M 1796 

(22) ve H 1211) tārīḫinde Fransa‘da cumhūriyet-i muʿtedile ve meferraṭa ve 

ḳraliyyet (23) ṭarafdārlarınıñ çıḳardıḳları iḫtilāl es nāsında müdāḫale etmek isteyen 

Avrupa (24) devletlerine ḳarĢı pek büyük iĢler görüp Avusturyalılar‘ı Viyana 

civārına ḳadar (25) taʿḳīb ve Ġtalya ve Almanya ve Ġspanya‘yı tehdīd eyledi ve 

Venedik‘i urup donanmalarını yaḳdı [167] ve kiliselerini yaġma etdi ve (M 1798 

ve H 1213) tārīḫinde Hindistan ṭarīḳini (2) güĢād ve Ġngilizleri o cihetden tażyīḳ 

etmek üzere Mıṣır‘a gönderildiginden (3) ḳırḳ biñ ʿasker ile gelip Ġskenderiye‘yi 
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alıp meĢhūr Ġhrām Tepeleri muḥārebesine (4) ḳazandıḳdan ṣoñra Mıṣır‘a daḫı girdi 

ve Ġngiltere donanması Devlet-i ʿAliyye donanmasıyla (5) berāber taʿḳīb 

eylediginden fevḳa‘l-ġāye telāĢa düĢerek Mıṣırlılar‘ı teʾmīn için (6) emīrü‘l-ḥacc 

göndermek ve mevlid-i Ģerīf oḳudup ḳandil donanması yapmaḳ ve ben (7) 

Müslümān‘ım demek gibi desīselere ḳalḳıĢdıysa da ahālī bunlara ḳanmadıġından 

ve ʿOs mānlı (8) ve Ġngiliz ʿaskerleri ziyādece ṣıḳıĢdırdıġından defʿ oldu gitdi ve 

Fransa‘ya (9) ve ṣolunda (Direktüvar) ḥükūmeti cumhūriyyesiniñ ahālī naẓarında 

düĢünlügünü (10) görüp kendisine birṭaḳım ṭarafdār bularaḳ ḥarben ve ṣulḥen üç 

aʿżādan mürekkeb (11) bir (Ḳonsola) ḥükūmet-i cumhūriyyesi teĢkīl etdirdi ve 

kendisi daḫı (12) o üçüñ biri oldu ve bu ḥükūmetiñ ās ārını ʿālemet göstermek için 

(M 1800 (13) ve H 1215) tārīḫinde Ġtalya üzerine yürüyüp meĢhūr (Montepello) 

(14) ve (Maranġo) Muḥārebeleri‘ni ḳazandı ve Avusturya Devleti‘ni birṭaḳım 

memālik terkiyle muṣālaḥaya (15) mecbūr etdi ve Ġtalya memāligi hemān bütün 

bütün Fransa memāliginden maʿdūd olmaġa yüz (16) ṭutdu ve Almanya‘da olan 

rūḥānī ḥükümdārlıḳları laġv ve baʿżı duḳalıḳları (17) yekdigerine ilḥāḳ ve (M 

1804 ve H 1219) tārīḫinde senatoyu iḳnāʿ ederek (18) cumhūriyeti ḳaldırıp kendi 

ḳrallıġını iʿlān eyledi lākin Avrupa devletleri (19) Fransa‘nıñ bu ḳadar teferrüd ve 

taʿaẓumunu çekemediginden ve Ġngiltere Devleti mahāret-i (20) siyāsetkārānesiyle 

ve aḳça ḳuvvetiyle Rusya‘yı Fransa ittifāḳından ayırıp düvel-i sāʾire (21) ile 

berāber Fransa ʿaleyhine bir ittifāḳ yapdılarsa da Bonapart (M 1805 ve H 1220) 

(22) tārīḫinde Avusturya ve müttefiḳleri ʿaskerini fenā ḥālde bozduġundan üç 

ḥükümdār (23) (Osterlic) nām maḥālde maġlūbāne bir muṣālaḥa ʿaḳdine mecbūr 

oldular muʾaḫḫaran (24) Bonapart Milan Ģehrinde Ġtalya ḳraliyyeti tacını daḫı 

giydi ve Cenove cumhūru ḥüsn-i (25) rıżāsıyla Ġtalya ḥimāyesine girdi ve Bonapart 

kendi aḳrabāsından (Jozef)'i (26) Sicilya ve Napoli‘ye ve (Lui)‘yi Flemenk‘e ḳral 

taʿyīn etdi. Prusya Devleti (27) (M 1806 ve H 1221) tārīḫinde yine Fransızlarla 

bozuĢup dördüncü defʿa (28) olaraḳ Avrupa devletleriyle ʿaḳd-i ittifāḳ 

eylediginden Bonapart bir Ģedīd hücūmla [168] Prusya ʿaskerini daḫı bozup 

Berlin‘e girdi ve oradan ittifāḳa dāḫil olan (2) Rusya üzerine daḫı gidip küçük 

Zaylo‘da birḳaç büyük muẓafferiyyet ḳazandı (3) ve Devlet-i ʿAliyye‘yi Rusya‘ya 

iʿlān-ı ḥarb için teĢvīḳ ve tehdīd ederek anı daḫı (4) yapdırıp bīhūde bunca telefāta 

sebeb oldu ve (M 1809 ve H 1224) tārīḫinde (5) Rusya‘dan māʿadā Avrupa 

devletleri beĢince defʿa olmaḳ üzere Fransa üzerine (6) yine ʿaḳd-i ittifāḳ etdilerse 

de Avusturya‘nıñ maġlūbiyetinden baĢḳa bir s emere ḥāṣıl edemediler (7) ve iki 

sene ṣoñra Bonapart Rusya‘ya iʿlān-ı ḥarb ederek Mosḳova‘ya ḳadar (8) gitdiyse 

de Mosḳova vālīsi Ģehri kāmilen iḥrāḳ eylediginden Bonapart açıḳda (9) ḳalıp 
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kemāl-i perīĢāniyyetle rücʿat eyledi ve (M 1813 ve H 1229) tārīḫinde Avrupa (10) 

devletleri altıncı defʿa olaraḳ tekrār ittifāḳ ve beĢ yüz biñ ʿasker iḫrāc ederek (11) 

Bonapart‘ı bozdular ve kendisini ṭutup Alp cezīresine ṭard ve donanmasınıñ nıṣfını 

(12) ve elli üç ḳalʿasını żabṭ etdiler lākin Bonapart bir sene ṣoñra cezīre-i 

meẕkūreden (13) ber-taḳrīb firār ile Paris‘e gelip taḫtına cülūs eylediginden 

Avrupa devletleri kemāl-i (14) ḥayretle yine silāḥa ṣarılaraḳ fevḳa‘l-ġāye bir 

Ģiddetli hücūma baĢladılar ve Bonapart (15) artıḳ iĢiñ neticesi fenāya varacaġını 

ḥissetmekle istiʿfāya mecbūr oldu. (16) ve duḫālet etdigi bir sefīne ile (Sent Elen) 

cezīre-i baʿīdesine nefy olunup (17) (M 1821 ve H 1237) tārīḫinde orada vefāt 

eylediginden naʿĢī Paris‘e getirildi. (18) ve cenāze alayında bir milyon nüfūs 

bulundu. Bonapart‘ıñ aṣlı Ḳorsiḳa (19) cezīresindendir. 

(20) Pont - yāḫūd (Pontus) – Asya-yı Ṣuġrā‘nıñ Ģarḳ-ı Ģimālīsinde (21) 

Ṭrabzon ve Canik ve Amasya ve Lazistān memāligi ve Ḳafḳazya ile taḥdīd 

olunmuĢ (22) ve bu ḥudūdu birḳaç kere tebeddül ve taġayyür etmiĢ bir vilāyet-i 

cesīme-i müstaḳile olup (23) Giresun ve Eski Anṭalya ve Terme ve Zile ve Ṭoḳad 

ve Niksar meĢhūr Ģehirlerinden (24) idi. Muʾaḫḫaran (Ḫ 5074) tārīḫinde yaʿni 

mīlādıñ beĢ yüz yigirmi sene muḳaddeminde (25) Ġrān ḥükümdārlarınıñ bir 

ṣadārablıġı oldu. Pont ṣadrāblarınıñ eñ (26) meĢhūru yedinci (Mihrdad)‘dır. Bu ẕāt 

(Ḫ 5505) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ (27) seksen sekiz sene muḳaddeminde 

Romalılar‘a iʿlān-ı ḥarb edip birinci muḥārebede [169] (Potenya) ve (Ḳapadoḳya) 

ve (Pamfilya) vilāyātını ve muʾaḫḫaran Ḳırım ve Monḳaril (2) ve Gircistan 

memāligini istīlā ederek boġaza ḳadar geldi ve Atina‘yı tehdīd ve esīr (3) etdigi 

yüz biñ Roma ʿaskerini bir günde iʿdām etdi ve üç sene ṣoñra (4) Roma cenerali 

meĢhūr (Milla) güç ḥālde ġalebe edip ḫayli memālik ḳurtardı (5) ve Mihrdad‘ıñ 

oġlu (Ḳarnaḳ) nām ḫāʾin Romalılar‘ıñ ifsādıyla babasını iʿdām (6) etdirip naʿĢını 

ceneral Pombe‘ye gönderdiyse de ümīdi gibi müstaḳil olaraḳ taḫta (7) çıḳamadı. 

Roma Devleti‘niñ inḳırāżından ṣoñra Pont birçoḳ zamān Ġrānīler‘iñ (8) zīr-i 

ḥimāyesinde ḳalıp ibtidā-yı Devlet-i ʿOs māniyye‘de ḥimāyeye girmiĢ ve ol vaḳt 

bir küçük (9) Rūm ḥükūmeti ṭanınaraḳ ṣoñra yine terk-i ḥimāye etmiĢ idi. (M 1461 

ve H 866) (10) tārīḫinde Sulṭān Meḥemmedü‘s -s ānī Ḥażretleri bi‘ẕ-ẕāt gidip ve 

ḥükümdārı olan (11) (Jan Ḳomen)‘i taʿnedine bināʾen bir müddet muḥāṣara ile 

ṭutup evlād u ʿıyāliyle (12) Der-saʿādet‘e irsāl ve mülkünü memālik-i Devlet-i 

ʿAliyye‘ye ilḥāḳ eyledi. 

(13) PondiĢrī - (BenderĢīrk ġalṭı olmaḳ gerek) – Hindistan‘da (14) 

(Madras) Ģehriniñ yüz altmıĢ kilometro cenūb-ı ġarbīsinde yigirmi iki biñ (15) 
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nüfūsu cāmiʿ bir Ģehirdir. Bu Ģehir vaḳtiyle bir küçük ḳaṣaba iken Fransa Devleti 

(16) (M 1683 ve H 1095) tārīḫinde Marten ṭarafından iĢtirā ve iʿmār ederek birçoḳ 

(17) Fransızlar iskān etdi ve giderek büyüyüp (M 1693 ve H 1104) tārīḫinde (18) 

Flemenkliler‘e geçdiyse de dört sene ṣoñra Fransızlar yine istirdād ve Hindistan‘da 

olan (19) müstemlekātlarına merkez ittiḫāẕ eyledi. Burada ḫayli çivid boya ve 

mensūcāt-ı ḳaṭaniyye (20) fabriḳaları vardır. Hindistan büyük pādiĢāhı meĢhūr 

NādirĢāh (Dehli) (21) Ģehrini istīlā etdigi zamān o daḫı burasını büyücek bir 

idāreye maḳarr etmiĢ (22) idi. ġimdiki ḥālde Fransızlar‘ıñ Hindistan‘da olan bütün 

müstemlekātı nüfūsu (23) ancaḳ yüz yigirmi dört biñe bāliġ olabilir. 

(24) Bonġo – Sūdān ve Saṭān‘ıñ cānib-i Ģarḳīsinde Nil-i ebyażıñ (25) 

ḳollarıyla mervī arāżī-i vesīʿada mütevaṭṭın zencīleriñ yāḫūd arāżīleriniñ ismidir 

[170] arāżī-i meẕkūre ġāyet ṣulaḳ ve münbit ise de ḳavm-i mezbūr vaḥĢet ḥālinde 

(2) bulunduġundan maḥṣūllerinden istifāde olunamamaḳda ve maʿmāfīh bu 

yaḳīnlarda baʿżı esīr (3) tācirleri çiftlikāt teʾsīs için uġraĢmaḳdadır. 

(4) Bon Firer – (M 1615 ve H 1024) tārīḫinde teĢekkül eden (5) bir 

cemʿiyyet-i ruhbāniyyeniñ ismidir. (Ġyi birāder demek) Bunlarıñ ḫidmeti 

keyfsizlere (6) ve meccānibe baḳmaḳ ve ḫayr ve menfaʿat için herdürlü zaḥmeti 

iḫtiyār etmekden ʿibāret (7) iken tārīḫ-i mezbūrdan on altı sene ṣoñra (Fransuva) 

ṭarīḳini daḫı ḳabūl (8) ve cāmeĢūy giymek ve ṣoyunup yataḳda yatmaḳ gibi 

külfetleri terk ve ṣaman üzerinde (9) yatmaġa ḳanāʿat eylediler. ĠĢbu cemʿiyyete 

dāḫil olanlara (Bofis) daḫı derler. (10) Ġyi oġlu demekdir. 

(11) Poniḳ - Romalılar ile Ḳartacalılar beyninde vuḳūʿ bulan üç (12) 

büyük muḥārebeniñ ismidir. Bu muḥārebātıñ birincisi (Ḫ 5330) tārīḫinde yaʿni 

(13) mīlādıñ iki yüz altmıĢ dört sene muḳaddeminde bedʾ edip yigirmi üç sene 

devām (14) etdi. Ġkincisi (Ḫ 5375) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ iki yüz on ḍoḳuz sene 

(15) muḳaddeminde bedʾ edip on sekiz sene devām etdi. Üçüncüsü (Ḫ 5445) (16) 

tārīḫinde yaʿni mīlādıñ yüz ḳırḳ ḍoḳuz sene muḳaddeminde bedʾ edip üç sene 

ẓarfında (17) Ḳartacalılar‘ıñ ıżmiḥlāliyle nihāyet buldu. (Ḳartac) ve (Anibal) 

kelimelerine (18) naẓar buyrula. 

(19) Povatya – Fransa‘nıñ cihet-i cenūbīsinde olan (Veyn) (20) eyāletiniñ 

kürsīsi olup otuz biñ nüfūsu ḥāvīdir ve as ār-ı ʿatīḳası pek çoḳdur. (21) Vaḳtiyle 

Endülüs Devlet-i Ġslāmiyye‘si iĢbu eyālete ḳadar Fransa memāligini istīlā etmiĢ 

(22) ve bu Ģehriñ pīĢgāhında bir büyük muḥārebe ġayb eylemiĢ idi. 
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(23) Pohrā – Ġrān‘da Kūhistān sancaġınıñ merkezi olan Ģehriñ (24) 

ismidir. (Pompūr) ḳaṣabası Ģehr-i mezbūruñ mevāḳiʿ-i maʿrūfesindendir. 

[171] Bohemya - yāḫūd Çehistān – Avusturya Devleti‘niñ bir vilāyet-i 

cesīmesidir. (2) ve merkez-i idāresi (Praġ) Ģehridir. Bohemyalılar birçoḳ zamān 

müstaḳil (3) yaĢayıp muʾaḫḫaran yaʿni (M 1438 ve H 842) tārīḫinde çıḳardıḳları 

iḫtilāl (4) ʿaḳībinde ve Avusturya‘nıñ duḳalıḳdan ḳrallıġa taḥvīli ṣırasında ḳrallıḳ-ı 

meẕkūre (5) baʿżı imtiyāz ile idḫāl edildiler. 

(6) Bohemyalılar fi‘l-aṣl Hindistan ʿeĢāʾirinden ve Ġslav cinsinden olup 

kendileri (7) kendilerine (Çek) taʿbīr etmekde ve eks erīsi çalġıcılıḳ ve ḥoḳḳabāzlıḳ 

(8) ve falcılıḳ gibi ṣanāyiʿ-i ḥasīse ile taʿayyüĢ eylemekdedirler. Avrupalılar 

Çingeneler‘e (9) (Bohemin) yāḫūd (Bohem) taʿbīr ederler. 

(10) Boyalı Meḥemmed PāĢā - Pīr Aḥmed Çelebī nām ẕātıñ 

māḫdūmudur. Boyalı (11) NiĢāncı PāĢā demekle maʿrūf idi. MüĢārünileyh erbāb-ı 

fażl ve maʿārifden (12) olmaġla Celālzāde‘niñ sevḳiyle kātib-i dīvān-ı sulṭānī ve 

baʿżı vüzerāya tezkereci (13) olduḳdan ṣoñra (1568 ve H 975) tārīḫinde Celālzāde 

yerine tevḳīʿi (14) ve seksen birde Ḥaleb‘e vālī ve seksen beĢde niĢāncı ve seksen 

sekizde vezīr-i (15) rābiʿ ve ḍoḳsan altıda yine niĢāncı ve ḍoḳsan yedide vezīr-i 

sādis oldu. (16) ve maʿlūlen vefāt etmekle EdirneḲapısı Cāddesi üzerinde bināʾ 

etdigi meĢhūr (17) NiĢāncı Cāmiʿī ḥareminde türbe-i maḫṣūṣuna defn olundu. 

(Dediler vāṣıl-ı (18) Ḥaḳḳ oldu NiĢāncı PāĢā) tārīḫ-i vefātıdır. MüĢārünileyhiñ beĢ 

nefer kerīmesini (19) ıʿyān-ı ʿulemādan beĢ nefer kimseye tezvīc eylemesi 

muḥāsininden ʿadd olunmuĢdur ve Sulṭān (20) Süleymān nāmına yazdıġı tārīḫ 

NiĢāncı Tārīḫi demekle maʿrūf ve maṭbūʿdur. 

(21) Boyane - ĠĢḳodra Gölü‘nden çıḳaraḳ Ülkün ile Deraç beyninde (22) 

Venedik Körfezi‘ne manṣıb olan nehriñ ismidir ve manṣıbdan meẕkūr göle sefāyin 

(23) gidip gelmekdedir. Füyużān etdigi zamān ĠĢḳodra Ģehrine taḫṭī (24) etdigi 

vāḳıʿadır. (Zeh) ve (Sem) ṣularınıñ ĠĢḳodra Gölü‘ne iltiḥāḳından (25) ḥuṣūle gelen 

(Moraca) Nehri (Boyane)‘niñ ḳısm-ı süfelāsı ṣayılır. 

[172] Büveyh – Āl-i Büveyh ʿIraḳeyn‘de bir müddet ḥükūmet eden 

mülūkuñ (2) ʿunvānıdır. Bu ḥükūmeti (M 932 ve H 320) tārīḫinde Benī Ziyād 

ḥükümdārı (3) Merdāvīc ṭarafından Kerḫ vālīsi bulunan (ʿUmādü‘d-devle) 

efendisiniñ vefātı ʿaḳībinde (4) teĢkīl eyledi ve mūmāileyh ve aḫlāfı ʿIrāḳ-ı ʿAcem 
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ve Fars ve Deylem ve Kermān (5) ve Ḫozīstān ve Baṣra ve Bāġdādmemāligine 

daḫı mālik oldu ve bir aralıḳ ikiye (6) inḳısām edip bir ḳısmı (H 1029) ve diger 

ḳısmı (H 1055) tārīḫlerinde (7) münḳarıż oldu. Bunlara mülūk-ı Diyālime daḫı 

derler. 

(8) Bahāʾe’d-dīn – ġāh NaḳĢibend – (Muḥammed) kelimesine naẓar 

buyrula. 

(9) Bahāʾe’d-dīn - Āmelī - Fużalā-yı ʿaṣrdan ṣāḥib-i ḥāl bir ẕāt (10)-ı pür-

kemāldir. Mūmāileyh ehl-i sünnet ve cemāʿatden olduġu ḥālde īcāb-ı mevḳiʿ (11) 

ve zamāna göre meẕhebini miyān-ı ġīʿa‘da setr eder idi. KeĢkūl Bahāʾe‘d-dīn (12) 

nām mecmūʿası meĢhūr enām ve (Nān u ḥalvā) nāmında keĢīde-i silk naẓm etdigi 

(13) Mes nevī-i muḥtaṣarı ḥalvetbaḫĢ-i sükkeristān maʿāni ve beyāndır. 

(14) Mes nevī-i Meẕkūr Ģöyle bedāʾ eder. 

(15) Naẓm 

(16) Nān u ḥalvā çīst īn iʿmāl-i tū 

(17) Cāme-i peĢimīn ridā-yı Ģāl-i tū 

(18) Zeyn-i ridā vü cübbeāt ey gec-nihād 

(19) Zeyn-i dū-beyt-i mes nevī āmed büyād 

(20) Bahāʾe’d-dīn ʿÖmr - MeĢāyīḫ-i kirāmdan ʿāĢıḳ-ı billāh bir ẕāt-ı 

sütūde-simātdır. (21) MüĢārünileyh ṣāʾimü‘d-dehr olaraḳ ḫayli zamān istiġrāḳ 

üzere yaĢayıp [173] (M 1453 ve H 857) tārīḫinde vefāt eyledi. Nāmāz ḳılarken 

rekʿatlarıñ (2) miḳdārını taʿdād ve iḫṭār için yanında ādem bulundurmaḳ ʿādeti idi. 

(3) Bahāʾe’d-dīn Sālim – Bamyan‘da ḥükūmet eden mülūk-ı 

Hıyāṭale‘dendir. (4) MüĢārünileyh muḥibb-i ʿulemā ve ṣāḥib-i fażīlet bir ẕāt-ı 

sütūde-simāt olduġuna bināʾen (5) dergāhına pek çoḳ ʿulemā ve ṣulaḥā cemʿ olup 

kitāblar teʾlīf etmiĢler idi. (6) Ḥattā Ġmām Faḫr Rāzī daḫı (Behāʾiyye) nām kitābı 

müĢārünileyhiñ nāmına teʾlīf (7) etmiĢdir. (Ejbe) nāmında bir ḥākimiñ yed-i 

żabṭında olan Belḫ vilāyeti ahālīsi (8) Ġslām olduḳları ḥālde Ḫaṭāyī denilen 

dīnsizlere vergi vermekde olduḳlarını (9) iĢitmekle Belḫ‘i ve baʿdehu (Termed)‘i 

żabṭ edip ahālī-i merḳūmeyi ḫarāc (10)-güẕārlıḳdan ḳurtardı ve muʾaḫḫaran Ġūr 
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memāligine daḫı temāmiyle memālik olup (11) (M 1206 ve H 603) tārīḫinde vefāt 

eyledi. 

(12) (Bamyān) Afġānistānḳıṭʿasındadır. Ve müĢārünileyh sülāle-i mülūk-ı 

Ġūriyye‘dendir. 

(13) Bahāʾe’d-dīn - Sulṭān Ṣelāḥa‘d-dīn Eyyūbī‘niñ vezīri ʿĀdil (14) 

ḲaraḳuĢ‘uñ ismidir. Sulṭān-ı müĢārünileyh her sene evvel bahārda Mıṣır‘dan 

ġām‘a (15) ʿazīmet etdikce ḲaraḳuĢ‘u Mıṣır‘da bıraġıp rüʾyet-i umūr-ı salṭanatı 

ʿuhdesine (16) tefvīż ve velī-ʿahdini daḫu teĢrīk eyler idi. ḲaraḳuĢ çoḳ zamān (17) 

Ģerīkiyle berāber ḥüsn-i idāreye muvaffaḳ olduysa da Ģerīkiniñ (1165 ve H 561) 

(18) ve kendisinden ġarīb ġarīb ḥükümler ṣādır ve herbiri ḥükm-i (ḲaraḳuĢ) diyü 

(19) mes el-i sāʾir oldu. Ez-cümle birgün ḥużūruna bir ādem getirip efendim bu 

(20) ḥerīf göz göre falān kimseniñ gözünü çıḳardı diyü Ģikāyet etdiklerinde (21) 

ḳıṣāṣān siz de bunuñ gözünü çıḳarıñ demesi üzerine ḥerīf amān efendim (22) 

bendeñiz çulḥayım tek göz ile iĢ göremem benim bir avcı ḳuĢum var anıñ (23) bir 

gözü zāʾiddir eger anıñ gözünü çıḳarır iseñiz hem bana ve hem aña bir żarar (24) 

olmaz dedigine bināʾen bir Ģeyden ḫaberi olmayan zavallı avcıyı getirip bir gözünü 

(25) çıḳardılar. 

[174] Bahādır Girāy - Ḳırım Ḫanlarından Iʿraḥ Aḥmed Girāy‘ıñ büyük 

oġludur. (2) Bīçāre bir aralıḳ ittifāḳ-ı ahālī ile ḫanlıḳ maḳāmına getirilmiĢ ve 

muʾaḫḫaran birāderi (3) ġāhīn Girāy‘ıñ pençe-i ġadrine düĢerek ḥabs olunmuĢ idi. 

Hele ber-taḳrīb (4) Ḳubān cānibine ḳaçıp biñ iki yüz dört senesinde oradan der-i 

ʿAliyye‘ye celb (5) ve Tekfūr Ḍaġı ḳażāsında bir çiftlik iḥsān buyuruldu ve sinni 

altmıĢ ḍoḳuza (6) bāliġ oluncaya ḳadar çiftlik-i mezbūrda iḳāmet edip ṣoñra vefāt 

eyledi. 

(7) Bahār – Hindistān‘da eski (Maġada) ḥükūmetiniñ maḳarr-ı idāresi (8) 

olan Ģehriñ ismidir. (Panta) kelimesine naẓar buyrula. 

(9) Bahāyī - MeĢāhīr-i ʿulemādan ġeyḫü‘l-Ġslām Bahāyī Efendi vālide 

cihetinden (10) büyük pederi müftī-i meĢhūr Ebū‘s-Suʿūd Efendi ve peder 

cihetinden Ḫāce Saʿde‘d-dīn (11) Efendi‘dir. MüĢārünileyh evāʾil-i ḥālinde taḥṣīl-i 

kemāl ederek mülāzemetle silsile-i erbāb-ı (12) tedrīse dāḫil olup muʾaḫḫaran 

Ḥaleb ve Bāġdād ve Edirne ve Ġstanbul ḳażālarına (13) ve Anaḍolu ve Rūmili 

ṣadāret mesnedlerine daḫı nāʾil ve (M 1646 ve H 1056) (14) tārīḫinde birinci ve 



208 

 

1062‘de ikinci defʿa olmaḳ üzere maḳām-ı meĢīḫat (15)-ı Ġslāmiyye‘ye vāṣıl 

olmuĢ ve altmıĢ yaĢında vefāt edip ḫānesi ḳurbuna defn (16) olunmuĢdur. 

MüĢārünileyh ḥaḳīḳaten maḥzen-i ʿulūm ve feżāʾil bir ẕāt nīkū ḥiṣāʾil (17) idi. 

Mütenevviʿ fennlerden ḫayli ās ārı ve müretteb fetvā ve dīvān-ı eĢʿārı vardır. (18) 

Ḳıṭʿa-i ātiyye ās ār-ı Ģiʿriyyesindendir. 

(19) Ḳıṭʿa 

(20) Geh baña geh ol ḫançer-i bürāne baḳarsıñ 

(21) Maḳṣūduñ eger cān ise cānāne baḳarsıñ 

(22) Her vaʿdi idersiñ nice biñ ʿahd ile muḥkem 

(23) Ammā yine ne ʿuhde ne peymāne baḳarsıñ 

[175] Pepyin - Franḳ Devleti ümerā-yı ʿaskeriyyesinden bir meĢhūr (2) 

ceneraldir. Ġtalya‘da bir heyʾet-i müstaḳile teĢkīl eden (Lombard)lar bunuñ ve ḳral 

(3) (ġarlman)‘ıñ ḳuvve-i ḳāhiresiyle maḥv ve nābūd oldu. 

(4) Behcet - ḤekīmbaĢı Muṣṭafā Behcet Efendi ṣudūrdan ḥekīm(5)baĢı 

Ḫayrullāh Efendi‘niñ ḫafīdidir. Mūmāileyh (M 1774 ve H 1188) (6) tārīḫinde 

tevellüd edip 1208‘de ṭarīḳ-i tedrīse dāḫil oldu ve tekmīl (7) nesḫ-i ʿulūm etdikden 

ṣoñra meĢhūr dīvān-ı hümāyūn tercümānı Yaḥyā Nācī Efendi‘den (8) Latin ve 

Ġtalyan lisānlarını ve fenn-i ṭıbbı taḥṣīl edip 1218‘de Sulṭān (9) Selīm-i s ālis  

Ḥażretleri‘ne ser-ṭabīb oldu ve muʾaḫḫaran Mıṣır Monlāsı ve s āniyyen 

ḥekīm(10)baĢı olduḳdan ṣoñra 1236‘da Anaḍolu ḳaḍī-ʿaskerliginden ʿazl ve Ḥālet 

(11) Efendi‘niñ nefsāniyyetiyle KeĢān‘a nefy olundu ve bir ay ṣoñra ḫaṣmı 

menkūb ve kendisi (12) meẓahir-i ʿafv olaraḳ Der-saʿādet‘e gelip birḳaç defʿa daḫı 

Rūmili ḳāḍīʿaskeri (13) ve s ālis en ḥekīmbaĢı taʿyīn olunduġu ḥālde (M 1832 ve H 

1248) tārīḫinde (14) baĢını bālīn-i ecele ḳodu. 

(15) (ḤekīmbaĢı idi Behcet Efendi gitdi ʿuḳbāya) mıṣrāʿı vefātına tārīḫdir. 

(16) MüĢārünileyhiñ mecālis-i vükelāda reʾyi maḳbūl olduġundan ḫāriciyye 

nāẓırlarıyla berāber (17) çoḳ kere mükālimāt-ı düveliyyede bulunmuĢ ve 

yeñiçerileriñ ilġāsı ḫuṣūṣunda (18) meĢhūr olan ḫidmeti maḳbūl-i pādiĢāhī olmaġla 

bir hafta ẓarfında 28 ḳırāṭ (19) bir ḳıṭʿ pırlanṭa ve 45 ḳırāṭ bir pīrūze yüzük 

iḥsānıyla talṭīf buyurulmuĢdur. (20) Mekteb-i ṭıbbiye-i Ģāhāne mūmāileyhiñ 
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himmetiyle vücūda geldi ve (Bufon) nām (21) ḥekīmiñ tārīḫ-i ṭabīʿīsini ve fenn-i 

ṭıbbdan fesyus orisinive (Bofan‘ıñ) ʿilmiyāt-ı (22) ṭıbbiyyesini ve (Borne‘niñ) 

ḥikmet-i ṭabīʿyyesini ve Napolyon‘uñ Mıṣır‘a dāʾir olan tārīḫ-i (23) ʿArabī‘sini 

Türkçeye naḳl ve tercüme etdi ve reʾsen daḫı baʿżı resāʾil teʾlīf eyledi. (24) Zīrde 

muḥarrer beyt daḫı ās ār-ı Ģiʿriyyesindendir. 

(25) Beyt 

(26) Āmed ü reft-i nef bulduġun idrāk eyle 

(27) Ġki delü ile eder māʾ-i ḥayātı ifnā 

[176] Behce – Behcetü‘l-fetāvī. Fetāvī kelimesine naẓar buyrula.  

(2) (Behcetü‘l-mecālis ve insü‘l-cālis) – (M 1070 ve H 463) tārīḫinde (3) 

vefāt eden Ḥāfıẓ ebā ʿAmrū Yūsuf bin ʿAbdu‘l-Berr el-Nemīrī el-Ḳurtubī‘niñ (4) 

muḥāḍarātından yüz yigirmi dört bābı müĢtemil es er-i cemīlidir. 

(5) (Behcetü‘t-tevārīḫ) – ġükrullāh bin ġehāb Aḥmed Rūmī‘niñ (M 1456 

(6) ve H 861) tārīḫinde teʾlīf eyledigi tārīḫ-i Fārsī‘dir. Bunu muʾaḫḫaran Fārsī (7) 

maḫlaṣ bir Ģāʿir Türkçeye tercüme ve Ḳānūnī Sulṭān Süleymān Ḫan Ḥażretleri‘ne 

(8) taḳdīm eyledi. 

(9) (Behcetü‘l-ḥāfil ve beġyetü‘l-emās il) – (M 1487 ve H 893) tārīḫinde 

(10) vefāt eden ġeyḫ Ġmām El-Ḥadis  bin Ebā Bekirü‘l-ʿĀmerī‘niñ seyr ü muʿcizāt 

ve Ģemāyil-i (11) celīle-i nebeviyyeyi cāmiʿ es eridir. 

(12) (Behcetü‘l-Āfāḳ fī-ilmi‘l-evfāḳ) – (M 1270 ve H 669) tārīḫinde vefāt 

(12) eden Ebā ʿAbdullāh Muḥammed bin Aḥmedü‘l-FerĢī‘niñ es eridir. 

(13) Behrām-ı S ānī - Mülūk-ı Fars‘ıñ Sāsāniyān ṭabaḳasından bir meĢhūr 

(14) ẕātdır ve cülūsu (M 276) tārīḫindedir. Bunuñ on yedi seneden (15) ʿibāret 

olan müddet-i salṭanatınıñ ibtidāsı egerçi vehm ve baṭālet ve ārzū-yı (16) 

Ģehvāniyye ile geçdiyse de evāḫir-i salṭanatı pek güzel oldu ve meʾyūs (17) olan 

tebʿasınıñ yüzü güldü. Müverriḫīn bunuñ sebebini Ģu vechle (18) beyān ederler ki 

müĢārünileyh bir gün ḳurnāsıyla ṣayd u Ģikāra çıḳıp teneffüs (19) için bir aġacıñ 

altında otururken iki bayḳuĢuñ ḳarĢı ḳarĢıya (20) ötüĢdüklerini iĢitdikde 

ḳurnāsından birine laṭīfe-gūne ʿacabā bu ḳuĢlar (21) birbirleriyle ne söyleĢirler 
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diyü suʾāl etdikde o ẕāt daḫı efendim bu ḳuĢlarıñ (22) biri erkek digeri diĢidir ve 

erkek diĢi ile izdivāc ārzūsundadur (23) lākin henūz pazarlıġı uyduramadılar 

çünkü diĢi cihāz olaraḳ (24) yigirmi ʿaded ḫarābezārıñ temelügünü Ģarṭ ediyor ve 

erkek daḫı eger Ģāh (25) Behrām‘ıñ ḥükūmeti bu ḥāl-i bī-ḳaydı ve zevḳ u ṣefā ile 

bir müddet daha gider ise saña [177] biñ ʿaded ḫarābezār bile temlīk edebilirim 

diyor demesiyle Ģāhıñ ʿaḳlı baĢına (2) gelip ve hemān sarāyına gidip tedābīr-i 

mülkiyyeye baĢladı ve her iĢiñ erbābını (3) zamān görmüĢ ve iĢ içinde yuvarlanıp 

nice tecrübelerle deḳāyıḳ ve fürūʿāt-ı (4) umūra vāḳıf olmuĢ küçük büyük 

ḫayrḫāhāndan taḥkīḳ ve her biriniñ iḫṭārını (5) digerleriñ iḫṭārıyla taṭbīḳ ve tevs īḳ 

ederek bulup ol iĢi aña tefvīż (6) etmek gibi tedābīr-i ḥekīmāne ile ḥüsn-i idāreye 

muvaffaḳ oldu. 

(7) Behrām-ı Ḫāmis - yāḫūd Behrām-ı Ġūr – Mülk-i Fars‘ıñ (8) 

Sāsāniyān ṭabaḳasından bir meĢhūr ẕātdır. Pederi ġābūd bunu Lācellü‘t-terbiye (9) 

zīr-i ḥimāyesinde olan (Ḥīre) mülkü Nuʿmān bin Menzir‘e göndermiĢ idi (M 420). 

(10) tārīḫinde pederi vefāt etdigi gibi birāder ve müteʿalliḳātından salṭanat 

daʿvāsına ḳıyām (11) edenlere ḳarĢı mülk-i müĢārünileyhiñ iʿānesiyle gelip ḥarben 

taḫt-ı mevrūs una (12) oturdu ve maʿārıżlarınıñ herbiri birer ṣūretle defʿ etdikden 

ṣoñra Hindistān (13) üzerine sefer için ḫayli muẓafferiyyete nāʾil oldu ve Hind 

pādiĢāhınıñ ḳızını (14) aldı ve yigirmi sene kemāl-i ʿadāletle salṭanat sürdükden 

ṣoñra bir gün Ģikārda (15) bir baṭaḳlıġa düĢerek vefāt eyledi. 

(16) Bunuñ mūsīḳīye pek ziyāde merāḳı olduġundan Hindistān‘dan gelir 

iken on iki (17) biñ kiĢiden müretteb bir heyʾet-i muṭrıbe getirmiĢ idi. ĠĢbu heyʾet-i 

muṭribeye (18) Hindīler (Lori) tesmiye ederler imiĢ. 

(19) Behrām Çopin – Mülūk-ı Fars‘ıñ Sāsāniyān ṭabaḳasından (Hürmüz)-

i (20) rābiʿiñ ser-ʿaskeridir. Bu ẕāt bir aralıḳ salṭanat ārzūsuna düĢerek velī-i (21) 

niʿmetini ḫalʿ ve oġlu (Ḫüsrev-i Pervīz)‘i iclās eyledi ve (M 589) tārīḫinden (22) 

biraz ṣoñra Ḫüsrev‘den daḫı emniyyeti ḳaldırıp taḫt-ı Fars‘a kendisi oturdu (23) 

ise de Ḫüsrev üç sene ṣoñra ilticā eyledigi Ģarḳ imparaṭoru ve ḳāʾinpederi (24) 

(Mūrīs)‘iñ iʿānesiyle yine medāyine gelip ḥarben taḫta çıḳdı. ʿAleyhi‘ṣ [178] 

ṣalātü ve‘s-selām efendimiziñ nāme-i saʿādetlerini Ģaḳḳ edip müteʿāḳıben ẓuhūr 

eden (2) bir iḫtilālde iʿdām olunan Ḫüsrev budur. Ḫüsrev kelimesine naẓar 

buyrula. 
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(3) Behrūze – ġāh Ġsmāʿīl-i Ṣafevī‘niñ zevcesidir. ġāh-ı müĢārünileyh (4) 

ile Sulṭān Selīm Ḫan Ḥażretleri beyninde vāḳıʿ olan Çaldıran Muḥārebesi‘nde (5) 

mūmāileyhā eyādī-i ʿOs māniyyān‘a esīr düĢdügünden fetevā-yı Ģerīf ve emr-i 

sulṭānī (6) ile meĢāhīr-i ʿulemādan Ḳāḋīʿasker Tācīzāde Caʿfer Çelebi‘ye tezvīc 

olundu ve baʿdehu (7) baʿd-ı Ģāh-ı müĢārünileyh iltimās-ı ṣulḥ żımnında Der-i 

ʿAliyye‘ye gönderdigi ādem vāsıṭasıyla (8) mūmāileyhāyı istediyse de ber-mūcib 

Ģerʿ-i Ģerīf-i āḫire tezvīc eyledigi beyānıyla (9) cevāb redd-i iʿṭā olundu. 

(10) Pehlū – Hindistān‘da (Buda) meẕhebinde bulunan rüʾesā-yı 

rūḥāniyyeniñ (11) ve (Seylan) ve (Japonya) ve (Sıyam) ruhbānlarınıñ istiʿmāl 

etmekde olduḳları (12) lisāndur ve bu lisānıñ eski (Sansḳri) ve (Zend) 

lisānlarından meʾḫūẕ (13) idügi ẓann olunmaḳda olup faḳaṭ muʾaḫḫaran içine pek 

çoḳ Fārsī ḳarıĢmıĢdır. (14) Bu lisānı el-yevm istiʿmāl eden Hindīler vesāʾirleri 

kütüb-i muḳaddeselerini bu lisān (15) üzere taḥrīr ederler ve ṣaġdan ṣola yazarlar. 

(16) Eski Medyalılar daḫı mīlāddan iki yüz elli sene muḳaddem Zend 

Lisānı‘na bedel eks eriyā (17) iĢbu (Pehlū) lisānını ḳullanırlar idi. 

(18) Behlūl - Mecẕūb-ı Ḫudā Behlūl-i Dānā Ḥażretleri ki ḫulefā-yı (19) 

ʿAbbāsiyye‘den Harūnü‘r-ReĢīd‘iñ muʿāṣırı yāḫūd birāderidir ve birçoḳ 

muṭāyebāt-ı (20) ḥikmet-āyātı evrāḳda muḥarrer ve elsine-i nāsda mütevātırdır. 

(21) Ez-cümle bir cumʿa günü ḫaṭīb ḫuṭbe ḳırāʾatine Ģürūʿ ile El-

ḥamdülillāh deyip aĢaġısını (22) ḫāṭırına getiremedigi gibi Behlūl (Ellezī Ġbtilānā 

beke) buyurdu. Ve bir defʿa sen (23) ġarbīsiñ diyü suʾāl eden bir ẕāta ʿaḳldan 

ġarībem lākin beldeden degilim cevābını (24) verdi. Ve bir defʿa daḫı Hārūnü‘r-

ReĢīd‘iñ ilḥāḥı üzerine sarāya gelip (25) ve yañlıĢlıḳla ḥarem ḳapısından içeri girip 

yuḳarı çıḳdıġını ṭuvāĢī aġalardan [179] biri görerek burada ne geziyorsuñ diyü 

tekdīr ve ṭaĢra çıḳarmaḳ murād (2) etdikde sen de benim gibi ricālden degil misiñ 

ya sen niçin geziyorsuñ demesiyle (3) ṭuvāĢī vāḳıʿa ben de ricāldenim lākin 

Ģehevātdan münḳaṭıʿ olduġum için meʾẕūnum (4) dedi ve bu sözüñ üzerine Behlūl 

bir ṣayḥa uraraḳ ellerini ḳaldırıp (5) (Yā Rabbi Ģu ādem yalñız bir Ģehvet-i 

recliyyeden münḳaṭıʿ olduġiyçün Ģāyeste-i ḥarem (6)-i sarāy-ı pādiĢāhī olmuĢ ben 

ise her dürlü Ģehevāt-ı nefsāniyyeden münḳaṭıʿım kemāl-i (7) luṭf ve ʿināyetiyle 

beni daḫı dāḫil-i ḥarem-sarāy ʿāṭıfet ü nāʾil ve ṣalat eyle) diyü (8) münācāt etdi ve 

eṭrāfında bulunan Sāmiʿī‘niñ kāffesi müstaġraḳ-ı deryā-yı ḥayret (9) oldu. 

MüĢārünileyhiñ bunlar gibi daha pek çoḳ vuḳūʿāt ve ḥikāyātı vardır. 
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(10) Behlūl PāĢā - Sulṭān Maḥmūd Ḫan-i s ānī Ḥażretleri zamān-ı 

salṭanatlarında (11) Bāyezīd mutaṣarrıflıġı etmiĢ bir ġayyūr ẕātdır. Ol vaḳt Arż-ı 

Rūm vālīsi bulunan (12) ẕāt ʿAcem-i Ekrādı beglerinden Ḥüseyin Aġa nāmında 

birini her ne serv-i ḥikmete mebnī (13) ise de Behlūl PāĢā‘nıñ yerine mutaṣarrıf 

taʿyīn etdirip göndermiĢ olduġu (14) ḥālde Behlūl PāĢā serḥad-i Ģarḳīniñ Bāyezīd 

gibi eñ muʿtenā olan bir noḳṭasını öyle (15) ne idügi belirsiz vesāʾir ṭarafa meyli 

Ģübhesiz bulunan bir ẕāta bıraḳmaḳ orasını (16) gözden çıḳarmaḳ demek olduġunu 

teferrüs ederek redd ile cevāb verdiginden (17) vālī-i mūmāileyh ġażaba geldi ve 

pāĢā-yı mūmāileyhi cebren ḳaldırıp Ḥüseyin Aġa‘yı (18) oturtmaḳ için 

aḳrabāsından ʿAbdü‘l-ḥamīd Beg nāmında birini biñ beĢ yüz ʿasker (19) ve iki ṭop 

ile gönderdiyse de Behlūl PāĢā anlara da muḳābele ve ġalebe eylediginden (20) 

mutaṣarrıflıḳ-ı meẕkūrda ibḳā olundu. 

(21) Behmen - Ḳalʿa-i Nūr‘da ḥükümrān olan Benī Kāvs‘dan iki 

pādiĢāhıñ (22) ismidir. Biri Keyumers ‘iñ oġlu olup ḫurūc eden birāderi (Bīsütūn) 

(23) ṭarafından ḳatl olunmuĢdur digeri ise müĢārünileyh Bīsütūn‘uñ oġlu olup 

Keylān (24) pādiĢāhı Aḥmed Ḫan‘ıñ ve Māzenderān ḥākimi Emīr ʿAbdü‘l-

kerīm‘iñ hemĢīrelerini (25) tezevvüc etmekle ḥükūmeti tefvīt bulunmuĢ ve ḳırḳ 

sene ḥükumetden ṣoñra (M 1507 (26) ve H 913) tārīḫinde fevt olmuĢdur. 

[180] Behiyyetü’l-Bekriyye - Ḳabīle-i Bekir bin Vāʾil‘den bir ṣaḥābiyye 

ḫātūndur. (2) MüĢārünileyhā pederi ʿAbdullāh ve ḳabīlesi ḫalḳıyla ḥużūr-ı Ḥażret-i 

Peyġāmberī‘ye (3) dāḫil olaraḳ bīʿat etdiginde ẕāt-ı ḥażret-i risāletpenāhī bereket-i 

ẕürriyyet ile (4) duʿā buyurmaġla ḳırḳı erkek olmaḳ üzere altmıĢ nefer evlād 

dünyāya getirdi. (5) Ve bunlarıñ yigirmisi iʿlāy-ı kelimetullāh uġruna edilen ḥurūb 

ve meġāzīde Ģehīd (6) oldu. 

(7) Piya – Fransa erbāb-ı ḫayrātından bir ẕātıñ ismidir. Bu ẕāt ṣuda (8) 

ġarḳ olanları ḫalāṣ etmek üzere (M 1772 ve H 1186) tārīḫinde bir cemʿiyyet (9) 

teĢkīl ve bir uṣūl-i müstaḥsene neĢr eyledi ve muʾaḫḫaran cemʿiyyet-i meẕḳura 

teĢaʿub (10) ve uṣūl-i meẕkūre taʿammüm etmekle beĢ sene ṣoñra nefesi ṭıḳanmıĢ 

ve nabżı ḥareketden (11) ḳalmıĢ olan (935) nefer ġarīḳden (813)‘ü ḳurtarıldı ve 

daha ṣoñraları (12) ġarīḳi görüb de ṣuda çıḳaranlara külliyetli ʿaṭiyye verilmek ve 

görüp de taḫlīṣe (13) teĢebbüs  etmeyerek geçip gidenlere mücāzāt etdirilmek uṣūlü 

daḫı ʿilāve olunduġundan (14) evvelkinden ziyāde fāʾide müĢāhede olunmaġa 

baĢladı. 
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(15) Biyār – Eski Sicilyalılar‘ıñ ilāh iʿtiḳād etdikleri Ģaḫṣ-ı mevhūmuñ 

(16) ismidir. Bunuñ fīl cesāmetinde vücūdu ve yüz ʿaded ḳolu ve elli ʿaded baĢı 

(17) ve semāya hücūm edercesine ḳuvveti var imiĢ. Bu ḳuvvetli cānver deñiz ilāhı 

(18) dedikleri (Nebtün) ile boġaz boġaza ġavġā ve ġalebe edip bīçāreyi 

Sicilya‘daki (19) Beyār Ḍaġı‘nıñ altını ḥabs etmiĢ ve ḳoca deñizleri bıraḳmıĢ imiĢ. 

(20) Piyas - Ḥükemā-yı Yunāniyye‘den bir meĢhūr ẕātdır. Masḳaṭ-ı reʾsi 

(21) Ṣamsun olup (Ḫ 5024) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ beĢ yüz yetmiĢ sene (22) 

muḳaddeminde vefāt etmiĢdir. Bu ẕāt zamānı feylesoflarınıñ kāffesinden fāżıl (23) 

ve umūr-ı siyāsiyyeye vāḳıf bir vücūd idi. Ḥattā Yunānīler beyninde mūmāileyhiñ 

ḥāl (24) ve Ģānı ḍarb-ı mes el ḥükmüne girip bir daʿvānıñ ḥaḳḳ ve ʿadle muḳārin 

olduġunu (25) taṣdīḳ muʿarıżında (Piyas bile bu müddeʿānıñ is bātını der-ʿuhde 

eder) derler idi.  

[181] Bu ʿālemde herkes ile ḥüsn-i imtizāc-i leẕāʾiẕ-i medīdeyi ve 

tekebbür ve muʿārıża mażareti (2) mūcibdir. Ve kelāmda ʿacele cennetdir. Ve 

iḫtiyārlıḳda sermāye genclikde (3) taḥṣīl olunan ʿameldir. Ve her insān dünyāda 

her laḥẓa ölecek ve çoḳ vaḳtler (4) yaĢayacaḳ gibi bir ḥāl üzere bulunmalıdır. Bu 

dünyāda ehl-i ʿarż ādem pek az (5) ve eĢrār u ḥamaḳā pek çoḳ dur. Kelimāt-ı 

ḥikmet ayātı cümle-i neṣāyīḥindendir.  

(6) Mūmāileyhiñ vefātından ṣoñra Yunānīler nāmına bir maʿbed ve bir 

mükemmel mezār yapdılar. 

(7) Piyas - Aḍana vilāyeti dāḫilinde ve Aḍana‘nıñ Ģarḳ cihetinde bir ḳażā 

(8) merkezidir. Bu Ģehir muḳaddemā (Ġsos) dedikleri Ģehriñ ḫarābesi üzerine (9) 

binā olunmuĢ idi. 

(10)Ġskenderūn Ġskelesi‘niñ sāḥil-i Ģimālīsinde ve altı sāʿat baʿdında 

Piyas‘ıñ bir güzel (11) limanı daḫı vardır.Ve ās ār-ı ʿatīḳadan cesīm bir ḳalʿası ve 

bir de kārgīr Kebīr (12) Ḫan‘ı olup ḳalʿaya ḫan ḳapısından girilmekdedir. Vaḳtiyle 

baʿżı erbāb-ı cerāyim (13) burada ḳalʿa-bend olunur idi. 

(14) Beyān – Bir ʿilmdir. (ʿĠlm) kelimesine naẓar buyrula. 

(15) Piyāle – Devlet-i ʿAliyye‘de (M 1550 ve H 957) tārīḫinde ḳapudān 

(16) olup on dört sene īfā-yı ḥüsn-i ḫidmet ve pek çoḳ ġaẕālarda bulunup (17) yüz 

aġartmıĢ olan ẕātıñ laḳabıdır. Bu ẕāt Macarlı bir küçük çocuḳ olduġu (18) ḥālde 
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(M 1526 ve H 933) tārīḫinde vuḳūʿ bulan (Mohac) Meydān Muḥārebesi‘nde (19) 

bulunup Der-saʿādet‘e celb ve sarāy-ı hümāyūnda terbiye edilmiĢ ve tedrīcen ḳaṭʿ-

ı merātib (20) ederek ḳapudān olmuĢ idi. (M 1559 ve H 968) tārīḫinde Sicilya (21) 

ve Napoli ve Ġspanya donanmasınıñ Cerbe Cezīresi‘nde bi‘l-istimāʿ Ṭrablus 

üzerine (22) hücūm edecegini mūmāileyh Aḳdeñiz‘de ḫaber aldıġı gibi üzerlerine 

varıp (23) Cerbe Aḍası pīĢgāhında deñiziñ ṣuyu düĢmen ḳanıyla ḳırmızı oluncaya 

kadar (24) dögüĢdü ve aʿdānıñ seksen ḳıṭʿa sefīnesinden ḳırḳ ʿadedi ġarḳ ve 

ḳuṣūrunu (25) żabṭ ederek kemāl-i faḫr ü mebāhāt ve birḳaç biñ esīr ile Der-

saʿādet‘e geldi ve herkes [182] seyrine çıḳıp āferīn-ḫān oldu ve kendisine Sulṭān 

Selīm Ḥān-ı s ānī (2) Ḥażretleri kerīmesi (Gevher Ḫan) Sulṭānı tezvic etdi lākin 

iltimāsında (3) olduġu rütbe-i vezārete nāʾil olamadı. Muʾaḫḫaran rütbe-i vezārete 

daḫı nāʾil (4) olmuĢdur. 

(5) Piyāle PāĢā‘nıñ Ḳāsım PāĢā Deresi nihāyetinde iki direk üzerinde altı 

ḳubbeli ġāyet (6) muṣannaʿ bir cāmiʿ-i Ģerīfi ve küçük piyāle nāmında bir de 

mescidi vardır. 

(7) Piyāle PāĢā – Tersāne ketḫudāsı ilen (M 1642 ve H 1052) (8) tārīḫinde 

SiyāvuĢ PāĢā‘nıñ yerine ḳapudān-ı deryā naṣb olunmuĢdur. Mūmāileyh (9) 

donanma-yı hümāyūn ile Aḳdeñiz‘e çıḳıp Ayamavro ṭarīḳiyle Ġspanya sevāḥiline 

(10) gitdi ve birçoḳ memāligi urup muġtenemen ʿavdetinde Ḳıbrıs‘a uġrayaraḳ 

(11) Ẕu‘lfiḳār PāĢā vaḳʿasını berṭaraf etdi ve Midillü Cezīresi‘nde Ṣuġrā 

Ḳalʿası‘nıñ (12) temellünü attıḳdan ṣoñra Ġstanbul‘a gelip iki borton ve bir ḳalyon 

ve iki tārānte (13) ve iki yüz esīrden ʿibāret olan pīĢkeĢini ḥużūr-ı hümāyūna 

taḳdīm etmekle maẓhar-ı (14) iltifāt ve nāʾil-i rütbe-i vezāret oldu ve ikinci defʿa 

Aḳdeñiz‘e çıḳdıġında (15) Ṭrablusġarb‘a varıp kendi çıraġlarından olan 

Ḥammāroġlu Muḥammed Ḳapudānī (16) reʾīsü‘l-ġaẕāt Muḥemmed Ṭāyī nām 

ṣāḥib-i s ervetiñ nezdine gönderip iʿāne-i cihād istedi. (17) Ve Ṭāyī daḫı iki sofralıḳ 

altın ve iki sofralıḳ gümüĢ ṣaḥanlar ve yigirmi altı (18) ḳanṭār vezninde ḫāliṣ 

altından maʿmūl yuvarlaḳlar gönderip ḫāk-i pāy-i Ģāhāneye (19) ve ḥużūr-ı vezīr-i 

aʿẓamīye taḳdīmi ricā etki lākin Piyāle PāĢā bunlarıñ birṭaḳımını (20) kendisiyçin 

alıḳoyup ḳuṣūrunu taḳdīm eylediginden vaḳtiyle ḍayaġını yemiĢ (21) olan merḳūm 

Ḥammāroġlu Muḥammed Ḳapudān‘ıñ ġammazıyla irtikābı añlaĢıldıġından (22) 

bīçāre pāĢā iḫnāḳ u iʿdām olundu. Buña uzun Piyāle derler idi. 

(23) Pitaḳos – Fis aġors‘uñ ṣaḥīḥidir. (Fis aġoras) kelimesine (24) naẓar 

buyrula. 
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(24) Beytü’l-maʿmūr - Ḥaḳḳ sübḥāne ve teʿālā ḥażretlerinīn zīr-i ʿarĢda 

[183] melāʾike-i kirām ṭavāf etmek için sütūnları zebercedden ve pūĢīdeleri yaḳut 

(2)-ı aḥmerden olmaḳ üzere dört sütūn üzerine bünyād ve Ḳurʾān-ı Kerīm‘de 

(Ve‘l-beytü‘l-(3)maʿmūr) diyü ḳasem buyurduġu Muṭāf-ı Celīl‘iñ nām-ı nāmīsidir. 

Beyt-i meẕkūruñ (4) Ādem ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ zamān-ı saʿādetlerinde ehālī-i arżıñ 

daḫı ṭavāf etmeleriyçin (5) Ģimdiki Beyt-i Mükerrem‘iñ esāsı üzerine inzāl ve 

muʾaḫḫaran yaʿni Ḥażret-i Ādem‘iñ (6) irtiḥālinden ṣoñra yine zīr-i ʿarĢa refʿ 

buyurulduġu siyerlerde muḥarrerdir. 

(7) Beytullāh - yāḫūd Kaʿbe – Mekke-i Mükerreme‘de olan Muṭāf-ı 

Celīl‘iñ (8) nām-ı meĢhūrudur ve Ḳurʾān-ı Kerīm‘de üç dört yerde (Beytü‘l-

Ḥarām) ve (Beytü‘l-ʿAtīḳ) (9) diyü meẕkūrdur. Ādem ʿaleyhi‘s-selām rūy-ı arżda 

hübūṭ buyurduḳlarını müteʿāḳıb (10) bir ʿibādetḫāne bināsını dergāh-ı ḳāḋıyyü‘l-

ḥācātdan temennī etmekle (Ümmü‘l-Ḳurā)‘de Cibrīl (11) ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ taʿrīfi 

vesāʾir melāʾike-i kirāmıñ himemātıyla Ṭūr-ı Sīnā ve Zeytā ve Ḥarā (12) vücūdu 

gibi cibālden naḳl edilen ṭaĢlarla bir temel inĢā ve üzerine Cānib-i (13) Ḥaḳḳ‘dan 

Beytü‘l-Maʿmūr inzāl vażʿ buyuruldu ve Beytü‘l-Maʿmūr Ḥażret-i Adem‘iñ (14) 

irtiḥālinde āsumāna refʿ olunup ancaḳ es eri bāḳī olduġu ḥālde ( ve iẕbūʾnā (15) lā 

Ġbrāhīm mekānü‘l-beyt) naṣṣ-ı Celīl‘inden müstefād olduġu vechle (Ḫ 3574) (16) 

tārīḫinde yaʿni hicret-i nebevvīniñ iki biñ altı yüz ḳırḳ sene muḳaddeminde 

Ḥażret-i (17) Ġbrāhīm ʿaleyhi‘s-selām eski temel üzerine Beytullāh‘ı inĢāya 

muvaffaḳ oldu. Bir (18) rivāyetde esās-ı meẕḳūru Ḥażret-i Ġbrāhīm‘e beytiñ 

yerinde arslan Ģeklinde görinen (19) bir buluṭ ḫaber vermiĢ ve diger rivāyetde 

Ḥażret-i Cibrīl göstermiĢdir. Beyt-i (20) Ģerīf meẕkūra muʾaḫḫaran birḳaç defʿa 

seylāb ve sāʾir gūne āfāt iṣābet (21) eylediginden hemān tecdīd ve taʿmīr olundu 

ve eñ ṣoñra yaʿni on birince defʿa olmaḳ (22) üzere hicretīn 1030 tārīḫinde Sulṭān 

Murād Ḫan-ı rābiʿ Ḥażretleri bi‘l-külliyye (23) tacdīd eyledi. Ḥarem-i Beyt-i 

Mükerrem‘iñ yedi ʿaded mināresi ve on ḍoḳuz ḳapısı (24) ve dört rüknü vardır ve 

ṭūl ve ʿarżı yaʿni rüknleriniñ mābeyni seksener zirāʿ (25) miʿmārı olmaḳ üzere 

müʾessesdir. 

(26) Rüknlerinden birine (Rükn-i ġarḳī) digerine (Rükn-i Yemānī) 

öbürüne (Rükn-i ġāmī) (27) ve dördüncüsüne (Rükn-i ʿIrāḳī) derler ve rükn-i 

Ģarḳīden ibtidā ile ṭavāf ederler. [184] Beyt-i Ģerīf-i meẕkūra eñ evvel mülūk-ı 

Ḥamīriyye‘den (Kerb-i Esʿad) (Anṭāʿ) (2) ve (Burūd) denilen ḳumaĢlardan 

pūĢīdeler örtüp muʾaḫḫaran ḲureyĢ ve Rabīʿa ḳabīleleri (3) yüz sene ḳadar 

münāvebeten tecdīd eyledi ve Ḥażret-i Peyġamber Efendimiz‘iñ ʿümem-i 
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muḥteremleri (4) Ḥażret-i ʿAbbās‘ıñ vālidesi (Nebīle) Ḫātūn Ḥureyre‘den ve 

Ḥażret-i Peyġamber (5) Efendimiz (S evb-i Yemānī)‘den ve Ḥażret-i ʿÖmer ve 

ʿOs mān raḋyāllāhu ʿanhümā (Ḳabāʾ-i Ḳubāṭī) (6) denilen ḳumaĢlardan pūĢīdeler 

örtdü ve ʿAbbāsīler‘den Meʾmūn zamānında ramażānda (7) beyāż ve recebinde 

ḳubāṭī ve yevm-i terviyede ḳırmızı ḳumaĢ pūĢīdeler iksā edildi (8) ve mülūk-ı 

Mıṣıriyye zamānlarında bu ṣūretle tecdīd olunageldigi gibi Selāṭīn-i (9) 

ʿOs māniyye Ḥażerātı zamānlarında ve ḫuṣūṣiyle ṣoñ zamānlarda daḫı ḥarīr üzerine 

(10) ṣırma ile mensūc ve müzeyyen pūĢīdeler irsāli muʾtād oldu. 

(11) Beyt-i Muḳaddes - Ḳudüs-i Ģerīf‘de Ḥażret-i (Dāvud) ve (Süleymān( 

(12) ʿaleyhümā‘s-selāmıñ inĢā etdirdikleri maʿbed-i ḳadīmiñ ismidir. Bu maʿbediñ 

ṭūlu (13) altmıĢ ve ʿarżı yigirmi ve irtifāʿı otuz zirāʿ olup miḥrābı üzerinde zeytin 

(14) aġacından iki melek gurūbu tims āli vesāʾir maḥallerinde birṭaḳım melāʾike ve 

çiçek (15) resimleri var idi ve ḳapılarıyla direklerine on biñ ḳaye gümüĢ ve bīn 

ḳaye altın (16) ḳaplanmıĢ idi. Bunu ibtidā Ḥażret-i Dāvud aleyhi‘s-selām teʾsīs 

edip (17) Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhi‘s-selām cülūsundan ṣoñra yedi seneden ikmāl 

ve (Ḫ 4603) (18) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ ḍoḳuz yüz ḍoḳsan bir sene 

muḳaddeminde resm-i güĢādını icrā (19) eyledi ve (Tābūt-ı ʿahd)‘i alay-ı vālā ile 

(Ṣahīhūn)‘dan getirdip maʿbed-i (20) meẕkūr derūnunda yapılmıĢ olan maḥall-i 

maḫṣūṣuna ḳoydurdu ve teĢekküren yigirmi (21) iki biñ baḳar ve yüz yigirmi biñ 

ġanem ḳurbān etdirdi. 

(22) Beyt-i Muḳaddes‘iñ içi ol vaḳt dört ḳısma münḳasım olup biri 

lāvīlerden olan (23) rüʾesā-yı rūḥāniyyeye ve digeri sāʾir-i isbāṭ Yehūda ve bir 

cesīm örtü ile tefrīḳ (24) olunan maḥalli (Tābūt-ı ʿahd)‘e maḫṣūṣ idi ve bu örtünüñ 

içine eñ büyük (25) bulunan reʾīs-ı rūḥānī senede bir defʿa girebilir ve baĢḳa hīçbir 

kimse (26) giremez idi. 

(27) Beyt-i Muḳaddes (Ḫ 5007) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ beĢ yüz seksen 

yedi sene [185] muḳaddeminde ikinci Buḫtunaṣr yediyle taḫrīb ve yetmiĢ sene 

ṣoñra Keyḫüsrev maʿrifetiyle (2) müceddeden inĢā ve (Ḫ 5555) tārīḫinde yaʿni 

mīlādıñ otuz ḍoḳuz sene muḳaddeminde (3) büyük Heredot maʿrifetiyle taʿmīr ve 

(M 135) tārīḫinde Romalılar yediyle tekrār (4) taḫrīb olunup andan ṣoñra bir daha 

inĢā olunmadı ve Devlet-i ʿOs māniyye zamānında (5) Sulṭān Selīm Ḫan 

Ḥażretleri‘niñ emriyle yerine el-yevm mevcūd olan cāmiʿ-i (6) Ģerīf yapıldı. 
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(7) Beytü’l-laḥm – Nām-ı nāḥiyye - Ḳuddüs-i ġerīf‘iñ on kilometro (8) 

cenūbunda kāmile bāġ ve zeytin aġaçlarıyla mestūr bir ḍaġ üzerine vāḳıʿdı ve üç 

(9) dört biñ ḳadar nüfūsu vardır. Ḥażret-i (ʿĪsā) ʿaleyhi‘s-selām burada (10) 

dünyāya teĢrīf buyurdu ve Ģarḳ imparaṭoru büyük (Ḳonsṭanṭin)‘iñ vālidesi (11) 

(Elen) burada ḳırmızı mermerden bir büyük kilise yapdırdı ve eṭrāfına sur (12) 

çekdirdi. 

(13) Naṣara‘nıñ Ģimāl-i Ģarḳīsinde ve ḳırḳ kilometro baʿdında daḫı 

(Beytü‘l-Laḥm) (14) nāmında bir ḳarye vardır ve mectemiʿe-i Ameriḳa‘da birçoḳ 

mālike daḫı bu nām verilmiĢdir. 

(15) Beytü’l-Faḳīh - Ṣinʿā‘nıñ cenūb-ı ġarbīsinde ve otuz kilometro (16) 

baʿdında ve Mekke-i Mükerreme‘niñ cihet-i Ģarḳīsinde ve yüz elli kilometro 

ilerisinde (17) bir ḳaṣabadır ve ahālīsi yedi biñ rāddesinde olup eks erīsi ḳahve (18) 

ticāretiyle meʾlūfdur ve içinde baʿżı devletleriñ Ģehbenderleri bulunmaḳdadır.  

(19)Tārīḫlerde bu vechle muḳayyed ise de beyt-i Faḳīh‘de bir ḳaye bile 

ḳahve ḥāṣıl olmadıġı (20) muʾaḫḫaran taḥḳīḳ olundu. 

(21) Piter - yāḫūd (Petro) - Mutʿaṣabeyn-i Naṣārā‘dan bir papasıñ ismidir. 

(22) Bu papas aṣıl zādegāndan olduġu ḥālde bir aralıḳ ʿaskere girip ṣoñra yaʿni 

(23) (M 1093 ve H 486) tārīḫinde papaslıġa yatdı ve ziyāret için Ḳuddüs-i ġerīf‘e 

(24) gidip ʿavdetinde Ḳuddüs-i ġerīf patriḳinden papa ikinci (Rupen)‘e Ģarḳ (25) 

Ḫıristiyanlar‘ı ġāyet eẕā ve cefādır ve Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ maḳāmı 

(26) taḥḳīr edilmekdedir. Meʾlende müʾes s ir bir mektūb getirip Ģifāhen daḫı 

birṭaḳım yalanlar [186] söyledigine bināʾen papa bunu ḫalḳı teĢvīḳ ve teĢcīʿe 

meʾmūr etdi ve bu daḫı yalın (2) ayaḳ belinde bir ip ve elinde bir ḫac bütün 

memālik-i ġarbīyeyi ḍolaĢıp dürlü dürlü (3) yalanlar ve mübālaġalı sözlerle ḫalḳı 

taḥrīk ve muḥārebe-i ṣalībiyye ārzūsunu iẕhān ḥamaḳāya (4) ilḳā eyledi ve (M 

1095 ve H 488) tārīḫinde (Ḳalermon) cemʿiyyetinde muḥārebe-i (5) ṣalībiyyeye 

ḳarār verildigi es nāda iĢbu Piter daḫı birinci ḳāfileniñ reʾīs oldu (6) lākin ḳāfile-i 

meẕkūreniñ yiyecegi içecegi mühimmātı pāresi falānı olmadıġından (7) 

Macarisran ve Bulġaristan yollarında ʿaskeriniñ eks erīsi ḍaġılıp kendisi (8) birḳaç 

yüz kiĢiyle Ġstanbul‘a düĢdü ve ṣoñraki ḳāfile ile Ḳuddüs‘e varıp (9) orada elçilik 

ve nuṭk-perdāzlıḳ gibi ḫidmetlerde bulundu ve daha ṣoñra (10) Avrupa‘ya ʿavdet 

ve bir manastırda inzivā ve (M 1115 ve H 509) tārīḫinde (11) ḳazandıġı s evāblarla 

aḫirete intiḳāl eyledi. 
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(12) (M 1854) tārīḫinde bunuñ için bir heykel rekz olunmuĢdur. 

(13) Dīn-i Ġslām‘da Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ daḫı ulū‘l-ʿazm 

peyġamberān-ı kirāmdan (14) maʿdūd ṭanındıġını ve öyle bir peyġamber-i ẕī-Ģāna 

ḥürmet ve riʿāyet-i dīnen farīża-i ẕimmet (15) idügini ve Ḳuddüs-i ġerīf üçüncü 

Ḥarem-i Saʿādet bilindigini Piter‘iñ ve Ḳuddüs (16) paṭriḳiniñ bilmemezlige gelip 

Ġslām ḥaḳḳında dürlü dürlü iftirālara taṣdī etmesi (17) ve iki ṭarafdan bu kadar 

ḳanlarıñ dökülmesine sebeb olması ilā yevmi‘l-ḳıyām Ģāyān-ı teʾsüfdür.  

(18) Piter - yāḫūd (Petro) – Ġspanya‘da Ḳastil ḳralı on birinci (19) 

Alfons‘uñ oġlu ve ḫalefidir. Ġaddārlıḳla meĢhūr olan iĢbu merḥametsiz (20) ādem 

(M 1351 ve H 752) tārīḫinde pederiniñ müsteferiĢesini iʿdām ve kendisine (21) 

nikāḥ olan bir ḳızı nikāḥıñ ikinci günü ṭard etdirip ḳarındaĢını daḫı ḳatl (22) 

edecegi es nāda bīçāre Fransa‘ya ḳaçdı ve muʾaḫḫaran birṭaḳım ʿasākir-i muʿāvene 

ile (23) gelip ve merḳūmu ṭard edip yerine oturduysa da ḫāʾin-i merḳūm üç sene 

(24) ṣoñra Ġngilizler‘iñ iʿānesiyle yine taḫtını ḳurtardı.  

[187] Pitolya – Manastır Ģehriniñ nām-ı ʿatīḳidir. Manastır kelimesine (2) 

mürācaʿat buyrula. 

(2) Bayraḳ - yāḫūd (Sancaḳ) – Herbiriniñ levn ü ṣūreti baĢḳa olmaḳ (3) 

üzere düvel ve ḥükūmet ve heyʾet-i vesāʾireniñ intiḫāb ve ḳalʿa ve sefīnelerine 

keĢīde (4) ve alaylarında istiʿmāl etdikleri beziñ ismidir. Maḥall ve īcābına göre 

baʿżen ʿalem vi livā (5) daḫı denilmekdedir. Bunuñ ḳanġı tārīḫde īcād olunduġu 

maʿlūm degilse de (6) Ġslām‘da īcādı zamān-ı saʿādet-niĢān-ı ḥażret-i 

peyġamberīdedir. Ḥażret-i (7) peyġamber efendimiz hicretiñ ilk senesinde vuḳūʿ 

bulan seriyyede mübārek dest-i (8) ʿālīleriyle bir mızraġıñ ucuna bir beyāż bez 

ʿaḳd ederek seriyye-i mezbūre (9) efrādından (Ebū MürĢid) raḍyallāhu ʿanha 

ḥażretlerine teslīm etdi ve Ḫabīr (10) Ġaẕāsı‘nda daḫı siyāh bezden büyük bir 

bayraḳ ʿaḳd edip (ʿUḳāb) tesmiye (11) buyurdu. Muʾaḫḫaran düvel-i 

Ġslāmiyye‘den herbiriniñ bir renkde bayraḳ ittiḫāẕ (12)etdikleri gibi devlet-i 

ʿAliyye-i ʿOs māniyye‘niñ bedāyet teʾessüsünde Ḳonya‘dan gönderilen (13) beyāż 

bayraḳ daḫı Murād Ḫan-ı evvel Ḥażretleri zamānında yeĢile ve Sulṭān Meḥemmed 

Ḫan-ı (14) evvel Ḥażretleri zamānında ḳırmızıya taḥvīl ve daha ṣoñra ortasındaki 

(15) beĢ küçük hilāl resimleri ḳaldırılıp yerine ay yıldız tersīm olunmuĢdur.  
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(16) Bayraḳdār Dede - Mecāẕīb-i Ġlāhiyye‘den bir mübārek ẕātdır ve 

türbesi (17) Mevlevīḫāne Ḳapısı ḫāric ve ittiṣālindedir. Mūmāileyh bir gün 

türbesiniñ olduġu (18) maḥallde oturur iken bir sefīh ziyādece ṭaḳıldıġından 

inkisār etmesiyle ḳalʿa (19) dīvārından bir ṭaĢ düĢüp sefīh-i merḳumu helāk etdi. 

(20) Der-saʿādet‘e bir belā-yı āsmānīniñ ẓuhūrunu keĢf ve ʿafvını istirḥām 

eylediginden (21) Cenāb-ı Ḥaḳḳ taḫfīf ve bir ḥareket-i arż ile isḳāṭ buyurdu derler. 

(22) Bayram - Ḥācī Bayrām Velī - (Ḥācī Bayram) kelimesine naẓar (23) 

buyrula. 

[188] Bayram PāĢā - ʿAṣr-ı Murād Ḫan-ı rābiʿde bir buçuḳ sene ṣadāret 

(2) etmiĢ bir maʿrūf ẕātdır ve aṣlı Ġstanbullu‘dur. Yeñiçeri ocaġından (3) neĢʾet 

edip ḳaṭʿ-ı merātib ederek rütbe-i ʿāliyye-i meẕkūreye nāʾil oldu. (4) Mūmāileyh 

Ḫāṣeki civārında bir cāmiʿ-i Ģerīf ve bir tekye ve mekteb yapdırmıĢ (5) ve (M 1638 

ve H 1048) tārīḫinde vefāt edip tekyesi civārına (6) defn olunmuĢdur. 

(7) Bīretü’l-Fırāt - Ḥaleb vilāyetinde (Zūr) sancaġında vāḳiʿ (8) (Raḳḳa) 

ḳażāsına merbūṭ (Birecik) nāḥiyyesiniñ nām-ı ṣaḥīḥidir. 

(9) Pīr ʿAlī - MeĢāyīḫ-i Bayrāmiyye‘den bir büyük ẕātdır. ʿAṣr-ı cenāb-ı 

(10) (Süleymān) Ḫanī‘de masḳaṭ-ı reʾsi olan Aḳsarāy ḳaṣabasında irĢād-ı ʿibād ile 

(11) meĢġūl iken baʿżı ḥusūdlar ḥaḳḳ-ı ʿālīlerinde Ģikāyete taṣdī edip Ģikāyāt-ı (12) 

meẕkūre daḫı Der-saʿādet‘e ʿarż olunduġundan Sulṭān (Süleymān) Ḥażretleri (13) 

bunu ben kendim taḥḳīḳ ederim buyurup ertesi sene Mıṣır seferine giderken (14) 

maḫṣūṣan Aḳsarāy‘a uġradı ve maḥfīce Pīr ʿAlī‘niñḫānesine gidip kendisiyle (15) 

görüĢdü. Ve sen mehdī-i zamānım ve cennetiñ dört ırmaġı bendedir der imiĢsīn 

(16) bu sözleri söyledigiñ ṣaḥīḥ midir diyü suʾāl buyurduḳda pādiĢāhım Ģimdilik 

(17) ẓāhirde Mehdī sensiñ ve o ırmaḳlar cennet-i aʿlādadır faḳat insān ʿālem-i 

(18)Ģuhūd ve melekūtuñ numūnesi olduġundan anda ḥāṣıl olan ʿilm ü maʿrifet (19) 

ve ʿaĢḳ ve ḥaḳīḳat o ırmaḳlara daḫı teĢbīh olunabilir. ĠĢte bizim de (20) 

ırmaḳlarımız bunlardır diyip ḥużūr-ı pādiĢāhīye bal ve süd ve ṣu getirdi (21) ve 

pādiĢāh tenāvül buyurduḳdan ṣoñra bunlar pek güzel lākin Ģarāb ırmaġı yoḳ mu 

(22) demesiyle pādiĢāhım o da var diyip ayaḳda ṭuran Pertev PāĢā‘ya naẓar ve 

teveccüh (23) etdigi gibi Pertev PāĢā (Allāh) deyip yere düĢdü ve bīhūĢ oldu ve 

pādiĢāh (24) daḫı kemāl-i teʾes s ürle aġlamaġa baĢladı ve ḫalvet emr edip vāfir 

görüĢdükden (25) ve pek çoḳ duʿāsını aldıḳdan ṣoñra kendisiniñ yāḫūd oġlunuñ 
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Ġstanbul‘a (26) gelmesini ricā eyledikde Ģeyḫ-i müĢārünileyh ben maʿẕūrum. Faḳat 

oġlumuñ ismi [189] Ġsmāʿīl‘dir. Ḳurbān olmaḳdan çekinmez dedi ve oġlan Ģeyḫ 

nāmıyla meĢhūr olan (2) oġlu (Ġsmāʿīl MaʿĢūḳī) Ḥażretleri‘ni gönderdi. (Oġlan) 

kelimesine (3) naẓar buyrula. 

(4) Beyrut – Sūriye vilāyeti dāḫilinde ve Aḳdeñiz sāḥilinde (5) cesīm bir 

Ģehirdir. Bu Ģehriñ havāsı ruṭūbetsiz ve sıcaġa iḥtiyācı olan (6) żaʿīf ḫastalara nāfiʿ 

ve ġām-ı Ģerīf‘iñ iskelesi olduġundan ġāyet maʿmūr ve muʿteberdir. (7) Ve ḳırḳ üç 

mektebi ve yedi cāmiʿ ve on iki mescidi ve müteʿaddid kilisesi vardır. (8) Birḳaç 

sene muḳaddem civārında olan (Nehrü‘l-kelb)‘den bir ḳumpanya maʿrifetiyle (9) 

ṣu getirilip baʿde‘t-taṣfiye ahālīye ṣatıldıġından maʿmūriyyeti bir ḳat daha (10) 

tezāyüd eyledi. Nüfūsu Ģimdilik ecnebī misāfirlerle berāber otuz beĢ biñe (11) 

bāliġdir. Burada baʿżı ecnebīleriñ cesīm mekteb ve ḫasteḫāneleri daḫı vardır. (12) 

Beyrut‘da aʿlā mazı ve boya çıḳar ve pek güzel aḳmıĢe-i ḥarīriyye ḍoḳunur. (13) 

Beyrut Fenikeliler‘iñ eñ eski memleketlerinden olup muʾaḫḫaran Roma 

imparaṭoru (14) (Ogust) muhācirlere taḫṣīṣ etmiĢ ve (M 384 ve M 554) 

tārīḫlerinde (15) vuḳūʿ bulan ḥareket-i arżlardan ḫayli maḥalli ḫarāb olmuĢ idi. 

Eski ismi (16) (Bayrut)‘dur. 

(17) Bīrūnī - MeĢāhīr-i erbāb-ı fünūndan (Ebū‘r-Reyḥān Muḥammed bin 

Aḥmed)‘iñ (18) Ģöhretidir. MüĢārünileyh hendek ʿulūm ve fünūnundan istifāde 

etmek niyetiyle Sulṭān (19) Maḥmūd Sebüktekīn ile berāber Hind‘e ʿazīmet ve 

ʿulemāsıyla ülfet etdikde Hind‘de (20) ʿulūm ve fünūn pek geri ḳalmıĢ olduġunu 

görünce ʿulemā-yı Ġslāmiyye‘niñ müʾellifāt-ı (21) maḳbūlelerinden ve ās ār-ı 

Yunāniyye‘niñ nesḫ-i mütercimelerinden birçoḳ kitāb verip (22) bu ṣūretle Hind‘e 

medeniyyet-i Ġslāmiyye‘yi idḫāl eyledi ve her fenden maḥṣūl (23) fikr-i daḳīḳi 

olan müʾes s ir-i ʿilmiyye Ģarḳ ve ġarbda iĢtihār buldu. 

(24) Pire – Atina‘nıñ iskelesi ve limanınıñ ismidir ve bu iskeleden 

Atina‘ya (25) ḳadar sekiz kilometro mesāfeye ġāyet güzel bir Ģose ve muʾaḫḫaran 

bir Ģimendüfer [190] yapılmıĢdır. Liman-ı meẕkūr dört yüz ḳadar sefīne alabilir ve 

eñ büyük sefīneler (2) girebilir. Pire ḳaṣabasında altı yedi biñ nüfūs taḫmīn 

olunuyor. Pire‘ye (3) vaḳtiyle Demesṭoḳalı Verikles zamānlarında bir büyük ḳalʿa 

yapılmıĢ idi. Ṣoñra (4) (Ḫ 5190) tārīḫinde yaʿni mīladıñ dört yüz sene 

muḳaddeminde Lizandri Atina‘yı (5) żabṭ etdigi zamān hadm etdi ve bir aralıḳ 

Ḳonon maʿrifetiyle yine taʿmīr (6) olunduysa da (Silla)‘niñ hücūmunda yine 

münhadim oldu. Pire‘niñ eski (7) ismi (Portoleʾon)‘dur. 
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(8) Pīrī PāĢā - Aṣlu Ḳaramanlı ismi Muḥammed‘dir ve Sulṭān (Selīm (9) 

ve Süleymān) Ḥażerātı ʿaṣrlarında altı sene ṣadāret edip (M 1522 ve H 923) (10) 

yāḫūd (H 940) tārīḫinde mesmūmen vefāt etmiĢ ve Silivri‘de binā etdirdigi 

cāmiʿ(11)-i Ģerīf ḫaṭīresine defn olunmuĢdur. Zeyrek‘deki Ṣoġuk Ḳuyu Cāmiʿ-i 

Ģerīfini (12) daḫı yapdırdı. PāĢā-yı mūmāileyhiñ ṣadīḳü‘n-neseb olduġu ve Dāvud 

Ḳayṣerī (13) yāḫūd Cemāle‘d-dīn Aḳsarāyī Ḥażretleri sülālesinden idügi baʿżı 

tevārīḫde (14) görülmüĢdür. 

(15) Biza - Ṭosḳana‘nıñ memālik-i meĢhūresinden bir Ģehirdir ve meĢhūr 

(16) (Māʾil ḳule) ve (Ḳamposanto) müstaṭīlü‘Ģ-Ģekl mezār bu Ģehirdedir ve Ģāyān-ı 

temāĢā (17) daha birçoḳ ās ār-ı ʿacībe vardır. MeĢhūr (Ġalile) bu Ģehirde dünyāya 

gelmiĢdir. 

(18) Bizans - yāḫūd ((Bizantis) – Ġstanbul‘uñ eski ismidir. (19) Roma 

cenerali meĢhūr (Sebtüm Surek)‘iñ taḫrīb ve büyük Ḳonsṭanṭin‘iñ iʿmār (20) ve 

pāy-ı taḫt ittiḫāẕına ḳadar Ġstanbul (Bizans) nāmıyla meĢhūr idi. (21) (Ġstanbul) 

kelimesine naẓar buyrula. 

(22) Bizraṭ - Tunus‘da Cezāyir ḥüdūduyla Tunus Ģehri beyninde 

müstaḥkem (23) bir ḳaṣabadır ve limanı maḥfūẓdur. Bokre Tunus iʿĢāyirini teʾẕīb 

edecegiz diyerek [191] Tunus‘a hücūm ve istīlā eden Fransız ʿaskeri ibtidā iĢbu 

mevḳīʿ-i mühimmi żabṭ (2) ederek ḥarekete ibtidār eyledi. 

(3) Bizmuṭ - Ḥikemī ve kimyevī ḫāṣṣalara mālik bir cism-i basīṭdir. (4) 

Bohemya ve Saḳs ve Transilvanya nām memālikde bulunur. Bu cism ṣarıca (5) 

beyāż renkli ve ḳırılıcı ve çābük ġubār ḥāline alıcı ve 264 derece-i ḥarāretde (6) 

eriyici ve tebrīd edilse (ġebh-i muʿayyen) Ģeklinde billūrlanıcıdır. Ve māyiʿ 

ḥālinden (7) ṣulb ḥālini aldıġı ṣırada ḥacmi tezāyüd etmekle ṣuyuñ ḥāl-i incimādda 

(8) ḳablarını keser etdigi gibi bu daḫı ḳabını keser idi ve beyāż derece-i (9) 

ḥarāretde ṭayerān eyler. S ıḳlet-i ıżāfiyyesi (9,83) derece olup ʿādī (10) derece-i 

ḥarāretde olan havāda nā-müteġayyir ise de yuḳarı derecede āteĢ alıp (11) 

yanmaġla ḥamż ḥāline münḳalıb olur. (Ḥamż-ı Bizmuṭ) ve (Ḥāmż-ı (12) Bizmuṭ) 

ve (Kibrit Bizmuṭ) ve (Azonit Bizmuṭ) gibi birṭaḳım mürekkebātı (13) daḫı istiḥṣāl 

olunmaḳdadır. 

(14) Pīseydī - yāḫūd (Beyzīdī) - Vaḳtiyle Asya‘da baʿżen bir (15) baʿżen 

iki vilāyetiñ ismidir. Bu vilāyetiñ ahālīsi Īrānīler ve Makedonyalılar (16) ve 
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Ġalatīler zamānlarında pek çoḳ vaḳt istiḳlāllerini muḥāfaẓa edip eñ ṣoñra (17) 

Romalılar‘a iṭāʿate mecbūr olmuĢlardır. 

(18) Pīseydī eski coġrafiyyūn nezdinde dördüncü ʿaṣr-ı mīlādiye ḳadar 

(Pamfili) (19) vilāyetiyle birlikde ṭanınır iken andan ṣoñra baĢḳa baĢḳa ṭanınmaġa 

baĢladı. 

(20) Ve ol vaḳt Pīseydī‘niñ maḳarr-ı idāresi el-yevm (AḳĢehir) denilen 

(Aanti Yuḫus) (21) ḳaṣabası idi. Bu ḥālde ʿumūm Pīseydī Ḳonya ve Isparta ve 

Ḥamīd ve Kütahya (22) vilāyet ve sancaḳlarından ʿibāret olmuĢ olur. 

(23) PīĢāver – Hindistan‘da Kābil Ģehriniñ cenūbīsinde (24) ve iki yüz 

yigirmi kilometro baʿdında ve Etük Nehri civārında bir Ģehr-i Ģehīrdir. (25) Ve el-

yevm altmıĢ biñ nüfūsu vardır. Burası vaḳtiyle (Celāle‘d-dīn-i Ekber) [192] nām 

pādiĢāhıñ emriyle yapılmıĢ ve bu nāmla yād olunan vilāyete merkez edilmiĢ idi. 

(2) PīĢāver bir aralıḳ Afġān Devleti ḥimāyesinde bir imāret iken Mecūsīler żabṭ (3) 

edip Ġngilizler muʾaḫḫaran Mecūsīler‘den almıĢlardır. 

(4) PīĢdādiyān – Dört ṭabaḳaya münḳasım olan sülāle-i mülūk-ı Fars‘dan 

(5) birinci ṭabaḳaya mensūb ẕevātıñ ʿunvānıdır. Bunlarıñ ibtidāsı evlād-ı (6) 

(ErfaḫĢed) yāḫūd (ʿAylām)‘dan (Keyūmers ) nāmında bir ẕāt olduġu (7) ve ṭabaḳa-

i s āniyyeniñ yaʿni (Keyāniyān)‘ıñ ẓuhūruna ḳadar iki biñ dört yüz sene (8) salṭanat 

sürdükleri baʿżı tevārīḫde görülüyor ise de ismi taʿdād olunan (9) mülūkuñ 

ʿadediyle müddet-i meẕkūra nisbet ḳabūl etmemekde ve taʿyīn olunan uzun (10) 

uzun müddetlerine żarūrī inanılmamaḳdadır. Her ne ḥāl ise içlerinde (ÇemĢīd) (11) 

ve (Ḍaḥḥāk-ı Mārī) ve (Ferīdūn) gibi meĢhūr pādiĢāhlar gelmiĢ ve pek eski (12) 

bir zamānda bulunduḳlarıyçin vuḳūʿātları birṭaḳım efsānelerle añlaĢılmaz ḥāle 

girmiĢdir. 

(13) Beyżāʾ- Ḥażret-i Faḫr-i ʿĀlem ṣallāllāhu ʿaleyhi ve‘s-sellem 

efendimiziñ (14) livāʾ-i Ģerīf ve ḥarbe-i saʿādet ve esbān-ı ḫāṣṣa ve ʿimāme-i 

mübārekelerinden biriniñ ism-i (15) Ģerīfidir. 

(16) Beyżā - Ḥaleb‘de Zūr sancaġına tābiʿ (Raḳḳa) ḳażāsında bir 

nāḥiyeniñ (17) ve ʿAden‘iñ Ģimāl-i Ģarḳīsine ḍoġru yüz altmıĢ kilometro ilerisinde 

bir ḳaṣabanıñ (18) ve Tebrīz civārında bir ḳaryeniñ ismidir ve tefsīr ṣāḥibi 

ʿAbdu‘l-lāh el-Ḳāḍī (19) Ḥażretleri Tebrīz civārındaki ḳaryedendir. 
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(20) Beyżāvī - Fuḥūleyn-i ʿaẓāmdan ve müfessirīn-i kirāmda bir büyük 

ẕātdır (21) ve ismi (ʿAbdullāh el-Ḳāḍī)‘dır ve Ḳurʾān-ı Kerīm‘iñ ḳavāʿid-i naḥve 

taṭbīḳ cihetini (22) iltizāmen taṣnīf buyurduġu tefsīr-i Ģerīf daḫı (Ḳāḍī Beyżāvī) 

nāmıyla (23) Ģöhret bulmuĢ ve beyne‘ṭ-ṭalāb fevḳa‘l-ġāye merġūb ve muʿteber 

ṭutulmuĢdur. MüĢārün(24)ileyhiñ vefātı (M 1286 ve H 685) tārīḫinde vuḳūʿ buldu. 

[193] Bayṭara – Bir ʿilmdir. (ʿĠlm) kelimesine naẓar buyrula. 

(2) Pilater – Dū rūziye - ʿUlemā-yı riyāżiyye ve ṭabīʿiyyeden Avrupalı (3) 

bir maʿrūf ẕātdır. ʿĠlm-i kimyāda pek çoḳ mahāreti var idi. (4) (Monfofliye)‘niñ 

keĢfine bir imkān bulamadıġı cihetle balonuñ ṣuʿūduna (5) müteʿalliḳ tedḳīḳāta 

giriĢip bir iki uṣūl bulduysa da (M 1785 ve H 1200) (6) tārīḫinde lā-celli‘t-tecrübe 

ManĢ Deñizi‘niñ üzerinden geçmek için Polonya‘dan (7) ḥareket etdikde balon 

ateĢ alıvermekle derūnunda kebāb olup ṣadamāt-ı (8) rūzgārdan ḳurtuldu. 

(8) Pilatos - Ḥażret-i (ʿĪsā) ʿaleyhi‘s-selāmıñ iẓhār-ı (9) nübüvvet 

buyurduġu es nāda Roma Devleti ṭarafından Ḳuddüs-i ġerīf‘de Yehūdā ḥāḳimi (10) 

idi. Yehūdīler nebīyy-i müĢārünileyhi Yehūdā pādiĢāhı olmaḳ dāʿiyyesindedir (11) 

diyü hedef-i iftirā ve aḫẕ ve ḥabsini ricā etdiklerinden Pilatos daḫı celb ve tevḳīf 

(12) etmiĢ idi. Faṭīr Bayramı‘nda müsteḥaḳ ḳatl olanlardan biriniñ ʿafvı ḳāʿide-i 

(13) ḳadīme iḳtiżāsından olduġu ve maḥbusda ise Ḥażret-i ʿĪsā‘dan baĢḳa (Baryas) 

(14) nāmında bir ḳāṭʿ-i ṭarīḳ mevcūd bulunduġu cihetle Pilatos Yehūdīler‘iñ 

reʾyine (15) mürācaʿat ve anlar daḫı Baryas‘ıñ ʿafvını iltimās etmeleriyle Pilatos 

bir müddet (16) tereddüdden ṣoñra bu ḫuṣūṣ diḳḳate Ģāyāndır ve her ḥālde 

mesʾūliyyeti size (17) ʿāʾiddir dedi. 

(18) Pilatos‘uñmuʾaḫḫaran Sāmirīler ḥaḳḳında meẓālimi istiḫbār 

olunduġundan Ġtalya‘ya (19) celb ve Viyana‘ya ṭard olunup (M 40) tārīḫinde orada 

vefāt eyledi. 

(20) Pilu - ġarḳī ve ġarbī iʿtibāriyle ikiye münḳasım olan Prusya (21) 

eyāletlerinden eyālet-i Ģarḳīde kāʾin (FerīĢe Ḫaf) nām müressāya ḍoġru (22) 

ilerlemiĢ ḍar bir Ģebh-i cezīre üzerinde Rusya‘ya ḳarĢu taḥkīm edilmiĢ (23) bir 

mevḳiʿdir. Büyücek köyleri ve müferreḥ bāġçeleri ve ḫoĢ manẓar ḳoruları (24) 

olmaġla Prusya cenneti düyü s enā ederler. 

[194] Beyhaḳī - Faḫrü‘z-zamān Ġmām Beyhaḳī Ḥażretleri ki ismi (Aḥmed 

bin (2) Ḥüseyin bin ʿAlī bin Mūsā)‘dır. Vilādeti (M 994 ve H 384) tārīḫinde (3) 
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vefātı (M 1065 ve H 458) tārīḫinde olup ʿulūm ve fünūn-ı mütenevviʿede Ģöhret 

(4) bulmuĢdur. ʿĠlm-i Ḥadīs ‘de ḥākim Ebā ʿAbdu‘llāh bin El-Beyʿ Ḥażretleri‘niñ 

kibār-ı (5) aṣḥābından idi. Ṭaleb ve taḥḳīḳ-i ḥadīs  için ʿIrāḳ ve Ḥicāz ve Ḫorāsān 

ve memālik-i (6) sāʾireyi ḍolaĢıp baʿdehu teʾlīfātla meĢġūl ve bi-ḥasebü‘r-rivāyet 

teʾlīfātı biñ cilde (7) meĢmūl oldu. MüĢārünileyh Naṣūṣ Ġmām ġāfiʿī‘yi on cilde 

yazıp ismini (Mebsūṭ) (8) ḳomuĢ ve (Es-sinenü‘l-Kebīr) ve (Es-sinenü‘ṣ-ṣaġīr) ve 

(Delāʾilü‘n-Nübüvve) ve (Es-Sinen) (9) ve (El-ās ār) ve (ġuʿabü‘l-īmān) ve 

(Menāḳıbü‘Ģ-ġāfiʿī el-Maṭlabī) ve (Menāḳıb-ı (10) Aḥmed bin Ḥanbel) ve 

(Kitābü‘l-aḫlāḳ) ve ems āli teʾlīfātını aḫlāfına yādigār (11) bıraḳmıĢdır. Bir aralıḳ 

NiĢābūr‘a daʿvet olunduġu cihetle oraya teĢrīf (12) buyurup biraz müddet ṣoñra 

orada vefāt eyledi ve muʾaḫḫaran naʿĢı masḳaṭ-ı reʾsi (13) olan Beyhaḳ‘a naḳl ve 

defn olundu. 

(14) Bīhlā - Muḥarrikleri ḳaṭʿ-ı nāḳıṣ ṭūlānī olduġu cihetle vaḳit (15) vaḳit 

ṭulūʿ etdiginden ötürü fennen muvaḳḳit tesmiye olunan ḳuyruḳluyıldızlardan (16) 

biriniñ ismidir. Buña (Ġambard)‘ıñ ḳuyruḳluyıldızı daḫı derler (M 1845 (17) ve H 

1262) tārīḫinde ẓuhūr etdikde iki yıldız gibi çift ve ikinci (18) ẓuhūrunda yine çift 

faḳaṭ birbirinden iri olaraḳ göründü ve devrini 6,64 (19) seneden tamām etdigi keĢf 

ve żabṭ edildi ve Ģemse olan mesāfesi evcde (20) 942 ve ḥażīżde 132 kilometrodur. 

(21) Piyer Boġar – Fenn-i heyʾet ʿulemāsından Fransalı bir ẕātdır. Żiyānıñ 

(22) tenāḳuṣ ve tezāyüdünü ve deñizlerden nücūmu terṣīd ḳāʾidesini ve puṣulanıñ 

inḥirāf-ı (23) ṭabīʿiyyesini bulan budur ve (Helyumetro) yaʿni ecrām-ı 

semāvīyyeniñ ẓāhiri (24) ḳıṭʿalarını ölçmek için bir mıḳyāsı ve bu fennlere 

müteʿalliḳ ḫayli kitābı vardır. (25) ve (M 1758 ve H 1172) tārīḫinde vefāt eyledi. 

Tablo 3.1. [195] (B) Ḥarfinde Olan Memālik-Ġ Devlet-Ġ ʿaliyye 

(2) Ġsim ve Ġʿtibārı Der-ḳażā Der-livā Der-vilāyet 

(3) Bāb-ı Ḥubūl- Ḳażā  Ḥaleb Ḥaleb 

(4)Baba Eskisi Ḳażā  Ḳırḳ Kilise Edirne 

(5) Patamos - Nāḥiye  Saḳız Cezāyir-i Baḥr-i Sefīd 

(6)Pantos - Naḥiye  Bāyezīd Arż-ı Rūm 

(7) Bācil - Ḳażā  Ḥadīde Yemen 

(8)Bācivān - Nāḥiye  Mūṣul Mūṣul 

(9)Bāḫ - Ḳażā  Māzgird Dersim 

(10)Bādegān - Nāḥiye  Diyārbekir Diyārbekir 
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Tablo 3.1. . [195] (B) Ḥarfinde Olan Memālik-Ġ Devlet-Ġ ʿaliyye (devamı) 

(11) Bademiye -Nāḥiye Bergī Ġzmir Aydın 

(12) Bārgīrī - Ḳażā  Van Van 

(13) BārīĢāh - Nāḥīye  Ḥaleb Ḥaleb 

(14) Barçınlı - ʿAĢīret  Ḳaraḥiṣār Ḫudāvendigār 

(15)Barṭın(On iki Dīvān) - Ḳażā  Bolu Ḳasṭamonu 

(16)Parġa - Nāḥiye  Preveze Yanya 

(17) Barla - Nāḥiye  Isparta Ḳonya 

(18) Pazarcıḳ - Ḳażā  MarʿaĢ Ḥaleb 

(19) Pazarcıḳ - Nāḥīye YeñiĢehir Bursa Ḫudāvendigār 

(20) Pazar Köyü - Nāḥiye Gemlik Bursa Ḫudāvendigār 

(21)Paztir - Nāḥiye  Ḳozan Aḍana 

(22)Bāziyān - Ḳażā  Süleymāniye Mūṣul 

(23) Pasin - Ḳażā  Arż-ı Rūm Arż-ı Rūm 

(24)Pasin-i süfelā - Nāḥiye  Arż-ı Rūm Arż-ı Rūm 

(25)PāĢā Limanı - Nāḥiye  Ḳaresi Ḳaresi 

(26) Bāġdere - Nāḥiye  Ḳasṭamonu Ḳasṭamonu 

(27) Bāġirġān - Ḳabīle  Sivas Sivas 

(28) Bafra - Ḳażā  Canik Ṭrabzon 

(29) Bāfī - (Bāf) - Ḳażā Çitirya Ḳıbrıs Ḳıbrıs 

(30)Baḳlak - Nāḥiye Çal Ḳaraḥiṣār Ḫudāvendigār 

(31) Balye - Nāḥiye Ünye Ḳaresi Ḳaresi 

(32) Bālīkesrī - Ḳażā  Ḳaresi Ḳaresi 

(33) Balyanbolu - Nāḥiye ÖdemiĢ Ġzmir Aydın 

(34)Paltopoġanya - Ḳażā   Erkiri Yanya 

(35) Balbān (Mālik) - Nāḥiye  Kerkük Mūṣul 

[196] Ġsm ve iʿtibārı Der-ḳażā Der-livā Der-vilāyet 

(2) Pali (Palu) - Maʿden  Erġani Maʿmūretü‘l-ʿazīz 

(3) Bālā - Ḳażā  Anḳara Anḳara 

(4) Bandırma - Ḳażā  Ḳaresi Ḳaresi 

(5) Pavli (Bavcı) - Nāḥiye  Bolu Ḳasṭamonu 

(6)Pavlu - Nāḥiye Egirdir Isparta Ḳonya 

(7) Baviçe Ġrle - Naḥiye  Burdur Ḳonya 

(8)Bayırbucaḳ - Nāḥiye  Lazḳiye Sūriye 

(9) Bayburd – Merkez  Bayburd Arż-ı Rūm 

(10) Bayburd – Nāḥiye Eregli Ḳonya Ḳonya 

(11) Bāyezīd - Ḳażā  Bāyezīd Arż-ı Rūm 
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Tablo 3.1. . [195] (B) Ḥarfinde Olan Memālik-Ġ Devlet-Ġ ʿaliyye (devamı) 

(12) Bayındır - Nāḥiye  Kanġırı Ḳasṭamonu 

(13)Bayındır - Ḳażā  Ġzmir Aydın 

(14) Patran - Nāḥiye  Kerkük Mūṣul 

(15) Patriç - Ḳażā  Siroz Selanik 

(16) Bitlis (Bidlis) – Merkez  Bitlis Bitlis 

(17) Becār - Nāḥite  Diyārbekir Diyārbekir 

(18) Pedye - Ḳażā  Ḳandiye Girid 

(19) Bedre - Nāḥiye  Bāġdād Bāġdād 

(20) Bedʿa - Nāḥiye  Müntefik Bāġdād 

(21)Birāzī - ʿAĢīret Suruç Urfa Ḥaleb 

(22) Pramta (Andonat) - Ḳażā  Erkiri Yanya 

(23) Berāt (Belġrad) Merkez  Berāt Yanya 

(24) Birādost - Nāḥīye  Mūṣul Mūṣul 

(25) PraviĢte - Nāḥīye  Drama Selanik 

(26) PraĢova - Ḳażā  PriĢte Ḳoṣova 

(27) Brane - Ḳażā  Ġpek Ḳoṣova 

(28) Pürāʿṣa - Nāḥiye  Binġāẕī Binġāẕī 

(29)Pertek - Nāḥiye  Cevrān Dersim 

(30) Barçın - Nāḥiye Beyān-ābād Yozġad Anḳara 

(31) Prizren - Ḳażā  Prizren Manastır 

(32) Pürsebe - Nāḥiye  Manastır Manastır 

(33)Pürsis - Nāḥiye  Binġāẕī Binġāẕī 

(34)PerĢenbe - Nāḥiye  Ṭrabzon Ṭrabzon 

(35) Berġama - Ḳażā  Ġzmir Aydın 

(36) Berġama - Nāḥiye Berġama Ġzmir Aydın 

[197] Ġsm ve iʿtibārı Der-ḳażā Der-livā Der-vilāyet 

(2) Berġama Ilıcası - Nāḥiye Berġama Ġzmir Aydın 

(3)Berġos (Lüle) - Nāḥiye  Tekfūrḍaġı Edirne 

(4)Berġoḳ - Aḍa  Erkirir Yanya 

(5) Barḳa (Binġāẕī) - Merkez  Binġāẕī Binġāẕī 

(6) Berki - Nāḥiye  ÖdemiĢ Ġzmir Aydın 

(7) Bereketli (Maʿden) -Nāḥiye Bor Nigde Ḳonya 

(8) Bereketli - Nāḥiye Ḳavala Drama Selanik 

(9) Bergūh - Nāḥiye ġehr-i Nārār Süleymāniye Mūṣul 

(10) Pürlepe – Każā  Manastır Manastır 
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Tablo 3.1. . [195] (B) Ḥarfinde Olan Memālik-Ġ Devlet-Ġ ʿaliyye (devamı) 

(11) Pürloġanda – (Ḫādım) - Ḳażā  Ḳonya Ḳonya 

(12) Pürmeddī - Ḳażā  Erkiri Yanya 

(13) Pürmāāne - Nāḥiye  Cebel-i 

Lübnān 

Cebel-i 

Lübnān 

(14) Pernāz (Ṭālemen) - Nāḥiye  MenteĢe Aydın 

(15) Berendi - Nāḥiye Ayas Ġçil Aḍana 

(16)Pervārī - Nāḥiye  Mūṣul Mūṣul 

(17) Pervārī - Ḳażā  Suʿred Bitlis 

(18) Burunābād - Nāḥiye Ġzmir Ġzmir Ġzmir 

(19) Bursa – Merkez  Bursa Ḫudāvendigār 

(20)Periboyu - Nāḥiye  Yeñipazar Ḳoṣova 

(21) Pariḳa (Cidābiye) - Ḳażā  Binġāẕī Binġāẕī 

(22) Preveze - Ḳażā  Preveze Yanya 

(23) Perim - Ḳażā  Ṣinʿā Yemen 

(24) Beryotice - Nāḥiye  Ḳandiye Girid 

(25)Pejder - Nāḥiye  Süleymāniye Mūṣul 

(26) Pesḳopi - Ḳażā  Ḳıbrıs Ḳıbrıs 

(27)PeĢtgeri - Nāḥiye  Kerkük Mūṣul 

(28) Beskneta - Nāḥiye  Cebel-i Durūz Cebel-i Durūz 

(29) BeĢ dīvān – (Maʿ mülḥaḳād) - 

Nāḥiye 

 Ġzmid ġehr-i Emānetī 

(30) BeĢfoḳan - Nāḥiye  Tekke Ḳonya 

(31) BeĢ Ḳonaḳ - Nāḥīye  Tekke Ḳonya 

(32) BeĢīr - Nāḥiye  Kerkük Mūṣul 

(33) BeĢīrī - Nāḥīye  Suʿred Bitlis 

(34) Baṣra – Merkez  Baṣra Bāġdād 

(35) Baṭḥā - Nāḥiye  Müntefik Bāġdād 

(26) Baṭrān - Nāḥiye  Cebel-i 

Lübnān 

Cebel-i 

Lübnān 

[198] Ġsm ve iʿtibārı Der-

ḳażā 

Der-livā Der-vilāyet 

(2) Baʿlbek - Ḳażā  ġām Sūriye 

(3) Bāġdād – Merkez  Bāġdād Bāġdād 

(4) Beḳāʿü‘l-ʿazīz - Ḳażā  ġām Sūriye 

(5)Beḳāʿ-ı Ģarḳī - Nāḥiye  ġām Sūriye 

(6) Baḳrāż - Nāḥiye Yılan Ḥaleb Ḥaleb 

(7) Baḳrī - Nāḥiye  Mardin Diyārbekir 
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Tablo 3.1. . [195] (B) Ḥarfinde Olan Memālik-Ġ Devlet-Ġ ʿaliyye (devamı) 

(8) Begpazarı - Ḳażā  Anḳara Anḳara 

(9) BektaĢ - Nāḥiye  Diyārbekir Diyārbekir 

(10) BegĢehri - Ḳażā  Ḳonya Ḳonya 

(11) Begḍaġı - Nāḥiye  Sivas Sivas 

(12) Begḳoz - Ḳażā  ġehr-i emānetī ġehr-i emānetī 

(13)Peklin - Ḳażā  Dıraç ĠĢḳodra 

(14) Balāṭ - Nāḥiye Söke Ġzmir Aydın 

(15) Balāṭ - Nāḥiye Kepsūr Ḳaresi Ḳaresi 

(16) Palamuṭ - Nāḥiye  Ṣaruḫan Aydın 

(17) Planḳa - Nāḥiye  Üsküp Ḳoṣova 

(18) Bilāne - Nāḥiye  ġām Sūriye 

(19) Balḳa – Merkez  Balḳa Sūriye 

(20) Bölge-i Pazarcıḳ - Nāḥiye  Aḍana Aḍana 

(21) Bölge-i Ġnceaġız - Nāḥiye  Aḍana Aḍana 

(22) Bölge-i Bozaġac - Nāḥiye  Aḍana Aḍana 

(23) Bölge-i Yürükān - Nāḥiye   Aḍana Aḍana 

(24) Bölge-i Kerīne - Nāḥiye  Aḍana Aḍana 

(25) Pülümür (Ḳozıcan) - Ḳażā  Mazgird Dersim 

(26)Belūperān - Nāḥīye  Ḳonya Ḳonya 

(27) Banaz - Nāḥiye ʿUĢāḳ Kütahya Ḫudāvendigār 

(28) Benānī - Nāḥīye  Mūṣul Mūṣul 

(29) PecĢenbe (Yedi dīvān) - Nāḥiye  Bolu Ḳasṭamonu 

(30) Bindirekli - Nāḥīye  Bolu Ḳasṭamonu 

(31) Binġāẕī (Barḳa) – Merkez  Binġāẕī Binġāẕī 

(32) BeneĢte - Nāḥiye  Ḥille Bāġdād 

(33) Benī Esed - NāḥĠYE  Müntefik Bāġdād 

(34) Benī Ṣaʿab - Nāḥiye  Balḳā Sūriye 

(35) Benī ʿAlī - Nāḥiye  Lazḳiye Sūriye 

(36) Benī ʿAvām - Nāḥīye  Ṣinʿā Yemen 

(37) Benī ġer - Ḳażā  ʿAsīr Yemen 

[199] Ġsm ve iʿtibārı Der-ḳażā Der-livā Der-vilāyet 

(2) Ḥarīm - Nāḥiye  Ṣinʿā Yemen 

(3)Benī-Lām - Nāḥiye  Bāġdād Bāġdād 

(4) Bevārīn - Nāḥiye  Baṣra Bāġdād 

(5) Bucaḳ (Kermeki) - Nāḥiye  Tekke Ḳonya 
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Tablo 3.1. . [195] (B) Ḥarfinde Olan Memālik-Ġ Devlet-Ġ ʿaliyye (devamı) 

(6) Bucaḳ - Nāḥiye  Erġani Maʿmūretü‘l-ʿazīz 

(7) Budaḳözü (Sunġurlu) - Ḳażā  Yozġad Anḳara 

(8)Bodrum - Ḳażā  MenteĢe Aydın 

(9) Budegil - Nāḥiye  Cebel-i Bereket Aḍana 

(10) Burdur (TirkeĢ) – Merkez  Burdur Ḳonya 

(11) Burṭān - ʿAĢīret  Cebel-i Bereket Aḍana 

(12) Bor - Ḳażā  Nigde Ḳonya 

(13) Borlu - Nāḥiye  Ṣaruḫan Aydın 

(14) Bozöyük - Nāḥiye  MenteĢe Aydın 

(15) Bozöyük - Nāḥiye  Kütahya Ḫudāvendigār 

(16)Bozulus - Nāḥiye  Yozġad Anḳara 

(17) Bozulus - Nāḥiye  Ḳaraḥiṣār Ḫudāvendigār 

(18) Bozoḳ (Yozġad) – Merkez  Yozġad Anḳara 

(19) Bozbaba - Nāḥiye  Limni Cezāyīr-i Baḥr-i Sefīd 

(20) Bozcaaḍa – Każā  Limni Cezāyīr-i Baḥr-i Sefīd 

(21) Bozḍoġan - Ḳażā  Aydın Aydın 

(22) Bozḳır - Ḳażā  Ḳonya Ḳonya 

(23) Bosna – Vilāyet  Bosna Bosna 

(24) BoĢter - Nāḥīye  Süleymāniye Mūṣul 

(25) Būṭ - Nāḥiye  Mūṣul Mūṣul 

(26)Boġazlıyan - Ḳażā  Yozġad Anḳara 

(27) Bulaçlı - Nāḥiye  Ġçil Aḍana 

(28) Puladḫāne - Nāḥiye Aḳçaābād Ṭrabzon Ṭrabzon 

(29) Bulancaḳ - Nāḥiye Ordu Ṭrabzon Ṭrabzon 

(30) Bulanıḳ - Ḳażā  Cebel-i Bereket Aḍana 

(31) Bulabaḳlar - Ḳażā  MuĢ Bitlis 

(32) Buladan - Ḳażā  Aydın Aydın 

(33) Bulāḳ - Nāḥiye  Süleymāniye Mūṣul 

(34) Bulām -Nāḥiye  Malaṭya Diyārbekir 

(35)Bolvadin - Ḳażā  Ḳaraḥiṣār Ḫudāvendigār 

(36) Bolman - Nāḥiye  Ṭrabzon Ṭrabzon 

(37) Bolu – Merkez  Bolu Ḳasṭamonu 

[200] Ġsm ve iʿtibārı Der-ḳażā Der-livā Der-vilāyet 

(2) Bomya - Nāḥiye  Binġāẕī Binġāẕī 

(3) Buhṭān - Nāḥīye  Mardin Diyārbekir 
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Tablo 3.1. . [195] (B) Ḥarfinde Olan Memālik-Ġ Devlet-Ġ ʿaliyye (devamı) 

(4) Boyābād - Ḳażā  Sinop Ḳasṭamonu 

(5) Boyalı - Nāḥiye  Ḳasṭamonu Ḳasṭamonu 

(6) Boynuince - ʿAĢīret  Ḳonya Ḳonya 

(7) Bahārözü - Nāḥiye  Sivas Sivas 

(8) Bohtān - Nāḥīye  ʿAmeriye Mūṣul Mūṣul 

(9) BahrāmĢāh - Nāḥiye  Yozġad Anḳara 

(10) Behrām Köyü (Ḳırili) - 

Nāḥiye 

 Ḳonya Ḳonya 

(11) Behrāmekī - Nāḥiye  Diyārbekir Diyārbekir 

(12) Behesni - Ḳażā  Malaṭya Diyārbekir 

(13) Behesni (Siverek) - Ḳażā  Maʿmūretü‘l-

ʿazīz 

Maʿmūretü‘l-ʿazīz 

(14) Behlonye - Nāḥiye  Lazḳiye Sūriye 

(15) Behūrā - Nāḥiye  Yeñipazar Ḳoṣova 

(16)Piyas – Merkez  Cebel-i Bereket Aḍana 

(17) Beytü‘Ģ-Ģebāb - Ḳażā  Çölemerik Ḥakkārī 

(18) Beytü‘l-faḳīh -Ḳażā  Ḥadīde Yemen 

(19) Beytü‘l-laḥam - Nāḥīye  Ḳuddüs-i ġerīf Ḳuddüs-i ġerīf 

(20) Beycād - Nāḥiye  Diyārbekir Diyārbekir 

(21) Beycur Ova - Nāḥiye  Kanġırı Ḳasṭamonu 

(22) Beyçin (Milas) - Ḳażā  MenteĢe Aydın 

(23) Birecik (Biʾretü‘l-Fırat) - 

Ḳażā 

 Urfa Ḥaleb 

(24) Bayramiç - Nāḥīye Ovacıḳ Biġa Ḳaresi 

(25) Bayramlı - Nāḥiye Ordu Ṭrabzon Ṭrabzon 

(26)Bayramlı - Nāḥiye  Aydın Aydın 

(27) Pīr ʿAzīz - Nāḥiye  Ṭrabzon Ṭrabzon 

(28) Beyrut – Merkez  Beyrut Sūriye 

(29)Bīr-i ḥayātī - Nāḥiye  Süleymāniye Mūṣul 

(30) BīrveĢ - Nāḥiye  Erġani Maʿmūretü‘l-ʿazīz 

(31) Biġa – Merkez  Biġa Ḳaresi 

(32) Biġadiç - Ḳażā  Ḳaresi Ḳaresi 

(33) Pıñarḥiṣār - Nāḥiye  Ḳırḳ Kilise Edirne 

(34)Beylan - Ḳażā  Ḥaleb Ḥaleb 

(35)Bīlḥār (Ḳalonya) - Ḳażā  Midilli Cezāyīr-i Baḥr-i 

Sefīd 

(36) Bilecik - Ḳażā  Bursa Ḫudāvendigār 
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[201] Sayfa boĢtur 

[202]   ḤARF-Ġ TE 

(2) Teʾodora – Ġstanbul Ġmparaṭoru (Ḳantakuzen)‘iñ ḥüsn ü ān (3) ile 

müĢār-ı belbenān olan kerīmesidir. Ḳantakuzen Ġmparaṭor ölmezden aḳdem (4) 

imparaṭorluḳ taḫtını yaḳalamaḳ ve hem de bir müddetcik ṣavlet-i ʿOs māniyān‘dan 

āsūde (5) olmaḳ üzere müĢārünileyhāyı Sulṭān Orḫan Ġāẕī Ḥażretleri‘niñ 

ḥaremsarāy-ı (6) hümāyūnlarına ḳabūl etdirmiĢ ve baʿżı rivāyāt-ı tārīḫiyyeye 

naẓaran muʾaḫḫaran cihāz (7) olaraḳ Silivri ve tevābiʿī ḳalāʿınıñ anaḫtarlarını daḫı 

ʿatebe-i OrḫanḪanī‘ye (8) taḳdīm etmiĢ idi. 

(9) Teʾodor - yāḫūd (Ṭudor) - ḤabeĢistān ḥükümdārlarındandır. (10) 

Mūmāileyh mülkünde seyāḥat eden birṭaḳım Ġngiliz misyonelerini buralarda (11) 

ne ḍolaĢıyorsuñuz diyerek ṭutup tevḳīf etdigi ve ṣalıverilmesi için (12) Londra‘dan 

resmen gönderilen meʾmūrları daḫı anlarla berāber ḥabs eyledigi cihetle (13) 

Ġngiltere Devleti ḥiddetlenip ḤabeĢistān‘a donanma ve ʿasker gönderdi ve vuḳūʿ 

bulan (14) muḥārebede Ṭudor maġlūb olacaġını añladıġı gibi kendi kendisini urup 

(15) ordusu ḍaġıldıġından maḥbūseyn-i mūmāileyhim ḳurtuldu ve mūmāileyhiñ 

bir küçük (16) oġlu alınıp Londra‘ya gönderildir. 

(17) Teʾoderiḳ - ġarḳ Ġmparaṭoru‘nuñ rıżāsıyla memālik-i Ģarḳiyyede (18) 

tevaṭṭun eden Ostroġot ḳavminiñ reʾīsi olan (Teʾodemir)‘iñ oġludur. [203] Bu 

çocuḳ sekiz yaĢında iken pederi ṭarafından Ġstanbul‘a rehin olaraḳ gönderilmiĢ (2) 

ve bu münāsebetle taḥṣīl-i ʿulūm ederek medeniyyet ne olduġunu ögrenmiĢ ve 

pederiniñ (3) vefātından ṣoñra (M 472) tārīḫinde gidip pederiniñ maḳāmına 

oturmuĢ idi. (4) Ġmparaṭor Zenon‘uñ ḫalʿinden ṣoñra ibḳāsına muʿāveneti sebḳ 

edildiginden mükāfāten (5) ḥüdūd-ı ser-ʿaskerligine nāʾil oldu ve on bir sene 

muḳaddem Roma Devleti‘ni maḥv (6) ve Ġtalya‘yı ġaṣb eden (Herol) ṭāʾifesi 

üzerine (481 yāḫūd (7) M 493) tārīḫinde sefer açıp ʿasākir-i imparaṭoriyye ile 

berāber Ġtalya‘yı (8) ḳurtardı ve ṭāʾife-i merḳūmeniñ reʾīsi bulunan (Odvaḳar)‘ı 

Sicilya‘da (9) muḥāṣara ve imān ile aḫẕ edip birḳaç gün ṣoñra bir żiyāfetde iʿdām 

etdi (10) ve Ġtalya‘da kendi nāmına bir yeñi ḳraliyet teĢkīl ile Franḳlar‘ı ve 

Bavyeralılar‘ı taḥt-ı (11) iṭāʿate aldı lākin āḫir vaḳtine ḍoġru birṭaḳım evhāma tābiʿ 

olaraḳ baʿżı (12) ḫayr-ḫāhlarını ḫayātla ithām ve be-ġayr ḥaḳḳ iʿdām etmek ve 

ṣoñra ḫayātları (13) olmadıġını ögrenerek nedāmet eylemek ve niçin etdim diyü 

ḳurup ṭurmaḳ gibi (14) uyġunsuz ḥāller içinde biraz müddet yaĢayıp meslūbü‘Ģ-
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Ģuʿūr olduġu ḥālde (15) (M 526) tārīḫinde vefāt eyledi. Bunuñ maḳarr-ı salṭanatı 

Ġtalya‘da (Narbon) (16) Ģehri idi. Ġspanya Viziġotları‘nıñ ḳralı olup (M 426) 

tārīḫinden (17) (M 436) tārīḫine ḳadar Romalılarla üç defʿa muḥārebe eden birinci 

(Teʾodoriḳ) (18) ve mūmāileyhiñ oġlu ve ḫalefi ikinci (Teʾoderiḳ) baĢḳadır. 

(19) Teʾos – Aydın vilāyetine tābiʿ Bodrum Ģehriniñ nām-ı ʿatīḳidir. (20) 

(Bodrum) kelimesine naẓar buyrula. 

(21) Taʾil – Çin ve Japonya ve ḥavālisinde tedāvül eder beheri yedi (22) 

Franḳ otuz santim ḳıymetinde bir nevʿi gümüĢ sikkedir. 

(23) Talu – Çin memāliginde mevcūd ve merʿī olan meẕāhib-i erbaʿanıñ 

(24) biridir. Eks er ʿuẓmā-yı Çin bu meẕhebde bulunurlar ve buña (Meẕheb-i 

Ervāḥ) (25) yāḫūd (Meẕheb-i Ecdād) daḫı derler. 

[204] Tapsaḳos – Fırat Nehri‘niñ sāḥil-i yemīninde el-yevm deyr denilen 

(2) Ģehr-i ḳadīmiñ ismidir. 

(3) Tabūt-ı ʿAhd - Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ elvāḥ-ı menzileyi (4) 

ḥıfẓ için ĢimĢād aġacından inĢā etdirdigi ṣandūḳa-i muḳaddeseniñ ismidir. (5) Bu 

ṣandūḳa ol vaḳt birye-i Sīnā‘da ḳubbetü‘Ģ-Ģehādet derūnunda ḥıfẓ olunur idi. (6) 

Ṣoñra Dāvud ʿaleyhi‘s-selām (Ṣahyūn) Ḳalʿası‘na ve Süleymān ʿaleyhi‘s-selām 

(7) daḫı beyt-i muḳaddesi ikmāl etdikden ṣoñra Ṣahyūn‘dan alay-ı vālā ile beyt-i 

muḳaddese (8) getirdi ve o gün teĢekküren yigirmi iki biñ baḳar ve yüz yigirmi biñ 

ġanem ḳurbān (9) edildi. 

(10)Benī Ġsrāʾīl muḥārebelere giderken istinṣār için iĢbu tābūt-ı ʿahdi 

berāber (11) götürürler idi ḥattā iki defʿa düĢmen eline düĢüp yine ḳurtarılmıĢdır. 

(12) Buña (Tābūtü‘Ģ-Ģehādet) daḫı denir. 

(13) Bunuñ ḥaḳḳında rivāyetler çoḳdur. Baʿżıları daḫı Cenāb-ı Ḥaḳḳ 

Ḥażret-i Ādem (14) ʿaleyhi‘s-selām‘a gönderdi ve yedʾ-i bīd Mūsā ʿaleyhi‘s-

selām‘a gelip nihāyet ĠĢmovil (15) ʿaleyhi‘s-selām‘da ḳaldı derler. 

(16) Tatar – Sülālesi beĢ baṭında Türk bin Yāfes ‘e müntehī olan ve Türk 

(17) ḳabīle-i cesīmesiniñ reʾīsi bulunan (Ālınca Ḫan)‘ıñ tevʾem olaraḳ ḍoġan iki 

(18) oġlundan biriniñ ismi olup digeriniñ ismi (Moġol) idi. Bunlar pederleriniñ 

(19) ḥayātında taḳsīmi vechle ʿuhdelerine intiḳāl eden arāżīde bi‘l-istiḳlāl icrā-yı 



233 

(20) ḥükūmet edip muʾaḫḫaran müteʿaddid Ģuʿbelere münḳasım oldular ve baʿd-ı 

zamān içlerinden (21) bir Ģuʿbesi Ḫıṭāy ḥükūmetine tābiʿ olup digerleri Altay 

Ḍaġları‘yla Bayḳal (22) Gölü arasında baĢı baĢlarına tevaṭṭun eylediler. MeĢhūr 

(Cengiz) Ḫan (23) Tatarlar‘ı daḫı ʿaskerlige ḳabūl edip bir aralıḳ bütün bütün taḥt-

ı inḳıyāda (24) aldıġından ol vaḳtdenberi Moġollar ile Tatarlar birbirlerine 

ḳarıĢmıĢ ve Moġollar daḫı (25) Tatar nāmını alıp Ģimdi tefrīḳ olunamaz bir ḥāle 

gelmiĢdir. El-yevm Rusya‘nıñ[205] Ģarḳ ve cenūb ṭaraflarında sākin olan aḳvām-ı 

muḫtelifeden (CuvaĢ) (2) ve (PaĢkir) ve (Noġay) ve (Ḳumuḳ) ve (Ḳırġız) ve 

Özbek ḳabīleleriniñ (3) Tatar neslinden olması meʾmūldür. 

(4) Tataristān–Eski Coġrafiyyūn nezdinde ḥüdūdu ġayr-ı muʿayyen 

olmaḳ (5) üzere Türkistān-ı Çinī ve Moġolistān ve Türkistān-ı ġarbī ve Mancurī 

vesāʾir (6) Asya-yı vusṭāya ıṭlāḳ olunmuĢ bir nām iken muʾaḫḫaran bu nām 

Tatarlar‘ıñ Baḥr-i Siyāh (7) sevāḥīlinde istīlā eyledikleri memālige ḳadar taʿmim 

ve tevsiʿ eyledi. 

(8)Asya-yı Ģarḳīde olan Moġolistan ve Mancurī ve Duzonġāẕī ve 

Daverīmemāligine (9) Tataristān Çinī ve Asya-yı ġarbīde olan memālige 

Tataristān-ı ṣaġīr yāḫūd müstaḳil (10) ıṭlāḳ olunur. 

(11) Tatar Ġbrāhīm Efendi - Ḳırım‘dan ẓuhūr eden meĢāhīr-i ʿulemā (12) 

ve aʿyān-ı ṣuleḥādan bir mübārek ẕātdır. Āsitāne‘de Nūre‘d-dīn-zāde inābet (13) 

ve tekmīl ṭarīḳat edip nice yıllar Ayaṣaofya zāviyesinde irĢād-ı ʿibāda (14) himmet 

ve cevāmiʿ-i Ģerīfede ḫalḳa vaʿẓ ve naṣīḥat ve ṭalābe naḳl-i ḥadīs  (15) ve tefsīre 

muvāẓibet eyledi ve Sulṭān Murād Ḫan Ḥażretleri‘niñ emriyle (16) Sūre-i Nūr‘a 

tefsīr yazdı. Vefātı (M 1592 ve H 1001) tārīḫindedir. 

(17) Taç – Ġspanya‘da (Roḳa) ve (Sen Vensan) burunlarına ḳadar (18) 

müntehī olan iki silsile-i meĢhūre beyninde cereyān ederek Portekiz Devleti‘niñ 

(19) pāy-ı taḫtı pīĢgāhında cesīm bir liman teĢkīliyle Baḥr-i Muḥīṭ-i Ġarbī‘ye 

manṣıb (20) olan ve 750 kilometro imtidādında bulunan nehr-i kebīriñ ismidir. 

Ġspanyollar (21) (Taju) ve Portekizler (Tejo) derler ve teĢkīl etdigi limana daḫı 

(Pel) (22) Deñizi tesmiye ederler. 

(23) Tāce’d-dīn - Ḳaramānī - Kibār-ı meĢāyīḫ-i zeyniyedendir ve ismi 

(24) Ġbrāhīm‘dir. Bursa‘da (Zeynīler) için yapılan zāviyeye ibtidā Ģeyḫ [206] olan 
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budur. (M 1467 ve H 872) tārīḫinde Bursa‘da vefāt eyledi. (2) Bu ẕāt-ı ʿālī-ḳadriñ 

(ʿUbādile) nāmıyla Ģöhret bulan ḫulefā-yı s ülas esi daḫı Bursa‘da (3) medfūndur. 

(4) Tāce’d-dīn - Derġamī - Ḫāce ʿUbeydullāh El-Aḥrār Ḥażretleri (5) 

ecdād-ı kirāmından ẓāhir ve bāṭını maʿmūr ve kerāmāt-ı ʿaleyh ile meĢhūr bir 

ẕātdır. (6) MüĢārünileyh ḥażretleri Ḳurʾān-ı Kerīm tilāvet eden kimse evāmire 

müteʿalliḳ āyāt (7) geldikde ʿalāʾim-i imtis āl-i vaḫĢiyyet ıẓhār etmeli ve menāhīye 

dāʾir āyāt geldikde (8) ictinābı ʿazm ve ḳaṣd eylemeli ve ḳıṣaṣ ve ems āl āyātı 

geldikde ḥiṣṣe ve ʿibret (9) almalı ve vaʿd āyātı geldikde memnūn ve mesrūr 

olmalı ve ʿīd āyātı geldikde (10) daḫı ḥavf edip aġlamalı diyerek tilāveti beyān 

buyurmuĢdur. 

(11) Tācü’d-devle Bezd-i Cerd – Mülūk-ı Bāvendiyye‘niñ Māzenderān 

Ḳıṭʿasında (12) ḥükūmet eden ikinci ṭabaḳasından bir pādiĢāhdır. (M 1276 ve H 

675) (13) tārīḫinde taḫta geçmiĢ ve yigirmi üç sene salṭanat sürdükden ṣoñra vefāt 

(14) eylemiĢdir. Māzenderān Ḳıṭʿası bunuñ zamānında fevḳa‘l-ʿāde kesb-i 

maʿmūriyet (15) etmiĢ ve ʿilm ehline muḥabbet-i kāmilesi olmaġla yalñız Āmel 

Ģehrinde (YetmiĢ) bāb (16) medrese binā eylemiĢdir. 

(17) Taçlı Ḫanım – ġāh Ġsmāʾīl Ṣafevī‘niñ maḥbūbesidir. Çaldıran (18) 

muḥārebe-i meĢhūresinde ġāh-ı müĢārünileyh bozulup ḳaçdıġı zamān iĢbu (19) 

Taçlı Ḫanım ümerā-yı ʿOs māniyye‘den Mesīḥ PāĢāzāde‘niñ eline geçip bir iki 

gece (20) ḫaymesinde esīr-firāĢ olaraḳ yatmıĢ ve ṣoñra cigerpāresi (Laʿl Beyrek) 

(21) küpelerini verip nefsini ḳurtarmıĢdır. 

(22) Meẕkūr (Laʿl Beyrek) muʾaḫḫaran birḳaç ḥükümdārıñ eline geçip 

nihāyet yine ġāh (23) Ġsmāʾīl‘iñ ḫazīnesine intiḳāl etdi derler. ĠĢbu (Laʿl Beyrek) 

muḳaddemā (24) el āyası ḥacminde bir laʿl-pāre iken müĢārünileyhiñ pāre pāre 

edip zevce (25) ve maḥbūbelerine küpe vesāʾire yapdırdıġı daḫı cümle-i 

rivāyātdandır. 

[207] Tarant – Ġtalya‘da vāḳiʿ Tarant Körfezi dāḫilinde müstaḥṣen (2) bir 

Ģehir olup limanı daḫı bu nāmla meĢhūrdur. 

(3) ġehr-i mezbūr bir aḍa üzerinde vāḳiʿ olduġu ḥālde iki ṭaĢ köprü ile (4) 

ḳaraya kesb-i ittiṣāl eder. On sekiz biñ ḳadar nüfūsu vardır. Derūnunda (5) olan bir 

eski ḳaṣr ile iç ḳalʿası ās ār-ı ʿatīḳadan ʿadd olunur. 
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(6) Burada ṣanāyiʿ pek az olup aḫlāḳları biraz bozuḳ olan ahālīsi eks eriyā 

(7) ṣayd-ı māhī ile taʿayyüĢ ve civārında ḥāṣıl olan bir nevʿ nebātı ḥarīr (8) ve 

deñizden çıḳardıḳları eṣdāfla temettuʿ ederler ve buraya maḫṣūṣ olan (9) bir nevʿ 

zehirli örümcege (Tarantul) derler. ġehriñ nāmı bile bu ḥayvāna (10) nisbetle 

ḳonmuĢdur. 

(11) Enjuven prensleri zamānında (Tarant) prensligi bir mütaḳadir 

mālikāne idi. 

(12) Tarkin – Suporp – Roma imparaṭorlarından bir maʿrūf (13) kimsedir. 

Bu ādem ʿin-aṣl ḳıṭāʿ-i ṭarīḳ maḳūlesinden iken bi‘l-münāsebe imparaṭor (14) 

(Ansin)‘e dāmād oldu ve bir müddet ṣoñra (Ḫ 5045) tārīḫinde yaʿni (15) mīlādıñ 

beĢ yüz ḳırḳ ḍoḳuz sene muḳaddeminde ḳāʾinpederini iʿdām edip taḫta (16) oturdu 

ve yigirmi sene salṭanat sürüp bu müddet içinde ahālīye (17) ḫāṭır ve ḫayāle 

gelmedik meẓālim ve taʿdiyātda bulundu ve ʿāḳıbet ahālī ḫalʿ ederek (18) 

cumhūriyeti iʿlān ve ḫabīs -i merḳūmuñ Ģerrinden taḫalluṣ-ı giribān eylediler. 

(19) Tārīḫ - Cenāb-ı Ḥaḳḳ bu ʿālemi ne ḳadar evvel ḫalḳ ve īcād (20) 

buyuduġu bu ʿuḳūl-i ḳāṣıra ile bilmek insānlar için mümkün olmadıġı ḥālde (21) 

baʿżı erbāb-ı fenn ibtidāyı ḥilḳat-ı ʿālemden mīlād-ı ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selām‘a degin 

(22) güẕerān eden zamānı gūyā Ģu vechle ḥesāb ve taḫmīn etmiĢlerdir. 

(23) Sene 

(24) 183378 Kifāye ḳavli üzere 

(25) 183102 Alġ Beg ḳavli üzere 

(26) 181136 Müverriḫīn ḳavli üzere 

[208] Ḫilḳat-i Ādem ʿaleyhi‘s-selām‘dan mīlād-ı ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selām‘a 

degin geçen zamānı bilmek (2) için daḫı elde iḥticāca ṣāliḥ bir sened ve delīl 

olmadıġı ḥālde zīrde muḥarrer (3)ü‘l-sāmī ẕevātıñ herbiri bir miḳdāra ḳāʾil olup 

iḫtilāf içinde ḳalmıĢlardır. 

(4) Sene 

(5) 6984 Alfonistler 
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(6) 5700 Ḳonsṭanṭiniyyeli Nisafor 

(7) 5624 Ġskenderiyeli Ḳaleman 

(8) 5615 Anṭakiyyeli Teʾofil 

(9) 5594 Mülk-i Müʾeyyed ve Kātib Çelebi 

(10) 5345 Cumhūr-ı müncemīn Avrupa  

(11) 5328 Müverriḫīn-i ʿArab 

(12) 5196 Yehūdī Fedon 

(13) 4963 Cumhūr-ı müverriḫīn 

(14) 4832 Viyanalı Adon 

(15) Ezmine-i vuḳūʿāt-ı sālifeyi taʿyīn için mebdeʾ ittiḫāẕ olunmuĢ tārīḫ 

pek çoḳ (16) ise de eks erīsi mürūr-ı zamān ile unudulmuĢ yāḫūd terk olunmuĢ ve 

baʿżıları (17) ḥālā bilinmekde ve devām etmekde bulunmuĢ iĢbu bilinen ve devān 

edenleri Ģunlardır. 

(18) Tārīḫ-i Yehūd - Yehūdīler bu tārīḫi ḫilḳat-i Ādem ʿaleyhi‘s-

selāmdan (19) muʿteber ʿadd ederler ise de ibtidāsı baʿżı aḫbār üzerine mübtenī ve 

taḫmīni bulunduġu (20) cihetle ṣıḥḥatine ḥükm olunamaz. Seneleri Ģemsī ise de 

Ḥażret-i Mūsā (21) ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ Mıṣır‘dan ḫurūcu gününü daḫı ḥıfẓla 

meʾmūr bulunduḳlarından ve (22) ol gün ṭulūʿ-ı ḳamer ġurūb-ı Ģemsi taʿḳīb 

eylediginden tevfīḳ-i ḥesāb için (23) ayları ḳamerī yapmaġa mecbūr olmuĢlardır. 

(24) Tārīḫ-i Çin - Tevārīḫ-i (Yūsuf Çonir) ḳavlince Çin‘de (Heyʾa) (25) 

sülāle-i ḫāḳāniyyesini teĢkīl eden (Huvanġti) nām ḥükümdārıñ cülūsundan iʿtibār 

[209] olunmuĢdur. Bu ḥālde (Ḫ 2896) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ iki biñ altı yüz (2) 

ḍoḳsan sekiz sene muḳaddeminde vażʿ olunmuĢ olur. 

(3) Tārīḫ-i Olimpiḳ - Olimpiḳ kelimesinde muḥarrer olduġu üzere (4) 

Yunānistan‘da ibtidā-yı vażʿı (Ḫ 4812) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ yedi yüz seksen (5) 

iki sene muḳaddemindedir. 
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(6) Tārīḫ-i Nabunaṣar – Buña tārīḫ Buḫtu Naṣr derler ise de ṣaḥīḥi (7) 

böyle olmaḳ aġleb-i iḥtimāldir. Bu tārīḫ (Baṭlamyus) ḳavlinde (Ḫ 4846) (8) 

tārīḫinde yaʿni mīlādıñ yedi yüz ḳırḳ sekiz sene muḳaddeminde vāḳıʿ Ģubaṭıñ 

yigirmi (9) altıncı gününde vażʿ olunmuĢ idi. Seneleri Ģemsī ve reʾs senesi 5 māh-ı 

(10) (Ferverdīn)‘dir. 

(11) Tārīḫ-i Ġskender-i Rūmī - ĠĢbu tārīḫ-i Ġskender-i Rūmī (12) Bābil‘de 

vefātı günü yaʿni mīlādıñ üç yüz yigirmi üç sene muḳaddeminde vażʿ (13) 

olunmuĢdur. Ġskender‘iñ Dārā‘ya ġalebesinde daḫı bir tārīḫ vażʿ olunmuĢ idi. 

(14) Tārīḫ-i Rūmiyye - yāḫūd (Tārīḫ-i Selfaḳos) –Ġskender-i Rūmī‘niñ 

(15) vefātıyla memāligi beyne‘l-ümerā taḳsīm olunduġu ṣırada (Selfaḳos) 

Devleti‘ni teʾsīs eylemiĢ (16) idi ve bu tārīḫi daḫı mūmāileyh iʿlān-ı istiḳlālinde 

yāḫūd (Ġazze) muẓafferiyyetinde (17) yaʿni mīlād-ı ʿĪsā ʿaleyhi‘s-selāmıñ üç yüz 

on bir sene muḳaddeminde vażʿ eyledi. (18) Seneleri Ģemsī ve reʾs senesi Ģemsiñ 

burc-ı mīzānıñ ortasına gelmesine ḳarībdir. 

(19) Tārīḫ-i Bekrem – Bu tārīḫ Hindliler‘iñ iʿtiḳādınca (Ḫ 5538) (20) 

tārīḫinde yaʿni mīlādıñ elli altı sene muḳaddeminde Hindistān‘da Ḥażret-i ʿĪsā gibi 

(21) ẓuhūr eden bir ẕātıñ nāmına vażʿ olunmuĢ ve oralarda el-yevm merʿī 

bulunmuĢdur. (22) (Bekrem) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

[210] Tārīḫ-i Ogüst - yāḫūd (Aġustos) – Bu tārīḫ Roma (2) imparaṭoru 

Ogüst‘üñ Ģerīk-i salṭanatı olan (Anṭuvan)‘a ġalebesi gününde (3)yaʿni mīlādıñ otuz 

yāḫūd yigirmi bir sene muḳaddeminde vażʿ olunmuĢdur. Ġmpara-(4)ṭor-ı 

müĢārünileyhiñ birḳaç sene ṣoñra vażʿ olunmuĢ bir de (Aḳsiyum) tārīḫi (5) vardır. 

(6) Tārīḫ-i Mīlād-ı ʿĪsā - ʿaleyhi‘s-selām - Ḥażret-i ʿĪsā ḫilḳat-ı (7) Ādem 

ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ (5594) senesinde dünyāya geldiyse de reʾs-i sene olan (8) 

kānūn-ı s ānīyi altı gün ḳaldıġından iĢbu altı günü terk ederek tārīḫ-i mezbūru (9) 

(Ḫ 5595) senesi ibtidāsından iʿtibār etmiĢlerdir. Bu tārīḫ sene-i meẕkūrede (10) 

vażʿ olunmayıp mīlāddan (533) sene ṣoñra gelen Dinyonis nāmında papas (11) 

maʿrifetiyle vażʿ olunmuĢ ve anıñ için (Tārīḫ-i Diyonis) nāmı verilmiĢdir. 

(12) Tārīḫ-i Ḳubaṭ - yāḫūd (Tārīḫ-i Divoḳlatin) ve yāḫūd (Tārīḫ-i 

Daḳyanus) (13) Roma Ģarḳ imparaṭoru Divoḳlatin (M 284) tārīḫinde Mıṣır‘da olan 

ahālī-i (14) ḳubaṭiyyeniñ çıḳarmıĢ olduḳları iḫtilāli baṣdırmaḳ için gidip fevḳa‘l-

ġāye (15) Ģiddetle teʾdīb eyledigiyçin cānları yanmıĢ olan ahālī merḳūme sene-i 
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merḳūmeden (16) iʿtibāren iĢbu tārīḫi vażʿ etdiler. El-yevm Mıṣır‘da 

müstaʿmeldir. Seneleri Ģemsī (17) ve ayları otuzar gün ve reʾs-i senesi ol (Tevet) 

yaʿni Ģems-i sünbüleniñ on (18) altıncı derecesine tenezzül etdigi zamāndır. Buña 

vaḳtiyle (Tārīḫ-i ġühedā) daḫı (19) derler idi. 

(20) Tārīḫ-i Ermeniyye – Bu tārīḫ (M 553) tārīḫinde Ġstanbul‘da ictimāʿ 

(21) eden BeĢinci Sendos maʿrifetiyle vażʿ olunmuĢdur. 

(22) Tārīḫ-i Hicret – Bu tārīḫ ḫātemü‘l-enbiyā ʿaleyhi ve‘s-sellem 

efendimiziñ (23) Mekke-i Mükerreme‘den Medīne-i Münevvere‘ye hicret ve 

muvāṣalet buyurduḳları günden yaʿni (24) (M 622) senesi eylūlünüñ on altıncı 

gününden iʿtibāren vażʿ olunmuĢdur. [211] ve zamān-ı vażʿı hicretiñ on yedinci 

senesinde Ḥażret-i (ʿÖmer) raḍyallāhu (2) ʿanhıñ emri vesāʾir aṣḥāb-ı kirāmıñ 

ictimāʿıyladır. 

(3) Tārīḫ-i Yezd-i Cerdī - Bu tārīḫ (M 631 ve H 11) tārīḫinde (4) Fars 

meligi Yezd-i Cerd‘iñ cülūsu gününde yaʿni Ebānümāh‘ıñ ikinci ve rebīʿü‘l-

evveliñ (5) yigirmi ikinci gününde vażʿ olunmuĢdur. Ġʿtibārı Ģemsīdir ve ayları (6) 

kesirden sālim olduġiyçün müncemīn nezdinde muʿteberdir. 

(7) Tārīḫ-i Celālī - yāḫūd (Tārīḫ-i Melikī) – Bu tārīḫ mülūk-ı 

Selçuḳiyye‘den (8) Celāle‘d-dīn MelikĢāh bin Alparslan zamānında yaʿni (M 1078 

ve H 471) (9) senesinde ʿulemā-yı fenn heyʾetinden (Ömer bin el-Ḫayyām) ve 

(Ebū El- Muẓaffer el-Isfirārī) (10) ve ems āli ẕevātıñ ictimāʿıyla vażʿ olunmuĢdur 

ki o gün Ģems mīzānıñ evveline (11) ḥulūl etmiĢ idi. 

(12)Mūmāileyhim Ģemsiñ reʾs-i ḥamele intiḳāli gününde Nevrūz olmasına 

daḫı ḳarār (13) vermiĢlerdir. 

(14) Tārīḫ-i Ġlāhī - Bu tārīḫ Hindistān meligi (Celāle‘d-dīn (15) Ekber)‘iñ 

cülūsu günü yaʿni (M 1555 ve H 963) tārīḫinde vażʿ (16) olunmuĢdur. 

(17) Tārīḫ - Ṭavāʾif-i beĢeriyyeniñ rüsūm ve ʿādāt ve ṣanāyiʿ ve ensāb 

(18) ve teraḳḳiyāt ve tenezzülāt ve vefāyātından ve büledānıñ vaḳāyiʿ-i māżiyye 

ve sāʾiresinden baḥs  (19) eden ʿilme daḫı tārīḫ derler ve bu ʿilmi birḳaç ḳısma 

taḳsīm ederler. 
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(20) (Ḳıṣm-ı evvel Tārīḫ-i ʿUmūmī) – Bu tārīḫiñ aḳsām-ı s ülas esinden 

birine yaʿni (21) Hubūṭ (Ādem) ʿaleyhi‘s-selām‘dan Roma Devleti‘niñ inḳırāżı 

zamānı olan (M 476) (22) senesine ḳadar güẕerān eden müddet-i vuḳūʿātından 

baḥs  eden tārīḫe (Tārīḫ-i ezmine-i (23) kadīme) ve bu tārīḫden Fātiḥ‘iñ Ġstanbul‘u 

fetḥ etdigi zamāna yaʿni (M 1453 (24) ve H 858) tārīḫine ḳadar güẕerān eden 

müddet-i vuḳūʿātından baḥs  eden tārīḫe (25) [212] (Tārīḫ-i ḳurūn-ı vusṭā) ve fetḥ-i 

Ġstanbul‘dan berisine (Tārīḫ-i ḳarūn-ı cedīde) (2) derler ve baĢḳa dürlü daḫı taḳsīm 

ederler. (Ḳısm-ı s ānī tārīḫ-i ḫuṣūṣī) – (3) bir devlet veyā ḥükümdāra ve yāḫūd bir 

zamān-ı muʿayene maḫṣūṣ olmaḳ üzere (4) yazılan tārīḫlerdir. (Ḳısm-ı s ālis  tārīḫ-i 

muḳaddes) - Sīr-i enbiyā ve evliyā ve adāb (5) ve üslūb-ı meĢāyīḫ ve eṣfiyāya ve 

bi‘l-cümle ḥasenāta müteʿalliḳ yazılan kitāblardır. (6) (Ḳısm-ı rābiʿ tārīḫ-i ʿulūm) 

– Bi‘l-cümle ʿulūm ve fünūna ve her ʿilmiñ aḳsām (7) ve derecāt ve menāfiʿine ve 

aṣḥābınıñ aḥvāl ve keyfiyyetine dāʾir yazılan kitāblardır. (8) (Ḳısm-ı ḫāmis tārīḫ-i 

siyāsī) – Devlet ve milletleriñ aḥvāl-i siyāsiyye (9) ve iḳtidārına ve birbirleriyle 

münāsebāt ve muʿālmelātına ve teraḳḳiyāt ve inḥiṭāṭına dāʾir (10) yazılan 

kitāblardır. (Ḳısm-ı sādis tārīḫ-i ṭabīʿī) Mevālīd-i s ülas eden (11) yaʿni nebātāt ve 

maʿdeniyāt ve ḥayvāniyātıñ envāʿ ve aḳsām ve ṭabāyiʿ ve ḫaṣāʾiṣinden (12) ve 

ḥayvānāt ḳısmında dāhil olan nevʿ-i benī-ādemiñ ḥayvānātla cihet-i iĢtirāk (13) ve 

imtiyāzından ve bunlarıñ taʿayyüĢ ve beḳā-yı nevʿilerinden baḥs  eden kitāblardır. 

(14) 1 Tārīḫ-i Ġbn-i Es īr - Aṣıl ismi (ʿĠbret-i evvelī El-Ebṣār fī mülūki‘l-

emṣār) (15) (M 1299 ve H 699) tārīḫinde vefāt eden Ġbn-i Es īr ʿĠmādü‘d-dīn 

Ġsmāʿīl (16) Ḥalebī‘niñ es eridir. 

(17) Ġbn-i Es īr El-Cezerī‘niñ (Kāmilü‘t-tevārīḫine) daḫı tārīḫ-i Ġbn-i Es īr 

derler. 

(18) 2 (Tārīḫ-i Ġbn-i Efṭas) (M 1062 ve H 454) tārīḫinde vefāt eden (19) 

Muẓafferbillāh Muḥammed bin ʿAbdullāh E‘n-Necībī‘niñ. Buña (Tārīḫ-i 

Muẓafferī) daḫı derler. 

(20) 3 (Tārīḫ-i Ġbn-i Ḥacer) (M 1412 ve H 815) tārīḫinde vefāt eden ġeyḫ 

(21) ġehābe‘d-dīn Aḥmed bin ʿAlāʾe‘d-dīn Saʿdī-i DımıĢḳī‘niñ 

(22) 4 (Tārīḫ-i Ġbn-i Ḫaldūn) Aṣıl ismi (ʿUnvānü‘l-ʿAbr ve Dīvānü‘l-

mübtedāʾ (23) ve‘l-Ḫacer) müverriḫ-i ẕū-fünūn Ḳāḍī ʿAbdu‘r-raḥmān bin 

Muḥammed bin Ḫaldūn‘uñ. 
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(24) 5 (Tārīḫ-i Ġbn-i Ḫalekān) Aṣıl ismi (Vefāyātü‘l-Aʿyān). (Ġbn-i (25) 

Ḫalekān‘ıñ) 

[213] 6 (Tārīḫ-i Ġbn-i Zeydūn) - Tārīḫ yollu resāʾil-i edebiyyeden. 

(2) 7 (Tārīḫ-i Ġbn-i Sāʿī) – Otuz cild (M 1248 ve H 674) tārīḫinde (3) vefāt 

eden (ʿAlī bin Encebü‘l-Bāġdādī‘niñ. 

(4) 8 (Tārīḫ-i ʿĠbn-i ʿAsākir) Seksen cild (M 1176 ve H 572) (5) tārīḫinde 

vefāt eden Ġbn-i ʿAsākir‘iñ 

(6) 9 (Aḥmed Ḥalimī Tārīḫi) (M 1867 ve H 1284) tārīḫinde Ġngiliz (7) 

(Çenebris)‘iñ tārīḫ-i ʿumūmīsinden mütercim 

(8) 10 (Tārīḫ-i Ermeni) - Miḳaʾil ve Arfayen nām müverriḫiñ 

(9) 11 (Esfārü‘l-Biḥār) - Ḥācı Ḫalīfe ve Kātip Çelebi demekle meĢhūr (10) 

Muṣṭafā Efendi‘niñ devlet-i ʿaleyh-i aḥvāl ve vuḳūʿāt-ı baḥriyyesini Ģāmil ḳaleme 

aldıġı (11) tārīḫ 

(12) 12 (Es Ẓafer) – Yeñiçeri ṭāʾifesiniñ aḫlāk ve aḥvāl-i reddiyelerine 

(13) ve ocaḳlarınıñ (M 1826 ve H 1242) tārīḫinde ne ṣūretle sevindirildigine (14) 

dāʾir Ġmāmzāde Esʿad Efendi‘niñ ḳaleme aldıġı tārīḫ-i ḫuṣūṣī 

(15) 13 (Tārīḫ-i Afġān) – Yigirmi altı sene Iṣfahān‘da iḳāmet edip (16) 

EĢref Ḫan ṭarafından Devlet-i ʿAliyye‘ye gönderilen elçi ile memālik-i 

ʿOs māniyye‘ye (17) gelen seyyāḥīnden bir rāhibiñ Latince yazdıġı tārīḫ. Türkçeye 

daḫı tercüme (18) ve ṭabʿ olunmuĢdur. 

(19) 14 (El-aʿlām fī-beldetillāh el-Ḥarām) – Mekke-i Mükerreme tārīḫi. 

ġāʿir-i (20) meĢhūr (Bāḳī) Efendi Türkçeye tercüme etmiĢdir. 

(21) 15 (El-bidāyet ve‘n-nihāyet) On cild (M 1372 ve H 774) tārīḫinde 

(22) vefāt eden Ḥāfıẓ Ġsmāʿīl ʿĠmādü‘d-dīn Ebū‘l-Fedā‘nıñ. Buña tārīḫ-i Ġbn-i 

Kes īr daḫı derler. 

(23) 16 (Tārīḫ-i Āl-i Selçuḳ) (M 1248 ve H 646) tārīḫinde vefāt (24) eden 

Vezīr Cemāle‘d-dīn el-Ḳafṭī‘niñ. 
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(25) 17 (Ameriḳa Ṭārīḫi) – Fransız (Hanri Merkam) nām müverriḫiñ. (26) 

ʿAyntābī ʿAbdullāh Efendi Türkçeye tercüme etmiĢdir. 

(27) Ameriḳa‘nıñ keĢfi tārīḫi daḫı Ġngiliz seyyāḥ (Roberson) maʿrifetiyle 

yazılıp [214] tercüme oṭası ḫulefāsından ve encümen-i dāniĢ aʿżā-yı 

ḫāriciyyesinden (Abdü‘l-ġaffār (2) Enīs) Efendi maʿrifetiyle Türkçeye tercüme 

olunmuĢdur. 

(3) 18 (Tārīḫ-i Enbiyāʾ) (M 1500 ve H 906) tārīḫinde vefāt eden (4) Mīr 

ʿAlī Nevāʾī‘niñ. 

(5) Maʿārif Neẓāreti mektūbcusu (RāĢid) Efendi (M 1864 ve H 1281) (6) 

tārīḫinde (Tevārīḫü‘l-Enbiyāʾ fī-irĢādi‘l-eẕkiyāʾ) nāmıyla bir tārīḫ daha yazmıĢdır. 

(7) 19 (Enderūn Tārīḫi) - Ḥālā Ḥarem-i Nebevī müdīri (Aḥmed ʿAṭā) (8) 

Beg‘iñ 

(9) 20 (Endülüs Tārīḫi) – Lisān-ı Türkī üzere ḳaleme alınan Endülüs (10) 

tārīḫleriniñ eñ mükemmel ṣadr-ı esbaḳ Edhem PāĢā Ḥażretleri‘yle Aḍana vālīsi 

(11) esbaḳ müteveffā Żiyā PāĢā‘nıñ müĢtereken ḳaleme aldıḳları tārīḫdir. 

(12) 21 (Ayaṣofya Tārīḫi) – Bu kitābı Ġstanbul‘uñ ḥīn-i fetḥinde (13) 

Aḥmed bin Aḥmed Ceylānī lisān-ı Yunānī‘den zebān-ı Fārsī‘ye ve muʾaḫḫaran 

Niʿmetu‘llāh bin (14) Aḥmed lisān-ı Türkīye tercüme etmiĢdir. 

(15) 22 (Tārīḫ-i Ġtalya) – (M 1789 ve H 1204) tārīḫinden (16) iʿtibāren 

yigirmi beĢ senelik Avrupa ve Ġtalya aḥvālini cāmiʿ Ġtalyanca (17) bir tārīḫdir. 

Türkçeye tercüme olundu. 

(18) 23 (Peçevī Tārīḫi) – Ġki cild – Serdār-ı meĢhūr (Lālā Muḥammed (19) 

PāĢā) merḥūmuñ muʿtemedānından Peçevī Ġbrāhīm Efendi‘niñ 

(20) 24 (Buḫārā Tārīḫi) – (M 868 ve H 255) tārīḫinde vefāt (21) eden 

Nevādirü‘l-uṣūl ṣāḥibi (Ebū ʿAbdullāh) Tırmiẕī‘niñ 

(22) 25 (Prusya Muḥārebe Tārīḫi) – Prusya ve Fransa Devletleri (23) 

beyninde vuḳūʿ bulan muḥārebeye dāʾir Almanya erkān-ı ḥarbiyyesi ṭarafından 

ḳaleme alınan (24) muṣavver tārīḫ. Türkçeye daḫı tercüme olunmuĢdur. 
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(25) 26 (Tārīḫ-i Bolye) yāḫūd (Boyye) – Coġrafya ve aṭlas ṣāḥibi (26) 

Fransız (Bolye)‘niñ 

(27) 27 (Tataristān Tārīḫi) - Mūsevī (Ḳasav Yir Raymond)‘uñ 

(28) 28 (Tācü‘t-tevārīḫ) Türkçe – (M 1599 ve H 1008) tārīḫinde [215] 

vefāt eden Ḫāce Saʿde‘d-dīn Efendi‘niñ ibtidā-yı Devlet-i ʿOs māniyye‘den ʿaṣr-ı 

Selīm (2) Ḫanī‘ye ḳadar ḳaleme aldıġı tārīḫ. 

(3) (Tācü‘l-müʾes s ir) daḫı Fārsī bir tārīḫdir. 

(4) 29 (Tasitos) – Bunuñ Roma imparaṭorlarına dāʾir yazdıġı tārīḫ (5) 

Avrupaca ġāyet muʿteberdir. Merḳūm Ġtalyalı‘dır. 

(6) 30 (Taḳvīm-i Tevārīḫ) Ḥācı Ḫalīfe ve Kātib Çelebi demekle (7) 

meĢhūr Muṣṭafā Efendi‘niñ. Mūmāileyh bu kitābı iki ayda yazdı. 

(8) 31 (Tekmiletü‘l-ʿAbr) - Ḳısm-ı evvelī Selefkiyān ve ḳısm-ı s ānīsi 

EĢkāniyān (9) devletleri aḥvāline dāʾir Ṣaḥibī PāĢā Ḥażretleri‘niñ ḳaleme aldıġı 

tārīḫ (10) devleteyn-i müĢārünileyhimā meskūkātı daḫı zīr-i kitābda mürtesemdir. 

(11) 32 (Beyt-i Liv) – Eski Roma tārīḫlerindendir. Bu müverriḫiñ (12) 

ismi daḫı (Beyt-i Liv)‘dir kelimesine naẓar buyrula. 

(13) 33 (Timūr Tārīḫi) - Fārsī - Fużalādan (ʿAcemī) mülaḳḳab Aḥmed (14) 

bin ʿAbdullāh bin ʿArab ġāh‘ıñ. Naẓmīzāde Murtażā Efendi Bāġdād vālīsi (15) 

meĢhūr ʿAlī Rıżā PāĢā‘nıñ emriyle Türkçeye tercüme etmiĢdir. 

(16) 34 (Tārīḫ-i Cenābī) – (M 1590 ve H 999) tārīḫinde vefāt (17) eden 

Muṣṭafā bin Ḥasan Rūmī‘niñ bir muḳaddeme ve seksen iki bābı cāmiʿ es eri. 

(18) 35 (Tārīḫi Cenebris) – Ġngiliz müverriḫlerinden meĢhūr (Cenebris)‘iñ 

(19) tārīḫ-i ʿumūmīsi. Bunu Aḥmed Ḥalimī Efendi iki cild üzerine tercüme(20) 

etmiĢdir. 

(21) 36 (Tārīḫ-i Cevdet) – El-yevm ʿadliye nāẓırı bulunan fużalā-yı (22) 

ʿaṣrdan Aḥmed Cevdet PāĢā Ḥażretleri‘niñ (H 1188) tārīḫinden (23) (H 1241) 

tārīḫine ḳadar ḳaleme aldıġı devlet-i ʿOs māniyye tārīḫi. 
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(24) 37 (CihāngüĢā) Fārsī - (M 1284 ve H 683) tārīḫinde (25) vefāt eden 

Bahāʾe‘d-dīn Muḥammed Cüveynī‘niñCengiz ve Hülāgū ve sāʾir selāṭīn-i 

Cengiziyye (26) aḥvāline dāʾir yazdıġı tārīḫ 

(27) 38 (Cihānnümā) Türkçe – Coġrafya – Kātib Çelebi‘niñ 

(28) 39 (Çin Tārīḫi) - Mūsevī (Potyir)‘iñ 

[216] 40 (Ḥasan el-Muḥāḍara fī-aḫbār Mıṣırü‘l-Ḳāhire) – (M 1505 (2) ve 

H 911) tārīḫinde vefāt eden (Celāle‘d-dīn ʿAbdu‘r-raḥman Es-Suyūṭī‘niñ.  

(3) Ḫaṭībzāde merḥūm Türkçeye tercüme etmiĢdir. 

(4) 41 (Tārīḫ-i Ḥükemā) – (M 1153 ve H 548) tārīḫinde vefāt (5) eden 

Ġmām Muḥammed bin ʿAbdü‘l-kerīm ġehristānī‘niñ. Türkçesi daḫı tercüme (6) 

olunmuĢdur. 

(7) 42 (Ḥilyetü‘l-Ebrār) On cild. 

(8) 43 (Ḫaber-i Ṣaḥīḥ) – Aydın vilāyeti defterdārı iken vefāt eden (9) 

(Fevzī) Efendi‘niñ (M 1872 ve H 1289) tārīḫinde ḳaleme aldıġı Devlet-i (10) 

ʿOs māniyye tārīḫidir. 

(11) 44 (Ḫayrullāh Efendi Tārīḫi) Türkçe - Ṣudūrdan ʿAbdü‘l-ḥaḳ (12) 

Efendizāde ecele-i ricāl-i Devlet-i ʿAliyye‘den Ḫayrullāh Efendi‘niñ (H 620) 

tārīḫinden (13) ibtidāʾ taḥrīr eyledigi Devlet-i ʿOs māniyye tārīḫi 

(14) 45 (Tārīḫ-i Ẕehebī) – On iki cild - (M 1345 ve H 746) (15) tārīḫinde 

vefāt eden (Ḥāfıż ġemse‘d-dīn Ebū ʿAbdullāh Muḥammed El-Mıṣrī)‘niñ 

(16) 46 (Tārīḫ-i RāĢid) - Vaḳʿa-nüvīs RāĢid Efendi‘niñ Naʿīmā‘ya ẕeyl 

(17) olmaḳ üzere (H 1071) senesinden ibtidāʾ taḥrīr eyledigi Devlet-i ʿOs māniyye 

(18) tārīḫi 

 

(19) 47 (ReĢḥāt) - Fārsī- Ṣofīyu‘d-dīn laḳabıyla maʿrūf ʿAlī (20) bin 

Ḥüseyin Vāʿiẓ‘iñ menāḳıb-ı meĢāyīḫ-i kirāmı cāmiʿ olan iĢbu kitābı (M 1503 (21) 

ve H 909) tārīḫinde Muḥammed bin Muḥammedü‘l-Maġribī nāmında ẕāt 
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maʿrifetiyle Türkçeye (22) tercüme olunmuĢ ve lafẓ-ı ReĢḥāt Ḫıṭām tercümeye 

tārīh düĢmüĢdür. 

(23) 48 (Tārīḫ-i Rivāyetü‘l-ḥadīs ) – (M 792 ve H 179) tārīḫinde (24) vefāt 

eden (Ebā Ḥays eme Aḥmed bin Züheyr)‘iñ 

(25) 49 (Ravżatü‘l-Ebrār) - ġeyḫü‘l-Ġslām Ḳara Çelebizāde ʿAbdü‘l-ʿazīz 

(26) Efendi‘niñ tārīḫ-i ʿumūmī ṭarzında es eri. ĠĢbu tārīḫini ḫāk-i pāy-ı Ģāhāneye 

(27) taḳdīminde pāye-i fetevā iḥsān olunmuĢdur. Vefātı (M 1665 ve H 1076) (28) 

tārīḫinde ve ḳabri Bursa‘dadır. 

[217] 50 (Ravżatü‘l-aḥbāb) – (M 1591 ve H 1000) tārīḫinde (2) vefāt eden 

Celāle‘d-dīn ʿAṭāʾullāh bin Fażlullāh ġīrāzī‘niñ 

(3) 51 (Ravżatü‘ṣ-ṣafā) – Ravża kelimesine naẓar buyrula. 

(4) 52 (Tārīḫ-i ġānīzāde) - Aḥmed ʿĀṣım Efendi‘niñ üzerine vaḳʿa-

(5)nüvīs olan mevālīdin ġānīzāde Muḥammed ʿAṭāʾullāh Efendi‘niñ (1223) 

senesinden (6) ibtidāʾ ḳaleme aldıġı tārīḫ-i ʿOs mānī. 

(7) 53 (ġaḳāyıḳ-ı Nuʿmāniyye) - ṬaĢköprülüzāde Aḥmed Efendi‘niñ 

ibtidā-yı (8) Devlet-i ʿOs māniyye‘den devr-i Süleymān Ḫanī‘ye degin ẓuhūr eden 

ʿulemā ve meĢāyīḫ-i kirāmıñ (9) aḥvālini mübeyyin ʿArabiyyü‘l-ʿibāre yazdıġı 

iĢbu (ġāḳayıḳ-ı Nuʿmāniyye)‘yi ḳużātdan (10) Edirneli Mecdī Çelebī Türkçeye 

tercüme ve (Ḥadāʾiḳü‘Ģ-ġaḳāyıḳ) tesmiye eylemiĢ (11) ve ʿĀĢıḳ Çelebī ve ʿAlī 

Efendi bir miḳdār ve Nevʿīzāde ʿAṭāʾullāh Efendi mükemmel bir (12) ẕeyl yazıp 

(Ḥadāʾiḳü‘l-ḥaḳāyıḳ) nāmını vermiĢdir. 

(13) (ZemaḥĢerī)‘niñ ġaḳāyıḳ-ı Nuʿmāniyye ve (Suyūṭī)‘niñ ġaḳāʾiḳü‘l-

Etrencī daḫı kütb-i (14) nefīsedendir.  

(15) 54 (Ṣaḥāʾifü‘l-Aḥbār) – MüneccimbaĢı DervīĢ Aḥmed Efendi‘niñ 

(16) ʿArabiyyü‘l-ʿibāre tārīḫ-i ʿumūmīsini Ģāʿir-i meĢhūr (Nedīm) Efendi 

Türkçeye tercüme (17) etdi. 

(18) 55 (Ṣolaḳzāde) – Avcı Sulṭān Meḥmed Ḫan Ḥażretleri (19) zamānın 

ricālinden Ṣolaḳzāde Hemdemī Efendi‘niñ 
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(20) 56 (Tārīḫ-i Ṭaberī) - ʿArabī - (M 922 ve H 310) tārīḫinde (21) vefāt 

eden Ebū Caʿfer Muḥammed bin Cerīr‘iñ. 

(22) 57 (Tārīḫ-i Ṭaḥāvī) – Ġmām Ṭaḥāvī Ḥażretleri‘niñ. 

(23) 58 (Tārīḫ-i ʿĀṣım) - (M 1819 ve H 1235) tārīḫinde vefāt (24) eden 

vaḳʿanüvīs mevālīdin Aḥmed ʿĀṣım Efendi‘niñ. 

(25) 59 (Tārīḫ-i ʿAṭā) – BeĢ Cild - Ḥālā ḥarem-i nebevī müdīri Aḥmed 

(26) ʿAṭā Beg‘iñ 

(26) 60 ( ʿĀlem-ārā) Fārsī - Fażlullāh Iṣfahānī‘niñ. 

(27) 61 (Tārīḫ-i ʿālem) – Mekātib-i ʿaskeriyye Nāẓırı esbaḳ Süleymān 

PāĢā‘nıñ 

[218] 62 (Tārīḫ-i ʿĀlī) - Aṣıl ismi (Künhü‘l-aḫbār) aʿyān-ı müverriḫīn-i 

(2) ʿOs māniyye‘den ʿAlī Efendi‘niñ. 

(3) 63 (ʿÖzī ve Ṣubḥī) – Biri digeriniñ ẕeylidir. 

(4) 64 (ʿUyūnü‘l-maʿārif) – (M 1062 ve H 454) tārīḫinde vefāt (5) eden 

Ebā ʿAbdullāh el-Ḳużāʿī‘niñ. 

(6) 65 (Tārīḫ-i Ġalebūn) - Ṭrablusġarb‘ıñ aḥvāline dāʾir Ṭrabluslu (7) Ebū 

ʿAbdullāh Muḥmmad Ġalebūn nām ẕātıñ. 

(8) ġeyḫü‘l-Ġslām ʿĀĢir Efendi ḥafīdi Muḥammed Nehīce‘d-dīn Efendi 

Türkçeye tercüme (9) etmiĢdir. 

(9) 66 (Feẕleke) – Kātib Çelebī‘niñ. 

(10) 67 (Tārīḫ-i Fars) - Ḳadīm ü muʿteber bir kitābdır. ġehnāme ve ems āli 

(11) ās ār-ı nefīseyi teʾlīf eden üdebā-yı ehl-i Fars bu kitābu meʾḫaẕ ittiḫāẕ etmiĢler 

idi.  

(12) 68 (Ḳaterina Tārīḫi) – On yedi bāb üzerine müretteb ve lisān-ı (13) 

ecnebīden mütercim. 
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(14) 69 (Kāʾināt) – Avrupa devletleriniñ ibtidā-yı teʾessüslerindenberi 

baĢḳa (15) baĢḳa vuḳūʿātlarını mübīn bir güzel tārīḫdir. Müʾellifi üdebā-yı ʿaṣrdan 

maṭbaʿa-i (16) ʿĀmire ve Taḳvīm-i Vaḳāyīʿ müdīri Aḥmed Midḥat Efendi. 

(17) 70 (Kāmilü‘t-tevārīḫ) ʿArabī on üç cild – (M 1240 ve H 638) (18) 

tārīḫinde vefāt eden (Ġbn-i Es īr el-Cezerī‘niñ. Buña Ġbn-i Es īr tārīḫi daḫı derler ise 

de (19) Ġbn-i Es īr tārīḫi ʿĠmādü‘d-dīn Ġsmāʿīl‘iñdir. 

(20) 71 (KeĢfü‘ẓ-ẓünūn) – Kātib Çelebi‘niñ. 

(21) 72 (Luṭfī Tārīḫi) - Vaḳʿanüvīs Aḥmed Luṭfī Efendi‘niñ. Selanikli (22) 

Luṭfī Efendi‘niñ tārīḫi daḫı baĢḳadır. 

(23) 73 (Maḥmūdü‘s-sīr) - ʿAsākir-i Baḥriyye-i ġāhāne 

ḳāʾimmaḳāmlarından (24) Eyyūv Ṣabrī Efendi‘niñ (M 1869 ve H 1286) tārīḫinde 

teʾlīf etdigi (25) sīr-i Ḫayrü‘l-beĢer. 

(26) 74 (Mirʾāt-ı Kāʾināt) Türkçe iki cild – (M 1621 ve H 1031) (27) 

tārīḫinde vefāt eden NiĢāncızāde Meḥmed bin Aḥmed‘iñ 

[219] ġāʿir Ġaẕālī‘niñ daḫı lisān-ı Fārsī üzere bu nāmda bir tārīḫi vardır. 

(2) 75 (Tārīḫ-i Milel-i ġarḳiyye) - Mūsevī (Maspero)‘nuñ. 

(3) 76 (Muntaẓam fī-tārīḫi‘l-ümemm) – (M 1200 ve H 597) tārīḫinde (4) 

vefāt eden ʿAbdu‘r-raḥman Cevzī-i Bāġdādī‘niñ. 

(5) 77 (Napolyon Tārīḫi) – Fransızcadan mütercim. 

(6) 78 (Netāyicü‘l-tevārīḫ) – Fużalā-yı ʿaṣrdan Maʿārif Nāẓırı (7) Muṣṭafā 

PāĢā Ḥażretleri‘niñ. 

(8) 79 ( Tārīḫ-i NiĢāncı) – Ramażānzāde Boyalı Meḥmed PāĢā‘nıñ. (9) 

Ṭabaḳātü‘l-memālik nām tārīḫe daḫı NiĢāncı Tārīḫi derler. 

(10) 80 (Naʿīmā) - Vaḳʿanüvīs Naʿīmā Efendi‘niñ biñ tārīḫinden bin (11) 

yetmiĢ tārīḫinde ḳadar ḳaleme aldıġı tārīḫ-i ʿOs mānī. 
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(12) 81 (Nefeḫātü‘l-üns) - ʿAbdu‘raḥman Cāmī Ḥażretleri‘niñ maḳāmāt 

(13) ve kerāmāt-ı erbāb-ı ṭarīḳar ve ḥaḳīḳati cāmiʿ Fārsīyyü‘l-ʿibāre es eri. Bursalı 

(14) meĢhūr Lāmʿī Çelebi Türkçeye tercüme etmiĢdir. 

(15) 82 (Naḳdü‘t-tevārīḫ) - Tedḳīḳāt-ı umūr-ı māliye ḳomisyonu 

aʿżāsından (16) Aḥmed Rifʿat Efendi‘niñ (M 1878 ve H 1296) tārīḫinde ḳaleme 

aldıġı müteselsil (17) ve muḫtaṣar tārīḫ-i ʿumūmī. 

(18) 83 (Nevādirü‘l-aḫbār) ġaḳāyıḳ ṣāḥibi ṬaĢköprülüzāde Aḥmed (19) 

bin Muṣṭafā‘nıñ. 

(20) 84 (Vaṣṣāf Tārīḫi) BeĢ cild - Aṣıl ismi (Tecziʾetü‘l-emṣār (21) ve 

tezciyyetü‘l-aʿṣār) -Ḫāce ʿAbdullāh bin Fażlullāh‘ıñ. 

(22) 85 (Vefayātü‘l-aʿyān) ʿArabī - Ḳaḍī ġemse‘d-dīn bin Ḫalekān‘ıñ. (23) 

ĠĢbu tārīḫi (Rodosīzāde Meḥmed bin Meḥmed) lisān-ı Türkī‘ye tercüme (24) etdi. 

Beyne‘n-nās Ģöhjreti (Ġbn-i Ḫalekān)‘dır. 

(25) 86 (HeĢt BehiĢt) - Ġdrīs Bidlisī‘niñ. 

(26) 87 (Hind Tārīḫi) - Mūsevī (Divad Transini)‘niñ bir de Mūsevī (27) 

(Veyleson)‘uñ vardır. 

[220] 88 (Hūn Tārīḫi) – Macarlar‘ıñ ḥāl-i bedeviyyetde olduḳları 

zamāndan (2) baḥs  eder. Müʾellifi Musevī (Dokifin). 

(3) 89 (Yemen Tārīḫi) - Ġāẕī Aḥmed Muḫtār PāĢā Ḥażretleri‘niñ ḳāʾini (4) 

Ḥācı ReĢīd PāĢā‘nıñ. 

(5) 90 (Yunānistan Ḳadīm Tārīḫi) – Meclis-i Maʿārif aʿżāsından (6) 

Ḳosṭanṭin Efendi‘niñ. 

(7) Tasitos – Avrupa müverriḫlerinden ve Ġtalya‘da vāḳiʿ (Entramna) (8) 

Ģehri ahālīsinden bir maʿrūf ẕātdır ve Roma imparaṭorlarına dāʾir yazdıġı (9) tārīḫ 

Avrupaca ġāyet maḳbūl ve muʿteberdir. ġehr-i mezbūruñ nām-ı digeri (Terni). 

(10) Taġanroġ – Rusya Devleti‘niñ Baḥr-i Ḥazer sāḥil-i ġarbīsi üzerinde 

(11) ve (Afater Yinoslav) vilāyeti dāḫilinde bir bender-i meĢhūrīdir ki memālik-i 

ʿOs māniyye‘ce (12) (Ṭayġan) nāmıyla maʿrūfdur. Burası kürre-i arż üzerinde 
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buġday iḫrāc olunan (13) mevāḳiʿiñ birincisi ʿadd olunur. Ṭayġan daḳīḳ 

degirmenleri ve maḳarna fabriḳaları (14) meĢhūrdur. 

(15) Talant - yāḫūd (Talanton) – Eski Yunānlılar‘ıñ hem vezn (16) hem 

de sikkeleriniñ ismidir. Vezn için ḳullanılan Talant yigirmi altı (17) kiloġram ve 

yüz yetmiĢ sekiz ġram aġırlıġında ve aḳça alaraḳ tedāvül eden (18) Talant 

gümüĢden maʿmūl olduġu ḥālde (5560) Franḳ ve (90) (19) santim ḳıymetinde olup 

mīlāddan üç ʿaṣr muḳaddeme ḳadar bu ḳıymet üzere tedāvül (20) etmiĢ ve ṣoñra 

(5522) Franḳ‘a tenezzül eylemiĢ idi. Bundan baĢḳa bir de (21) altından maʿmūl 

Atiki Talamti olup bunuñ biriniñ ḳıymeti beĢ gümüĢ Talant (22) ḳıymetine ve 

ḳorintos Talantı (10000) dırāḫmı ḳıymetine muʿādil idi. 

(23) Tali – Çin‘iñ Ģarḳ-i cenūbīsinde kāʾin (Yunnan) eyāletinde meskūn 

(24) ahālī-i Ġslāmiyye‘niñ yed-i żabṭlarına geçen Ģehirlerden biriniñ ismidir. Ahālī-

i [221] merḳūme (Birman) ḥudūdu civārında vilāyet-i meẕkūre nāmına nisbetle 

Yunnan (2) denilen Ģehr-i cesīmi daḫı alıp maḳarr-ı ḥükūmet ittiḫāẕ ve (Müʾmin) 

tesmiye etdiler (3) ve muʾaḫḫaran istiḳlāllerini daḫı iʿlān eylediler. 

(4) Talis - yāḫūd (Arisṭalis)- Ḥükemā-yı sebʿa-i Yunāniyye‘dendir. (5) 

Bunuñ aṣlı Fenike ḥükümdārı Ḳadimos sülālesinden olduġu ve ibtidā-yı ḥālinde 

(6) baʿżı menāṣıb ḥükūmetde bulunduġu ḥālde cümlesini terk ve Girid ve Mıṣır ve 

baʿżı (7) memālik-i Asya‘da seyāḥatle taḥṣīl-i maʿārif ederek vaṭan-ı aṣlīsi olan 

Palaç‘e (8) ʿavdet ve (Ġyonyan) nāmıyle bir mekteb güĢād edip vefātına ḳadar 

orada tedrīs-i (9) ʿulūma himmet eyledi. Mūmāileyh bu ʿālim-i bedāyet ve 

nihāyetden menze bir ṣāniʿ (10) ḥekīmiñ es er-i ṣunʿīdir ve ṣu kāffe-i eĢyānıñ aṣlı 

ve arż māʾ-i mütekās if ve rūḥ-ı (11) insānī bāḳīdir ve cemīʿ-i ʿavālim vācibü‘l-

vücūd ile māl-ā-māldur ve dünyāda eñ büyük (12) saʿādet ṣıḥḥar ve orta ḥālde 

taʿayyüĢ ve izāle-i cehldir ve ẓālimi mesen ve muʿammer (13) görmek gibi nefse 

güç gelir Ģey yoḳdur der ve dāʾimā (Kendi nefsiñi bil) (14) sözüyle Ģākirdānını 

īḳāẓa çalıĢır idi. 

(15) Bunuñ ʿulūm-ı felsefeden baĢḳa fenn-i heyʾet ve ḥesābda daḫı yed-i 

ṭūlāsı var idi. (16) Mıṣır‘daki ihrāmlarıñ irtifāʿını ẓıllar ile ölçerek irtifāʿ almaḳ 

uṣūlünü īcād (17) ve ḫuṣūf ve küsūfu ḳable‘l-vuḳūʿ keĢf ve aḫbār ve müs elles  

kürevī mesāʾikinden (18) birḳaç mesʾele is bāt eylemiĢdir. 
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(19) Vālidesi teʾehhül etmesini teklīf ve ıṣrār eyledikde Talis istinkāf edip 

(20) gençlik ḥāli teʾehhül vaḳti degildir ve iḫtiyārlıḳda ise vaḳt geçmiĢ olur (21) ve 

bunuñ ikisiniñ arasında daḫı bir zevce intiḫāb edecek ḳadar ḫālī vaḳt (22) 

bulunāmaz cevābını vermiĢdir. Vefātı ḍoḳsan iki yaĢında ve (Ḫ 5056) (23) 

tārīḫinde yaʿni mīlādıñ beĢ yüz otuz sekiz yāḫūd beĢ yüz ḳırḳ sekiz (24) sene 

muḳaddemindedir. 

(25) Taman – Rusya‘nıñ iki ḳalʿa boġazı üzerinde ve iki ḳalʿa [222] 

muḥāẕīsinde sefāʾ-in-i ḥarbiyyeniñ mürūr ve duḫūlünü menʿ için inĢā etmiĢ 

olduġu (2) ḳalʿa-i metīnedir 

(3) Tamil – Hindistan‘ıñ (Dekn) cihetinde Medras‘dan Malabar vilāyetine 

(4) ḳadar meskūn olan ahālīniñ mütekellim olduḳları lisānıñ ismi yāḫūd ahālī-i (5) 

merḳūmeniñ nām-ı ʿumūmīsidir. Bu lisānıñ oralarda istiʿmāli Sansḳri lisānından 

(6) muḳaddem idi. 

(7) Tayçu – Çin‘iñ (M 1368 ve H 770) iḫtilālinde erbāb-ı ḳıyāma (8) reʾīs 

olan ve Moġol sülāle-i ḫāḳānīsini maḥv edip (Minġ) ʿunvānıyla taḫt-ı (9) Çin‘e 

cülūs eden ẕātıñ ismidir. Tārīḫ-i mezbūrda Çin ahālīsiniñ (10) çıḳardıḳları iḫtilāli 

mūmāileyh tevsīʿ ve Moġol ʿaskerini maġlūb ve perīĢān (11) etdikde ḫāḳān 

(Ṭoġan Timūr) firār ve tāc ve taḫtını terke mecbūr oldu ve Tayçu (12) kemāl-i 

debdebe ve dārātle Pekin‘e girip taḫta oturdu ve es nā-yı muḥārebede ḫarāb (13) 

olan mekātib ve meʿābedi taʿmīr ve tecdīd ve birṭaḳım niẓāmāt vażʿ ve teʾsīs etdi. 

(14) Ve Ḫıṭa-i Çin‘iñ yigirmi yedi senede bir mükemmel ḫarīṭasını yapdırdı. 

(15)ĠĢbu Tayçu muḳaddemā (Buda) maʿbediniñ büyük nāẓırlarından idi. 

(16) Taymis – BritanyaAḍası‘nda bulunan enhārıñ eñ büyügü olup (17) 

(Tam) ve (Ġzi) Irmaḳları‘nı ḥāvī olmaġla (Taymis) tesmiye olunmuĢ ve Ġngilizler 

(18) beyninde nehirler pādiĢāhı olmaḳ üzere Ģöhret bulmuĢdur. Bu nehir Londra 

Ģehr-i (19) cesīminden geçerek geñiĢ bir fem ile ġimāl Deñizi‘ne manṣıb olur. 

Sefāyin-i (20) cesīmeniñ seyrlerine müsāʿid maḥalleriniñ ṭūlu 320 kilometrodan 

ʿibāretdir. 

(21) Teb - yāḫūd (S ibes) - Mıṣır-ı ʿulyāda ḳadīm bir Ģehirdir. (22) Bu 

Ģehriñ ne vaḳt teʾsīs olunduġu maʿlūm olmayıp faḳaṭ firāʿne-i Mıṣriyye‘den (23) 

on sekizinci sülāle zamānında bir ḥükümdārıñ merkez-i salṭanatı olduġu ve 

muʾaḫḫaran (24) yigirmi birinci sülāleye mensūb firāʿneniñ pāy-ı taḫtlarını 
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buradan meĢhūr [223] (Mefis) Ģehrine naḳl eyledikleri ve bu Ģehriñeṭrāfında olan 

cesīm sūruñ (2) yüz ḳapısı bulunduġu ve (Petolome) ve imparaṭor (Ogüst)‘üñ 

yapdıġı (3) muḥārebelerde ḫarāba yüz ṭutup ʿArablar‘ıñ zamānında bütün bütün 

münhadim olaraḳ (4) el-yevm yeri belirsiz bir ḥālde geldigi tevārīḫde muḳayyedir. 

(5) Taḥḳīḳat ve keĢfiyāt-ı aḫīreye naẓaran Ģehr-i mezbūr Cürca ile Iṣvān 

arasında (6) ve Nil‘iñ iki ṭarafında ve (Medniyyete Ebu) ve (El-aḳṣar) ḳaryeleriniñ 

olduġu (7) maḥalldedir ve taḥtü‘l-arż baʿżı putlar ve maʿbed ve sarāy ḫarābeleri 

görülmekdedir. (8) Muḳaddemā bu ḫarābelerden çıḳarılan birṭaḳım heykeller ve 

dikili ve yazılı ṭaĢlar (9) Avrupa müzeḫānelerini tezyīn etmiĢdir. 

(10) On beĢinci Luyi zamānında Paris Ģehrine naḳl ve rekz olunan dikiliṭaĢ 

(11) ve daha eski zamānda Roma‘ya gönderilen diger bir dikiliṭaĢ buradan aĢırılan 

(12) ṭaĢlardan idi. 

(13) Medniyyete Ebu‘nuñ cihet-i ġarbīsinde on sekizinci ve on ḍoḳuzuncu 

ve yigirminci (14) sülāleye mensūb firāʿneden birçoġunuñ türbeleri daḫı müĢāhede 

olunur (15)Teb Ģehrine Yunānīler (Diʾospolis) derler. 

(16) Teb - yāḫūd (Tive) - Cemāhīr-i Yunāniyye‘den yine bu nāmla meĢhūr 

(17) ḥükūmetiñ (Atiki) ve (Biyuʾti) civārında merkez-i idāresi olan Ģehirdir. (18) 

Ġç ḳalʿasını (Ḫ 4014) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ biñ beĢ yüz seksen sene (19) 

muḳaddeminde Ḳadimos nām ḥükümdār yapdırdıġiyçün ismi (Ḳadime) ḳalıp 

muʾaḫḫaran (20) fevḳa‘l-ġāye tevsīʿ ve tezyīn olunmuĢdur. 

(21) ĠĢbu cumhūriyet ḳomĢuları olan Ispartlılar ile çoḳ zamān uyuĢamayıp 

(22) beynlerinde muḥārebāt medīde ve Ģedīde vuḳūʿ buldu ve Tive cumhūru birḳaç 

defʿa (23) maġlūb ve Ispatlılar‘ıñ ḥimāyesini ḳabūle mecbūr olduysa da ve (Ḫ 

5232) (24) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ üç yüz altmıĢ iki sene muḳaddeminde ser-

ʿaskerleri (25) meĢhūr (Apaminondas)‘ıñ ḳazandıġı (Loḳtüvar) ve (Matinya) 

muḥārebesi (26) sāyesinde yine istiḳlālini iʿāde eyledi ve cemāhīr-i Yunāniyye‘niñ 

birincisi oldu (27) lākin (Ḫ 5256) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ üç yüz otuz sekiz sene 

muḳaddeminde [224] Makidonya ḳralı Filib‘iñ hücūmuna ṭāḳat getiremeyip bir 

büyük inhizāmdan (2) ṣoñra tekrār rabḳa-i esārete boynunu yanaĢdırdı ve ḳral 

mūmāileyhiñ oġlu (3) Ġskender‘iñ salṭanatı zamānında bir daha ḳıyām ve taḫlīṣ 

giribān etmek istediyse de (4) müĢārünileyh sürʿatle gidip Tive‘niñ altını üstüne 

getirdiginden bu defʿa bütün (5) bütün dereke-i inḳırāża düĢdü. 
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(6) Yunānistan‘da bir Tive daha var ise de (M 1853 ve H 1270) tārīḫinde 

(7) vuḳūʿ bulan ḥareket-i arżda kāmilen ḫarāb olmaḳ rāddesinde gelmiĢdir. 

(8) Tebābeʿe – Ġbtidā Yemen‘de ḥükūmet eden mülūka maḫṣūṣ bir 

ʿunvāndır. (9) Sülāle-i Sāmiye‘den Ḳaḥṭān bin ʿĀbir‘iñ oġlu (Taʿaarüb) ḳavm-i 

ʿĀd helāk olduḳdan ṣoñra (10) sāʾir ḳarındaĢları ve ʿaĢīretiyle berāber 

Hindistan‘dan arż-ı Yemen‘e gelip tevaṭṭun etmiĢ (11) ve cümlesiniñ idāresini der-

ʿuhde eylemiĢ olduġundan mūmāileyhi Tebābeʿe‘niñ (12) birincisi ʿadd olundu. 

Baʿżıları ol ḳıyāl-i Yemen (Sebāʾ ʿAbd-i ġems bin Ḥamīr)‘dir (13) derler. Her ne 

ḥāl ise mülūk-ı Tebābeʿe‘niñ ibtidā-yı ẓuhūru (Ḫ 3044) tārīḫinden (14) yaʿni 

mīlādıñ iki biñ beĢ yüz elli sene muḳaddeminden ṣoñraca ve inḳırāżları (15) (M 

498) tārīḫinde taḫmīn olunur. Tebābeʿe‘den (Ḥamīr bin Sebāʾ) ve (Ḥāris ü‘r- 

(16)RāyĢ) ve (Belḳīs bin Heddād) ve (ġemr) ve (Tabʿ bin el-Aḳran) ve (Ẕū-nüvās) 

(17) gibi ḳuvvetli ve ʿāḳil pādiĢāhlar gelmiĢdir. Bunlara ibtidā (Mülūk-ı Sebāʾ) 

denilip (18) ṣoñra yaʿni Ḥamīr zamānında (Mülūk-ı Ḥamīr) denilmiĢ ve tebʿ-i 

evvelden bedʾ ile (Mülūk-ı (19) Tebābeʿe)‘ye taḥvīl ve ʿunvān ittiḫāẕ olunmuĢdur. 

Nāmları eks eriyā (Ẕū‘l-Yezn) (20) ve (Ẕü-ġināter) ve (Ẕü-nüvās) gibi Ģeyler 

olduġundan (Ġẕvāʾ-i Yemen) daḫı derler.  

(21) Tebār – Tebār bin ʿAyāż ḫulefāʾ-i rāĢidīnden Ḥażret-i ʿOs mān (22) 

bin ʿAffān raḋyāllāhu ʿanh Ḥażretleri‘ni seyf-i ġadr ve ihānetle Ģehīd eden 

mülāʾīnden (23) biriniñ ismidir. Digeri Sevrān bin Ḥamrān nāmında bir ḫabīs  idi. 

(24) Tibet – Tataristān-ı Çin ve Kūh-ı Nūr eyāleti ve Türkistān-ı bālā ile 

(25) Hindistan ve Botan ḳıṭʿaları miyānında bir vilāyet-i mümtāze-i cesīmedir. 

ġarḳdan ġarba [225] ḍoġru ṭūlu iki biñ sekiz yüz ve ʿarżı yüz ḳırḳ kilometrodur (2) 

ve ahālīsi kāmilen Buda meẕhebinde olmaḳ üzere altı milyon taḫmīn 

olunmaḳdadır ve ikiye (3) münḳasım olan Tibetler‘den büyük Tibet‘iñ merkez-i 

idāresi Endus yaʿni Send Nehri (4) üzerinde vāḳıʿ (Ladaḳ) Ģehri ve küçük Tibet‘iñ 

merkez-i idāresi Brahma Poter (5) Nehri üzerinde vāḳıʿ (Lasa) Ģehridir. Bu 

vilāyetiñ arāżīsi dünyānıñ eñ (6) mürettefiʿ maḥalli olduġu ḥālde havāsı ġāyet 

yābis ve çölleri çoḳ ve mevsimi (7) bir dūzīye olup ahālīsi eks eriyā faḳīr ve ḥalīm 

ve tenbeldir. 

(8) Burada aʿlā keçi yapaġısı çıḳar ve bunuñla keĢmir Ģalları ve sāʾir 

aḳmıĢe (9) ḍoḳunur ve maʿdenlerinden ḫayli ḥāṣılāt alınır. Yazıları ʿulemā ve 

ʿavāma (10) maḫṣūṣ olmaḳ üzere iki dürlü olup lisānları Çin lisānına müĢābihdir. 
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(11) Teberdārān - Sulṭān Murād Ḫan-ı s ānī Ḥażretleri‘niñ teʾsīs (12) 

buyurmuĢ olduḳları balṭacılar ocaġınıñ ismidir. PādiĢāh-ı müĢārünileyh ḥażretleri 

(13) meẕkūr ocaḳ efrādını Anaḍolu ḫalḳınıñ genç ve gürbüz ve ḳavī (14) 

cesūrlarından intiḫāb edip Rumili fütūḥātıyla iĢtiġāl buyurduḳları es nāda (15) 

ordu-yı hümāyūnları o gence yürüderek Ģimdiki ṭaburlar balṭacılarınıñ iĢini (16) 

yaʿni ḥareket-i ʿaskeriyyeye māniʿ olan Ģeyleriñ defʿ ü refʿi ḫidmetini gördürürler. 

(17) Ve orduġāha ḳonulduḳda otaġ-ı hümāyūnuñ naṣb ve rekzi ḫidmetlerinde 

ḳullanırlar (18) idi. Ġstanbul‘uñ fetḥinden ṣoñra meẕkūr ocaḳ iki ṣınıfa tefrīḳ ve 

ḳıyāfetleri (19) yekdigerinden temyiz olunaraḳ bir ṣınıfına zülüflü balṭacılar ve 

diger ṣınıfa eski (20) sarāy balṭacıları nāmı verildi ve daha ṣoñra ḫidmetleri sarāy 

ḫidmetkārlıġına (21) münḥaṣır ḳaldı. 

(22) Tebrīz – Memālik-i Ġrāniyye‘den olan Aẕerbāycān vilāyetiniñ 

merkez-i (23) idāresidir. Bu Ģehr muḳaddemā bir ḳarye iken (M 792 ve H 176) 

tārīḫinde (24) ḫulefā-yı ʿAbbāsiyye‘den Hārūnü‘r-ReĢīd‘iñ zevcesi Seyde 

(Zübeyde) Ḥażretleri (25) bu ḳaryede tebdīl-i hevā ederek sıtma ḫastalıġından 

ḳurtulduġu cihetle āb [226] u hevāsı taḳdīr ve tevsīʿ ve Fārsīce sıtma dökücü 

maʿnāsına olaraḳ Tebrīz (2) tesmiye eyledi ve müĢārünileyhānıñ teĢvīḳ ve raġbeti 

ve āb u hevāsınıñ leṭāfeti (3) münāsebetiyle az vaḳt içinde pek çoḳ ʿulemā ve 

fużalā ve beĢ yüz biñ ḳadar ahāli (4) cemʿ oldu ve muʾaḫḫaran Moġollar‘ıñ ve 

Tatarlar‘ıñ bi‘d-defaʿāt hücūmu ve baʿżı (5) meẓālim ve taʿdiyātınıñ vuḳūʿu 

sebebiyle ahālī-i merḳūme ḍaġılıp Ģimdi yüz ḳırḳ (6) biñe tenezzül etdi. (M 1514 

ve H 920) tārīḫinde Sulṭān (Selīm) (7) Ḥażretleri yüz ḳırḳ biñ ʿasker ile gidip 

Tebrīz civārında vāḳıʿ Çaldıran (8) Ṣaḥrāsı‘nda ʿAcemler ile çarpıĢıp muıḥārebeyi 

ḳazandıḳdan ṣoñra ġāh Ġsmāʿīl‘iñ (9) birinci zevcesi ile maʿĢūḳası Taçli Ḫanım‘a 

varıncaya ḳadar ḫazīne (10) ve eĢyāsını iġtinām eyledi ve (M 1721 ve H 1134) 

tārīḫinde vuḳūʿ bulan (11) ḥareket-i arżdan Tebrīz‘iñ bir ciheti ḫarāb olup ahālīden 

yigirmi beĢ biñ ḳadarı (12) enbiye altında telef oldu ve on dört sene ṣoñra Devlet-i 

ʿAliyye ikinci defʿa (13) olaraḳ yine żabṭ edip ḳalʿasını hadm etdi. Tebrīz‘de Uzun 

Ḥasan‘ıñ (14) ve CihānĢāh‘ıñ cevāmiʿ-i Ģerīfesi ās ār-ı ʿatīḳeden olmaḳ üzere ḥālā 

mevcūddur. (15) Ve bāġçeleri meyvesi çoḳdur ve ḫāric ve dāḫilinde pek çoḳ 

büyük ẕevāt medfūndur. 

(16) Tabṣıratü’l-adelet fi’l-kelām – (M 1114 ve H 508) tārīḫinde (17) 

vefāt eden Ġmām Ebū El-Muʿayyen bin Muḥammedü‘n-Nesfī‘niñ mesāʾil-i 

iʿtiḳādiyye delāʾilinden (18) bāḥis  es eridir. 
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(19) (Tabṣırat fī-uṣūli‘l-fıḳḥ) – (M 1083 ve H 476) tārīḫinde (20) vefāt 

eden ġeyh Ebā Ġsḥaḳ Ġbrāhīm bin ʿAlī ġīrāzī‘niñ. 

(21) (Tabṣırat fi‘l-Heyʾet) – (M 1138 ve H 533) tārīḫinde vefāt eden (22) 

Ġmām ġemse‘d-dīn bin Aḥmed bin ʿOs mān Ģerḥ etdi.  

(23) (Tabṣırat fī-ʿilmi‘n-nücūm) – (M 1296 ve H 696) tārīḫinde vefāt (24) 

eden Melikü‘l-eĢref Ebā El-Fetḥ ʿÖmer‘iñ. 

(25) Tebler – Ecsāmıñ billūrlaĢmaḳ ḫāṣṣasına denilir. Bu da gerek [227] 

ṣunʿī ve gerek ṭabīʿī olsun yār-ı ṭıb ve yāḫūd Yābis olaraḳ vuḳūʿ bulur (2) yaʿni ya 

ṣu derūnunda ḥal uṣūli üzere ve yāḫūd iẕābe ṭarīḳiyle ḥuṣūle (3) gelir. Mes elā 

herḳanġı bir milḥ ṣu derūnunda ḥal olunup baʿdehu maḥlūlüñ bir (4) miḳdārı tecḫīr 

edilse milḥ-i mezbūruñ ṣuda ayrıldıġı ṣırada (Tebler) (5) etdigi görülür ve yine bir 

maʿden ve bi‘l-farż (Bizmuṭ) iẕābe olunup (6) baʿdehu ṣoġuġa terk olunsa ve 

bunuñla berāber (Tebler) etmeyen ṣu uṣūl-i (7) maḫṣūṣasıyla boĢaldıysa der-ʿaḳab 

müẕāb-ı bizmuṭ billūrlaĢır ve billūrlaĢma (8) keyfiyyeti ne ḳadar aġır olursa 

billūrları o ḳadar güzel olur. Ṣuyuñ ḳaʿrına (9) terassub eden billūrlarda az çoḳ ṣu 

bulunmaġla yābis hevā-yı nesīmiyle temāsa (10) geldiginde çiçeklenip kes āfet 

peydā ederek ṭoz ḥāline rücūʿ etdigi (11) gibi cüzʾī bir ḥarāretle temīʿ etmelerine 

daḫı vāsıṭa olur. Maʿhaẕā cüzʾevī (12) bir ḥarāretle vuḳūʿa gelen iẕābe (Tebler)den 

ḥuṣūle gelen ṣuyu tebḫīr (13) etmekle milḥler ṣu ile temās edince evvelce żāyīʿ 

etdikleri ṣuyu alacaḳlarından (14) ḥarāret ḥāṣıl ederler ki bu da yanmıĢ alçı bir 

ḳaba ḳonulup üzerine (15) örtülünceye ḳadar ṣu dökülmekle s ābit olur. 

(16) Tebük - Medīne-i Münevvere ile ġām-ı ġerīf arasında ve Medāyin 

(17) Ṣāliḥ civārında bir mevḳiʿiñ ismidir. (M 620 ve H 9) tārīḫinde ʿaleyhi‘ṣ-

(18)ṣalātü ve‘s-selām efendimiz Rūmlar‘ıñ ġām-ı ġerīf‘de Ġslām ʿaleyhine 

tedārikātda (19) bulunduḳlarını iĢidip havanıñ ġāyet sıcaḳ bir zamānında on biñi 

süvāri (20) olmaḳ üzere otuz yāḫūd ḳırḳ biñ ʿasker ile mevḳiʿ-i mezbūra teĢrīf (21) 

buyurdu lākin Rūmlar‘dan ve zīr-i ḥimāyelerinde olan Ġassānīler‘den bir ḥareket-i 

(22) müteḳābele ẓuhūr etmedigi ve (Ġleh) ḥākimi ve (Cermā) ve (Aẕerc) ḳabīleleri 

(23) virgü vermek üzere ʿarż-ı inḳıyād eyledigi ve (Dūmetü‘l-cendel) ḥākimi (24) 

(Ekeydr)‘iñ üzerine dört yüz ḳırḳ süvārī ile gönderilen (Ḫālid bin (25) Velīd) 

Ḥażretleri merḳum Ekeydr‘i avla avlayıp ḥużūr-ı saʿādete getirdikde (26) o daḫı 

ʿarż-ı inḳıyāda iki biñ deve ve sekiz yüz at ve dört yüz zerre iʿṭāsıyla [228] ʿaḳd-i 

muṣālaḥaya mecbūr olduġu cihetlerle muḥārebe vuḳūʿ buldu faḳaṭ bu ḳadar (2) 
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ʿaskeriñ meʾmūl olmayan bir zamānda ġam ḥudūduna ḳadar gelivermesi mülūk-ı 

Mütecāvere‘ye (3) bir büyük dehĢet verdi ve Ģevket-i Ġslāmiyye uzaḳ yaḳın her 

ṭarafa münteĢir (4) oldu. 

(5) ĠĢbu ġaẕāda ʿaleyhi‘ṣ-ṣalātü ve‘s-selām efendimiz gidilecek maḥalliñ 

uzaḳ (6) ve yollar sıcaḳ ve ḳaḥt ve ġalā muḥaḳḳaḳ olduġundan levāzımāt-ı 

seferiyyeniñ lāyıḳıyla (7) tedārikini fermān buyurduġu cihetle herkes ḳudretine 

göre bir miḳdar Ģey vermiĢ (8) ve baʿżıları malınıñ rubʿunu ve baʿżıları s ülüs  ve 

nıṣfını ortaya ḳoymuĢ idi. (9) (Ebā Bekirü‘ṣ-ṣıddıḳ) raḍyallāhu ʿanha ḥażretleri 

daḫı malınıñ tamāmını (10) (Ve Ḥażret-i ʿOs mān) raḍyallāhu ʿanh ḥażretleri 

ticāret żımnında ġām‘a göndermek (11) üzere bulunduġu iki yüz deve ile sermāye 

olmaḳ üzere ayırdıġı iki yüz (12) ḳaye altını iʿṭā eylemiĢdir. (Himmetī Eklāmelī) 

mevḳiʿ-i mezbūra (ʿĀṣī (13) Ḥurmā) daḫı verler. 

(14) Tepedelenli ʿAlī PāĢā – Yanya ve mülḥaḳātı vālīsi idi. Bu (15) ẕāt 

Devlet-i ʿAliyye‘ye pek çoḳ ḫidmet etdigi ve (Pāzuvāndoġlu) üzerine (16) ve sāʾir 

emr olunan maḥallere müsteveffā ʿasker ile gidip güzel iĢler gördügü (17) ḥālde 

muʾaḫḫaran merkez-i salṭanat-ı seniyyede olan baʿżu ġarażkārlarıñ ilḳāʾātından 

(18) tevaḥḥuĢ ederek kendisini çekmege ve ḳuvvetli bulunmaḳ için eyālāt-ı 

mütecāvereyi (19) edinmege ve lüzūmundan ziyāde ʿasker ṭoplamaġa 

baĢladıġından merkez-i salṭanat buña (20) ʿiṣyān maʿnāsı vererek bir ḥüsn ṣūretle 

celbi tedābīrine teĢebbüs  eyledi. (21) Ve Der-saʿādet‘e gelmesi için Bāb-ı ʿĀlī‘den 

ve cānib-i cenāb-ı pādiĢāhīden gönderilen (22) emirler ve fermānlar derece derece 

Ģiddetlendikçe ʿAlī PāĢā daḫı tedārikātı o nisbetle (23) büyüldüp nihāyet (M 1819 

ve H 1235) tārīḫinde birinci defʿa Yanya‘dan māʿadā (24) memāliginden el çekip 

Debre ve Maṭ begleriyle uġraĢması ve ikinci defʿa evlād (25) u ʿıyāliyle 

Tepedelen‘e gidip orada iḳāmet etmesi için fermān-ı pādiĢāhī (26) Ģerr-i feṣādır 

olduġu ḥālde ikisine de ḳulaḳ vermediginden üçüncü defʿa da (27) aḫẕ ve iʿdāmı 

ḥaḳḳında fermān-ı celādet-ʿunvān ṣādır oldu ve ʿasker ve donanma [229] sevḳ 

olunup Parġa ve Preveze ve Ġnebaḫtı ṭopa ṭutuldu ve ʿAlī (2) PāĢā‘nıñ oġlu Velī 

PāĢā vilā-ruḫṣar Preveze‘ye gitdigiyçin Turḥāle‘den ʿazl (3) ve vezāreti refʿ 

olundu ve ertesi sene ʿAlī PāĢā yed-i idāresinde olan ḳalʿalarıñ (4) cümlesi żabṭ 

olunduġu ve ʿaskeriniñ ḍaġıldıġını gördügü gibi dört biñ (5) ḳadar Arnavud ve 

Rūm ʿaskeriyle (Linariçe) ve (Göl) Ḳalʿaları‘na ḳapanıp bir ṭarafdan (6) 

müdāfaʿaya ve diger ṭarafdan kendisine lüzūm gösterip o ṣūretle yaḳayı (7) 

ḳurtarmaḳ için ʿalā-rivāyet Yunistan‘ı ifsāda baĢladı ve bu ḥāl üzere (8) bir sene 

daha geçip mūmāileyhi muḥāṣaraya meʾmūr olan ḪurĢīd PāĢā ʿafvına (9) dāʾir 
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tanẓīm etdigi sāḫte fermānı ḳurʿa ile intiḫāb olunan bir fedāyī żābiṭ (10) vāsıṭasıyla 

Göl‘üñ ortasında ḳapanmıĢ olduġu oṭaya gönderdi ve ʿAlī PāĢā (11) daḫı ṣaḥīḥ 

ẓannıyla ḳarĢılayıp teĢekker ederken fedāyī merḳūm ṭabanca ile (12) urup ḳafasını 

ḪūrĢīd PāĢā‘ya getirdi. (20 Kānūn-ı S ānī sen 1821) ḳabri (13) meẕkūr Göl‘üñ 

kenārındaki cāmiʿ-i Ģerīf ḫaṭīresindedir. 

(14) Tebyān fī’l-meʿānī ve’l-beyān – (M 1342 ve H 743) tārīḫinde vefāt 

(15) eden ʿallāme ġerefü‘d-dīn Ḥasan bin Muḥammed Eṭ-Ṭayyibī‘niñ es eridir. 

Bunu muʾaḫḫaran (16) telāmīẕinden ʿAlī bin ʿĪsā Ģerḥ edip (Ḥadāʾiḳü‘l-Beyān) 

tesmiye eyledi. 

(17) (Tebyān) Türkçe tefsīr-i Ģerīf. Tefsīre naẓar buyrula. 

(18) (Tebyān fī-mesāʾili‘l-Ḳurʾān) – (M 1193 ve H 590) tārīḫinde (19) 

vefāt eden (Ebū‘l-ḫayr Aḥmed bin Ġsmāʿīl) Ṭāleḳānī‘niñ ḫulḳ-ı Ḳurʾān‘a ḳāʾil olan 

(20) ḥulūlü ve cehmīleri redden yazdıġı risāledir. 

(21) (Tebyān fī-iʿrābi‘l-Ḳurʾān) – (M 1219 ve H 616) tārīḫinde vefāt (22) 

eden Ebūl‘l-beḳā ʿAbdullāh bin Ḥasan El-ʿAskerī‘niñ es eridir.  

(23) Tatvan – Fas Devleti memāliginden Ṭancese‘niñ cihet-i cenūb-ı (24) 

Ģarḳīsinde ve ḳırḳ beĢ kilometro baʿdında bir güzel Ģehirdir. Bir limanı ve on (25) 

beĢ biñ ahālīsi ve mükemmel cevāmiʿ ve medāris ve mekātibi vardır. (M 1860 

[230] ve H 1277) tārīḫinde burasını Ġspanyollar żabṭ edip ertesi sene (2) yine 

iʿādeye mecbūr oldular. 

(3) Ticāret - Dāḫilī ve ḫāricī nāmıyla ikiye ayrılır. Ṣaydā (4) ve Ṣūr 

Ģehirlerine (Ḳartac) Ģehri vaḳtiyle Aḳdeñiz ticāretini inḥiṣāra almıĢ idi. (5) (Atina) 

Ģehriyle Ġzmir ve Marsilya ve Mile Ģehirlerinde olan Rūmla muʾaḫharen (6) bunlar 

ile reḳābete baĢladılar. Betoleme zamānlarında Ġskenderiye ġehri Asya ve Afriḳa 

(7) ḳıṭʿalarınıñ anbarı ḥükmünü aldı. Ġstanbul ile Selanik Ģehirleriniñ (8) ticārete 

ehemmiyet ḳazanmaġa baĢlamaları beĢinci ʿasra muṣādifdir. 

(9) Ḍoḳuzuncu ʿasr ibtidālarında Ġtalya Ģehirleri ḫuṣūṣiyle Venedik ve 

Cenova bütün (10) Ģarḳ ile berāber Avrupa ticāreti taḥt-ı inḥiṣāra almıĢlar iken 

Ḳristof (11) Ḳolombo ile Vasḳo Ġama‘nıñ keĢfiyyāt-ı cedīdeleri bütün ticāreti 

ġarba naḳl eyledi (12) ve on dördüncü ʿasrda Portekizliler Hind‘e ḥākim ve on 

altıncı ʿasrda (13) Ġspanyollar Ameriḳa‘da ve Felemenkliler (Send)‘de tevsīʿ-i 
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ticāret ile meĢġūl oldu (14) ve on ikinci ve on üçüncü ve on dördüncü (Luʾiler) 

zamānında Fransızlar‘ıñ (15) dāʾire-i ticāreti geregi gibi tevessuʿ eylediyse de 

Ġngilizler‘iñ her yerde (Ḳontuvar) (16) nāmıyla teĢkīl etdikleri Ģirketler Fransa 

ticāretiniñ kesrine sebeb oldu. (17) Ḥālā Ġngilizler Ameriḳalılar ile daḫı reḳābet 

etmekdedirler. Avrupalılar ticāret-i (18) ḫāriciyyeniñ Ģevket-i milliyyeye olan 

teʾs īrini lāyıḳıyla ögrendiklerinden maḫṣūṣ-ı (19) ticāret ḳānūnları tertīb ve ticāret 

neẓāreti teʾsīs etdikden baĢḳa her memleket (20) memālik-i sāʾire ile ʿaḳd etdikleri 

ticāret muʿāhedeleriniñīcābāt-ı zamāniyyeye muvāfıḳ (21) taʿdīlātını ve ticāretiñ 

iḥtiyācāt-ı sāʾiresini ḥükūmete iḫṭār etmek üzere (22) büyücek Ģehirlerde 

muʿteberān tüccārdan mürekkeb ticāret cemʿiyyetleriyle ticāret maḥkemeleri (23) 

teĢkīl ve ticāret mektebleri güĢād ve ṣarf-ı ticāretden baḥs  eder ās ār teʾlīf (24) ve 

tedvīn etdiler. Elān teraḳḳīsi için uġraĢmaḳdadırlar. Ticāretde (25) sermāye. 

(Evvelen) Emniyyet ve inṣāf ve ṣadāḳat (S āniyyen) fünūn-ı ticāreti [231] taḥṣīl ile 

berāber erbābına ḫidmet (S ālis en) iḳtidār ḫāricine tecāvüzden mücānebet (2) 

(Rābiʿen) az kāra ḳanāʿat (Ḫāmisen) ḳuyūd-ı defātirde iltizām-ı ṣıḥḥatdir. 

(3) Tecẕīr – Bir ḥāṣıl-ı refʿī ḥuṣūle getiren ʿadediñ ḳanḳı ʿaded (4) 

olduġunu istiḫrāca denir. Mes elā 729 ʿadedi 9 ʿadediniñ üçüncü ḳuvvete (5) 

refʿinden ʿibāret bir ḥāṣıl-ı ḍarb olmaġla iĢbu ḍoḳuz ʿadedi 729 ʿadediniñ (6) 

üçüncü ḳuvvetden ceẕerī yaʿni ceer-i mekʿabī olmuĢ olur. 

(7) Tecrīdü’l-Kelām - yāḫūd (Tecrīdü‘l-ʿaḳāʾid) - ʿAllāme-i muḥaḳḳiḳ 

(8) Naṣīre‘d-dīn Ṭūsī‘niñ umūr-ı ʿāma cevāhir ve iʿrāż-ı is bār ṣāniʿ. Nübüvvet-i 

(9) imāmet. Ve ems ālinden bāḥis  es eridir. ĠĢbu kitābı (M 1325 ve H 726) (10) 

tārīḫinde vefāt eden ġeyḫ ġīʿa Cemāle‘d-dīn bin Ḥasan ve (M 1345 ve H 746) (11) 

tārīḫinde vefāt eden ġemse‘d-dīn Maḥmūd bin ʿAbdu‘r-raḥman Iṣfahānī ve daha 

sāʾir (12) pek çoḳ ẕevāt Ģerḥ ve tafṣīl etmiĢlerdir. 

(13) (Tecrīdü‘l-Cedel) – (M 931 ve H 319) tārīḫinde vefāt eden reʾīs-i (14) 

Muʿtezile Ebā El-Ḳāsım Aḥmed bin ʿAbdullāh Belḫī‘niñ es eridir. 

(15) (Tecrīdü‘ṣ-ṣarīḥ) – Kütüb-i eḥādīs -i nebeviyyedendir. Müʾellifi (M 

1487 (16) ve H 893) tārīḫinde vefāt eden ġeyḫü‘l-imām (Zeyne‘d-dīn) Ebū el-

ʿAbbās (17) Aḥmed bin Aḥmed‘dir. 

(18) Tuḥfetü’l-aḫbār – Fāżıl-ı maʿrūf Kātib Çelebī‘niñ ḥurūf-ı hecā (19) 

tertībi üzerine muḥāḍarāt ve nevādir ve edebiyātı cāmiʿ es eridir. 
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(20) (Tuḥfetü‘l-aḥrār) Fārsī - Nūre‘d-dīn ʿAbdu‘r-raḥman bin Aḥmed 

Cāmī‘niñ (21) Mīr Ḫusrev‘iñ maṭlaʿ-ı envār ve Niẓāmī‘niñ Maḫzen-i Esrār‘ına 

naẓīre olmaḳ üzere (22) ūmūr-ı ḥekīme ve neṣāyīḥi müĢtemil es er-i manẓūmudur. 

(23) (Tuḥfet-i Ehli‘t-taḥdīs ) – (M 1448 ve H 852) tārīḫinde vefāt eden (24) 

Ḥāfıż ġehābe‘d-dīn Ebā el-Fażl bin Aḥmed ʿAsḳalānī‘nīn es eridir. 

[232] (Tuḥfetü‘-tedbīr lā-ehli‘t-tabṣīr) - ġeyḫ Muḥyi‘d-dīn ʿArabī 

Ḥażretleri‘niñ (2) tilāmīẕinden Ġsmāʿīl Tūsī‘niñ ʿilm-i kimyāya dāʾir risālesidir. 

(3) (Tuḥfetü‘l-Ġslām) Türkī - ġuʿarā-yı Rūm‘dan Merdümī bu kitābda 

ayāt-ı Ḳurʾāniyye'den (4) ḳırḳ āyet ve eḥādīs -i nebeviyyeden ḳırḳ ḥadīs -i Ģerīfi 

ḳıṭʿa ḳıṭʿa naẓm ve tefsīr (5) etmiĢdir. O cümleden (Feʾemmel yetīme felā taḳhar 

ve emme‘s-sāʾile felā tenher) āyet-i kerīmesine (6) yazdıġı ḳıṭʿa Ģudur. 

(7) Māl-i eytām zehr-i kātildir 

Yiyüp anı yetime ḳahr etme 

(8) EĢk-i sāyil esās-ı ʿömrü yıḳar 

Ṣaḳın anı ḳatıñda nehr etme 

(9) (Tuḥfetü‘Ģ-Ģāhiyye) – (M 1310 ve H 710) tārīḫinde vefāt eden ʿallāme 

(10) Ḳuṭbü‘d-dīn Maḥmūd bin Mesʿūd ġīrāzī‘niñ heyʾet-i icrām-ı basīṭe ve arżdan 

(11) ve meḳdādīr ve ebʿād ve ecrāmdan bāḥis  es eridir. Bunuñ üzerine ʿAlī 

ḲuĢcu‘nuñ (12) daḫı bir Ģerḥi vardır. 

(13) (Tuḥfetü‘l-Ġarāʾib) Fārsī - (M 1579 ve H 987) tārīḫinde vefāt eden 

(14) ʿalemĢāh ʿAbdu‘r-raḥman bin Ṣaçlı Emīr‘iñ ḫavāṣ-ı eĢyā ve envāʿ-ı ḥiyelden 

bāḥis  (15) es eridir. 

(16) (Tuḥfetü‘ṣ-ṣudūr) Fārsī - Muḥammed bin ʿAbdü‘l-kerīm Ġaẕnevī‘niñ 

(M 1343 (17) ve H 744) tārīḫinde fenn-i ḥesāba dāʾir çıḳardıġı es eridir. 

(18) (Tuḥfetü‘l-ʿIrāḳeyn) Fārsī - (M 1186 ve H 582) tārīḫinde (19) vefāt 

eden Efżale‘d-dīn Ġbrāhīm bin ġāʿir Ḫāḳānī‘niñ es er-i manẓūmudur. 
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(20) (Tuḥfetü‘l-ʿuĢĢāḳ) Türkī - (M 1534 ve H 940) tārīḫinde vefāt eden 

(21) Muḥammed Muḥyi‘d-dīn bin Ḫaṭīb Ḳāsım‘ıñ manẓūm bir es er-i selāset-

güsteridir. (M 1524 (22) ve H 930) ve (M 1503 ve H 909) ve (M 1225 ve H 622) 

ve (M 1599 (23) ve H 108) tārīḫlerinde vefāt eden ʿAṭāʾ Üskūbī ve Ḥamdī bin 

AḳĢemse‘d-dīn (24) ve Ebā Ḥasan ʿAlī bin BekmiĢ Türkī ve Muṣṭafā bin Aḥmed 

ʿĀlī nām ẕevātıñ daḫı (25) bu nāmda manẓūm ās ār-ı Türkiyyeleri ve Ḫalīlī 

merḥūmuñ bir es er-i Fārsīsi vardır. 

[233] (Tuḥfetü‘l-Fuḳahāʾ) – Ġmām ʿAlāe‘d-dīn Muḥammed bin Aḥmed 

Semerḳandī‘niñ fürūʿa (2) müteʿallıḳ es er-i celīlidir. Bunu muʾaḫḫaran Tilmīẕī 

Ġmām Ebū Bekir bin Mesʿūd KāĢānī (3) üç cildden ʿibāret olan (Bedāyiʿü‘ṣ-

ṣanāyiʿ fī-terībi‘Ģ-Ģerāyīʿ) adlı (4) kitābıyla Ģerḥ eyledi. 

(4) (Tuḥfetü‘l-Kirām bi-aḫbāri‘l-ihrām) ġeyḫ Celāle‘d-dīn Abdu‘r-raḥman 

bin Ebā (5) Bekir Suyūṭī‘niñ es eridir. (Tuḥfetü‘l-encāb be-mesʾeletü‘s-sencām) ve 

(Tuḥfetü‘n-nāsike (6) nekbetü‘l-menāsike) ve (Tuḥfetü‘t-tābe fī-telḫīṣi‘l-

müteĢābih) ve (Tuḥfetü‘ẓ-żurefā) (7) ve (Tuḥfetü‘l-celsā) nām kitābları daḫı 

müĢārünileyhiñdir. 

(8) (Tuḥfetü‘l-mülūk) Fārsī - Ebā Bekir bin Mesʿūd‘uñ fenn-i ṭıbba dāʾir 

es eridir. 

(9) Taḥlīl - Manṭıḳda telfiḳiñ ʿaksi olan uṣūle denilir. (10) Ve taʿrīfi taṭbīḳ 

olunduġu fenne göre degiĢdirilir. Tecrübelerde bir mādde (11) veya bir es er kendi 

cüzʾü mürekkeblerine bu cüzʾleri de diger cüzʾlere ilā-nihāye (12) ayırmaġa taḥlīl 

ve bunuñ ʿaksi olarak cüzʾü mürekkebleriñ birbirlerine (13) olan ʿalāḳa ve 

münāsebetleriyle irtibāṭ ve ittiḥādlarını mūcib olan esbāb (14) ve vesāʾiṭiñ teftīĢ ve 

taḥrīsine (Telfīḳ) derler. Hendese ve makinaya müteʿallıḳ (15) mevādda cüzʾleriñ 

ḫavāṣı mürekkebāt-ı ḫāṣṣalarınıñ ʿaynı ẓuhūru gibi Ģeyler (16) taḥlīl ve telfīḳ ile 

bulunmuĢ ve telfīḳ ṭarīḳiyle daha pek çoḳ ḥaḳāyıḳ-ı fenniyye keĢf (17) 

olunmuĢdur. 

(18) Fenn-i naḥvde (Taḥlīl) ʿibāreniñ cüzʾi mürekkeblerini tefrīḳ ve bu 

cüzʾleri (19) iʿrāb ve meʿānī ve beyān noḳṭalarından tedḳīḳ etmege derler. 

(20) Fenn-i kimyāda (Taḥlīl) ise iki nevʿ olup biri cism-i mürekkebiñ 

eczāʾ-i (21) basīṭeleriniñ ḫavāṣ-ı ṭabīʿiyyelerini ve digeri eczāʾ-i basīṭe-i 

mezbūreden (22) beheriniñ ne miḳdārda terkīb etdiklerini teftīĢ ve taḥrī 
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eylemekdir. Birincisi (23) mürekkebātıñ ḥāmıżlar vāsıṭasıyla ḥal ve renklerinde 

birṭaḳım tebdilāt vücūda (24) getirmekden ve ikincisi cüzʾi mürekkeblerden her 

biriniñ Ģekl ve ḥāl ve miḳdārını (25) taʿyīnden ʿibāretdir ve bunlar daḫı yābis ve 

raṭb olaraḳ iki ṣūretde icrā (26) olunmaḳdadır. Taḥlīl-i yābis cism-i mürekkeb ile 

ḥāmıż-ı ṣulb ḥālinde [234] birleĢdirilerek teʾs īr-i ḥarārete bıraḳılır ve taḥlīl-i raṭb 

ḥāmıż-ı maḥlūl (2) ṭarzında istiʿmāl olunur ve ḥāmıż-ı maḥlūl ṭarzında ḳullanıldıġı 

ḥālde (3) cüzʾi mürekkebleriñ miḳdārlarını taʿyīn için yine iki uṣūl mevcūd olup 

(4) birine tersīb ve digerine miʿyār denilir. Tersīb uṣūlünde vezn olunmuĢ murād 

(5) olunan cüzʾi mürekkeb ṭız veya ḳristal Ģeklinde ḳabıñ ḳaʿrına tersīb (6) 

etdirildikden ṣoñra terāzū ile vezn olunur ve miʿyār uṣūlünde daḫı māyiʿiñ (7) 

getirilmesiyle taʿyīn edilir. ʿAṣr-ı ḥāṣır ibtidālarına ḳadar (Taḥlīlāt-ı kimyeviyye) 

(8) bir ṣūret-i ġayr-ı mükemmelede icrā olunurken Ģimdiki ḥālde pek müdeḳḳiḳāne 

icrā (9) olunabilmek yolları bulunmuĢ ve mürekkebāt-ı ʿużviyye ile berāber 

mevād-ı nebātiyye (10) ve ḥayvāniyyeniñ daḫı taḥlīline muvaffaḳiyyet ḥāṣıl 

olmuĢdur. 

(11) Taḫṭīṭ-i Arāżī - Maḥdūd bir ḳıṭʿa-i arāżīniñ ḫarīṭasını (12) almaḳ için 

īcāb eden ḳavāʿid ve ālāt-ı hendesiyyeden bāḥis  bir fenndir. ĠĢbu (13) fennbiri 

arāżīniñ mürtesimini kāġıd üzerine naḳl ve tersīm etmek ve digeri nuḳāṭ-ı (14) 

muḫtelifeniñ irtifāʿlarını bi‘t-taʿyīb ʿārıżalarını irāʾe ve terḳīm eylemek 

ḫuṣūṣlarında (15) ʿibāret olaraḳ iki ḳısmı Ģāmildir. Buña (Topoġrafya) daḫı 

denilmektedir. (16) Fenn-i mezbūr üzere alınan ḫarīṭalar ya müntaẓam olur ve 

yāḫūd istikĢāf (17) uṣūliyle alınır ve ḫarīṭa aḫẕ olunmazdan evvel plançete üzerine 

bir kāġıd (18) yapıĢdırılaraḳ üzerine herḳanġı bir mücessimeye göre bir miḳyās 

çizilir (19) ve bir de ʿameliyāt es nāsında puṣula ile plançeteniñ cihetine vażʿiyçin 

nıṣfü‘n-(20) nehār mıḳnaṭısı istiḳāmeti resm edilir ve ṣoñra plançete cihetine vażʿ-ı 

(21) maʿlūm alınır ve mısṭara veyā sāʾir bir ālet ile (Nirengi) denilen müs elles ler 

(22) teĢkīl ve bu esās üzerine ʿameliyāt tekmīl edilir. Eski coġrafya (23) 

ḫarīṭalarınıñ bu fenne tevfīḳen alınmıĢ olduġuna baḳılır ise bunuñ pek eski (24) bir 

fenn olduġu ẓann olunmaḳdadır. 

[235] Tuḫfe - Ġʿrābdan bir veliyyedir. Bu ḫātūn biriniñ sāzende (2) 

cāriyesi iken kendisini ʿaĢḳ-ı Ġlāhī istīlā etmekle yemeden içmeden (3) kesilip ve 

gece gündüz āh u enīn edip ḫāne ḫalḳını taʿcīz eylediginden (4) tımārḫāneye 

gönderildi ve Sırrı Masḳaṭī Ḥażretleri mūmāileyhānıñ (5) tımārḫāneye 

gönderildiginden ḫaber aldıġı gibi derḥāl efendisiniñ rıżāsını (6) istiḥṣāl ederek 

memlūkiyyeden ḳurtardı. 
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(7) (MuʿaĢĢerü‘n-nās mācinnete velākin) (Enā sekrāneten ve ḳalbī ṣāḥ) 

beyti eĢʿār-ı (8) ʿāĢıḳānesindendir. 

(9) Tuḫme - Fiʿl-i hażmıñ mütekeddir olmasına denir. Bu marażda (10) 

ṭaʿāmdan istikrāh ve cevf-i femde ḥarāret ve ġaĢiyān vuḳūʿ bulur. Bu ʿillet ya (11) 

ṣafrāʾī veyā muḫāṭī olur. Ṣafrāʾī olduḳda lisān ṣarıya māʾil (12) ve ḫasta ḳay etdigi 

ḥālde mevād-ı muḳiyye yeĢile mümās il ḫurūc eder ve aġızda (13) mürāret ve 

nefesde kerāhet ile ʿaṭaĢ ḥiss edilir. Muḫāṭī ise lisān (14) māʾimtırak ve cevf-i fem 

ʿacīnı olduḳda baĢḳa marīżiñ ḳabiyy-i muḫāṭī ve nāḥiyye-i (15) Ģerr-i sofiyyesi 

maḥsūs olaraḳ bedeninde daḫı ḥamī bulunur. 

(16) Ḥükemā bu maḳūle ḫastalara limonata gibi mayḫoĢça Ģeyler içirirler 

ve rāvend (17) ve ṣarı ṣabr ve ṣu yoncası ve zeġferān ve çelepa ve kebābe gibi 

eczā ile ʿilāc (18) ederler. 

(19) Tedbīr-i Menzil - ʿĠlm kelimesine naẓar buyrula. 

(20) Tedmir - yāḫūd (Palimer) –ġām-ı ġerīf‘iñ Ģarḳ-ı Ģimālīsinde (21) ve 

ġām-ı ġerīf ile Fırat Nehri arasında el-yevm ḫarābesi meĢhūr bir Ģehr-i (22) 

ḳadīmdir. Bunu Ḥażret-i (Süleymān) ʿaleyhi‘s-selām ol vaḳt (Zoba) denilen (23) 

arāżī üzerine binā etdirmiĢ idi derler. 

(24)ĠĢbu Tedmir vaḳtiyle tüccār uġraġı bir maḥallde vāḳıʿ olduġundan 

geregi gibi maʿmūr (25) ve ol ḥavālī ḥükümdārınıñ maḳarr-ı salṭanatı idi. Tedmir 

vilāyeti birçoḳ [236] zamān istiḳlālini muḥafaẓa edip ṣoñra Romalılar‘ıñ 

ḥimāyesini ḳabūle mecbūr (2) olduysa da (Zanobya) zamānında fevḳa‘l-meʾmūl 

iḳtidāra mālik olaraḳ Sūriye (3) ve Mıṣır ve Anaḍolu ḥavālīsini tehdīde 

baĢladıġından Roma Devleti (M 272) (4) tārīḫinde ʿasker gönderdi ve Tedmir 

Ģehrini żabṭ ve bir miḳdār ʿasker iḳāme (5) edip ḳuṣūr ʿaskerini geriye aldıġı gibi 

ḥākimesi Zanobya muḥafaẓaya (6) meʾmūr lan ʿasākir-i merḳūmeyi kāmilen iʿdām 

etdirdigi cihetle Roma (7) Devleti fenā ḥāldde ḥiddetlenip bir mükemmel ordu 

daha irsāliyle Tedmir‘iñ altını üstüne (8) getirdi ve içinde olan ahālīniñ kāffesini 

ḳılıçdan geçirdi. Ḥaleb (9) Ģehrine daḫı bir zamān (Tedmir-i cedīd) derler idi. 

(10) Tedmir ahālīsininiñ Ģemsperest olduḳları tevārīḫde muḳayyede 

olduġu gibi ḫarābesinden (11) çıḳan baʿżı ās ār ile daḫı istidlāl olunmaḳdadır. 
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(12) Tezkire-i ibn-i Bayṭār - ʿĠlm-i ṭıbba dāʾir bir kitābdır. Ġbn-i Bayṭār 

(13) kelimesine mürācaʿat buyrula. 

(14) (Tezkire-i Ġbn-i Ḥamdūn – (M 1166 ve H 562) tārīḫinde vefāt eden 

Fāżıl-ı (15) meĢhūr Kātib Ebū El-Meʿālī Maḥmūd bin Ḥasan Bāġdādī‘niñ tārīḫ ve 

adāb ve eĢʿār (16) ve bevādirden bāḥis  es eridir. 

(17) Zehebī‘niñ tārīḫ-i ʿÜber‘de beyānına göre tezkire-i meẕkūreniñ ṣāḥibi 

olan Kātib-i (18) Devlet Ebū Suʿud Ḥasan bin Maḥmūd Ḥamdūn (M 1211 ve H 

608) tārīḫinde (19) vefāt etmiĢdir. 

(19) (Tezkire-i Ġbn-i Ṭarḫan – (M 1223 ve H 620) tārīḫinde vefāt eden 

ġeyḫü‘l-(20)eṭibbā ʿallāme ʿĠze‘d-dīn Ebū Ġsḥaḳ Ġbrāhīm bin Maḥmūd‘uñ es eridir 

ve mūmāileyhiñ (21) bir de Tezkire-i Süveydī‘si vardır. Bunda emrāż ve edeviyye-

i müfredeyi beyān eder.  

(22) (Tezkiretü‘l-aḥbāb) – Kemāle‘d-dīn Ḥasan El-Fārsī‘niñ iʿdād-ı 

müteḥābe ve mütebā-yı (23) ġażayı mübeyyin yazdıġı es er-i celīldir. Mūmāileyhiñ 

ʿulūm-ı riyāżetiyyede olan (24) mahāreti bundan daḫı müstebān olur. 

(25) (Tezkire-i Emīne‘d-dīn) – (M 1247 ve H 673) tārīḫinde vefāt eden 

Muḥammed (26) bin ʿAlī Muḥālī‘niñ eĢʿār-ı muḥdīs ini cāmiʿ es eridir. 

[237] (Tezkiretü‘l-Evliyāʾ) Fārsī - (M 1229 ve H 627) tārīḫinde vefāt eden 

(2) ʿAṭṭār Hemedānī ġeyḫ Ferīdü‘d-dīn Ḥażretleri‘niñ menāḳıb-ı kibār-ı meĢāyīh 

ve evliyāyı (3) cāmiʿ es eridir. 

(4) (Tezkiretü‘l-Evliyāʾ) Türkī - Ḫāce PāĢā demekle Ģöhret bulup (M 1486 

(5) ve H 891) tārīḫinde vefāt eden (Yūsuf Sinān bin Ḫıżr)‘ıñ es er-i ber-güzīdesidir. 

(6) (Tezkiretü‘l-ḫavāṣ ve ʿaḳīdet ehli‘l-iḫtiṣāṣ) -ġeyḫ Muḥyi‘d-dīn El-

ʿArabī (7) Ḥażretleri'niñ baʿżı eḥibbāsı ṭarafından vuḳūʿ bulan suʾāl ve iltimāsa 

bināʾen ʿaḳāid-i (9) ẕātiyyesini ve ibdāʿ ve īcād ve ṣūretlerinde görünen ās ār-ı 

ṣanāyiʿ-i ilāhiyyeyi mübīn (10) yazdıġı risāle-i celīledir. 

(11) (Tezkiretü‘Ģ-Ģuʿarā) – (M 1603 ve H 1012) tārīḫinde vefāt eden 

Ḳınalızāde (12) Ḥasan Çelebī ve (M 1644 ve H 1054) tārīḫinde vefāt eden Ģāʿir-i 

meĢhūr (13) (Riyāżī) Çelebī ve (M 1582 ve H 990) tārīḫinde vefāt eden Laṭīf-i 
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Ḳasṭamonī (14) ve ems āli ẕevāt-ı kirāmıñ ās ār ve aḥvāl-i Ģuʿarāyı müĢaʿer 

yazdıḳları kitāblardır. 

(15) (Tezkiretü‘ṣ-ṣafdī) Otuz cild – (M 1491 ve H 794) tārīḫinde vefāt 

(16) eden edīb-i meĢhūr (Ṣalāḥe‘d-dīn Ḫalīl) bin Eybek‘iñ leṭāʾif-i edebiyyāt ve 

nevādir-i (17) eĢʿārı cāmiʿ es er-i nefīsidir. 

(18) (Tezkiretü‘l-ʿulemāʾ) - ġeyḫ ġemse‘d-dīn Muḥammed Cezerī‘niñ 

ʿilm-i ḥadīs iñ Ģeref ve (19) Ģānını ve zamān-ı revāc ve kesādını mübīn teʾlīf etdigi 

kitābdır. 

(20) Tezkiret fi‘l-Fürūʿ) - Müverriḥ-i meĢhūr Ġbn-i Ḫalekān‘ıñ rivāyetine 

göre bu kitāb (21) ictimāʿıyla teʾlīf olunmuĢ bir es er-i celīldir. Münderecātı fürūʿ-ı 

mesāʾil-i Ḫānefiyye‘den (22) ʿibāretdir. MüĢārünileyh bunu dāʾimā yanında ṭaĢır 

ve müṭālaʿa eder idi. (M 1401 (21) ve H 804) tārīḫinde vefāt eden Sirāce‘d-dīn 

ʿÖmer‘iñ daḫı meẕheb-i ġāfiʿī (22) üzerine bu nāmda bir kitābı vardır. 

(23) (Tezkiret fi‘l-ʿArabiyye) Üç cild – (M 1505 ve H 911) tārīḫinde vefāt 

(24) eden ġeyḫ Celāle‘d-dīn ʿAbdu‘r-raḥman Suyūṭī‘niñ es eridir. Mūmāileyh bunu 

ṣoñra naẓmen daḫı yazıp (Felekü‘l-meĢḥūn) tesmiye etmiĢdir. 

[238] (Tezkiret fi‘n-naḥv) On cild – (M 1138 ve H 533) tārīḫinde vefāt 

eden (2) Ebā‘l-ḫayr bin ʿIyāż Küfr-i Ṭabī‘niñ es eridir. 

(3) (Tezkiretü‘n-Naṣīriyye) - ʿAllāme-i muḥiḳḳiḳ Naṣīrü‘d-dīn Ṭūsī‘niñ 

ʿilm-i heyʾete dāʾir (4) teʾlīf etdigi kitābdır. Bunu muʾaḫḫaran ʿallāme Seyyid 

ġerif Cürcānī ve (5) Niẓāme‘d-dīn Ḥasan daḫı Ģerḥ eyledi. 

(6) (Tezkiretü‘d-Dāvud) –Külliyāt-ı ʿilm-i ṭıbba dāʾir bir güzel kitābdır. 

Bunu (M 1599 (7) ve H 1008) tārīḫinde vefāt eden Anṭakiyyeli ġeyḫ Dāvud 

Efendi teʾlīf etdi.  

(8) (Tezkiretü‘ṭ-Ṭūsī) - ʿĠlm-i heyʾetden bir fāʾideli kitābdır ve müʾellifi 

Naṣīrü‘d-dīn (9) Ṭūsī‘dir. 

(10) Tera - Aḳdeñiz‘de vāḳıʿ Sıḳlat Aḍaları‘ndan el-yevm (Santorin) (11) 

denilen aḍanıñ nām-ı ʿatīḳidir. 
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(12) Terajan – Roma imparaṭorlarından biriniñ ismidir. Bu ẕāt (M 98) 

(13) tārīḫinde taḫta cülūs edip müddet-i salṭanatı olan on ḍoḳuz sene ẓarfında (14) 

(ḲolĢid) ve (Epiri) ḥükūmetlerini ve ʿArabistān‘ıñ bir ḳısmını taḥt-ı ḥimāyesine 

(15) aldı ve (Albani)‘ye gönderdigi prensi ahālīye ḳabūl etdirdi ve mülkünde (16) 

olan Yahūdīler ʿiṣyān eylediginden gidip fevḳa‘l-ġāye Ģiddetle teʾdīb (17) ve 

ḫaylisini aḫirete irsāl ve birçoġunu diyār-ı āḫire ṭard ve tebʿīd eyledi. Yalñız (18) 

Ḳıbrıs‘da iʿdām etdirdigi Yahūdīler‘iñ miḳdārı iki yüz elli biñ nefere bāliġ (19) 

oldu derler. Terajan‘ıñ zamānında memleketeyn ḳıṭʿası daḫı Roma Devleti‘ne (20) 

geçmiĢ idi. Memleketeyn üç defʿa ḳıyām eyledigi ḥālde müĢārünileyh üçünde de 

(21) ḥaḳḳını avcuna verip baʿdemā ʿiṣyānları vuḳūʿunda suhūletle terviyelerine 

vāsıṭa (22) olmaḳ üzere üçüncü seferinde Ṭuna üzerine kārgīr ve cesīm bir köprü 

(23) yapdırmıĢdır. 

(24) Terāzū – Cümleniñ maʿlūmu olan vezn āletidir. Terāzū iʿmāli (25) 

birḳaç Ģarṭa tevaḳḳuf eder. ġöyle ki evvelā ḳoluñ taʿlīḳ olunduġu noḳṭa [239] 

merkez s ıḳletiniñ fevḳinde bulunmalıdır. Zīrā taḥtında olsa müvāzemeti 

müteḥavvil (2) olur. S āniyen noḳṭa-i taʿlīḳiñ iki ṭarafında olan ḳol buʿdları 

birbirine (3) ṣaḥīḥen müsāvī olmalıdır. Zīrā müsāvī olmazlar ise mütesāvīyyü‘l-

vezn (4) cismler ile velev boĢ iken müvāzen olsun bir Ģeyʾi veznde ḍoġru olmaz. 

(5) S ālis en terāzūnuñ ḳol buʿdları uzun ve taʿlīḳ noḳṭasıyla gözleriñ taʿlīḳ (6) 

olunduḳları noḳṭalar bir ḫaṭṭ üzerinde olur ise terāzū daha ṣaḥīḥ olaraḳ (7) cüzʾī 

ziyāde veyā noḳṣān olan vezni ḥiss eder ve herḥālde vezn olunacaḳ (8) 

eĢyānıñs ıḳletine göre metīn olmaḳ lāzım gelir. 

(9) Terās – Yāfes  bin Nūḥ ʿaleyhi‘s-selāmıñ sekizinci oġludur. (10) 

Rūmili‘nde vāḳıʿ Terasya ve Makidonya ahālī-i ḳadīmesiniñ cedd-i aʿlāsı bu ẕāt 

(11) olmaḳ gerek. 

(12) Terasya – Rūmili‘niñ Ģimāl-i Ģarḳīsinden ʿibāret olan Ṭuna (13) ve 

Ḳaradeñiz ve Boġaziçi ve Yunān ve Marmara Deñizi ve Rodob Ḍaġları ile 

maḥdūd (14) arāżī-i vesīʿanıñ ismidir. Burası eñ eski zamānda birṭaḳım vaḥĢī (15) 

güçler ile meskūn olup içlerinde Ģecāʿatli cengciler ve devāmlı serḫoĢlar çıḳar (16) 

ve zirāʿat ve ticāret kāmilen mefḳūd olduġu cihetle ahālīsi nehb ve ġāret (17) ve 

ḥayvānāt ile taʿayyüĢ eder idi. Ṣoñra Ģimāl ṭarafından gelip Ṭuna Nehri‘ni (18) 

tecāvüz ve ahālī-i ḳadīme-i merḳūmeye iltiḥāḳ eden aḳvāmıñ olduḳça ġayret (19) 

ve himmetiyle Terasya erkenden maʿmūr olmaġa baĢladı ve mīlāddan beĢ ʿaṣr 

evvel (20) Terasya‘nıñ bir ḳısmı ʿAcemler‘e ve ṣoñra baʿżı ṭavāʾif-i mülūke māl 
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olup (21) Makidonya ḳralı Filib ve oġlu Ġskender zamānlarında Makidonya 

ḥimāyesi altında (22) ḳaldı ve Ġskender‘iñ vefātında memāligi taḳsīm olunduġu 

zamān Terasya daḫı Lizimaḳo (23) ve müteʿāḳıben raḳībi Selefḳos‘a ve mīlāddan 

381 sene muḳaddem (Petoleme)‘ye geçdi. (24) ve nihāyet (M 46) tārīḫinde Roma 

Devleti‘ne intiḳāl edip anda taḳarrür eyledi ve (25) daha ṣoñra Yunānīler ve baʿżı 

müstaḳil prensler idāre edip (M 1356 ve H 758) (26) tārīḫinde Devlet-i ʿAliyye 

idāresine geçmege baĢladı. 

[240] Terafalġaru - Cenūbī Ġspanya‘da Avrupa ḳıṭʿasınıñ müntehā-yı (2) 

cenūbīsi ʿadd olunan beriniñ ismidir. Ġspanyollar bu ismi ʿArablar zamānında (3) 

(Ṭarīf ve‘l-ġarb) denilen iki vilāyetiñ isminden aḫẕ ve (Tārīfe ve‘l-ġarū) (4) 

diyerek taḥrīf etdikden ṣoñra birleĢdirip böyle bir maʿnāsız nām yapmıĢlardır. (5) 

Vaḳtiyle bu burun pīĢgāhında Ġngiltere ve Fransa donanmaları bir Ģedīd muḥārebe 

(6) etmiĢler idi. 

(7) Terampete - ʿĠbrānīler‘iñ her sene eylül ibtidāsında yapdıḳları 

bayramıñ (8) ismidir. Bu bayram Ḥażret-i Mūsā Ṭūr-ı Sīnā‘ya çıḳıp münācāt etdigi 

(9) ve raʿd u berḳ içinde Cenāb-ı Ḥaḳḳ ṭarafından ili levḥ üzerinde muḥarrer 

evāmir-i (10) ʿaĢere-i ilāhiyyeyi aldıġı güne ḥürmeten yapılmaḳ gerekdir. 

(11) Trant An – Almanya‘da Protestanlar ile Ḳatolikler beyninde (M 

1619 (12) ve H 1029) tārīḫinden iʿtibāren otuz sene imtidād eden muḥārebeniñ 

ismidir. (13) Bu muḥārebe imparaṭor ikinci Ferdina‘nıñ Bohemyalılar‘a verdigi 

ḥürmet-i imtiyāzını (14) laġvı münāsebetiyle taḥaddüs  etdi ve Protestan olan 

prensler imparaṭor ile (15) mütteḥad bulunan Ḳatolik prensler ile ṭutuĢup dört sene 

süren ilk muḥārebeyi (16) Ḳatolikler ḳazandı ve Danimarḳa ḳralınıñ müdāḫale 

eyledigi ikinci muıḥārebe ḳral-ı (17) müĢārünileyhiñ maġlūbiyetiyle nihāyet buldu 

ve Protestanlar‘ıñ ibtidā ġālib ve ṣoñra (18) maġlūb olduġu üçüncü muḥārebe 

(Praġ) muʿāhedesiyle berṭaraf oldu. (19) ve (M 1635 ve H 1045) tārīḫinde bedʾ 

eden dördüncü muḥārebe daḫı (20) Fransa‘nıñ Avusturya ʿaleyhine olaraḳ 

Protestanlar‘a muʿāveneti münāsebetiyle on üç (21) sene imtidād edip nihāyet 

üçüncü Ferdina‘nıñ muṣālaḥaya raġbetiyle Prorestanlar‘ıñ (22) ḥürriyetini netīce 

verdi. 

(23) Transilvanya – Macaristan‘ıñ cihet-i Ģarḳīsinde ve Eflaḳ ve 

Boġdan‘ıñ (24) ittiṣālinde ve altmıĢ biñ kilometro murabbaʿında ve el-yevm 

Avusturya Devleti‘niñ zīr-i idāre(25)sinde bir büyük vilāyetdir. Ġki milyon ahālīsi 
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vardır ve Transilvanya Latin [241] lisānı üzere ormanlarıñ verası demek olup faḳat 

Ģimdiki ismi buralarca (2) (Erdel) ve Avusturyalılarca Yedi Ḳalʿa maʿnāsına olan 

(Zebinborġ)‘dur ve merkez-i (3) idāresi ―Ḳalurbnorġ‖ Ģehr-i Ģehīridir. Eski 

zamānda Memleketeyn ile berāber ―Dasya‖ (4) yāḫūd ―Dakya‖ ḳıṭʿası denilir idi. 

(5) Hermstad ve ḲorunĢtad ve Burus bilād-ı meĢhūresinden olup 

ḲorunĢtad‘ıñ (6) nüfūsu otuz biñden ve digerleri bundan aĢaġı degildir. 

(7) Transilvanya‘nıñ arāżīsi maḥṣūldār ise de her ṭarafı zerʿ olunmaz lākin 

güzel (8) at ve sāʾir ḥayvānāt yetiĢir ve ahālīsi Alman ve Eflaḳ ve Macar 

lisānlarıyla tekellüm (9) eder. Burası (M 1004 ve H 395) tārīḫinde Macarlar‘a 

geçip ḫayli zamān ṣoñra (10) Devlet-i ʿAliyye ṭarafından muḥārebāt-ı ʿadīde ile 

iĢġāl olundu ve (M 1556 ve H 965) (11) tārīḫinde birinci Ferdinan (Jan Danon) 

nām prensi Macaristan tācından maḥrūm (12) eyledigine bināʾen mūmāileyh 

Devlet-i ʿAliyye ḥimāyesine girip o sāyede Transilvanya (13) imāretinde taḳarrür 

eyledi ve muʾaḫḫaran yaʿni (M 1699 ve H 1111) tārīḫinde Ḳarlofça (14) 

muʿāhedesi es nāsında (Loyvelid) nām voyvoda Devlet-i ʿAliyye ḥimāyesini terk 

ederek (15) Avusturya ḥimāyesine meyl eylediginden muʿāhede-i meẕkūreye idḫāl 

olunup Devlet-i (16) ʿAliyye ḥimāyesinden çıḳarıldı ve daha ṣoñra Transilvanya 

prensleriniñ sülālesi münḳaṭıʿ (17) olmaḳ cihetiyle Avusturya Devleti ḍoġrudan 

ḍoġruya taḥt-ı idāreye aldı. 

(18) Transilvan - Afriḳa‘nıñ müntehā-yı cenūbīsinde ve Ģarḳ cihetinde 

(19) Flemenk muhācirleriniñ iʿmār etdikleri arāżīniñ ismidir. Ahālīsi cumhūriyet 

(20) vechle idāre olunmaḳdadır. Ḥudūdu Ģimāl ve Ģarḳ ṭarafından (Lini Pupu) (21) 

ve ġarb ve cenūb cihetinden (Oranj) Nehirleri‘yle tefrīḳ ve taʿyīn olunur. 

(22) Travniḳ - Bosna vilāyetinde Sarāybosna‘nıñ yetmiĢ yedi kilo-

(23)metre Ģimāl-i ġarbīsinde on iki biñ ahālīyi cāmiʿ bir müstaḥṣen Ģehirdir. (24) 

Bır ḳaṣr ve müteʿaddid cevāmiʿī ile pazarları ve cevherī nām ĢemĢīrleriñ iʿmāline 

[242] maḫṣūṣ Ģöhretli bir fabriḳası vardır. Ahālīsi bıçaḳ ve saḫtiyān ve kürek (2) 

iʿmālātında māhirdirler. 

(3) Terbīʿ - ʿĠlm-i heyʾetde ḳameriñ ictimāʿ ve istiḳbāl vażʿiyyetleri (4) 

beyninde müsāvī buʿdlarda aḫẕ etdigi iki vażʿiyyete denilir ve bu vażʿiyyetleriyle 

(5) ictimāʿ ve istiḳbāl zamānlarında ḳamer kendi muḥrikini dört müsāvī ḳısma 

taḳsīm (6) etdiginde terbīʿ iki defʿa vuḳūʿ bulur ve bu iki vażʿiyyetden birine (7) 
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(Terbīʿ-i evvel) ve digerine (Terbīʿ-i s ānī) denilir ve daha vāżıḥcesi (Terbīʿ) (8) 

ḳameriñ kürre-i arża kendi nıṣf-kürre-i mażiʾesiniñ bir nıṣfını gösterdigi (9) 

vażʿiyyet demek olur ve ḳamer iĢbu terbīʿ vażʿiyyetleri beyninde bulunduġu 

zamānlarda (10) çoḳ żiyā neĢr eder. Ḳameriñ terbīʿ vażʿiyyetleri mis illü tes līs  ve 

tesdīs vażʿiyyetleri (11) daḫı vardır. 

(12) Terterminasyon – Kürre-i arżıñ ḳuṭb-ı cenūbī ṭarafında (13) ve vusṭā 

olaraḳ 78 derece ʿarż-ı cenūbīde müteʿaddid yanarḍaġları ḥāvī (14) iki ʿaded cesīm 

arāżī-i ḫāliyyeniñ isimleridir ki on sekizinci ʿaṣr-ı mīlādī (15) evāsıṭında (Dö Mon 

Dorovil) (Vilkes) (Jamros) nām ḳapudānlar (16) ṭarafından keĢf olunmuĢdur. 

(17) Terciḥ - ʿĠlm-i uṣūlden telvīḥ üzerine yazılmıĢ bir güzel (18) kitābdır. 

(Burhāne‘d-dīn) kelimesine naẓar buyrula. 

(19) Turḥāle – Rūmili‘nde Yanya‘nıñ Ģarḳ-ı cenūbīsinde ve seksen beĢ 

(20) kilometro baʿdında bir Ģehirdir. Dört biñi Rūm olmaḳ üzere on iki biñ (21) 

ahālīsi ve müteʿaddid cāmiʿ ve ḥamāmları ve eṭrāfında bāġçeleri vardır. Rūmlar 

(22) buraya (Tesalya) derler ise de Tesalya vaḳtiyle Makikonya‘nıñ bir ḳısmı ve 

Aḳdeñiz (23) ve ḫuṣūṣīYunānistan ve Olimp Ḍaġları ile maḥdūd bir vilāyetiñ ismi 

ve merkezi (24) (Larisa) idi. 

[243] Anaḍolu‘da (Ṣoma) ḳażāsında daḫı (Turḥāle) yāḫūd (Tārḥāle) 

nāmında (2) bir ḳaṣaba vardır. (Tesalya) kelimesine daḫı mürācaʿat oluna. 

(3) Turḫan - Vaḳtiyle Türkistān-ı Kübrā ve zādegānına iʿṭāsı muʿtād (4) 

olan ʿunvāndır. Bu ʿunvāna nāʾil olanlar tekālif-i emīriyyeden ḳurtulur (5) ve 

ḍoḳuz defʿaya ḳadar her dürlü ḳabāyiḥden muʿaffev ṭutulur ve bilā-istīẕān ḥużūr-ı 

(6) pādiĢāhīye girebilir idi. 

(7) Turḫan Sulṭān - Sulṭān Meḥemmed Rābiʿ Ḥażretleri‘niñ vālide-i (8) 

muḥteremesidir. Aṣıl ismi Ḫadīce‘dir. Bāġçeḳapusu‘nda olan iki cāmiʿ (9)-i Ģerīfiñ 

esāsına Kösem Vālide Sulṭān Ḥażretleri vażʿ etdirip ikmāline (10) iĢbu Turḫan 

Sulṭān muvaffaḳ olmuĢ ve güĢādı (M 1663 ve H 1074) (11) tārīḫinde vuḳūʿ 

bulmuĢdur. 

(12) Terdolabor – Ġtalya‘nıñ (Tirenin) Deñizi sāḥili üzerinde (13) 

maḥṣūlāt-ı arżiyyesiyle meĢhūr bir vilāyetiñ arż-ı felāḥ maʿnāsını ifāde eden (14) 



267 

ismidir. Merkez-i idāresi ḳrallara maḫṣūṣ ve muḥteĢem bir ḳastı ve (30000) (15) 

nüfūsu Ģāmil bulunan (Ḳazret) Ģehridir. 

(16) Terdobari – Ġtalya‘nıñ Ģarḳ-i cenūbīsinde iʿtidāl-i hevā (17) ve 

leṭāfet-i mevḳiʿ ile meĢhūr bir vilāyetiñ ismidir. Merkez-i idāresi Venedik Deñizi 

(18) sāḥilinde elli bir biñ nüfūsu ḥāvī olan (Bari) Ģehri olup (Barilteta) (19) Ģehri 

daḫı bilād-ı meĢhūresindendir. 

(20) Tersāne – Sefāyin-i Ḥarbiyye inĢā olunan maḥall maʿnāsında 

müstaʿmel (21) bir isimdir. Fetiḥden ṣoñra Der-saʿādet‘de Sefāyin-i Ḥarbiyye 

ḳadırġa limanı denilen (22) yerde inĢā olunur iken büyük sefīneler inĢāsı iḳtiżā 

eylediginden destgāhlar (23) Yalı KöĢkü‘ne naḳl edilmiĢ idi. Burada bālā-kemāl 

deñize indirilmekde olan (24) üçbiñ foçuluḳ bir ḳalyonuñ mevḳiʿiñ 

münāsebetsizligi cihetiyle ḳızaḳdan düĢüp [244] Ģikest olması münāsebetiyle 

buranıñ daḫı elveriĢli olmadıġı añlaĢıldıġından (2) destgāhlar esrā-yı ḥarbiyyeniñ 

żabṭ ve tevḳīfine maḫṣūṣ olmaḳ üzere muḳaddemce (3) Ḳāsım PāĢā sāḥāsında binā 

olunmuĢ olan zindānıñ öñüne naḳl olundu ve ẕikr (4) olunan zindānıñ ol vaḳt ismi 

(Tersāḫāne) olduġundan sefīneleriñ yapıldıġı (5) maḥalle daḫı bir müddet 

tersāḫāne öñü denilip ṣoñra bi‘t-taḥfīf (Tersāne) nāmı (6) Ģöhret buldu. 

(7) Baʿżı kütüb-i tevārīḫde ʿArablar‘ıñ gemi yapılan maḥalle dārü‘ṣ-ṣanāʿe 

tesmiye etdikleri (8) ve tersāneniñ bundan meʾḫūẕ ve muḥarref idügimuḥarrer ise 

de ṣaḥīḥ degildir. (9) Zīrā ʿArablarca gemi yapılan maḥalle ḳoymaḳ için (Mersī) 

kelimesi mevcūd (10) ve müsteʿmaldir. Ḥattā Endülüs‘de muʾaḫḫaran eyālet ismi 

olan (Mersiyye) nāmı (11) daḫı oranıñ daha evvel sefīne inĢāsına taḫṣīṣi 

münāsebetiyle verilmiĢ idi. 

(12) Teressül - Fürūʿ-ı ʿīlm-i inĢādandır. Bunda her ṭāʾifeye maḫṣūṣ (13) 

ādāb ve aḥvāl ve ıṣṭılāḥātdan ve taḥrīrden iḥtirāz vācib olan ʿibārāt (14) 

ḥays iyyetiyle kātib ve mektūb ve mektūb-ı ileyhiñ aḥvālinden baḥs  olunur. Mes elā 

(15) muḫaderāta ḥīn-i duʿāda (Adāmullāh ḫirāsetihā) demekden iḥtirāz lāzımdır 

zīrā lafẓ-ı (16) ḥirāset ṣūretā ḥarr ile est kelimelerinden mürekkeb olup ḥālbuki 

ʿArabī‘de (Ḥarr) (17) ferc (Est) ise maḳʿad maʿnāsındadır. Mübādīsiniñ eks erīsi 

bedīhiyye ve baʿżıları (18) istiḥsāniyye-i teʾdībiyyedir. Bir miḳdār daḫı ḥikmet-i 

ʿilmiyyeye taʿalluḳ eder. (19) (Muṣṭalaḥü‘l-kitāb) ve (Büleġāʾe‘d-devāvīn ve‘l-

ḥesāb) fenn-i teressül müʾellifātındandır. 
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(20) Terfīʿ -ʿĠlm-i ḥesābda ʿadedleri nefeslerine bir veyā birḳaç ḳat (21) 

olaraḳ ḍarb ve teks īre derler. Mes elā (10) ʿadedi nefsine ḍarb (22) ile ḥāṣıl olan 

(100) ʿadede onuñ ikinci ḳuvvete terfīʿi ve (100) (23) ʿadedi keẕālik nefsine ḍarb 

ile ḥāṣıl olan (10000) ʿadede ikinci (24) ḳuvvete terfīʿi 00000 ilā-aḫire taʿbīr 

ederler. Ġkinci ḳuvvete terfīʿe (25) (Terbīʿ) daḫı denilir. 

(26) Türk – Yāfes  bin Nūḥ ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ birinci oġlunuñ ismidir. 

[245] ve buña mensūb olup ḥīn—i teferruḳda Türkistān-ı Çinī‘niñ cihet-i 

Ģimālīsine (2) ve Ḳalmuḳistān‘da vāḳıʿ (Issı Göl) ḥavālīsine ve muʾaḫharen 

Hindistan memāligine (3) yayılmıĢ olan aḳvāma daḫı (Türk) tesmiye olunmuĢdur. 

(4) Bunlar beyān olunan maḥallerde nice zamānlar kendi reʾīsleriniñ ve 

baʿżen teĢkīl (5) etdikleri ḥükūmetleriñ emri altında yaĢayıp baʿżen daḫı Çin ve 

Hind ḥükümdārlarına (6) inḳıyāda mecbūr ve birçoḳ Ģuʿubāta münḳasım oldular 

ve onuncu ʿaṣr-ı mīlādīde (7) kendilerine ḳarıĢmıĢ ve ḥimāyelerini ḳabūl etmiĢ 

olan ḳabāʾil-i müteʿaddide-i sāʾire (8) ile berāber Ġrān ve Asya-yı ṣuġrā ṭaraflarına 

gelip gāh ṣulḥen ve gāh ḥarben (9) yerleĢdiler ve fetḥ etdikleri memālikde tevaṭṭun 

ve temyizleri īcābınca daḫı birçoḳ (10) Ģuʿbelere inḳısām ve ḥükūmāt teĢkīl 

eylediler. Eñ meĢhūru (Ġaẕnevīler) (11) (Selçuḳīler) (Devlet-i ʿOs māniyye)‘dir ve 

bunlardan daḫı pek çoḳ sülāle-i (12) ḥükümrānī teĢaʿub etmiĢdir. 

(13) El-ḥāletü hāẕihi mevcūd olan aḳvām-ı Türkiyye‘niñ birincisi 

ʿOs mānlılar ikincisi (14) Ġrān ve Afġanistān ve Türkistan‘da bulunan Türkmānlar 

ve üçüncüsü Sibirya‘da olan (15) Tūrānīler ve Tatarlar dördüncüsü Türkistān-ı 

Kebīr‘de icrā-yı nüfūẕ eden ḳabīleler (16) ve Özbekler beĢincisi Ḳazaḳlar ve 

partilere münḳasım olan Ḳırḳızlar altıncısı Yaḳutlar (17) ile CuvaĢlar‘dır. 

(18) Türkistān - yāḫūd (Tataristān) – Asya‘nıñ bir ḳıṭʿa-i (19) 

cesīmesidir. Bu ḳıṭʿa ikiye münḳasım olup biri Türkistān-ı Çinī ve digeri (20) 

Türkistān-ı Müstaḳbel yāḫūd Kebīr nāmıyla maʿrūfdur. 

(21) Yerli ve Çinli ahālīniñ (ÇiyaniĢan) dedikleri Türkistān-ı Çinī Çin (22) 

memāliginiñ cihet-i ġarbīsini teĢkīl eden Asya-yı vusṭādadır ve Ģarḳdan ġarba (23) 

ḍoġru ṭūlu biñ ḍoḳuz yüz ve ʿarżı sekiz yüz kilometrodur ve cihet-i (24) cenūbīsini 

(Cebelü‘z-Züreḳā) dedikleri (Çonġolin) Ḍaġları ḳaṭʿ ve taḥdīd (25) etmiĢdir. 

Ahālīsi iki milyondan ʿībāretdir ve KāĢġar ve (Yārkand) (26) ve (Aḳ Ṣu) memālik-

i meĢhūresinden olup iĢbu Aḳ Ṣu Çin ḥükūmeti (27) ṭarafından ḥimāye ve idāreye 
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meʾmūr olan ẕātıñ maḳarrıdır. Buranıñ pek büyük [246] ḍaġlarla iḥāṭa olunmuĢ 

olan ṣaḥrāsı ġāyet vāsiʿ ve eks er maḥalleri münbit (2) olup ḍaġlarında yabānī atlar 

ve öküzler ve develer ve ḳoçlar ve zengīn maʿdenler (3) ve ẕī-ḳıymet ṭaĢlar 

bulunur ve Türk ve Moġol cinsinden olan ve eks erīsi bedeviyyet (4) ḥālinde 

bulunan ahālīsiniñ hemān kāffesi Müslümān‘dır. 

(5) (Türkistān-ı Müstaḳbel) daḫı Türkistān-ı Çinī ve Ḳırḳız ve Hindistān 

ve Kābil ve Baḥr-i (6) Ḥaẕer ve memālik-i Rus ile maḥdūd ve (Buḫārā) ve (Ḫīve) 

ve (Ḫoḳand) (7) ve (Ḥaṣār) ve (BedeḫĢān) ve (Semerḳand) ve (Belḫ) ve ems āli 

ḥükümdārlıḳlar (8) ve ḫanlıḳlar iĢbu arāżī dāḫilinde mevcūd olup mecmūʿ ahālīsi 

ḍoḳuz milyon (9) rāddesindedir ve eks erīsi Ġslām‘dır. 

(10) ĠĢbu ḳıṭʿaya Ġrānīler (Tūrān-zemīn) derler ve tārīḫler burada 

Ġrānīler‘le (11) Tūrānīler beyninde vaḳtiyle pek çoḳ muḥārebeler olduġu ve 

CemĢīd ve Afrāsiyāb (12) ve Ferīdūn gibi nice ḳahramānlar gelip geçdigini beyān 

ederler. 

(13) Ġrānīler muʾaḫḫaran Türkistān‘ıñ cihet-i cenūbīsini yaʿni Buḫārā ve 

Ḫoḳand ve Belḫ (14) vilāyetlerini zīr-i ḥimāyelerine alıp ḫayli zamān ṣadrāblar 

maʿrifetleriyle idāre (15) etdiler ise de Ġskender-i Yunānī‘niñ ve EĢkānī ve 

Sāsānīler‘iñ ve müteʿāḳıben Ġslām‘ıñ (16) ẓuhūru anlarda da bıraḳmadıġı gibi 

Cengizīler‘iñ Timurīler‘iñ ẓuhūru da ḳıṭʿa-i (17) meẕkūrede teʾessüs eden idāreleri 

kendi ḥāllerine ḳomadı ve eñ ṣoñra (18) Rusyalılar tasalluṭa baĢlayıp her ṭarafında 

nüfūẕunu yürütdü ve (M 1873 (19) ve H 1290) tārīḫinde Ḫīve‘yi ve müteʿāḳıben 

ṬaĢkend‘i zīr-i ḥimāyesine aldı (20) ve (Ural) Gölü‘nde donanma tertīb etdi. 

(21) Türkmān – Türkistān ahālī-i ḳadīmesinden bir ḳabīle-i cesīmedir. 

Bunlar (22) muḳaddemā aḳvām-ı Türkiyye ile berāber Asya‘nıñ beri ṭaraflarına 

inip Ġrān ve Horāt (23) ve Kābil arāżīsine yayılmıĢlar ve (Seyḥūn) ve (Ceyḥūn) 

Nehirleri arasında (24) meskūn olduḳları es nāda (Oġuz) ḳabīlesinden maʿdūd 

ṭanınmıĢlar idi. Ol (25) vaḳt yaʿni (M 961 ve H 350) tārīḫinde ḫanları olan (Saloz 

Ḫan) (26) ve iki biñḫāne ḫalḳı Ģeref-i Ġslām‘la müĢerref olup ḫan-ı mūmāileyhe 

(27) (Ḳaraḫan) tesmiye olundu ve bunlarıñ Türkler gibi ḳabūl-i Ġslām‘da 

müsābaḳaları [ 247] Fārsīce Türk‘e beñzeyen maʿnāsına ifāde eden iĢbu 

(Türkmān) nāmıyla Ģöhretlerine (2) sebeb oldu. (Türkmān) tārik-i īmānıñ ġalaṭıdır 

sözü ġalaṭ-ı maḥż (3) u heẕeyāndır. 
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(4) Türkmānler‘iñ ṣoñ vaṭanları Baḥr-i Ḥazer ve Ural Gölü ile ḫanlıġı ve 

Ceyḫūn (5) Nehri ve (Etrek) vādīsi beynindeki arāżīolduġiyçün buralara 

Türkmenistān (6) derler ve Ģimāl ḳısmı ahālīsine (Yemūd) Türkmānları ve cenūb 

ḳısmı ahālisine (7) (Teke) Türkmānları ve Baḥr-i Ḥazer‘iñ sāḥil-i Ģarḳīsinde 

olanlara Ģarḳ ve sāḥil-i (8) ġarbīsinde bulunanlara Ġarb Türkmānları ıṭlāḳ edilir. 

Seyyāḥīn-i Ġslāmiyye‘niñ (9) ḫaber verdiklerine göre Türkmenistān ahālīsiniñ 

kāffesi ṣāliḥ ve mütedeyyin (10) ve cesūr ve mütenāsibü‘l-aʿżā ādemlerdir ve 

tenāsüb-i aʿżā ve endām cihetiyle Gürcīler‘e (11) bile fāʾiḳlerdir. 

(12) Terkīb ü Taʿdīl - ʿĠlm-i ḥesābda bahāları muḫtelif olan eĢyāyı (13) 

ḥesābca ḳarıĢdırmaġa (Terkīb) ve terkīb olunmuĢ olan eĢyānıñ saʿr-i vusṭāsını (14) 

bulmaġa (Taʿdīl) ve saʿr-ı evsaṭī ile cüzʾü mürekkeblerden herbirini bulmaġa 

(Terkīb (15) ü Taʿdīl) derler. Mes elā biriniñ ḳayesi 3 ve digeriniñ 4 ġurūĢa olan 

(16) iki cins elmadan beher ḳayesi üç buçuḳ ġurūĢ etmek üzere bir üçüncü nevʿi 

(17) yapmaḳ terkīb ḳāʿidesiyle olur. 

(18) Ve beher kīlesi yigirmi ġurūĢluḳ buġdaydan 500 kile ve on sekiz 

ġurūĢluḳ (19) buġdaydan 1500 kile alınıp ḳarıĢdırıldıḳdan ṣoñra mecmūʿ buġdayıñ 

beher (20) kīlesiniñ ḳaç ġurūĢ edecegini bulmaḳ saʿr-ı vusṭāsını bulmaḳ demek 

olduġundan (21) bu daḫı taʿdīl ḳāʿidesiyle bilinir. 

(22) Termid - Buḫārā ile Belḫ Ģehri ve Ceyḫūn Nehri sāḥil-i yesārında 

(23) Buḫārā Ḫanlıġı bilād-ı maʿrūfesinden maʿdūd bir Ģehirdir ve ṣāḥiḥ-i Termidī 

ṣāḥibi (24) Ġmām Muḥammed bin ʿĪsā Ḥażretleri‘niñ menĢeʾīdir. ġehr-i mezbūru 

CengizḪan (25) bi‘l-külliye taḫrīb eylediyse de Ḫafīdī Sulṭān Ḥüseyin havāsınıñ 

leṭāfet ve ciyādetini [248] ḫaber aldıġından birçoḳ meʾmūrlar ve ʿaskerler 

gönderip on beĢ gün ẓarfında (2) tekrār iʿmār ve eṭrāfdan ahālī celb ve iḳāme 

etdirdi. 

(3) Termidī - Muḥaddis eyn-i kirāmdan Ġmām (Muḥammed bin ʿĪsā) 

Ḥażretleri‘niñ (4) Ģöhretidir. Teʾlīfine himmet buyurduġu kitāb-ı Ģerīf daḫı (Ṣaḥīḥ-

i Termīdī)(5) nāmıyla meĢhūrdur. Vefātı (M 892 ve H 279) tārīḫindedir. 

(6) (Ḫatemü‘l-vilāyet) ve (Nevādirü‘l-uṣūl fī-maʿrifet aḫbārü‘r-resūl) ve 

(Nehc) (7) ve ems āli kitāblarıñ müʾellifi (Ebū ʿAbdullāh Muḥammed bin 

ʿAlīyyü‘l-Ḥekīm)‘iñ Ģöhreti daḫı (8) (Termidī)‘dir. Bu ẕātıñ kemālāt-ı bāṭıniyyesi 

daḫı Ḫorāsānca meĢhūr idi. (9) Bir defʿa kendisine ṣıfāt-ı ẕāt ve efʿālden suʾāl 
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etdiklerinde (Herḳanġı nesnede (10) ziyāde ve noḳṣān iḥtimāli var ise ol nesne 

ṣıfāt-ı efʿālinden ve herḳanġı (11) Ģeyʾde ziyāde ve noḳṣān iḥtimāli yoġ ise ol Ģeyʾ 

ṣıfātullāh‘dandır.) buyurdu. (12) Bunuñ vefātı daḫı (M 868 ve H 255) tārīḫindedir. 

(13) Termopil - Turḫāle‘de (Loḳostomos) denilen ılıca derbendiniñ (14) 

nām-ı ḳadīmidir. Bu derbende (Ḳored Boġazı) daḫı derler. (Ḫ 5114) (15) tārīḫinde 

yaʿni mīlādıñ dört yüz seksen sene muḳaddeminde Fars ḥükümdārı (16) (Serḫas) 

Yunānistan üzerine sefer açıp külliyetli ʿasker ile geldigi (17) zamān iĢbu 

derbendden geçerken etdigi ilk muḥārebeyi ḳazanmıĢ ve ṣoñunu (18) getiremeyip 

kendi ḳuvvetiniñ biñ cüzʾü de bir cüzʾī ḳadar Yunānlılar‘a maġlūb (19) olmuĢ idi. 

(20) Ġsviçre‘de daḫı bu nāmda bir Ģehir vardır. 

(21) Termometro – Derece-i ḥarāret-i havāyı bildirir bir āletdir. (22) 

Lisānımızda naḳl olunduġu ḥālde (Miḳyāsü‘l-ḥarāret) demek lāzım gelir. Bunuñ 

(23) on altıncı ʿaṣr-ı mīlādī evāḫirinde (Ġalile) nām ḥekīm yāḫūd Flemenk (24) 

eṭibbāsından (Derepol) veyāḫūd Venedik eṭibbāsından (Sanḳtoryus) maʿrifetiyle 

(25) iḫtirāʿ olunduġu rivāyet olunur. ĠĢbu termometro esāsen bir miḳyāsı ḥāvī[249] 

levḥa üzerine bir ĢiĢe enbūbeniñ havası taḫliye olunduġu ḥālde içine (2) cıva 

yāḫūd renkli ispirto ḳonularaḳ rabṭ olunmasından ʿibāretdir ki derece-i (3) ḥarāret 

meẕkūr cıva ve ispirtonuñ ṣuʿūd ve nüzūlünden añlaĢılır. Termometro (4) üç 

nevʿdir. (212) dereceye münḳasım olan ve (Faḥrenhayt) denilen birini (5) 

Danzıḳ‘da muʿllimlik eden (Faḥrenhayt) nām ḥekīm (M 1714 ve H 1127) (6) 

tārīḫinde tertīb etdi ve (80) dereceye münḳasım olan ve (Röʾmor) denilen (7) 

digerini (M 1731 ve H 1144) tārīḫinde vefāt eden (Röʾmor) tertīb (8) etdi ve (100) 

dereceye münḳasım olan ve (Santiġrad) denilen üçüncüsünü (9) daḫı (M 1744 ve 

H 1157) tārīḫinde vefāt eden (Selsiyus) tertīb (10) eyledi. Bunlarıñ cümlesiniñ ṣıfır 

derecesi noḳṭa-i incimād ve eñ yuḳarı (11) derecesi noḳṭa-i ġaleyāndır. 

(12) Tero – Fransa ümerā-yı baḥriyyesinden elektriḳ-i fenn ve ʿameliyātda 

(13) meĢhūr bir ẕātdır. Mūmāileyh Fransa‘nıñ Çin üzerine sevḳ olunan ʿaskerini 

(14) (Peyʿav) aḳındılarından ḫalāṣ etmiĢ ve taḥtü‘l-baḥr-ı eleḳtriḳ ile āteĢ alır (15) 

laġımlar inĢāsıyla Çinliler‘iñ ḳalāʿ ve ḥuṣūnunu havāya atmıĢdır ve geçenki Prusya 

(16) ve Fransa muḥārebesinde daḫı Fransa‘nıñ (ġerbroġ) tersānesinde liman 

bendiniñ (17) aġzına göre deñiz laġımı mınṭıḳası yapmıĢdır. 
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(18) Truva - Ḳalʿa-i Sulṭāniyye ile (Ġda) Ḍaġı ve Aḳdeñiz sāḥili (19) 

arasında ve Edremid Ģehriniñ ḳırḳ kilometro baʿdında yine bu nāmla meĢhūr (20) 

bir ḥükūmetiñ merkezidir ve bu ḥükūmetiñ taḥt-ı idāresinde olan vilāyetiñ (21) 

istiḥkāmāt-ı dāḫiliyyesi (Perġam) nāmıyla meĢhūrdur ve ḥükümdārlarından 

müʾesses (22) nāmını alan ẕātıñ ismi (Dardanus) olduġundan Avrupalılar Ḳalʿa-i 

Sulṭāniyye (23) Boġazı‘na el-yevm (Dardanel) Boġazı demektedirler. 

(24) (Trova) Ģehr ve ḥükūmeti pek erken medeniyyete dāhil olup tezyināt 

ve tanẓīmātı (25) ḥükümdārān-ı mütecāvireniñ ḥasedini celb edecek derecelere 

vardıġından (26) ḥükümdārān-ı mūmāileyhim dāʾimā diĢ bilemekde iken (Ḫ 4314) 

tārīḫinde [250] yaʿni mīlādıñ biñ iki yüz seksen sene yāḫūd (1303)veyāḫūd (1174) 

(2) sene muḳaddeminde Trova ḥükümdārı (Periyam)‘ıñ oġlu (Paris)‘iñ cemāhīr-i 

(3) Yunāniyye‘den Ispart ḥükümdārı (Menelas)‘ıñ zevcesini ḳaçırması bir büyük 

(4) vesīle olduġundan merḳūm Menelas‘ıñ Ģikāyet ve daʿveti üzerine cemāhīr-i (5) 

merḳūme derḥāl ittifāḳ ve Mesina ḳralı (Aġamemnon)‘u ʿasākir-i müttefiḳeye 

serdār (6) taʿyīn edip Trova‘nıñ üzerine yürüdüler ise de istiḥkāmātınıñ metānet 

(7) ve reṣāneti münāsebetiyle żabṭına imkān bulamayıp muḥāṣaraya mecbūr 

oldular (8) ve on sene imtidād eden iĢbu muḥāṣarada nice biñ ādem telef etdikden 

ṣoñra (9) alıp o güzel memleketi ḥāk ile yeksān etdiler ve es nā-yı herc ü mercde 

merḳūm (10) Paris ve babası ve müteʿallıḳātı kāmilen telef oldu ve lākin 

muḥārebeye gelen (11) ḥükümdārlarıñ da kimisi es nā-yı muḥārebede telef olmaġla 

ve kimisi ʿavdet ederken (12) yāḫūd memleketine vardıḳdan ṣoñra dürlü dürlü 

felāketlere uġramaġla Ģān-ı ġalibiyyet (13) burunlarından geldi. 

(14) Baʿżı kimseler (Trova)‘ya eski Ġstanbul derler ise de eski Ġstanbul 

(15) meẕkūr Trova‘nıñ ḫarābesi civārında Ġskender-i Rūmī cenerallerinden (16) 

(Antiġon)‘uñ binā etdirdigi Ģehr olmaḳ iḥtimāle daha ḳarībdir. 

(17) Tromba - Ḳaṣırġa daḫı denilir. Ḳara ve deñizde vuḳūʿ (18) bulur. 

Ḳorḳunç bir ḥādis edir. Buḫār ve havādan ʿibāret olaraḳ baʿżī (19) ṣularda meĢhūd 

olan girdāb mis illü kendi miḥveri üzerinde devrān eder (20) Ḳarada ẓuhūr etdigi 

vaḳt yerde bulunan toz ve ṭopraġı ve Ģedīdce olduġu (21) vaḳt eḥcār ve nebātātı ve 

pek Ģedīd olaraḳ ẓuhūr etdiginde daḫı insān (22) ve ḥayvānātı havāya ḳaldırıp atar 

ve cesīm aġaçları kökünden söker ve deñizde (23) ẓuhūru taḳdīrinde daḫı ṣuları 

maḫrūṭ Ģeklinde ḳaldırıp buluṭlar daḫı maḫrūṭ (24) maʿkūsī Ģeklinde aĢaġı 

sarḳmaġla baĢbaĢa birleĢip direk gibi dehĢetli (25) bir Ģeyʾ vücūda gelir ve baʿżan 

birḳaç direk ve üzerlerinde buluṭdan kemerler (26) müĢāhede olunur ki bu ṣūretle 
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deñizde ḥuṣūle gelen tromba daḫı kayıḳ ve gemileri (27) Ģikest ve ġarḳ eder. 

Ḳaṣırġanıñ derūnunda eks eriyā āteĢ mis illü żiyālar [251] müĢāhede olunduġu gibi 

ṭaĢlıḳ bir maḥallde yavaĢ yavaĢ ḥareket eden bir ʿaraba (2) gürüldüsü gibi sesler 

dahı iĢidilir. Dāʾimā fırtınalı havālarda ve raʿd (3) u berḳ es nāsında vuḳūʿ 

bulduġundan ötürü iĢbu ḥādis ede daḫı mādde-i (4) eleḳtriḳiyyeniñ müdaḫili 

olduġu beyne‘l-ḥükemā ẓann olunmaḳdadır. 

(5) Trebin – Bosna vilāyetinde Hersek sancaġı dāḫilinde (6) ve 

Raġoze‘niñ Ģarḳ-ı Ģimālīsinden yigirmi iki kilometro baʿdında on biñ (7) nüfūsu 

cāmiʿ bir Ģehirdir. 

(8) Teribal - Ṣırplılar‘ıñ nām-ı ʿatīḳidir. Ṣırp kelimesine (9) mürācaʿat 

buyrula. 

(10) Teripolis–ġam Ṭrablusu‘nuñ nām-ı ʿatīḳidir. Ṭrablus (11) kelimesine 

naẓar buyrula. 

(12) Teribon – Roma‘da aʿyān-ı memleket ile ʿavām ṭaḳımı beyninde (13) 

ẓuhūr eden mübāyenet-i efkār giderek iḫtilāl istiʿdādını gösterdiginden ve ʿavām 

(14) ṭaḳımı teĢkīl etdikleri cemʿiyyetler vāsıṭasıyla aʿyān ṭaḳımını tehdīde 

baĢladıġından (15) (Ḫ 5106) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ dört yüz seksen sekiz sene 

muḳaddeminden Roma (16) senatosu fuḳarā ve ʿavām ṭaḳımını aġniyānıñ bār-ı 

girānı altından ḳurtarmaḳ için (17) teĢkīl etdigi heyʾet-i ʿaskeriyyeniñ 

ḳumandanına (Teribon) nāmını verdi. (18) ĠĢbu ḳumandanlar ḥükümdārān 

nüfūẕundan daha muʾes s ir bir nüfūẕ ile icrā-yı meʾmūriyyet (19) ederler ve altı 

aydan altı aya tebdīl olunurlar idi. 

(20) Teritorı Endyen - Ameriḳa-yı Ģimālī ḥükūmāt-ı müctemiʿesinden 

(21) müteʿallıḳ bir büyük nāḥiye olup ḥükūmetce ṭard ve iḫrāc olunan ḳabāʾil-i 

Hindiyye (22) için taḫṣīṣ edilmiĢ nāḥiye-i mezbūre (Yeva) ve (Misori) ve 

(Arḳansas) (23) ḥükūmetleriniñ ṭaraf-ı ġarbīsinde ve (Teksas)‘ıñ cānin-i 

Ģimālīsinde vāḳıʿ [252] olup (Arḳansan) ve (Plat) Nehirleri vāsıṭasıyla isḳā 

olunmaḳda ve ahālīsi (2) kemāl-i ḥürriyyetle yaĢamaḳdadır ve ahālī-i meẕkūreden 

(ġeroki) ve (ġikasav) (3) nām iki ḳabīle zirāʿat ve ṣınāʿate pek heveskārdır. 

(4) Tristand Akunha - Afriḳa ḳıṭʿasına mensūb meĢhūr (5) (Sent Elen) 

Aḍası‘nıñ ġarb-ı cenūbīsinde ve 37 derece ʿarż-ı cenūbīde (6) vāḳıʿ Cezāyir 

müctemiʿeniñ ismi olup Ġngiltere Devleti‘niñ taḥt-ı taṣarrufundadır. 
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(7) Triste – Avusturya Devleti‘niñ Venedik Körfezi dāḫilinde ve 

Viyana‘nıñ (8) cenūb-ı ġarbīsinden beĢ yüz elli kilometro baʿdında bir muʿteber ve 

ticāretgāh (9) Ģehridir ve Porto Franḳ Limanı ġāyet emīn ve vāsʿidir ve 

muḥteviyātıyla berāber ahālīsi (10) yüz beĢ biñ nüfūsdan ʿibāretdir ve fünūn-ı 

baḥriyye vesāʾire taḥṣīli için mektebler (11) ve kütübḫāneler ve müzeḫāneler ve 

Rūm ve Ḳatolik ipsḳoposları vardır. 

(12) BeĢinci ʿaṣr-ı mīlādīde imparaṭor (Ogüst) Triste‘niñ eṭrāfına bir sur 

(13) çekdiyse de maʿhūd (Atillā) bıraḳmadı. (M 1719 ve H 1132) tārīḫinde (14) 

altıncı (ġarl) Ģehriñ serbestī-i aḥvālini iʿlān eyledi. Bināʾenʿaleyh herḳanġı millet 

(15) ve tebʿadan olur ise olsun isteyen gidip mekteb ve meʿābed vesāʾire binā (16) 

ve taṣarruf edebilir ve iḫrācāt ve idḫālātı her dürlü rüsūmātdan muʿāf (17) ṭutulur 

ḥattā Ermenīler‘iñ ve Yehūdīler‘iñ bile fünūn ve ticāret mektebleri vardır. (18) 

Burası Porto Franḳ ölmezden evvel altı biñ nüfūsu cāmiʿ bir küçük memleket (19) 

idi. ġimdi on sekiz ḳatına varmıĢdır. Eski ismi (Tirkeste). 

(20) Terim - Ḥażer-i Mūt ḳıṭʿasında (5000) ḫāne ve (25000) (21) nüfūsu 

ḥāvī ve vādī-i Berhūḳ‘dan aḳan (Aḥḳār) nām nehr üzerinde mebnī bir Ģehirdir. 

(22) Bu Ģehr (Tābe) ve (El-Ġurāfe) ve (Būr) ve (Baḫīre) ve (Siyʾon) ve (Medūre) 

(23) ve (Teris) ve (El-Ġarfa) ve (El-Ḥavāṭa) nām Ģehirler ve ḳaṣabalarla berāber 

Ḥażer-i (24) Mūt emīre Manṣūr bin Ġālib El-Kes īrī‘niñ taḥt-i idāresindedir. 

(Siyūḳ) (25) Ģehri emīr-i müĢārünileyhiñ maḳarr-ı imāretidir. 

[253] Tiryinte – (Urenoḳ) Nehri aġzınıñ ḳarĢısında (2) ve Ġngilizler‘iñ 

küçük Antilleri‘nden eñ ziyāde cenūbda vāḳıʿ bir aḍadır ki ṭūlen 80 (3) ve ʿarżen 

62 kilometro arāżī ve altmıĢ biñ bu ḳadar ahālīyi cāmiʿ olup (4) maḳarr-ı idāresi 

(SpaniĢtaven) Ģehridir. ĠĢbu aḍayı havāsınıñ leṭāfet-i (5) fevḳa‘l-ʿādesine mebnī 

Antiller‘iñ cenneti nāmıyla yād ederler. ḲamıĢĢekeri hindibā (6) ḳahve pamuḳ 

ḳarasaḳız gibi maḥṣūlāt-ı mütenevviʿeden baĢḳa derūnunda müteʿaddid nefṭ(7)yaġı 

menbaʿları bulunur ticāreti vāsiʿdir. 

(8) ĠĢbu aḍa (M 1532 ve H 939) tārīḫinde Ḳristof Ḳolombo ṭarafından (9) 

keĢf edildi. KeĢfi senesinde Ġspanyollar ve 1595‘de Ġngilizler (10) ve 1676‘da 

Fransızlar ṭaraflarından müteʿāḳıben iĢġāl olunduysa da muʾaḫḫaran Fransızlar 

(11) iĢbu aḍayı terk eylediklerinden (M 1797 ve H 1212) tārīḫinde Ġngilizler (12) 

ṭarafından żabṭla iʿmārına baĢlandı. 
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(13) (Tiryinte) – Tiryinte nām gemi yataġı derūnunda ve (Porrevayal)‘ıñ 

40 kilo-(14)metro ṭaraf-ı Ģimālīsinde altı biñ nüfūsu ḥāvī bir Ģehirdir ki ġāyet 

meĢhūr ticāreti (15) ve Ģekercilikde daḫı bir o ḳadar Ģöhreti vardır. 

(16) Tezn – Ġsviçre Cumhūriyeti eyālātından biriniñ ve bu eyāletden (17) 

geçerek (Mabor) Gölü‘ne manṣıb olan bir nehriñ ismidir. MeĢhūr beldeleri (18) 

(Mabor) Gölü üzerinde (Loḳarno) ve (Luġano) Gölü üzerinde (Luġano) (19) 

Ģehrleridir. Bu Ģehrlerden herbirinde mütenāviben altıĢar sene icrā-yı ḥükūmet (20) 

olunur ve ahālīsiniñ tekellümleri Ġtalyanca‘dır. 

(21) Teje - yāḫūd (Tese) – Atina‘nıñ eñ eski ḳahramānlarındandır. (22) Bu 

ādem bir ḥükümdārıñ nikāḥsız zevcesinden tevellüd edip ġayr-ı maʿlūm bir 

maḥallde (23) terbiye olmuĢ ve ṣoñra kendisini babasına ṭanıtdırıp gerek babasını 

ve gerek (24) milletini pek çoḳ tehlikelerden ḳurtarmıĢ ve Maraton Ṣaḥrāları‘ndan 

taḫrīb eden (25) boġayı ḥayyen ṭutup ve o sāyede Atina‘nıñ ḥükümdārlıġını 

ḳazanıp (Atiki) (26) cemāhīr-i mütecāviresini tevḥīd ve bir ḥükūmet-i ʿavām teĢkīl 

etdikden ṣoñra [254] (Ḫ 4278) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ biñ üç yüz on altı yāḫūd biñ 

(2) üç yüz yigirmi üç sene muḳaddeminde Girid üzerine hücūm ederek 

ḥükümdārını (3) Ḳandiye civārındaki (Labrant)‘da iḫtifāya mecbūr etmiĢ ve 

(Aryan) ṭarafından (4) verilen bir tel ile Labrant‘a duḫūl ve ḥükümdār-ı merḳūmu 

ḳatl ederek mezbūr tel (5) ile yine yolunu bulup çıḳmıĢ ve bu ġalebe-i fevḳa‘l-ʿāde 

ile memleketini Giridliler‘iñ (6) ḫarāc güẕārlıġından ḳurtarmıĢ bir afacan imiĢ. 

Giridliler‘iñ Atinalılar‘dan (7) aldıġı ḫarācıñ ḍoḳuz senede bir kere yedi nefer genç 

ḳız ve yedi nefer genç (8) oġlan idügi ve bunlar Girid‘e geldikde alay ile ẕec 

olunduġu daḫu cümle-i (9) ḥikāyātdandır. Atinalılar buña ḥāĢā nıṣf-Ġlāh ʿunvānı 

vererek nāmına bir maʿbed (10) binā etmiĢler ve dürlü dürlü ḥikāyāt-ı üstād 

eylemiĢler idi. 

(11) Terifon – Bāġdād Ģehri ḳurbunda Silosidler zamānında yapılmıĢ (12) 

bir Ģehirdir. Burası vaḳtiyle Fars ḥükümdārlarınıñ Ģitāʾiyyeleri idi lākin (13) ṣoñra 

ḫarāb olup yerine Bāġdād ḳāʾim olmuĢ ve ḫāricde ḳalan baʿżı (14) ḫarābesine 

(Medāyin) denilmekde bulunmuĢdur.  

(15) Teselya – ġimdi Turḥāle denilen memleket olup vaḳtiyle cihet-i (16) 

Ģimālīsi Makidonya ve cihet-i cenūbīsi ḫuṣūṣīYunānistan ve Olimp (17) Ḍaġları ve 

Aḳdeñiz ile maḥdūd bir vilāyet-i cesīme ve merkezi (Larisa) idi. (18) Ġbtidā 

(Hemoni) nāmı verilip ṣoñra birṭaḳım vaḥĢī ġāṣablarıñ zīr-i taṣarrufuna (19) geçdi 
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ve meĢhūr (Doḳalyon) mīlād-ı ʿĪsa ʿaleyhi‘s-selām‘dan biñ beĢ yüz sene (20) 

muḳaddemine yaḳīn zamānda burada bir müddet icrā-yı ḥükūmet etdi ve 

Makidonya (21) ḥükümdārı Filib (Teb)‘de ẓuhūr eden münāzaʿātı vesīle ederek (Ḫ 

5256) (22) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ üç yüz otuz sekiz sene muḳaddeminde gidip 

Teselya‘yı (23) ḥarben żabṭ etledi ve yüz ḍoḳsan sene ṣoñra Makidonya ile berāber 

Romalılar (24) ṭarafından żabṭ olundu. 

(25) TeĢrīḥ - ʿĠlm kelimesine naẓar buyrula. 

[255] Taṣḥīf - Envāʿ-ı bedīʿdendir lākin baʿżıları ol bābda kemāl-i (2) 

ihtimām ve Toġol nām ile birçoḳ taṣnīfāt vücūda getirdiklerinden fürūʿ-ı (3) 

bedīʿden ʿadd olundu. Mevżūʿı büleġādan vārid ve ṣādır olan kelimāt-ı (4) 

muṣaḥfadır. Bu fenn mevżūʿı iʿtibāriyle muḥāḍarāt fürūʿundan daḫı ṣayıla(5)bilir. 

Fenn-i mezbūrda meĢāhīr-i müʾellifeynden Ḥasan bin ʿAbdullāh bin Saʿīd (6) El-

ʿAskerī‘niñ daḫı bir teʾlīfi vardır. 

(7) ġeyḫ ʿAbdu‘r-raḥman Bisṭāmī ḳavlince taṣḥīfde eñ evvel dehengüĢā-yı 

tekellüm olan (8) Ḥażret-i Ġmām ʿAlī ebā Ṭālib‘dir (rāḍyāllāhu ʿand) ḥattā bir 

defʿa (Ḫarābü‘l(9)Baṣra bi‘r-reyḥ) buyurmuĢlar ki rāʾ-i ḥāʾ mühimmeleteyn ve yāʾ 

ile ẓāhir maʿnāsı (10) Baṣra‘nıñ ḫarābı reyḥ iledir demek olur. Ḥālbuki murād-ı 

ve-ṭarīḳü‘t-(11)taṣḥīf zenc ile demek olduġu muʾaḫḫaran yaʿni (M 815 ve H 200) 

tārīḫinde (12) zencīleriñ Baṣra‘yı ḫarāb etmesiyle taʿyīn eyledi. Ġmām-ı 

müĢārünileyh ḥażretleriniñ (13) bu bābda daha pek çoḳ ṣanāyiʿ-i bedīʿa ve 

kelimāt-ı ʿacībeleri mesmūʿdur. ʿArab‘ıñ (14)ems ile-i taṣḥīfden olan Ģu (Fī‘l-

mestanṣariyye cennet) ḳavli daḫı ẓāhiren (15) müstenṣariyyede bāġ u cenān vardır 

demek olduġu ḥālde lediyyü‘t-taṣḥīf murād (16) (El-mesīyyʾ- yaḍribihi ḥiyye) 

yaʿni esāʾet īdanī yılan ursun demek olduġu (17) añlaĢılır. 

(18) Taṣfiye – Kimyāda levn ü ṭaʿam ve rāyiḥası taġayyür ve taʿaffün 

etmiĢ (19) olan ve yāḫūd mevād-ı ecnebiyye ile maḫlūṭ bulunan māyiʿātı (Ṣafit) 

ḥāline (20) ircāʿ etmege derler ve bunuñ herbirini ḳavāʿid-i maḫṣūṣası üzere bir 

baĢḳa (21) yolda yaparlar. Mes elā levn ü ṭaʿam ve rāyiḥası taġayyür ve teʿaffün 

etmiĢ olan bir ṣuyuñ (22) Ģurb ve istiʿmāli lāzım geldigi feḫm-ı ʿużvā yaʿni 

ḥayvānātıñ ḳol ve bacaḳ (23) ve boynuz mis illü kemikleriniñ ḳapalı yerde yaḳılmıĢ 

olan kömürü bir fuçı veyā varil (24) içine müsḥavvaḳan vażʿ olunup meẕkūr ṣu 

üzerinden döküldügü ḥālde (25) ṣızıp aḳan ṣuyun levn ü ṭaʿam ve leẕẕeti ṣafit 

ḥālini aldıġı (26) müĢāhede olunur ve yine mevād-ı ecnebiyye ḳarıĢıḳ olan 
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zeytinyaġı süzgü (27) kāġıdından süzülmekle yāḫūd ḳaynar ṣu ile birḳaç defʿa 

yıḳanmaġla taṣfiye edilir [256] ve ḳoyun ḳuyruġu ḳabaca ḳıyma gibi ḳıyılıp ve 

ʿādī ṣu ile biraz ḳaynadılıp (2) ṣoġuduḳdan ṣoñra üzerinde taṣallub eden yaġ aḫẕ 

olunsa ṭaʿamını aġırlaĢdıran (3) laḥm rāyiḥası ve mevād-ı ġalīẓe-i sāʾiresi ṣuya 

ayrılacaġından leṭāfet kesb eder. (4) ĠĢbu taṣfiye ʿilmi fenn-i kimyā ve meʿādinde 

daḫı ḫāʾiẕ-i ehemmiyetdir. 

(5) Taṣavvuf - ʿĠlm kelimesine naẓar buyrula. 

(6) Taʿbīr-i rūʾyā - Taḫayyülāt-ı nefsāniyye ve umūr-ı ġaybiyye 

mābeyninde olan (7) münāsebātdan bāḥis  bir ʿilmdir ki bunuñla taḫayyülāt-ı 

nefsāniyyeden umūr-ı ġaybiyyeye intiḳāl (8) ve o vesīle ile aḥvāl-i nefsāniyyeye 

yāḫūd āfāḳda cārī olan aḥvāle (9) istidlāl ḳılınır. Bu ʿilmiñmenfaʿati umūr-ı 

ātiyyeyi tebĢīr veyāḫūd inẕār ve taḥẕīrdir. (10) Rūʾyā nefs-i nāṭıḳadan mütekebbin 

bir keyfiyyet olup baʿżı ṭāʾife bunuñ aṣlı (11)olmadıġını iddiʿā ederler ise de 

daʿvāları bāṭıldır. Zīrā eger rūʾyānıñ aṣlı (12) olmamıĢ olsa bu ḳuvvāyı insānda 

īcād bīhūde olmaḳ lāzım gelir. Ḥażret-i (13) Ḥekīm ʿale‘l-ıṭlāḳ ise bi‘l-ittifāḳ ḫalḳ-

ı bāṭıldan münezzeh ve müberrādır. 

(14) Rūʾyā iki nevʿdir. Bir nevʿi ıżġās  ve aḥkām ve eḥādīs -i nefs ve ḫāṭır-ı 

reddiye (15) müĢāhede olunan menāmdır ki bu nevʿ rūʾyā çoḳ kere vāḳıʿ olur. 

Nevʿ-i digeri (16) daḫı ikiye münḳasım olup bir ḳısmı muḥtāc-ı teʾvīl ve öbürü 

degildir. 

(17)Baʿżı ḥükemā (Muʿbire vācib olan eĢrāf-ı nāsıñ rūʾyāsını taʿbīre iĢtiġāl 

(18) ve erāzil ve esāfiliñ rūʾyāsını taʿbīrden ictināb etmek)dir denilir. Zīrā (19) 

eĢrāfıñ rūʾyāsı nübüvvetden bir cüzʾdür. Nitekim faḫr-i ʿālem ṣallāllāhu ʿaleyhi 

ve‘s-sellem (20) ḥażretleri (E‘r-rūʾyā eṣ-ṣādıḳatün cüzʾ min-sethi ve erbaʿīn cüzʾ 

mine‘n-nübüvve) (21) buyurmuĢlardır. 

(22) Kütb-i ātiyye bi‘l-ḥāṣṣa ʿilm-i taʿbīr-i rūʾyā ḥaḳḳında yazılan ās ār-ı 

muʾteberdir. (Alā ṣarü‘r-(23)rāyiʿa fī-esrāri‘l-vāḳıʿa) (Ercevzetü‘t-taʿbīr) (Uṣūl-i 

Dānyāl) (ĠrĢād-ı Cābir (24) El-Maġribī) (Taʿbīr-i Ġbn-i EĢʿas ) (Taʿbīr-i Arisṭo) 

(Taʿbīr-i Eflāṭūn) (Taʿbīr-i Oḳlidus) (25) (Taʿbīr-i Ḥāḥıẓ) (Taʿbīr-i Calinus) 

(Taʿbīrü‘l-Münīf ve‘t-teʾvīli‘Ģ-Ģerīf). 

[257] Taʿrīf – Endülüs ʿulemāsından bi‘l-cümle ʿulūm ve fünūnda 

maʿlūmāt (2) tāmmesi ve lā-simyā cerraḥlıḳ fenninde mahāret-i kāmilesi olan Ebū 
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el-Ḳāsım Ḳurṭubī‘niñ (3) otuz iki mübaḥis  üzerine teʾlīf eyledigi kitābdır. Her 

mübaḥs i cerrāḥlıġıñ (4) ġavvāmużundan baḥs  eder olmaġla Latinceye tercüme ve 

(M 1778 ve H 1192) (5) tārīḫinde ʿArabcasıyla birlikde iki cild üzerine müretteb 

olaraḳ ṭabʿ ü neĢr (6) olunmuĢdur. 

(7) Taʿz – Yemen‘de sancaḳ merkezi bir Ģehirdir. Burası muḳaddemā 

Özdemir(8)oġlu ʿOs mān PāĢā‘nıñs emere-i ġayret ve besāleti olaraḳ memālik-i 

ʿOs māniyye‘ye ilḥāḳ (9) olunmuĢ idi. Ṣoñra eyādī-i meĢāyīḫden taḫlīṣ daḫı ḥālā 

Yemen vālīsi (10) Farīḳ Ġsmāʿīl PāĢā‘nıñ himmetiyle ḥāṣıl oldu. Ahālīsi 

(Aṣbeḥyūn (11) Aḳdiyūn, Benī Ṭafīl, Beni Mecīd, Ẕūr-ı ʿAyn, Hemedān, Ẕū-bezn 

(12) Āl-i Mükremān, Benī Seksek. Müddecī, Esvediyūn. Rabīʿyūn. (13) 

Ziyādiyūn) Buṭūn ve ẕürriyetlerindendir. Bu sancaġıñ arāżīsinde vapur kömürü 

(14) ve cinsi aʿlā timür ve ġaz maʿdenler olduġu mervīdir. 

(15) Taʿḳīd – Kelāmıñ erkān ve eczāsından olan bir cüzʾünüñ tā-be-

maḥall (16) istiʿmāl ve taḳdīm ve teʾḫīrine derler. Yeñi Türkçe ögrenmek isteyen 

bir Türkçe (17) bilmeziñ (Ḳaç senedir mektebe devām ediyorsuñuz) suʾāline 

(Ediyoruz mektebe (18) devām üç senedir) diyü cevāb vermesi gibi. 

(19) Taʿmīd - Naṣārā‘nıñ ṭahāret maʿnāsına (Vaftiz) dedikleri (20) 

ʿameldir. Ḳāmūsda (Maʿmūdiyyet) ve ẕāl-i muʿceme ile (Maʿmūẕiyyet) muḥarrer 

(21) olup maʿmūẕiyyetiñ lisān-ı ʿĠbrānī‘de ṭahāret maʿnāsına olduġu daḫı 

gösterilmiĢdir. (22) (Vaftiz) kelimesine naẓar buyrula. 

(23) Taġr – Kesre ile ḤabeĢistān‘da Nevbe arāżīsiyle hemḥudūd bir 

vilāyetiñ[258] ismidir. Merkez-i idāresi (ʿĀdvā) Ģehridir ve ahālīsiniñ eks erīsi (2) 

ehl-i tevḥīd olup arāżīsi Nil‘iñ (Taġaza) denile ḳolunuñ Ģuʿbeleriyle (3) irvā 

olunmaḳda olduġundan münbit ve maḥṣūldārdır. 

(4) Tefletfalaṣar – Ġkinci (Ās ūr) Devleti‘ni iḥyā eden (Baʿl(5)zarfol)‘uñ 

oġlu ve ḫalefidir. Pederi Bābil‘i maḳarr-ı salṭanat ittiḫāẕ edip (6) bunu ṭarafından 

ḳāʾimmaḳām gibi bi‘l-istiḳbāl ḥükūmet etmek üzere (Ninova)‘ya (7) göndermiĢ 

idi. (Ḫ 4825) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ yedi yüz altmıĢ ḍoḳuz (8) sene 

muḳaddeminde memālik-i Yehūdiye meligi (Āḫāẕ) raḳībi olan Sūriyeliler‘iñ 

tażyīḳi (9) üzerine mūmāileyhden istimdād etdigi cihetle ʿasker gönderip Sūriye‘yi 

(10) ḥarben taḥt-ı ḥimāyesine aldıḳdan ṣoñra Ürdün Nehri‘niñ cihet-i Ģarḳīsinde 

olan (11) Filisṭīn arāżīsini ve memālik-i Yehūdiyye‘yi de bıraḳmaḳ istemedi ve 
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merḳūm Āḫāẕ‘ı (12) ʿibādetḫānesine put aṣmaḳ için ṣıḳıĢdırdı. Muʾaḫḫaran taḥt-ı 

arżdan (13) çıḳarılan ṭaĢlarda muḥarrer yazılardan istiḫrāc olunduġuna göre iĢbu 

(14) Tefletfalaṣar‘ıñ (Ḫ 4464) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ biñ yüz otuz sene (15) 

muḳaddeminde salṭanat sürdügü añlaĢılıyor ise de bu nāmda daha birçoḳ (16) 

ḥükümdārlar olması da müstebʿad degildir. 

(17) Tefeʾül – Uġur ve yemin ṭutmaḳ bir iĢiñ ḫayr u Ģerrini istiʿlām (18) 

etmek demekdir. Fāl‘uñ dürlü dürküsü olur. Ez-cümle niyetle muṣḥaf-ı Ģerīfi (19) 

açıp ṣaġ ṭaraf ṣaḥīfesiniñ yedinci ṣaṭrını ve bundan yuḳarı yedi varaḳ (20) açıp 

anıñ daḫı ṣol ṭaraf yedinci saṭrını ve ibtidāki ṣaḥīfeden yedi varaḳ (21) aĢaġıñı 

ṣaḥīfeniñ daḫı yedinci saṭrını żabṭ ve ḳırāʾat etmeli ve meʿānī-i (22) münīfesiyle 

ʿāmel olmalı besmele gelirse saʿādetdir. 

(23)Keẕālik birbirinden ḳıṣaca üç saṭır noḳṭa dökmeli ve dökerken her bir 

saṭır için (24) bir iḫlāṣ-ı Ģerīf oḳumalı ve sekizer sekizer ṭarḥ etmeli. Eger bir 

ḳalırsa  

(25) 1 ḳarīben maṭlūb ḥāṣıl olur ve meserret-i ḳalb ẓuhūra gelir. 

(26) 2 rücūʿ ve ṣabr īcād eder. 

[259] 3 MeĢaḳḳatsiz ḥuṣūl-i merām müyesser degildir ve ḥıfẓ-ı lisān 

lāzımdır. 

(2) 4 Zor ile olmaz lākin ṣabr ve ṭabīʿate terkle olur. 

(3) 5 Ḳarībeb ḥuṣūl-i maṭlub müyesser olur ve ḫayr u saʿādet ẓuhūra gelir. 

(4) 6 Ḫayr u saʿādetle ḥuṣūl-i maṭlub müyesser olur. 

(5) 7 Maḳṣad yaḳīnen ve fiʿlen ḥāṣıl olur. 

(6) 8 ġürūʿı ḫayr ve ḥuṣūli müyesser olur. 

(7) Keẕālik muṣḥaf-ı Ģerīfi niyetle açıp ṣaġ ṭaraf saḥīfesiniñ yedinci 

saṭrınıñ (8) ibtidāki ḥarfine naẓar olunmalı (D Z S Ṣ ʿ Ġ K L N H LĀ Y) eger iĢbu 

(9) ḥarflerden biri teṣādüf eder ise niyet edilen Ģeyden rücūʿ ve istiġfār (10) ve 

taṣadduḳ etmeli ve eger diger ḥarflerden biri teṣādüf ederse ḫayr ve menfaʿat (11) 
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olduġundan evvel iĢe hemān teĢebbüs  edilmeli. Keẕālik Ḳāḍıyyü‘l-ḳużāt 

Cemāle‘d-dīn (12) Muḥammed bin ʿAbdullāh NāĢirī‘niñ bergüzārı olan iĢbu 

Tablo 3.2. Muṣḥaf-ı Ģerife göre bakılması gereken numaralar tablosu 

(13) 6 32 3 3 35 1 

(14) 7 11 27 28 8 30 

(15) 19 14 16 15 23 24 

(16) 18 20 22 21 18 13 

(17) 25 29 10 9 26 12 

(18) 36 5 33 4 2 31 

      

(19) (Kāfī) vefḳiniñ üzerine maġmuże‘l-ʿaynın olduġuñ ḥālde bilā-ḳaṣd 

parmaġıñı (20)[260] baṣmaḳ ile daḫı tefeʾül olur eger parmaḳ çift raḳam üzerine 

teṣadüf ederse (2) saʿd etmezse taḥassün ʿadd olunur. 

(3) Teftāzānī - Saʿde‘d-dīn kelimesine naẓar buyrula. 

(4) Tefrīcü’l-kerūb fī-tedābīri’l-ḥurūb–Çerākise-i Mıṣriyye‘den (5) 

Sulṭān Berḳūk nāmına teʾlīf ve yigirmi faṣl üzerine tertīb olunmuĢ bir fenn-i ḥarb 

(6) kitābıdır ki bunuñ bu zamānda bile erbāb-ı müṭālaʿaya fāʾide-baḫĢ olacaġı bī-

iĢtibāhdır. 

(7) Tefsīr - ʿAlā ṭāḳatü‘l-beĢeriyye ve ber-muḳteżā-yı ḳavāʿid-i ʿArabiyye 

(8) maʿnā-yı naẓm-ı celīl-i Ḳurʾān‘dan baḥīs  bir ʿilmdir mübādīsi ʿulūm-ı 

ʿArabiyye ve uṣūl-i kelām (9) ve uṣūl-ı fıḳh ve cedel vesāʾireden ʿibāret olup 

bundan ġaraż meʿābī-i naẓm-ı (10) kerīmi maʿrifet ve fāʾide aḥkām-ı Ģerʿiyyeyi 

ʿalāvechü‘ṣ-ṣıḥḥa istinbāṭa ḥuṣūl (11)-i ḳudretdir. 

(12) Ṣaḥābe-i güzīn rāḍvāllāhu teʿālā ʿaleyhim ecmaʿīn ḥażerātından ʿilm-i 

tefsīrde Ģöhret (13) anlar evvelā ḫulefāʾ-i rāĢidīndir ve anlardan ṣoñra Ġbn Mesʿūd 

ve Ġbn ʿAbbās ve Ebā bin Kaʿb (14) el-Ekver ve Zeyd bin S ābit ve Ebū Mūsā El-

EĢʿarī ve Zübeyr bin ʿAvām ve Enes bin Mālik (15) ve ʿAbdullāh bin ʿÖmer ve 

Cābir ve Ḥasan Baṣrī ve ʿAṭāʾ ebā Riyāḥ ve ʿAṭāʾ bin (16) Ebā Müyessere ve 

Ḍaḥḥāk bin Mezāḥim Ḥażerātıdır. 

(17) Müteḳaddimeyn ve müteʾaḫireynden ʿilm-i tefsīrde Ģöhret-i Ģāyiʿa 

ḳazanmıĢ ve ol bābda nice (18) ās ār-ı müfīde ve kütüb-i Ģerīfe teʾlīf eylemiĢ daha 
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pek çoḳ ẕevāt var ise de (19) cümlesiniñ taḥrīri buraca ḳābil olmadıġından eñ 

meĢhūrlarından baʿżılarınıñ (20) dürcüyle iktifā olundu. 

(21) Tefsīr-i Ġbn-i Cüreyrī - Ġmām Ṭaberī Ḥażretleri‘niñ es eridir. 

(22) (Tefsīr-i Ġbnü‘l-ʿArabī) - ġeyḫ Muḥyi‘d-dīn ʿArabī Ḥażretleri‘niñ. 

MüĢārünileyh (23) bu tefsīrini meslek-i mutaṣavvıfeyn ve diger bir tefsīrini daḫu 

üslūb-ı müfessireyn üzere (24) taḥrīr buyurmuĢdur. 

[261] (Tefsīr-i Ġbn-i Kes īr) – On cild - (M 1372 ve H 774) tārīḫinde (2) 

vefāt eden Ḥāfıẓ Ġsmāʿīl bin ʿÖmerü‘d-DımıĢḳī‘niñ. Bunda eḥādīs -i nebeviyye (3) 

ve ās ār-ı mesnede-i sāʾire daḫı muḥarrerdir. 

(4) (Tefsīr-i Ġbn-i Kemāl) – (M 1533 ve H 940) tārīḫinde vefāt eden Fāżıl 

(5)-ı ʿallāme KemālpāĢāzāde ġemse‘d-dīn Aḥmed bin Süleymān‘ıñ. (Ve‘ṣ-Ṣafāt) 

(6) sūresine ḳadar taḥrīre muvaffaḳ olmuĢdur. 

(7) (Tefsīr-i Ġbn-i Münīr) – On cild – (M 1332 ve H 733) tārīḫinde (8) 

vefāt eden ġerefe‘d-dīn ʿAbdu‘l-vāḥid‘iñ. 

(9) (Tefsīr-i Ġbn—i NaḳḳāĢ) – (M 1361 ve H 763) tārīḫinde vefāt eden (10) 

ġemse‘d-dīn Muḥammed bin ʿAlī‘niñ. MüĢārünileyh bu kitābı yazar iken kütüb-i 

sāʾireden (11) ḥarf-i vāhid aḫẕına rūy-i iḥtiyāc göstermemiĢdir. 

(12) (Tefsīr-i Ebū‘l-leys ) – (M 993 ve H 383) tārīḫinde vefāt eden Naṣar 

bin (13) Muḥammedü‘s-Semerḳandī‘niñ. Bu kitāb (M 1450 ve H 854) tārīḫinde 

Ġbn-i ʿArabĢāh (14) maʿrifetiyle Türkçe‘ye daḫı tercüme olunmuĢdur. 

(15) (Tefsīr-i Iṣfahānī) – (M 1140 ve H 535) tārīḫinde vefāt eden (16) 

Ġmām Ebū‘l-Ḳāsım Ġsmāʿīl bin Muḥammed Fażl-ı Yetīmī‘niñ. Otuz cildi cāmiʿ 

olan (17) (Tefsīr-i Cāmiʿ) ve on cildi ḥāvī olan (Muʿtemed) ve dört cildi cāmiʿ 

(18) olan (Īżāḥ) ve üç cildi cāmiʿ olan (Muvażżaḥ) nām tefsīrler daḫı (19) 

müĢārünileyhiñdir. 

(20) (Tefsīr-i Buḫārī) - Ṣaḥīḥ müʾellifi Ġmām Buḫārī Ḥażretleri‘niñ. 

Tefsīr-i (21) Kebīr daḫı müĢārünileyhiñdir. 

(22) (Tefsīr-i Bedre‘d-dīn) Ġki cild – (M 1420 ve H 823) tārīḫinde (23) 

maṣlūben iʿdām olunan Maḥmūd bin Ġsrāʾīl Ḳaḍı Simavna‘nıñ. 
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(24) (Tefsīr-i Baḳī) – (M 889 ve H 276) tārīḫinde vefāt eden Mesned (25) 

ṣāḥibi Ġmām Ḥāfıẓ ʿAbdu‘r-raḥman Baḳīʾ-i Ḳurṭubī‘niñ. 

(26) (Tefsīr-i Beyżāvī) Aṣıl ismi (Envārü‘t-tenzīl) - Ḳāḍı Beyżāvī (27) 

Ḥażretleri‘niñ. 

(27) (Tefsīr-i Beyhaḳī) – (M 1149 ve H 544) tārīḫinde vefāt eden Ebū‘l-

Ḥāsen [262]  

Mesʿūd bin ʿAlī Beyhaḳī‘niñ. MüĢārünileyh (Faḫrü‘z-zamān) laḳabıyla 

maʿrūf idi.  

(2) (Tefsīr-i Tebyān) – Türkçe – (M 1371 ve H 773) tārīḫinde vefāt (3) 

eden Ḥıżr bin ʿAbdu‘r-raḥman Ezidī‘niñ. 

(4) (Tefsīr-i Cāmī) – Fāżıl-ı meĢhūr Nūre‘d-dīn ʿAbdu‘r-raḥman bin 

Aḥmed Cāmī (5) Ḥażretleri‘niñ. 

(6) (Tefsīr-i Celāleyn) - ʿAllāme Celāle‘d-dīn Muḥammed bin Aḥmed 

Maḥallī bunu ġāyet (7) muḫtaṣar ve müfīd olaraḳ sūre-i (Ġsrāʾ)‘ya ḳadar yazıp 

vefāt eylediginden (8) Celāle‘d-dīn ʿAbdu‘r-raḥman bin Ebū Bekir Suyūṭī 

Ḥażretleri ikmāline himmet (9) buyurmuĢdur. 

(10) (Tefsīr-i Cemālī) – (M 1526 ve H 933) tārīḫinde vefāt eden ġeyḫ (11) 

Cemāle‘d-dīn Ġsḥaḳ Ḳaramānī Ḥażretleri‘niñ. MüĢārünileyh bu kitābda Ḳurʾān-ı 

Kerīm‘i (12) sūre-i (Mücādele)‘den nihāyetine ḳadar on vech üzere tefsīr 

buyurmuĢdur. 

(13)(Tefsīr-i Rāġıb) – (M 1106 ve H 500) tārīḫinde vefāt eden Fāżıl (14) 

ʿallāme Ebū‘l-Ḳāsım Ḥüseyin bin Fażl‘ıñ. MüĢārünileyh Rāġıb Iṣfahānī demekle 

(15) meĢhūr ve kitābı müfessireyn-i kirāma meʾḫuẕ idi. 

(16) (Tefsīr-i ReĢīdī) – (M 1318 ve H 718) tārīḫinde vefāt eden Cāmiʿ (17) 

ṣāḥibi Ḫāce ReĢīde‘-dīn Fażlullāh bin Ebā‘l-Ḫayr El-Hemedānī Ḥażretleri‘niñ (18) 

müĢārünileyh Sulṭān Ebū Saʿīd‘iñ vüzerāsından idi. 

(19) (Żiyāʾ el-Ḳulūb) – ġöhreti (Tefsīr-i Rāzī) – (M 1055 ve H 447) (20) 

tārīḫinde vefāt eden Ebū El-Fetḥ Selīm bin Eyyūb Rāzī‘niñ. 
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(21) (Tefsīr-i ʿAliyyü‘l-Ḳārī) – (M 1601 ve H 1010) tārīḫinde vefāt eden 

(22) Nūre‘d-dīn ʿAlī bin Muḥammed el-Ḳārī El-Herevī‘niñ. 

(23) (Tefsīr-i Ḳazvīnī) – Üç yüz cild (Ebū Yūsuf) Ḳazvīnī Ḥażretleri‘niñ. 

(24) (Tefsīr-i Ḳalāḳal) – (M 1501 ve H 907) tārīḫinde vefāt eden ʿallāme 

(25) Muḥammed Celāle‘d-dīn bin Esʿad Ṣadīḳ Devvānī‘niñ. MüĢārünileyh bu 

kitābda (Ḳal) (26) ile ibtidā eden sūre-i (Ḳāfirūn) ve (Ġḫlāṣ) ve (Maʿūẕetīn)‘i tefsīr 

(27) etmiĢdir. 

(28) (Tefsīr-i Kebīr) – Ġmām Faḫre‘d-dīn Muḥammed bin ʿÖmerü‘r-Rāzī 

Ḥażretleri‘niñ. 

[263] MüĢārünileyh iĢbu tefsīr-i Ģerīfi tekmīl edemediginden (M 1375 ve 

H 777) (2) tārīḫinde vefāt eden ġeyḫ Necme‘d-dīn Aḥmed Ḳamūlī Ḥażretleri ber-

tekemmüle (3) taṣnīfine himmet buyurmuĢdur. 

(2) (Tefsīr-i Muḥammediye) - Fārsī (M 1470 ve H 875) tārīḫinde vefāt 

eden (3) muṣannifiñ ġeyḫ ʿAlāʾe‘d-dīn ʿAlī bin Muḥammed ġāhrūd Besṭāmī‘niñ. 

MüĢārünileyh (4) bunu Sulṭān Muḥammed-i S ānī Ḥażretleri‘niñ emriyle Edirne‘de 

yazmıĢdır. 

(5) (Mefātīḥü‘l-ʿumūm) Ġki cild- Ġmām Faḫre‘d-dīn Muḥammed bin 

ʿÖmerü‘r-Rāzī (6) Ḥażretleri‘niñ. 

(7) (Mevāhibü‘l-ʿaliyye) Fārsī - Ḥüseyin Vāʿiẓ Ḥażretleri‘niñ tefsīr-i 

muḫtaṣarı. (8) Bunu (M 1574 ve H 982) tārīḫinde vefāt eden Ebā Fażl bin Ġdrīs (9) 

Bidlīsī Türkçe‘ye tercüme etmiĢdir ve kendisiniñ daḫı (Cevāhirü‘t-tefsīr) nāmında 

(10) diger bir es eri vardır. 

(11) (Tefsīr-i MünĢī) – (M 1591 ve H 1000) tārīḫinde Medīne-i 

Münevvere‘de (12) vefāt eden Muḥammed Bedre‘d-dīn Ṣārūḫanī‘niñ. Bunda 

ḳırāʾat ḥafṣı (13) daḫı beyān eder. 

(14) (Tefsīr-i Necme‘d-dīn) – On iki cild – (M 1282 ve H 681) (15) 

tārīḫinde Ģehīden vefāt eden Aḥmed bin ʿÖmer Ḫayūḳī‘niñ. (M 1248 ve H 646) 

(16) tārīḫinde vefāt eden BeĢīr bin Ebā Bekir bin Ḥāmid Tebrīzī‘niñ daḫı bu 

nāmda üç (17) cild bir tefsīri vardır. 
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(18) (Tefsīr-i Hindī) – (M 1591 ve H 1000) tārīḫinde vefāt eden ġeyḫ (19) 

Feyżullāh‘ıñ. Bu tefsīr ḥurūf-ı mehmele ile muḥarrerdir. 

(20) (Tefsīr-i Ḥāfil) – Seksen cildi cāmiʿdir. (Cemāle‘d-dīn) kelimesine 

(21) naẓar buyrula. 

(22) (Derü‘l-Mens ūr) Üç cild – (M 1505 ve H 911) tārīḫinde vefāt (23) 

eden Celāle‘d-dīn ʿAbdu‘r-raḥman bin Abā Bekirü‘s-Ṣuyūṭī‘niñ. 

(24) (KeĢĢāf) – (M 1143 ve H 538) tārīḫinde vefāt eden ʿallāme Ebā (25) 

Ḳāsım Cārullāh Maḥmūd bin ʿÖmer ZemaḫĢerī‘niñdir. Ġbn-i Ḫalekān‘da 

ZemaḫĢerī (26) muʿteziliyyü‘l-iʿtiḳād idi. Ḥattā bu kitābı ḥīn-i teʾlīfde ḫuṭbesini 

(El-ḥamd[264] ülillāhi‘lleẕī ḫalaḳe‘l-Ḳurʾān) yazdıġı ḥālde nāsdan gördügü ṭaʿn 

ve teĢnīʿe bināʾen (2) (El-ḥamdülillāhi‘l-leẕī Ceʿale‘l-Ḳurʾān) ʿibāresine taḥvīl 

eyledi. Ḥālbuki (Caʿl) (3) lafẓı daḫı ʿindlerinde yine ḫalḳ maʿnāsına müstaʿmel idi 

diyü muḥarrerdir. (4) Her ne ise ʿallāme-i mūmāileyhiñ Ģu es eri ḥaḳīḳaten Ģāyān-ı 

taḳdīr bir es er olup (5) ḥaḳḳında daġı ḳıṭʿa-i ātiyye-i ʿArabiyye vārid olmuĢdur. 

(6) Ḳıṭʿa 

(7) İnne’l-tefāsīr fi’d-dünyā bilād-ı ʿaded * Ve leyls fīhā leʿamrī mes el 

Keşşāf 

(8) İnne küntü tabġiyyü’l-hüdā fi’z-zemm ḳırʾāte * Fe’l-cehl ke’d-dāʾ ve’l-

Keşşāf KāĢānī 

(9) (Muʿallimü‘t-Tenzīl) – (M 1122 ve H 516) tārīḫinde vefāt eden Muḥyī 

(10) Elsine ebā Muḥammed Ḥüseyin bin Mesʿūd Ġarād Bāġvī‘nīñ. 

(11) (KeĢfü‘l-Esrār) Fārsī - (M 1365 ve H 767) tārīḫinde vefāt (12) eden 

ġeyḫ ʿallāme Mesʿūd bin ʿÖmer Teftezānī‘niñ. 

(13) Tiflis – Rusya‘da Gürcistan ve Ḳafḳasya vilāyetiniñ (14) merkezidir. 

(Ker) yāḫūd (Ḳor) Nehri Ģehriñ ortasından cereyān (15) eder ve ahālīsi otuz biñ 

taḫmīn olunur. (M 1830 ve H 1246) (16) tārīḫinden evvel daha ziyāde olduġu 

ḥālde ẓuḫūr eden vebā ʿilleti s elas ānını (17) telef etmiĢ idi. Burada Rūm ve 

Ermenīler‘iñ isḳaf-ı dāʾireleri ve maḥkemeleri ve bir (18) Ermenī mektebi vardır 

ve ticāreti epeyce ilerilemiĢdir ve ḫāricinde ılıca (19) olduġundan sıcaḳ memleket 
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maʿnāsına olaraḳ Tiflis nāmı verilmiĢdir. Burası (20) ḍoḳuzuncu ʿaṣr-ı mīlādīde 

kesb-i ehemiyyet eylediginden Gürcistan ḫanları (21) maḳarr-ı ḥükūmet ittiḫāẕ 

eyledi ve on ikinci ʿaṣr-ı mīlādīde CengizḪan (22) ḫayli yerlerini ḫarāb etdi. (M 

1576 ve H 984) tārīḫinde Devlet-i ʿAliyye (23) ṭarafından (Lala Muṣṭafā PāĢā) 

ḳumandasıyla gönderilen ʿasākir-i ʿOs māniyye (24) ʿAcemlerle etdigi Çıldır 

Muḥārebesi‘ni ḳazandıġını müteʿāḳıb Gürcistan Ḫanı genç (25)(Menūcihr) yāḫūd 

Simon gördügü tażyīḳ üzerine vālidesiniñ iḫṭārıyla (26) ve birāderi (Ġorġor) ile 

ordu-yı hümāyūna gelip Ġslām‘ı ḳabūl ve senevī (27) yüz biñ dinar verecegini 

taʿahhüd ve oġlunu rehn-i iʿṭā ve ḥimāye-i Devlet-i ʿAliyye‘yi [265] recā 

eylediginden bi‘l-muvāfaḳa meligi olan Tiflis ve ġeki ve ErĢ ve ġimaḫi ve 

Timur(2)Ḳapı kendisine terk olundu ve (M 1795 ve H 1210) tārīḫinde Ġrān (3) Ģāhı 

(Aġā Muḥammed Ḫan) taḫrīb ve istīlā etdi ve (M 1799 ve H 1214) (4) tārīḫinde 

Rusya Gürcistan‘da uygunsuzluḳ var ahālī Rusya ṭābiʿyyerini (5) istiyor diyerek 

bī-muḥābā Tiflis‘e girip taṣarrufunu iʿlān eyledi ve bu ṣūretle (6) Devlet-i ʿAliyye 

ḥimāyesinden çıḳdı. 

(7) Tiflis ahālīsniñ birazı Müslümān‘dır ve bir cāʿmileri vardır. 

(8) Taḳalı Arni – Avusturya zādegān ve aṣḥāb-ı emlākinden bir prensdir. 

(9) Avusturya Devleti bunuñ baʿżı emlākini żabṭ ve iʿtibārını kesr etdigine bināʾen 

(10) üç sene muḥārebe ve devlet ʿaskerine muḳāvemet edip ṣoñra yaʿni (M 1681 

(11) ve H 1092) tārīḫinde Devlet-i ʿAliyye‘niñ ḥümāye ve muʿāvenetini recā 

eyledi ve Devlet-i (12) ʿAliyye daḫı Macaristan-ı vusṭā voyvodası ʿunvānıyla bi‘l-

ḳabūl ṣadr-ı aʿżam (13) Ḳara Muṣṭafā PāĢā‘yı iki yüz yigirmi biñ ʿasker ile 

imdādına gönderdi. (14) ve mūmāileyh bu sāyede Avusturya Devleti‘ne ġalebe 

edip ikinci sene Viyana‘nıñ (15) ikinci muḥāṣarasında berāber bulundu lākin 

Avusturya Devleti‘niñ neĢr etdigi (16) ʿafv-ı ʿumūmī mūmāileyhi ṭarafdārlarından 

ayırdıġı gibi bir aralıḳ Devlet-i ʿAliyye‘niñ (17) naẓarından daḫı düĢdüyse de (M 

1690 ve H 1102) tārīḫinde Sulṭān (18) (Süleymān) hān-ı s ānī Ḥażretleri ṭarafından 

yine (Transilvanya) voyvodası (19) ve muʾaḫḫaran Macaristan ḳralı taʿyīn edilerek 

ḫayli iĢler görüldü ve (20) ḍoḳuz sene ṣoñra tanẓīm olunan Ḳarloviç Muṣālaḥası 

īcābınca Der-saʿādet‘e (21) gelip Sulṭān Muṣṭafā Ḫan-ı S ānī Ḥażretleri‘niñ emriyle 

Ġzmid‘de taḫṣīṣ (22) olunan çiftlige irsāl ve orada aḫir-i ʿömrüne ḳadar iʿzāz ve 

ikrām olundu. (23) Viyana‘nıñ birinci muḥāṣarası (M 1529 ve H 936) tārīḫindedir. 

(24) Taḳsīm-i arāżī - Bir memleketiñ muntaẓam ḫarīṭasını tanẓīm (25) ve 

tersīm etmek ve dāʾire-i nıṣfü‘n-nehārdan bir miḳdār ḳavsiñ ḥavlini ölçmek (26) 
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gibi ʿameliyāt- cesīmeniñ ḳavāʿid ve uṣūlünden baḥs  eder bir fenndir. Bunuñ[266] 

esās ʿameliyātı daḫı (Nirengi) denile müs elles leri teĢkīl etmekden yaʿni arż (2) 

üzerinde herḳanġı iki maḥalliñ birbirinden baʿd-ı mesāfesini taʿyīn etmek için (3) 

meẕkūr maḥalleri ḳāʿide taʿbīr olunan ve zāviyeleri alāt-ı mesāḥe ile ʿale‘-tevālī 

(4) ḥesāb ve taḳdīr edilen diger müs elles ler vāsıṭasıyla mesāḥe olunmuĢ bir ṣaliʿe 

(5) rabṭ etmekden ʿibāretdir. 

(6) Taḳṭīr - Māyiʿātı evvelen ḥarāret vāsıṭasıyla buḫāra ḳalb (7) ve 

s āniyyen burūdet vāsıṭasıyla tekrār māyiʿ ḥāline ircāʿa denir. Taḳṭīr eks er (8) 

māyiʿātı tebaḫḫur etmeyen mevāddan ve yāḫūd baʿżı mevādī sürʿatle tebaḫḫur 

eden (9) mevād-ı sāʾireden tefrīḳ için yapılır. Taḳṭīr ʿameliyātında müstaʿmel olan 

(10) ālet (Ġmbiḳ) olup bunu ʿArablar‘ıñīcād etmiĢ olduḳları meĢhūrdur. (11) ġimdi 

kimyāgerler ġayr-ı ḳābil-i tebaḫḫur olan mevād-ı ʿużviyye ve ḥayvāniyyeniñ 

ḥarāret (12) vāsıṭāsıyla taḥlīline de taḳṭīr ıṭlāḳ etmekdedirler. 

(13) Taḳṭīʿ - ʿĠlm-i ʿarūż ıṣṭılāḥātından olup her beytiñ (14) eczāsını 

bulunduġu evzāna nisbetle tefrīḳe denir. Fāʾidesi ebyāt (15) ve eĢʿārıñ ḳanġı 

baḥrlere mensūb olduġunu iĢʿārdan ʿibāretdir. Mes elā (Vaṭan-ı (16) meʾlūf olanlar 

bī-sebeb terk-i diyār etmez – żarūretsiz cihānda kimse ġurbet (17) iḫtiyār etmez) 

beyti (Vaṭan-ı meʾlū) Mefāʿīlün (F olanlar bī) Mefāʿīlün (18) (Sebeb-i terk) 

Mefāʿīlün (diyār etmez) Mefāʿīlün – (żarūretsiz) Mefāʿīlün (19) (Cihānda kim) 

Mefāʿīlün (se ġurbet iḫ) Mefāʿīlün (tiyār etmez) Mefāʿīlün) (20) denilerek taḳṭīʿ 

olunduġu ṣūretde baḥr-i hezecden olduġu añlaĢılır. (21) Baʿżı Türk Ģuʿarāsınıñ bu 

bābda bir ṭarz-ı maḫṣūṣ digeri daha olduġu (22) iĢidilmiĢdir. O da mes elā (Ṭıfl-ı 

nāzım unutmam seni – Aylar günler degil (23) geçerse yıllar) beytiniñ 

mevzūniyyeti bilinmek üzere (Ṭıf – l – nā – z – (24) nı – nım – u – nut- mam- se- 

ni – ay – lar – (24) gün – ler – de – gil – ge – çer – se – yıl – lar) ṣūretiyle (25) 

bi‘t-taḳṭīʿ mıṣrāʿlarıñ on birer ʿaded darebāta taḳsīm ḳılınmasıdır. 

[267] Taḳvīm – Bir seneniñ Ģāmil olduġu eyyāmıñ esābīʿ ve Ģehūre (2) 

taḳsīmini ve neyyirinden Ģemsiñ ṭulūʿ ve ġurūbī sāʿātini ve ḳameriñ ṭulūʿ ve 

ġurūbī (3) sāʿātiyle ṣafaḥātını ve eyyām-ı mübāreke ve vuḳūʿāt-ı meĢhūreyi 

bildirmek üzere erbāb-ı (4) zīc ve nücūm ṭaraflarından tertīb olunan cedāvil-i 

maḫṣūṣeye denir ve yāḫūd (5) ʿumūmiyyet üzere ezmineniñ taḳsīmātını tensīḳ için 

ḳabūl olunmuĢ olan uṣūl (6) ve ḳavāʿidiñ heyʾet-i mecmūʿasına ıṭlāḳ olunur. 



287 

(7) Her millet ezmineyi taḳsīm için muḳteżā olan vesāʾiṭ-i ṭabīʿiyyeyi ās ār 

ve ʿalāʾim-i (8) semāviyyede taḥarrī ederek ʿale‘l-ʿumūm taḳvīmlerini Ģems veyā 

ḳameriñ devr (9) ve ḥareketlerine göre tertīb etmiĢlerdir. 

(10) Ġlk evvel taḳvīm-i Ģemsīyi Mıṣırlılar istiʿmāl etdiler. Çünki Nil‘iñ (11) 

feyżān-ı muvaḳḳavetiñ her sene inḳılāb-ı ṣayfīye muṣādif olması cihetiyle Ģemsiñ 

(12) inḳılāb-ı ṣayfīden mürūru ʿalāʾimine anlar diḳḳat etmege mecbūr olmuĢlar idi. 

(13) Bināʾenʿaleyh bir sene-i Ģemsiyyeyi otuzar günü Ģāmil olmaḳ üzere on iki aya 

(14) taḳsīm edip sene-i kāmileyi 365 gün iʿtibār etmeleriyle 242 ve 365 (15) gün 

ve sāʿātden ʿibāret olan sene-i medārīden bir günüñ rubʿundan ziyādesini (16) terk 

ve ihmāl etmiĢler demek olur. 

(17) (Ḫ 5550) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ ḳırḳ dört sene muḳaddeminde (Jul 

Sezar) (18) nām ḳral taḳvīm-i ḳamerīniñ ezmine ḥesābātında görülen ḳarıĢıḳlıġını 

ıṣlāḥ (19) için Ġskenderiyeli (Susijni) nām ẕātı meʾmūr etdi ve mūmāileyh (20) 

daḫı bir seneyi 365 ve ¼ gün iʿtibār eylemiĢ ise de ʿaded-i eyyāmıñ kesirli (21) 

olması maḥẕūrdan sālim olamayacaġından sinīn-i ʿādiyye 365 gün iʿtibār (22) 

olunaraḳ beher sene terk olunan rubʿ günüñ dördüncü seneye żımna ve bu 

münāsebetle (23) dördüncü seneniñ 366 gün olmasına ve bu günüñ daḫı baʿżı 

münāsebāt-ı (24) meẕhebiyyeden ötürü martdan evvel gelen aya żamm olunmasına 

ḳarār vermiĢ (25) ve o seneye daḫı sene-i kebīse demiĢdir. 

(26) Muʾaḫḫaran Julyen nām ẕāt daḫı bir seneyi (365,25) gün iʿtibār 

ederek (27) taḳvīmiñ ıṣlāḥına ḳıyām eylediyse de bunda daḫı (0,007736) kesri 

fażla (28) olup bu fażla da terākim ede ede ileride bir müĢkilāt ḥuṣūlünü 

müʾeddī[268] olacaġından Pasḳalya gününüñ taʿyīni żımnında (Ġzniḳ)‘de ʿaḳd 

edilen (2) cemʿiyyet-i rūḥāniyye iʿtidāl rabīʿīniñ ʿaḳd-i cemʿiyyet senesi olan 325 

sene-i (3) mīlādīsinde olduġu gibi martıñ (yigirmi birinde) iʿtibār olunmasını taḥt-ı 

ḳarāra (4) almıĢ ve faḳaṭ 1582‘de yaʿni Ģu ḳarārdan 1257 sene ṣoñra ḫaṭā (9) (5) 

güne bāliġ olup iʿtidāl-i rabīʿīniñ daḫı bi‘ṭ-ṭabʿ martıñ (on birinde) olması (6) 

lāzım gelecegi añlaĢılmıĢ olmaġla nihāyet on üçüncü (Ġreġuvar) nām papa (7) 

1582 senesi teĢrīn-i evveli dördünüñ on beĢi olmaḳ üzere muʿteber olmasını (8) ve 

mürūr-ı sinīn ḫaṭā tekerrür etmemesiyçin dört yüz senede üç kebīseniñ (9) ḥaẕf 

olunmasını uṣūl ittiḫāẕ etdirmiĢdir. 

(10) ʿAcemler ise (Ġreġuvar‘dan) evvel eyyām-ı kebīse mesʾelesini ḥall 

etmiĢler idi. (11) ġöyle ki her 33 seneniñ evvelki yigirmi sekiz senesinde Ġreġuvar 
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taḳvīmi (12) mis illü her dördüncü senesine ve bāḳīniñ daḫı beĢinci senesine birer 

gün (13) żamm edip ẕikr olunan her otuz seneniñ 4 ve 8 ve 12 ve 16 ve 20 (14) ve 

24 ve 28 ve 33 senelerine sene-i kebīse diyerek otuz üç senelik (15) eyyāmı 365 x 

33 + 8 diyü ḥesāb eylediler. Bu ḥālde bir sene 365 (16) ve 8/22 gün demek 

olduġundan 6250 senede ancaḳ bir gün ḫaṭā vāḳiʿ (17) olacaġı añlaĢıldı. 

(18) Taḳvīmü’l-adalet fi’l-uṣūl – (M 1038 ve H 430) tārīḫinde (19) vefāt 

eden Ḳażı Ebā Zeyd ʿAbdu‘l-lāh bin ʿÖmer Ed-Debūsī‘niñ es eridir. Bunuñ (20) 

üzerine Faḫrü‘l-Ġslām ʿAlībin Muḥammedü‘l-Berr Devnī daḫı Ģerḥ yazdı. 

(21) (Taḳvīmü‘l-adeviyyet el-Müfrede) – Feylesof Ġbrāhīm bin Ebā Saʿīd 

(22) Eṭ-Ṭabīb el-Maġrībī‘niñ beĢ yüz elli ʿaded edeviyyeyi cāmiʿ cedvelidir. 

(23) (Taḳvīmü‘l-elsine) – Ebā Muḥammed Ḳāsım bin Muḥammedü‘l-

Iṣfahānī‘niñ. 

(24) (Taḳvīmü‘l-büldān) – Coġrāfya (M 1331 ve H 732) tārīḫinde (25) 

vefāt eden Melikü‘l-mevʾīd ʿĠmādü‘d-dīn Ġsmāʿīl El-Eyyūbī‘niñ. 

(26) (Taḳvīmü‘t-tevārīḫ) – Kātib Çelebī merḥūmuñ muḫtaṣar.  

[269] Taḳiyü’d-dīn – Bin ʿAbdü‘l-ḳādir Et-Temīmī - ʿUlemāʾ-i 

müteʾeḥḫirīndendir. Vefātı (2) (M 1596 ve H 1005) tārīḫindedir. (Ṭabaḳātü‘s-

seniyye fī-terācimi‘l-Ḫanīfe) (3) nām kitābı bu ẕāt teʾlīf etdi. 

(4) Tekruriyye - Afriḳa ḳıṭʿasında Gine ve Senġambiya ve ṣaḥrā-yı (5) 

kebīr ile (Ḳordofan) beyninde vāḳıʿ Sudan Ģimālīniñ ismidir. Buña (6) (Vaniḳrit) 

daḫı derler. 

(7) Tekeriyyet – Bāġdād ile Mūṣul arasında bir beldeniñ ismidir. (8) Bu 

Ģehir vaḳt-i cāhiliyyetde rüʾesā-yı ʿArab‘dan Kelīb Vāʾilek ḳızı Tekeriyyet binā 

(9) etdirmiĢ ve (ġerīʿ) nāmıyla Ģöhret bulmuĢ idi. Ḥālā mevcūd ve maʿrūf (10) 

olan Diyārbekir daḫı birāderi Bekir bin Vāʾilek binā-gerdesidir. Baʿżı kütüb-i 

tevārīḫ (11) ve coġrāfyada muḥarrer olduġu üzere Diyārbekir‘e (Dārābekerd) ve 

yāḫūd (Dārābcerd) (12) denilmesi ve binānıñ ʿAcem Ģāhlarından birine nisbet 

olunması ṣaḥīḥ degildir. 
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(13) Tekrinur – Asya ḳıṭʿasınıñ vasaṭında kāʾin Tibet arāżīsiniñ (14) Çin 

Devleti ḥimāyesinde bulunan ḳısmında cesīm bir göldür. Bu göle bir küçük (15) 

nehir aḳmaḳda olduġu gibi göl daḫı bir ayaḳla (Brahmapoter) Nehri‘ne 

aḳmaḳdadır. 

(16) Teksas - Ameriḳa-yı Ģimālī ḥükūmāt-ı müctemiʿesinden biridir. (17) 

Meksiḳa Körfezi‘niñ ṭūlen Maṭalanda vāḳıʿ olup Ģimālen kendisini Hind (18) ve 

(Teritvari) ile Arḳansas‘dan tefrīḳ eden (Redriver) Ģarḳen (Levizyan) (19) ġarben 

ve cenūben Meksiḳa ve Meksiḳa Körfezi ile taḥdīd olunur. Ġki yüz biñi (20) esīr 

olmaḳ üzere altı yüz dört biñ nüfūsu ḥāvī ve merkez-i idāresi (21) (Osten) Ģehridir. 

Cihet-i ġarbiyyesini teĢkīl eden (San Sabasira) (22) müstes nā olaraḳ iĢbu nāḥiye 

maḥṣūldār ve vāsiʿ ṣaḥrādan ʿibāret olup (23) (Riyodel Norte) Nehri ve sāʾir enhār 

vāsıṭalarıyla isḳā olunur ve sevāḥilinde (24) gemi yataḳları bulunur. Havāsı laṭīf ve 

ṣaġlam olup güzel çayır ve merʿāları [270] ve çam ve servi ve miĢe aġaçları ile 

māl-ā-māl müteʿaddid ormanları vardır. (2) ġekerḳamıĢı pamuḳ tütün mıṣır 

maḥṣūlātı ġāyet bereketli ve boldur. Bunlardan (3) baĢḳa arāẕīsi müteʿaddid 

Ģimendüfer ḫaṭlarıyla çizilmiĢdir. 

(4)Teksas muḳaddemā (Meksiḳa) idāresi altında bulunduġu ḥālde (M 1829 

(5) ve H 1245) tārīḫinde refʿ-i livā-yı ḳıyām ederek altı sene ṣoñra (San Filib) (6) 

Ģehrinde bir ḥükūmet-i muvaḳḳite teĢkīl ve muʾaḫḫaran San Jasnitu kenārları 

ḳurbunda (7) ve (M 1836) tārīḫinde Meksiḳalılar‘a çaldıḳları diger büyük ġalebe 

üzerine (8) istiḳlāllerini bütün bütün teʾmīn eylemiĢlerdir. ĠĢbu cumhūriyyet-i 

cedīde tārīḫ-i (9) meẕkūrdan bir sene ṣoñra ḥükūmāt-ı müctemiʿe ve muʾaḫḫaran 

Fransa ṭarafından taṣdīḳ (10) edildi. Ḥükūmet bir senato ve bir mebʿūs ān 

ḳamarasıyla idāre olunaraḳ ḳuvve-i (11) icrāʾiyye üç sene için müteḫab-ı reʾīse 

rāciʿdir. 

(12) Teksel Adaları – Flemenk memāligi dāḫiline girmiĢ olan (13) 

(Zuyidrende) Körfezi‘niñ müdaḫilinde ve bir ḳavs-i dāʾire Ģeklinde vāḳıʿ aḍalarıñ 

(14) ismidir. Eñ büyükleri olan aṣıl Teksel Aḍası civārında (M 1714 (15) ve H 

1126) tārīḫinde vuḳūʿ bulan bir muḥārebede bir alay Fransız süvārīsi (16) buzlarla 

iḥāṭa olunmuĢ bir filo Flemenk donanmasını żabṭ etmiĢdir. 

(17) Tekʿīb - ʿĠlm-i ḥesābda bir ʿadedi iki defʿa kendi nefsine (18) żarb 

etmege denir. Mes elā (On) ʿadedi tekʿīb yaʿni iki defʿa nefsine (19) ḍarb 
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olunduḳda ḥāṣıl-ı ḍarb (biñ) olur ve buña ʿadādıñ üçüncü (20) ḳuvvete refʿī daḫı 

denebilir. 

(21) Tekfūr – Ermenice sāḥib-i mülk ve vālī maʿnāsına olan teḳāvūrdan 

(22) meʾḫūẕdur. Nitekim Ġstanbul tekfūru ve Tekfūr Sarāyı denilir. (Tekūr) (23) 

daḫı yazılır. 

(24) Tekfūr Ḍaġı - yāḫūd (Tekāvūr Ḍāġı) – Edirne vilāyeti [271] 

dāḫilinde ve Gelibolu‘nuñ Ģarḳ-ı Ģimālīsinden ḍoḳsan yedi kilometro baʿdında (2) 

ve Marmara Deñizi sāḥilinde bir güzel Ģehirdir ve epeyce ticāretgāhdır ve ahālīsi 

(3) yigirmi yigirmi beĢ biñ rāddesindedir ve nām-ı ṣāḥīḥi (Rodoscuḳ)‘dur. Ḥālā 

milel-i (4) sāʾire (Rodosto) derler. Vaḳtiyle burada pek çoḳ Ermenī sākin olduġuna 

(5) ve civārında Tekāvūrlar‘ı bulunduġunā bināʾen Tekāvūr Ḍaġı denilip ṣoñra 

Tekfūr (6) Ḍaġı zebān-zed olmuĢdur. Burasını (M 1829 ve H 1245) ve (M 1878 

(7) ve H 1295) tārīḫlerinde Rusya istīlā edip yine terk eyledi. 

(8) Teke - Ḳonya vilāyeti dāḫilinde bir sancaḳ ismidir ve merkezi (9) 

(Anṭalya) Ģehridir. (Anṭalya) kelimesine naẓar buyrula. 

(10) Devlet-i Selçuḳiyye (Uç) beglerinden (Teke Beg) vaḳtiyle Anṭalya ve 

Ġstanos (11) ve Ḳaraḥiṣār ve mülḥaḳātı eyāletinde imāret etdigi için eyālet-i 

meẕkūreye (12) (Teke ili) denilmiĢ ve ṣoñra Teke Beg sülālesiniñ iki oralardan 

kesdirilip (13) yalñız (Teke) nāmı ḳalmıĢdır. 

(14) Telḫīṣü’l-miftāḥ - (M 1338 ve H 739) tārīḫinde vefāt (15) eden 

ḫatīb-i DımıĢḳ Muḥammed Celāle‘d-dīn bin ʿAbdu‘r-raḥman Ḳazvīnī nām 

ʿallāmeniñ ʿilm-i (16) meʿānī beyān. Ve bedīʿi müĢtemil istinādgāh-ı ʿulemā olan 

metn-i meĢhūr feżāʾil-i (17) meʾs ūrīdir. BaĢlıca Ģerḥleri (M 1344 ve H 745) 

tārīḫinde vefāt (18) eden Muḥammed bin Muẓaffer Ḫaṭībī El-Ḫeleḫālī‘niñ 

(Miftāḥ-ı Telḫīṣü‘l-Miftāḥ) ve (M 1389 (19) ve H 792) tārīḫinde ʿāzim 

saʿādetḫāne-i beḳā olan ʿallāme Saʿde‘d-dīn Mesʿūd (20) bin ʿÖmer Teftāzānī‘niñ 

(Muṭavvel) ve (Muḫtaṣar) nāmlarındaki ās ār-ı merġūbeleridir. (21) ĠĢbu Muṭavvel 

üzerine daḫı ʿallāme Seyyid-i Ģerīf ve fāżıl-ı muḥaḳḳaḳ Ebā El-Ḳāsım (22) bin Ebā 

Bekirü‘l-leys ī Es-Semerḳandī ve Mīrzācān Ḥabībullāh ġīrāzī ve Muṣliḥi‘d-dīn 

(23) Muḥammed Lārī ve ʿAlāʾe‘d-dīn Bisṭāmī gibi birçoḳ ẕevāt-ı mükemmel ve 

müdevvin ḥāĢiyyeler (24) yazmıĢlardır. 
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(25) (Telḫīṣ-i Cāmiʿü‘l-Kebīr) – (M 1254 ve H 652) tārīḫinde vefāt eden 

Ġmām (26) Kemāle‘d-dīn Muḥammed bin ʿĠbād El-Ḫalāṭī‘niñ fürūʿa dāʾir yazdıġı 

mecmūʿadır. 

[272] (M 1330 ve H 731) tārīḫinde vefāt eden Emīr Fārsī ʿAlāʾü‘d-dīn ʿAlī 

bin (2) Belbān‘ıñ (Tuḥfetü‘l-ḥarīṣ)‘i ve ʿallāme-i Herevī‘niñ (Tenvīr) ve (Temḥīṣ) 

nām (3) kitābları cümle-i Ģurūḥātından olup bunlardan baĢḳa (M 1430 ve H 834( 

(4) tārīḫinde vefāt eden ʿallāme ġemse‘d-dīn Muḥammed bin Ḥamza el-Fenārī ve 

Ġmām ebā ʿIṣmet (5) ve Mesʿūdī gibi efāżıl-ı ʿulemā daḫı Ģerḥ etmiĢlerdir. 

(6) (Telḫīṣü‘l-as ār fī-ʿacāyibi‘l-aḳṭār) - ʿAbdu‘r-reĢīd bin Ṣāliḥ Bāgevī‘niñ 

eḳālīm-i (7) sebʿa üzerine müretteb es eridir. 

(8) (Telḫīṣ-i aḳsām meẕāhibü‘l-enām) – (M 1153 ve H 548) tārīḫinde vefāt 

(9) eden Ebū El-Fetḥ Muḥammed bin ʿAbdü‘l-kerīm ġehristānī‘niñ ʿilm-i kelāma 

dāʾir es er-i mālā (10) kelāmıdır. 

(11) Telesḳop - ʿĠlm-i heyʾet erbābınıñ raṣadātda ḳullandıḳları āyīneli (12) 

büyük dūrbīnleriñ ismidir. Ve ʿādīleri yaʿni herkesiñ ḳullandıḳları küçük (13) 

dūrbīnler eĢyāyı inkisār-ı żiyā ile gösterdigi ḥāllde iĢbu telesḳoplar inʿakās-ı (14) 

żiyā ile göstermekdedir. 

(15) Telesḳopu eñ evvel (M 1609 ve H 1018) tārīḫinde Midedelborġ‘da bir 

gözlükçü (16) īcād eyledi. Nevton‘uñ (M 1671 ve H 1082) senesinde īcād eyledigi 

(17) telesḳop bir boru ve nihāyetinde ʿaḳs-i maḳʿar olaraḳ yerleĢdirilmiĢ bir ṣandıḳ 

ile (18) bir de bir āyīne-i maḳʿardan ve noḳṭa-i iḥtirāḳ aṣlīsi arasına mevżūʿ bir 

küçük (19) müstevī āyīneden ʿibāretdir. Müstevī āyīne ṣandıġıñ miḥveriyle (45) 

derece (20) zāviye iḥdās  eder ve eĢyā-yı münʿakise renksiz ve ġāyet büyük olaraḳ 

müĢāhede (21) olunur ve eĢyā-yı mezbūreye aṣl dūrbīniñ yan ṭarafına mevżūʿ boru 

(22) dāḫilindeki ḫurdebīn ile baḳılır. HerĢel nām ehl-i heyʾetiñ ḳullandıġı (23) 

telesḳop baʿd-ı iḥtirāḳīsi 13 metro ve saṭḥı terbīʿen 2,50 metro ediyse de (24) 

Ģimdiki ḥālde pek cisimleri iʿmāl ve istiʿmāl olunmaḳdadır. 

(25) Telġraf – Lisān-ı Yunānī‘de uzaḳ maʿnāsına olan (Tele) ile (26) 

yazmaḳ maʿnāsına ḳullanılan (Ġrafo) kelimelerinden mürekkeb bir isimdir. Eski 

[273] zamānıñ telġrafı bayraḳ ve āteĢ ve ems āli iĢārātla muḫābereden ʿibāret olup 

(2) milel-i ḳadīmeden Süryānīler ve Mıṣırīler ve Çinliler ve mīlāddan beĢ yüz sene 
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muḳaddem (3) Ġrānlılar ve Yunānlılar muḫārebātı iĢārāt-ı meẕkūre ile icrā ederler 

ve bir dereceye (4) ḳadar ıṣlāḥ ve ikmāliyle uġraĢırlar idi. 

(5) Yunānlılar‘ıñ (Trova) Ģehrini es nā-yı muḥāṣaralarında āteĢ iĢārātıyla 

muḫābere (6) etdikleri ve Makedonya ḳralı Filib‘iñ bu nevʿ mūḫāberātı icrāda 

kesb-i melike (7) ve mahāret eyledigi ve Roma orduları beyninde evāmir ve 

tenbīhātıñ icrāsı żımnında (8) (Jul Sezar) ṭarafından iĢārāt-ı telġrafiyye istiʿmāl 

oldunduġu revāyāt-ı tārīḫiyye (9) ile müstebāndır. 

(10)Ḳurūn-ı vusṭāda ehl-i ṣalīb rüʾesāsından (Sen Luyi) Filisṭīn‘de 

bulunan (10) fırḳalarla muḫābere için ḳırmızı aṭlasdan ḫāçvārī uçurtmalar ve her 

bir naġmesi (11) bir maʿnāya delālet eder borular istiʿmāl etdi. ʿArabla daḫı bayraḳ 

ve āteĢ (12) ve fenārler güĢād ve eĢʿāliyle muḫārebe eyledi ve evvelki Ḳaraḍaġ 

Muḥārebesi‘nde ḍaġlılar (13) āteĢ telġrafı istiʿmāl ederek çārçābük ṭoplanıp (ḥüsn-

i ḫod) ʿaskerine (14) ġalebe çaldı. 

(15) (M 1676 ve H 1087) tārīḫinde Fransa encümen-i dāniĢ aʿżāsından 

Mūsevī (16) (Amonton) ḳuleler bināsı ve iĢāretler keĢīdesiyle emr-i muḫāberātda 

dūrbīn (17) istiʿmālini iḫtirāʿ eylediyse de çoḳluḳ muẓahhar ḳabūl olamadıġından 

tārīḫ-i (18) mezbūrdan yüz sene ṣoñra Hanvereli (Borġ ġitras) nām ehl-i hüner ẕikr 

(19) olunan uṣūl-i muḫābere esāsı üzerine bir telġraf uṣūli īcād eyledi. (20) Ve 

Ġngiltere Devlet-i kemāl-i memnūniyyetle ḳabūl edip hünerver-i mūmāileyhe beĢ 

biñ lira (21) mükāfāt verdi. Bu uṣūl (1703) tārīḫinde Fransa‘da daḫı ḳabūl (22) 

olunduysa da yalñız açıḳ havālarda ve gündüzleri muḫārebe olunabildiginden (23) 

nihāyet (1743)‘de Fransa‘da geceleri daḫı mūḫārebe olunabilmek üzere (24) bir 

uṣūl-i telġrafīīcādına mecbūriyyet gördündü ve ḥattā Muḥammed ʿAlī PāĢā 

zamānında (25) (Ebrū) nāmında hezārfen bir Ermenī maʿrifetiyle Ḳāhire ile 

Ġskenderiye beyninde daḫı (26) uṣūl-i aḫīre-i meẕkūre üzere bir telġraf ḫaṭṭı inĢā 

ḳılındı. Ve eñ ṣoñra [274] telġraf elektiriḳi keĢf olunmaġla eski iḫtirāʿātıñ cümlesi 

ḥükümsüz ḳaldı. (2) Bunu daḫı eñ evvel (M 1774 ve H 1188) tārīḫinde Cenovalı 

(Pesaj) nām (3) hünerver yigirmi ʿaded tel temdīdi ve yigirmi ḥarfden ʿibāret Latin 

elifbāsı tertībi (4) ile ve bir elektriḳ makinesi vāsıṭasıyla taḥrīḳ edilmek üzere īcād 

etmiĢ (5) ve ṣoñraları bir Almanyalı ve bir de Ġspanyalı hünerverler ıṣlāḥına 

himmet eylemiĢlerdir. (6) Telġraf elektriḳi ibtidā Bavyera ve Belçiḳa‘da inĢā ve 

istiʿmāl ve baʿdehu Ġngiltere (7) ve Fransa‘ya intiḳāl edip Ģimdiki ḥālde ḳıṭaʿāt-ı 

arżıñ hemān her ṭarafında (8) istiʿmāl olunmaḳdadır. 
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(9) Żiyā bir s āniye ẓarfında yetmiĢ biñ sāʿātlik mesāfe ḳaṭʿ etdigi ḥālle 

ḳuvvet-i (10) eleḳtiriḳiyyeniñ bundan sürʿatli bir mesāfe ḳaṭʿ eyledigi fennen 

tecrübe olunmuĢdur. (11) (Elektriḳ) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

(12) Telemaḳ - Cemāhīr-i Yunāniyye‘den (Ġtaki) ḥükümdārı (Olis)‘iñ (13) 

oġludur. Pederi (Ḫ 4314) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ biñ iki yüz seksen (14) sene 

muḳaddeminde cemāhīr-i sāʾire ile müttefiḳen Trova Muḥārebesi‘ne gitdigi zamān 

iĢbu (15) Telemaḳ beĢikde idi. Olis muḥārebeyi on senede ikmāl ederek ʿavdetinde 

dürlü (16) dürlü felāketlere uġradıġı cihetle Ġtaki‘ye ʿavdet edemediginden 

merḳūm (17) pederiniñ ġaybūbetiniñ yigirminci senesinde pederini aramaġa çıḳdı 

ve es nā-yı seyāḥatinde (18) birçoḳ zaḥmetlere dūçār olaraḳ ʿavdet ederken 

pederini bulup bilmedigi (19) ḥālde baʿżı tehlikelerden ḳurtardı ve birlikte Ġtaki‘ye 

geldiklerinde pederi (20) her ne ḳadar eski ḥükūmetine nāʾil olduysa da baʿżı 

ġarażkārlar Telemaḳ seniñ ḳātiliñ (21) olacaḳdır. Hātif-i ġayb böyle ḫaber verdi 

diyü ẕihnini ifsād eylediklerine (22) ve Telemaḳ daḫı iĢi añladıġına bināʾen peder 

ve vaṭanını terk ve hicrete mecbūr oldu. (23) Ve pederiniñ vefātından ṣoñra gelip 

teʾehül ederek birḳaç evlād dünyāya getirdi. (24) Roma Ģehr vr ḥükūmetiniñ 

müʾessesi olan (Romos) bunuñ sülālesinden ẓann (25) olunmaḳdadır. 

(26) Merḳūm Telemaḳ‘ıñ aḥvāl ve seyāḥati ḥaḳḳında olan meĢhūr roman 

Fransalı (27) (Fenelo) nām edīb maʿrifetiyle yazılmıĢ ve merḥūm Kāmil PāĢā ve 

Aḥmed Vefīk PāĢā [275] ḥażretleriniñ himmetleriyle Türkçe‘ye tercüme 

olunmuĢdur. Mūmāileyh Feneolon‘uñ vefātı (2) (M 1751 ve H 1166) tārīḫindedir. 

(3) Telmisān–Cezāyir‘e tābiʿ (Uran) vilāyetinde ve Uran‘ıñ ġarb-ı (4) 

cenūbīsinde ve yüz on altı kilometro baʿdında ve sāḥil-i baḥrden ḳırḳ sekiz kilo-

(5)metro geride on üç biñ nüfūsu cāmiʿ bir Ģehr-i Ģehīrdir. Derūnunda esleḥe (6) 

fabriḳaları ve yaġ ve daḳīḳ degermenleri ve cesīm istiḥkāmları ve eṭrāfında güzel 

(7) bāġçeleri vardır. 

(8) Telmisan vaḳtiyle ġāyet mühimm bir memleket olup bir müddet 

Berberīler‘iñ ve sekizinci ʿaṣr-ı (9) mīlādīde mülūk-ı Edārise‘niñ ve muʾaḫḫaran 

Mūḥīdīler‘iñ yedine ve (M 1248 ve H 646) (10) tārīḫinde Benī ʿAbdü‘l-vedā Er-

Renāt sülāle-i ḥükümrānīsine intiḳāl etdi ve bu sülāle (11) bir aralıḳ Fas 

ḥimāyesinde bulunduysa da yine iʿāde-i istiḳlāl ederek birḳaç yüz (12) sene 

ḥükūmet sürdü ve (M 1515 ve H 921) tārīḫinde meĢhūr Ḫayre‘d-dīn (13) Beg żabṭ 

edip o münāsebetle Devlet-i ʿAliyye taṣarrufuna geçdi ve (M 1834 (14) ve H 
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1250) tārīḫinde Fransızlar Cezāyir‘le berāber żabṭ ve Emīr ʿAbdü‘l-ḳādir‘iñ (15) 

idāresine verip sekiz sene ṣoñra ḍoġrudan ḍoġru idāre taḥtına almıĢlardır. 

(16) Talmut - Yehūdīler‘iñ uṣūl-i dīniyyelerine dāʾir olan büyük (17) 

kitābıñ ismidir. Telmut iki olup birine (Telmut-ı PeruĢālimī) ve digerine (18) 

(Telmut-ı Bābilī) derler ve PerĢālimī‘niñ mefāhīmini eks er Yehūdīler 

ṭanıyamadıḳlarından (19) Bābilī‘yi muʿteber ṭutarlar. (Telmut-ı PerūĢālimī) daḫı 

ikidir. Birini taḫmīnen (20) (252 yāḫūd M 190) tārīḫinde ḫāḫāmbaĢı (Rayno Haḳa 

DoĢ) ʿĠbrānīce (21) yazıp (ġine SedromeĢna) tesmiye eyledi ve Ģerḥ ve tefsīrden 

ʿibāret olan (22) digerini (AĢe Rab) yāḫūd (AĢer) nām ḫaḫambaĢı beĢinci ʿaṣrda 

(23) birçoḳ ʿāmelleri celb ve cemʿ ve Keldānī ve ʿĠbrānī lisānlarını ḫılṭ ederek (24) 

baĢlayıp yigirmi otuz senede tekmīl etdi ve içine mesāʾil-i felsefiyye ve cebriyye 

(25) ve hendesiyyeden daḫı ḫayli mesʾele ṣoḳdu ve cümlesi altı ḳısm üzerine 

altmıĢ (26) cilde bāliġ oldu. 

[276] Telmīḥ - Feḥvā-yı kelāmda bir ḳıṣṣa ve yāḫūd mes ele remz ve iĢāret 

(2) etmege denir. 

(2) (Nūr-ı faḫr-i ʿāleme ile teveccüh dāʾimā) 

(3) (Māh-ı ḳalbiñ ide engüşt-i ʿināyet iki şaḳḳ) 

(4) beytinde Ģaḳḳ-ı ḳamer muʿcize-i bāhiresine olan remz ve iĢāret gibi. 

(5) Temām-ı ceyb – Müs elles āt-ı müsteviyyede müs elles leriñ 

mesāḥelerini taḳdīr (6) ḫuṣūṣunda zevāyā ve ıżlāʿ beynlerinde mevżūʿ olan 

nisbetlerden (Ḳāʿide taḳsīm-i (7) ʿamūd) nisbetine ıṭlāḳ olunur ve bir zāviyeniñ 

temāmınıñ mümāsına (Temām-ı mümās) (8) ve temāmınıñ ḳāṭʿine (Temām-ı 

ḳāṭiʿī) ve temāmınıñ sehmine (Temām-ı sehmī) denilir. 

(9) Temestoḳalis – (Dimestoḳalı) kelimesine naẓar buyrula. 

(10) Temīrī - ʿUlemāʾ-i Mıṣr-ı Ḳāhire‘den Ebū El-Beḳa Kemāle‘d-dīn 

Muḥammed bin ʿĪsā‘nıñ (11) Ģöhretidir. Ve (Kelimātü‘l-ḥayvān) nām kitābı 

(Kitāb-ı Temīrī) diye Ģöhret (12) bulmuĢdur. Kitāb-ı mezbūrda ḍoḳuz yüzden 

ziyāde ḥayvānātıñ ṭabāyiʿi ẕikr (13) ve beyān olunmaġla nüsḫaları Avrupa 

kütübḫānelerinde ḥıfẓ ve tercüme olunmuĢdur. 
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(14) Ten – Avrupa-yı Rusī‘de bir nehriñ ismidir. Bu da Türkçe aḳarṣu (15) 

maʿnāsına olan (Denī)niñ ġalaṭıdır. (Don) kelimesine naẓar buyrula. 

(16) Tenapir – Beserabya‘da vāḳıʿ (Özü) Irmaġı‘nıñ nām-ı digeridir. (17) 

(Deni) Türkçe aḳarṣu demek olduġundan (Denī Epr) yazmaḳ daha münāsib (18) 

olur ve menbaʿından baḥr-i Siyāh‘a manṣıb olduġu maḥalle ḳadar ṭūlu biñ altı yüz 

(19) elli mil iʿĢārı taḫmīn olunur. 

(20) Tenar – Fransa kimyāgerlerinden bir maʿrūf ẕātdır. Bu ẕāt (21) bir 

çiftçiniñ oġlu olduġu ḥālde taḥṣīl etdigi fünūn sāyesinde umūr-ı [277] siyāsiyyeye 

müteʿallıḳ büyücek meʾmūriyyetlerde bulunup (M 1825 ve H 1241) (2) tārīḫinde 

baron ʿunvānına nāʾil oldu. 

(3) Bunuñ (Asid Asetik) yaʿni sirke rūḥu ve (Perutoḳsid Du Fer) ve 

(Sülfür (4) Darsenik) ve (Potasyum) ve (Sodyum) gibi baʿżı eczā-yı 

maʿdeniyyeniñ (5) keĢfiyyāt ve ıṣlāḥātında pek çoḳ iḳdām ve ġayreti vuḳūʿ bulmuĢ 

ve kimyāya dāʾir (6) bi‘l-cümle taḥḳīḳātı es nāsında ṣanāyiʿe daḫı geregi gibi 

ḫidmet etdi ve bulunduġu (7) meʾmūriyyetlerde ḫāṭıra göñüle baḳmayaraḳ icrā-yı 

vaẓīfe eylediginden herkesiñ (8) ḥüsn-i naẓr ve teveccühünü ḳazandı. Vefātı (M 

1857 ve H 1274) tārīḫindedir. 

(9) Tenāsüḫiyye – Mecūslar‘ıñ ve baʿżı farḳ-ı ḍāleniñ iʿtiḳādāt-ı (10) 

bāṭılalarındandır. Bunlar ervāḥıñ tenāsüḫüne ve bir cesedden diger cesede 

intiḳāline (11) ḳāʾil olurlar ve insānıñetdigi rāḥat ve çekdigi zaḥmet efʿāl-i sābıḳası 

(12) üzerine mürettebdir. Yaʿni beden āḫirde cezāsıdır ve cennet ve cehennem bu 

bedendedir. (13) Ve aʿlā-yı ʿaliyyīn mürettebe-i nübüvvet ve esfelü‘s-sāfileyn 

mürettebe-i ḥayātdır gibi birçoḳ (14) heẕeyānlar ederler. 

(15) Tenāfür – Tekellüm ve telaffuẓu müteʿser ve meḫāric ve eṣvāt-ı 

ḥurūfī (16) mütenāfir elfāẓı cāmiʿ olan cümledir. (Falān ẕātıñ ḳurb-ı ḳabrinde ḥarb 

(17) oldu) gibi. 

(18) Tenāsüb - ʿĠlm-i ḥesābda iki nisbetiñ birbirine müsāvī olmasına (19) 

denilir ve bir nisbet iki ḥadden ʿibāret olduġuna bināʾen bir tenāsüb dört ḥaddi (20) 

ḥāvī olmuĢ olur ve bu ḥaddlerden iki evvelkisine muḳaddem evvel ve tālīʾ-i evvel 

(21) ve iki ṣoñrakisine muḳaddem s ānī ve tālīʾ-i s ānī denilir ve her maḳdem kendi 

tālīsine (22) nisbet edilir ve bu maḳdem-i evvel ile tālīʾ-i s ānīye tenāsübüñ 

ṭarafeyni ve tālīʾ-i evvel (23) ile maḳdem-i s ānīye daḫı vasaṭeyni taʿbīr ḳılınır ve 
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ḥaddlerden beri dāʾimā mechūl (24) olacaġından mechūlüñ vażʿına göre ya 

vasaṭeyn-i maʿlūmeyn birbirine ḍarb ve ṭaraf-ı [278] maʿlūm üzerine taḳsīm 

olunaraḳ ve yāḫūd ṭarafeyn-i maʿlūmeyn birbirine ḍarb (2) ve vasaṭ-ı maʿlūm 

üzerine taḳsīm edilerek miḳdārı ḥall ve istiḫrāc olunur. (3) Mes elā 2 ḳayesi 5 

ġurūĢa olan bir Ģeyʾiñ 12 ḳayesi ḳaç ġurūĢ eder (4) diyü bir suʾāl vārid olsa 

ittifāḳen taʿrīf olunduġu vechle (Sin: 02 = 5:2) (5) diyü bir tenāsüb tanẓīm ve (Sin 

= 12x0 / 2) mis illü ḍarb ve taḳsīm ile mechūlüñ (6) yaʿni iki ḳayesi beĢ ġurūĢ olan 

Ģeyʾiñ on iki ḳayesiniñ 30 ġurūĢ (7) etdigi tebyīn etdirilir. Tenāsüb-i mebsūṭa ve 

maʿkūse nāmlarıyla iki ḳısmı (8) Ģāmildir ve ḳısmından her biriniñ birer de 

mürekkebesi vardır ve tenāsün-i maʿkūse (9) uṣūl ve ḳavāʿid-i maḫṣūṣası 

vāsıṭasıyla mebsūṭaya taḥvīl ile ḥall (10) olunur. 

(11) Tenāsüb-i ʿAdediyye – Bir (fażlı-ı müĢterek) vāsıṭasıyla tezāyüd (12) 

veyā tenāḳuṣ eden aʿdād heyʾetine denilir ve bu taʿrīfe göre 1 ve 2 ve 3 (14) ve 4 

ve 5 ve 5 ve 7 ve 8 ve 8 ve keẕā 13 ve 11 ve 9 ve 7 ve 5 ve 3 heyʾetleri (15) 1 ve 3 

fażl-ı müĢterekleri vāsıṭasıyla tezāyüd ve tenāḳuṣ etmiĢ birer tenāsüb-i ʿadediyye 

(16) silsilesi olup evvelkine (silsile-i ʿadediyye ʿaliyye‘l-velāʾ mütezāyide) ve 

ṣoñrakine (17) (Silsile-i hendesiyye-i ʿaliyye‘-velān mütenāḳıṣa) denilir ve böyle 

silsile teĢkīl (18) eden ʿadedleriñ herbirine (Ḥadd) ve birinci ḥadde (Ḥadd-i evvel) 

ve ṣoñ ḥadde (19) (Ḫadd-i āḫīr) ve ḥāvī olduġu ḥaddleriñ ʿadedine (ʿaded-i ḥudūd) 

tesmiye olunur (20) ve bu mis illü silsile-i ʿadediyyeleriñ ḥaddleri cemʿ olunmaḳ 

murād olunduġu ḥālde evvelā (21) beynlerine 1 + 2 + 3 + 4 + 5……. ilḫ mis illü 

zāʾid iĢāretleri vażʿ (22) ve muʾaḫḫaran ḥadd-i evvel ile ḥadd-i aḫīr mecmūʿı ʿade-

i ḥudūduñ nıṣfına ḍarb olunarak (23) istiḥṣāl olunur. Mes elā bir çalar sāʿatiñ 

birden bedʾ ile on iki deyinceye (24) kadar ḳaç defʿa çaldıġı bilinmek murād 

olunduḳda 1 + 2 + 3 …….+ (25) 11+ 12 mis illü bir silsile teĢkīl edecek olmaġla 

enfen beyān olunduġu vechle (26) 6 ( 12+1) = 13 x 6 = 78 idügi bi‘l-istiḫrāc 

bilinir. 

(27) Tenāsüb-i müzdevice - Meḳādīr veyā muḳāyis beyninde 

mütevāliyyen müsāvāt [279] cereyān etdigi ḥīnde bir tenāsüb tertībiyle mechūlüñ 

taḳdīri ḳıymeti ḳāʿidesine ʿilm-i (2) ḥesābda (Tenāsüb-i müzdevice) derler. Mes elā 

gün (24) sāʿat ve (2) (3) sāʿat (120) daḳīḳa ve (3) daḳīḳa (180) s āniye olduġu ḥālde 

(5) gün (4) ḳaç s āniye eder diyü suʾāl vārid olsa evvelen suʾāl meḳādīr-i maʿlūme 

ṭarzında 

(5) 1 Gün = 24 Sāʿat 
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(6) 2 Sāʿat = 120 Daḳīḳa 

(7) 3 Daḳīḳa = 180 S āniye 

(8) 5 gün = Sin s āniye 

(9) yazılıp s āniyyen ( 1x2x3 : 24 x x 120 x 180 : : 5 : Sin) diyü (10) bir 

nisbet tanẓīm ve bi‘l-ʿamel ḍarb ve taḳsīm olunaraḳ (5 günüñ = 432000) (11) 

s āniye olduġu cevābı verilir. 

(12) Tenāsüb-i Hendesiyye - Herḳanġı bir (Maḍrūb-ı müĢterek) ve nām 

(13) aḫirle bir (Nisbet-i müĢtereke) vāsıṭasıyla tezāyüd veyā tenāḳuṣ eden 

kemiyyāta denir. (14) ve bu kemiyyātdan birinciniñ ikinciye nisbeti ikinciniñ 

üçüncüye ve yine ikinciniñ (15) üçüncüye nisbeti üçüncünüñ dördüncüye ilḫ 

nisbetine müsāvī olur (16) ve bu taʿrīfe göre 6 ve 12 ve 24 ve 48… ilḫ 

kemiyyetleri ile 48 ve 24 (17) ve 12 ve 6 ve 2 ve … ilḫ kemiyyetleri birer tenāsüb-

i hendesī heyʾetinden ʿibāret (18) olup biri iki fażl-ı müĢterekī ile mütezāyid bir 

(silsile-i hendesiyye ʿaliyyü‘l-velāʾ (19) mütezāyide) ve digeri yine iki nisbet-i 

müĢterekesiyle mütenāḳıṣ bir (silsile-i hendesiyye-i (20) ʿaliyyü‘l-velāʾ 

mütenāḳıṣa) demek olur. Ġmdi iĢbu silsileleriñ her ḳaçıncı (21) ḥadde ḳadar cemʿi 

murād olunduġu ḥālde 3 + 6 + 12 + 24 + 48 ….. + (22) ilḫ vechle yazılıp nisbet-i 

müĢterekeniñ ʿaded-i ḥudūd ḳuvvetine refʿiniñ bir noḳṣānınıñ (23) ḥadd-i evvele 

ḍarbınıñ ḥāṣılı – nisbet-i müĢterekeniñ bir noḳṣānı üzerine taḳsīm (24) ile istiḥṣāl 

olunur. Mes elā Ģu silsile-i aḫīrede dört ḥaddi mecmūʿnuñ (25) istiḫrācı murād 

olunduḳda 45 = 1 – (2)4 2 / 1-2 olduġu nümāyān olur. 

(26) TeneĢ - yāḫūd (TekīĢ) - Sulṭān MelikĢāh-ı Selçuḳī‘niñ[280] 

birāderidir ve maḫlaṣı Tāce‘d-dīn‘dir. MüĢārünileyh müsteveliyyen ġām emīr-i 

müstaḳili olup (2) (M 1080 ve H 474) tārīḫinde aḳrabāsından Süleymān bin 

ḲatlūmeĢ‘iñ elinden Ḥaleb‘i (3) ve Rūm Devleti yedinden Ṭarsus‘u ḥarben żabṭ ve 

muʾaḫḫaran Ruhā ve Diyārbekir ve Aḫlāṭ (4) ve Āẕerbāycān ve Hemedānī daḫı 

birer birer tesḫīr ve Selçuḳiyye-i ġām Ģuʿbesini teĢkīl (5) etdiyse de bir müddet 

ṣoñra birāderi MelikĢāh‘ıñ oġlu Sulṭān (Berḳyaruḳ)‘uñ (6) (Rey) ḳurbunda vuḳūʿ 

bulan müdāfaʿasına muḳāvemet edemedi ve ʿāḳıbet ṭutulup (7) iʿdām olundu. 

(8) Tanẓīmāt-ı Ḫayriyye – Memālik-i meḥrūse-i ġāhāne‘niñ ḥüsn-i 

idāresi (9) żımnında vażʿ ve teʾsīs olunacaḳ ḳavānīn-i cedīdeniñ mevād-ı 

esāsiyyesi olan (10) emniyyet-i cān u māl ve maḥfūẓiyyet-i ʿarż ve nāmūs 
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māddeleriniñ ve taʿyīn-i vergi (11) ve tertīb-i ʿasker ve sāʾireniñ icrāsı irāde ve 

taʿahüdāyını mübeyyen bir ḳānūn-ı āṣlīdir. (12) ĠĢbu ḳānūnuñ neĢr ve icrāsı 

ḥaḳḳında (M 1839 ve H 1255) tārīḫinde (13) Ģeref-ṣādır olan ḫaṭṭ-ı hümāyūn bi‘l-

cümle meʾmūrīn-i Ģerʿiyye ve melikiyye ve ʿaskeriyye (14) ve rüʾesā-yı rūḥāniyye 

ve muʿteberān-ı ahālī ve eṣnāf ketḫüdāları ve sāʾire Ṭopḳapı (15) Sarāy-ı 

Hümāyūn‘unda ve ḫırḳa-i saʿādet dāʾire-i celīlesi öñünde vāḳıʿ Gülḫāne (16) 

Meydānı‘nda ḥāżır olduḳları ve Sulṭān (ʿAbdü‘l-mecīd Ḫan) Ḥażretleri oradaki 

(17) ḳaṣr-ı hümāyūnuñ penceresinden nāẓır bulunduġu ḥālde ReĢīd PāĢā 

maʿrifetiyle kürsī üzerinde (18) ḳırāʾat olundu ve ṭoplar atılıp Evrāḳ Maṭbūʿası 

neĢr edildi. Fī 26 ġaʿbān (19) ve 2 TeĢrīn-i evvel Frengī 

(20) Tenḳīḥü’l-uṣūl – (M 1346 ve H 747) tārīḫinde vefāt (21) eden ḳāḍīʾ-i 

ʿallāme ṣadrü‘Ģ-Ģerīʿa ʿAbdullāh bin Mesʿūd Maḥbūbī El-Buḫārī‘niñ (22) fıḳh ve 

uṣūle dāʾir teʾlīf etdigi kitāb-ı belāġat-ı mevṣūldür. Müʾellif-i (23) mūmāileyh bu 

kitābını (Et-Tavżīḥ fī-ġavāmıżi‘t-tenḳīḥ) nām es eriyle de teĢrīḥ (24) eylemiĢ ve 

muʾaḫḫaran seyyid-i Ģerīf Cürcānī ve ems āli fuḥūl-i ʿulemā daḫı pek çoḳ (25) 

Ģerḥler ve ḥāĢiyeler yazmıĢ ise de eñ mükemmel ve muʿteberi ʿallāme Saʿde‘d-dīn 

Mesʿūd [281] bin ʿÖmer Taftāzānī‘niñ (M 1350 ve H 751) tārīḫinde (Telvīḥ fī-

keĢf-i (2) ḥaḳāʾiḳi‘t-tenḳīḥ) nāmıyla çıḳardıġı Ģerḥ-i kebīrdir. 

(3) (Tenḳīḥü‘l-meknūn min-mübāḥis i‘l-ḳānūn) - Üstāẕ-ı eṭibbā Faḫre‘d-

dīn Ḫocendī‘niñ (4) fenn-i ṭıbb ḥaḳḳında yapdıġı risāledir. 

(5) (Tenḳīḥ fī-ʿilmi‘l-ḳıyāfet) – Ġmām ġāfiʿī Ḥażretleri‘niñ es er-i nāfiʿīdir. 

(6) (Tenḳīḥ fī-mesʾeleti‘t-taṣḥīḥ) – Celāle‘d-dīn Suyūṭī‘niñ es eridir. 

(7) Tenedos - Ḳalʿa-i Sulṭāniyye ḫāricinde olan (Bozcaaḍa)‘nıñ (8) nām-ı 

ʿatīḳidir. (Bozca) kelimesine naẓar buyrula. 

(9) Tenerif - Afriḳa‘nıñ cihet-i ġarbīsinde (Ḳanarya Aḍaları) (10) nām-ı 

diger (Cezāyir-i Ḥaledāt) ve (Cezāyīrü‘s-Süʿedā) tesmiye ḳılınan ve Ġspanya 

Devleti‘niñ (11) taḥt-ı taṣarrufunda bulunan Cezāyīr müctemiʿe miyānında eñ 

cesīm ve meskūn bir aḍanıñ (!2) ismidir. Ḳanarya Aḍaları‘nıñ merkezi olan ve on 

biñ nüfūsu cāmiʿ bulunan (13) (Sen Ḳarva) yāḫūd (Santaḳroz) Ģehri iĢbu aḍa 

üzerinde vāḳıʿdır. 
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(14) Tenese - Ameriḳa‘da bir nehirdir. (Ḳarolin) cenūbīde bulunan (15) 

Timür Ḍaġları‘ndan neĢʾetle (Kanu Kasvil) ḳurbunda (Perjin)‘den ẓuhūr eden (16) 

(Huleston) ve (ḲalenĢ) Nehirleriyle birleĢdikden ve nāmına mensūb ḥükūmet (17) 

arāżīsini mürūr ederek biñ elli metro mesāfe kesdikden ṣoñra (Kentoki)‘ye (18) 

bi‘d-duḫūl orada bulunan (Ohyo) Nehri‘ne dökülür. 

(19) Tenese - Ameriḳa-yı vusṭa ḥükūmāt-ı müctemiʿesinden biridir. (20) 

ġāmilen (Kentoki) Ģimāl-i Ģarḳīde (Virjini) Ģarḳen (ġimālī Ḳarolin) (21) cenūb-i 

Ģarḳīde (Jorji) cenūben (Alabama) ġarben (Misisipi) ile (22) taḥdīd olunur. Ṭūlen 

ġarbden Ģarḳa 750 ve ʿarżen Ģimālden cenūba 195 (23) kilometro vüsʿati ve iki yüz 

altmıĢ yedi biñi esīr olmaḳ üzere bir milyon (24) yüz on biñ nüfūsu ḥāvī olup 

maḳarr-ı idāresi (NaĢvil) Ģehridir. [282] havāsı ṣaġlam ve muʿtedil ve arāżīsi 

ʿale‘l-ıṭlāḳ maḥṣūldārdır. Maḥṣūlāt-ı (2) ṭabīʿiyyesinden olaraḳ ḳamıĢĢekeri pamuḳ 

tütün mıṣır ve buġday yetiĢdirir. (3) Gerek ḥayvānāt-ı meʾnūse ve gerek ḥayvānāt-ı 

vaḥĢiyyesi ġāyet çoḳdur vaḳtiyle (4) külliyetli olan (ġiroki) nām yerli ahālī el-

yevm cenūb-i Ģarḳīsinde bulunur. (5) Enbiyye-i ḳadīmesiniñ ḫarābezārları içinde 

(Forḳaddire) ḳarīb 51 metro (6) irtifāʿında bir ihrām mevcūddur. 

(7) Tenese (M 1790 ve H 1205) tārīḫine degin (Ḳarolin)‘e mülḥaḳ 

bulunduġu (8) ḥālde muʾaḫḫaran ayrılıp 1797 senesi ḥükūmet ʿunvānıyla Ameriḳa 

ittiḥādına (9) dāḫil oldu. 1861‘de müfāraḳat-ı siyāsiyyeyi daʿvet eden devletleriñ 

(10) ittifāḳına daḫı girmiĢ idi. Bu ḥükūmetiñ heyʾet-i ḳānūniyyesi yigirmi beĢ (11) 

aʿżādan müretteb bir senatodur ki cümlesi iki sene için münteḫab olmaḳ üzere (12) 

yetmiĢ beĢ aʿżādan mürekkeb bir heyʾet-i mebʿūs āndan ʿibāretdir. Ġki sene için 

(13) münteḫab olan bir vālīye ḳuvvet-i tenfīẕiyye iʿṭā edilir. Her ferd beyāż ve ḥürr 

(14) olduġu ḥālde nāḫib ü münteḫab ṣıfatını ḥāʾizdir. 

(15) Tenin–Deb-i Aṣġarla Deb-i Ekber burcları beyninda kāʾin ṭūlāni (16) 

bir böcek adıdır. Der-saʿādet‘de efefine naẓaran mütemādiyü‘ẓ-ẓuhūr olup aṣlā 

(17) ġurūb etdigi müĢāhede olunmamıĢdur. 

(18) Tevarik - Afriḳa ḳıṭʿasında vāḳiʿ ṣaḥrā-yı kebīriñ Ģimāl-i (19) Ģarḳī 

ve cenūb-i ġarbīsinde (Fizan) ve (Tonbaḳto) vilāyātıyla maḥdūd ḳıṭʿa-i (20) 

vesīʿada mütevaṭṭın ḳabīleniñ ismidir. Ḳıṭʿa-i meẕkūre ḥavālīsinde (21) olan 

ḳabāʾil-i sāʾireniñ kāffesi zencī olduġu ḥālde bunlar beyāż ve Ģecīʿ (22) 

olduḳlarından Türk sülālesinden ẓann olunurlar ise de ḥaḳīḳati maʿlūm degildir 

(23) ve cümlesi Müslümān‘dır ve miḳdār-ı nüfūsları bir milyona ḳarībdir. 
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Fransızlar bunlar (24) için (M 1862 ve H 1279) tārīḫinde Cezāyīr idāresiyle ʿaḳd-i 

münāsebet (25) etdi derler. 

[283] Tevāfuḳ-ı aʿdād - Baʿżı münāsebetli kelimātıñ ebced ḥesābıyla daḫı 

(2) birbirine tevāfuḳ etmesidir. 

(3) Nitekim       ʿAded 

(4)Nūḥ   Nācī    64 

(5) ʿĠbādet  ʿĠzzet    477 

(6) Saʿy  ʿAzm    140 

(7) Mirāc  Pervāne   264 

(8)Ṣabāḥ  Mesā    101 

(9) Ḥesāb  Sehv    71 

(10) Gül  Mey    50 

(11) Devā  Ṭıbb    11 

(12) Tevbe  PeĢīmān    413 

(13) Cevr  Azār    209 

(14) ʿĀlim  Fānī    141 

(15) Ṣulḥ  Nizāʿ    128 

(16) Kākül  Sevdā    71 

(17) Maḥbūb   Nāz    58 

(18) Dīvāne  Göñül    76 

(19)Ġḳbāl  Lā-beḳā   734 

(20) ĀteĢ  ġitā    701 
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(21) Ḳarīb  Raḳīb    312 

(22) Dost  ʿAĢḳ    470 

(23)Āb-ı zemzem Kaʿbe    97 

(24) Ḥubb-ı Muḥammed Īmān   102 

(25) Nūr  Nehār    256 

(26) Ḫāb  Rāḥat    609 

(27) Bū Cehl  Ebū Leheb   46 

(28) ġiʿr  ġīrīn    570 

(29) ĀteĢ  ġerār    701 

(30) Seyf  Sulṭān    150 

(31) Tuvay Ponāmu – Poleniz Cezāyīr müctemiʿesi miyānında ve 

Ġngiltere (32) Devleti‘niñ taḥt-ı taṣarrufunda olan (Zeland-ı Cedīd) aḍalarınıñ eñ 

büyüklerinden (33) biriniñ ismidir ki iĢbu aḍaya Ġngilizler (Nul Monster) derler. 

Cezīre-i [284] meẕkūra (Teġamu) yāḫūd (Nul Oster) nāmında ve ḳurbunda vāḳıʿ 

bir cezīre-i (2) kebīreden (Ḳoḳ) Boġazı vāsıṭasıyla tefrīḳ olunmuĢdur. ĠĢbu iki aḍa 

(3) 180000 nüfūsu müĢtamildir. 

(4) Topa - Muʾaḫḫaran (Avar) tesmiye olunan Türk ḳabīlesiniñ nām-ı (5) 

ʿatīḳidir. Bunlar muḳaddemā Sibirya‘dan (Bayḳal) Gölü arāżīsine geçip bir (6)çoḳ 

müddet orada ve muʾaḫḫaran memālik-i Çin‘den olan (Tatunġfur) ḳıṭʿasına (7) 

gidip (M 261) tārīḫine ḳadar üç sülāleye intiḳāl eden ḥükūmetleri (8) idāresinde 

yaĢadıḳdan ṣoñra beri ṭaraflara teveccüh eylediler. (Avar) (9) kelimesine naẓar 

buyrula. 

(10) Tobal – Yāfes  bin Nūḥ ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ altıncı oġludur. (11) Bu ẕāt 

es nā-yı teferruḳda ḳabīlesi ḫalḳıyla (Arminya) yaʿni Ermenistan cihetine gidip 

(12) orada tevaṭṭun eyledi. Mūmāileyh (Ṭāk) ve (Ermen) ṭāʾifesiniñ cedd-i (13) 

aʿlāsı ẓann olunuyor. 
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(14) Tevrāt – (Seferü‘t-tekvīn) ve (Seferü‘l-ḫurūc) ve (Seferü‘l-lā (15) ve 

beyn) ve (Seferü‘l-aʿdād) ve (Sefer-i Tevrātü‘l-mes nā)‘dan ʿibāret bir kitābdır. 

(16) Semāvīdir. Seferü‘t-tekvīn dünyānıñ ve Ḥażret-i Ādem‘iñ ḫilḳat ve 

evlādlarınıñ (17) intiĢārından ve Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi‘s-selām‘a gelinceye ḳadar 

ẓuhūr eden enbiyāʾ-i (18) kirām ve sāʾireden. Ve Seferü‘l-ḫurūc Ḥażret-i Mūsā‘nıñ 

aḥvāliyle Mıṣır‘dan ḫurūcundan (19) ve Sefetü‘l-lā ve beyn ḫurūcdan ikinci 

seneye degin ẓuhūr eden evāmir-i ilāhiyye (20) ve aḥvāl-i sāʾireden. Ve Seferü‘l-

aʿdād ẕikr olunan ikinci senede beriyye-i (21) Sīnā‘da Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi‘s-

selām‘ıñ emr-i Ḥaḳḳ‘la Benī-Ġsrāʾīl ḳabīlelerini (22) ve ʿaskere yararlarını tefrīḳ 

ve taʿdād ve her birine birer reʾīs taʿyīn etdiginden (23) ve evāmir-i sāʾireye dāʾir 

ḫuṣūṣātdan. Ve Sefer-i Tevrātü‘l-mes nā Ḥażret-i Mūsā‘nıñ (24) beriyye-i Sīnā‘da 

ḳırḳ seneyi bilā-kemāl basan meligi ʿavcı ve Āmūr meligi Seyḥūn‘u (25) urup 

Ürdün Nehri‘niñ Ḳuddüs-i ġerīf cihetine geçdiginden vefātına degin beyān [285] 

buyurduġu Ģeylerden bāḥis dir. YūĢaʿ ʿaleyhi‘s-selāmıñ ve sāʾir ḥükkām ve mülūk 

(2) ve kibār-ı Benī-Ġsrāʾīl‘iñ seferi daḫı baĢḳadır. Bunlar birṭaḳım veṣāyā ve 

neṣāyīḥi (3) Ģāmil ve eks erīsi Ḥażret-i (Dāvud) ʿaleyhi‘s-selām‘ıñ ilāhiyyāt ve 

münācāt (4) yolunda mezāmīrini ve (Süleymān) ʿaleyhi‘s-selāmıñ tems īlātını 

müĢtamildir. 

(5) Sefer   Faṣl   Esāmī 

(6) 1   50   Seferü‘t-Tekvīn 

(7) 1   40   Seferü‘l-ḫurūc 

(8) 1   27   Seferü‘l-lā ve 

beyn 

(9) 1   36   Seferü‘l-aʿdād 

(10) 1   34   Sefer-i Tevrātü‘l-

mes nā 

(11) 1   23   Sefer-i YuĢaʿ 

(12) 1   21   Sefer-i Ḥükkām 

(13) 1   04   Sefer-i Rāʿvet 
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(14) 1   31   Sefer-i Mülūk-ı 

Evvel ve ġimoʾil-i evvel 

(15)  1   24   Sefer-i Mülūk-ı 

S ānī ve ġimoʾīl-i s ānī 

(16) 1   22   Sefer-i Mülūk-ı 

S ālis  yāḫūd Mülūk-ı Evvel 

(17) 1   25   Sefer-i Mülūk-ı 

Rābiʿ yāḫūd Mülūk-ı S ānī 

(18) 1   29   Seferü‘t-tevārīḫ-i 

evvel 

(19) 1   30   Sefetü‘t-tevārīḫ-i 

s ānī 

(20) 1   10   Sefer-i ʿAzerā 

(Yaʿni ʿAzīr ʿAleyhi‘s-selām 

(21) 1   13   Sefer-i Naḥmiyā 

(22) 1   10   Sefer-i Astīr 

(23) 1   42   Sefer-i 

Eyyūb(ʿAleyhi‘s-selām) 

(24) 1   148   Sefer-i Mezāmīr 

(25) 1   31   Ems āl-i Süleymān 

(ʿAleyhi‘s-selām) 

(26) 1   12   Vāʿiẓ 

(27) 1   08   Aġniyetü‘l-aġānī 

(28) 1   66   ġuʿyāʾ (ʿAleyhi‘s-

selām) 
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(29) 1   52   Armiyāʾ 

(ʿAleyhi‘s-selām) 

(30) 1   05   Niyāḫāt-ı Armiyā 

(ʿAleyhi‘s-selām) 

(31) 1   48   Ḥazḳiyā 

(32) 1   12   Danyāl 

(ʿAleyhi‘s-selām) 

(33) 1   14   HuĢaʿ 

(34) 1   03   Yavāl 

[286] 

 1   09   ʿĀmūṣ 

(2) 1   01   ʿAv Bediyā 

(3) 1   04   Yunān (Yaʿni 

Yūnus ʿAleyhi‘s-selām) 

(4) 1   07   Mīḫā 

(5) 1   03   Ḥabḳūḳ 

(6) 1   03   Ṣafniyā 

(7) 1   14   Zaḫeriyā 

(Ẕekeriyyā ʿAleyhi‘s-selām) 

(8) 1   04   Malāḫyā 

(9) Ṭūr-ı Sīnā‘da Ḥażret-i (Mūsā) ʿaleyhi‘s-selām‘a iki levḥ üzerinde iʿṭā 

(10) buyrulan evāmir-i ʿaĢeretü‘l-ilāhiyye daḫı Ģunlardır. 

(11)  1 Kelimet-i Tevḥīd 
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(12)  1 Cumʿaertesi günlerinde meṣāliḥ-i dünyāyı terk 

(13) 1 Vālideyne ḥüsn-i muʿāmele 

(14) 1 Ḳatlden ictināb 

(15) 1  Zinādan ictināb 

(16) 1 Sirḳatden ictināb 

(17) 1  Kiẕb üzerine Ģehādetden ictināb 

(18) 1 ḲomĢunuñ mal ve ʿırżına tasalluṭdan ictināb 

(19) 1 Put-perestlikden ictināb 

(20) 1 Ġsm-i ilāhīyi nā-be-maḥall ẕikrden ictināb 

(21) Tūrān – Asya‘da Baḥr-i Ḥaẕer‘iñ Ģimāl-i Ģarḳīsinde Māverāʾü‘n-nehr 

(22) ve Türkistān-ı müstaḳil denilen ḳıṭʿa-i cesīmeniñ nām-ı digeridir ki iĢbu 

nāmıñ Sibirya‘ya (23) ḳadar Ģümūli vardır. Buḫārā Ḫanlıġı‘na merbūṭ olan arāżī 

ḳıṭʿa-i mezbūreniñ (24) vasaṭındadır. Bu nām Feridonk Ḳıṭʿa-i mezbūrede 

ḥükümdārlıḳ eden (Tūr) (25) nām ḳızından ḳaldı derler. Tūrān Ḥükümdārları 

vaḳtiyle Sibirya‘yı daḫı maḳarr-ı (26) salṭanat ittiḫāẕ etmiĢler idi. 

(27) Hind-i Çinī‘de yuḳarı Ḳosenbesin nām vilāyetiñ sāḥil-i Ģarḳīsinde de 

Tūrān nāmında (28) bir Ģehr ve bir liman vardır. Bu Ģehri ṣoñ ʿaṣr-ı mīlādī 

nihāyetinde Fransızlar [287] alıp geregi gibi taḥkīm ve orada mutaṣarrıf olduḳları 

vilāyeti merkez ittiḫāẕ (2) etdiler ve nāmını (Ḳovanġ nām)‘a taḥvīl eylediler. 

(3) Turlopen – Dördüncü ʿaṣr-ı mīlādīde Belçiḳa‘da ve Fransa‘nıñ (4) 

cihet-i Ģimālīsinde ẓuhūr etmiĢ ve (M 1372 ve H 774) tārīḫinde ḍoḳuzuncu (5) 

Ġreġuvar‘ıñ efrūzu ve beĢinci ġarl‘ıñ emriyle laġv olunmuĢ olan edebsizleriñ (6) 

ismidir. 

(7) Bunlar Cenāb-ı Ḥaḳḳ ile maḫlūḳātıñ hīç bir farḳı yoḳdur ve bu 

farḳsızlıḳ münāsebetiyle (8) ḥāĢā insān Allāh demekdir ve insān kemāle vāṣıl 

olduḳda günāhından muʿaffevdir (9) derler ve anadan ḍoġma ʿuryān olduḳları 

ḥālde ʿalā melāʾi‘n-nās gezerler ve bedʾ (10) unutmaḳ bilmezler idi. 
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(11) Tori – Ġngiltere‘de ʿavām-ı nās ile (Viḳ)lere yaʿni serbestī (12) 

ṭarafdārlarına muḫālif olan bir fırḳanıñ ismidir. Bu fırḳada bulunanlar ʿaliyyü‘l-

(13)ıṭlāḳ ḳrallıġa ve Angliḳan kilisesi menāfiʿine ṭarafdār bulunduḳlarından diger 

(14) fırḳalarıñ mā-fevḳinde olaraḳ muḥāfaẓakār nāmını daḫı almıĢlardır. Tori (15) 

kelimesi Ġrlanda lisānında (Bekāvīr) maʿnāsına olaraḳ muḳaddemā ḫırsızlar ḥarīfi 

(16) ṣoyarlar iken söyledikleri sözden alınıp (M 1648 ve H 1058) tārīḫinde (17) 

parlementoya ḳarĢı iḫtilāl çıḳarmaḳ isteyen ḳral ṭarafdārlarını taḥḳīren (18) 

söylenmiĢ ve giderek ḥaḳāret maʿnāsı bıraġılıp bütün ḳraliyyet ṭarafdārlarına (19) 

taʿmīm edilmiĢdir. 

(20) Devlet-i ʿOs māniyye‘de cirid oynāmaḳ ʿādetiniñ ẓuhūrundan ṣoñra 

sarāy-ı hümāyūn (21) ḫalḳı ve sāʾire beyninde bir müddet muʿteber ṭutulan 

(Laḥanacı) ve (Bamyacı) (22) fırḳaları daḫı meẕkūr fırḳalara meĢābih gibidir. 

(23) Toriçelli - ʿUlemā-yı fenn-i ḥikmetden bir maʿrūf ẕātdır. Aṣlı (24) 

Ġtalyalı olup (M 1647 ve H 1057) tārīḫinde otuz ḍoḳuz yaĢında (25) vefāt etmiĢdir. 

[288] Mūmāileyh meĢhūr (Ġalile)‘den taḥṣīl-i ʿulūm ederek ḫaṭṭ-ı mütemāʾil ilā‘t-

tedvīr (2) ve mīzānü‘l-ḥarāre ve ems āli baʿżı keĢfiyyāta muvaffaḳ olmuĢ ve Ġalile 

vefāt etdikden (3) ṣoñra Filoransa‘da yerine ḥīkmet ḫācesi taʿyīn edilmiĢdir. 

Müʾellifātı (4) Filoransa‘da (Oper Rubiterya) nāmıyla cemʿ ü ṭabʿ olundu. 

(5) Ġalile ṭulumbanıñ içindeki ṣuyuñ silindiriñ yuḳarı çekilmesiyle ḥāṣıl 

(6) boĢluġa ṣuʿūdunu bulup Toriçelli ṣuyuñ otuz dört ḳademden ziyāde (7) ṣuʿūd 

edemedigini keĢf eyledi. 

(8) Tusors eros - Mıṣr-ı ḳadīmiñ on üçüncü sülālesinden (9) gelmiĢ bir 

ḥükümdārıñ ismidir. MüĢārünileyh enbiyede oymalı ṭaĢ istiʿmālini (10) ve 

(Hiyeroġlif) denilen uṣūl-i ḥakkı tervīc eylemiĢdir. 

(11) Tuġ - Evāʾilde maṭlı ve ṭopuzlu bir ṣarıġıñ ucuna elvān (12) ve boyalı 

at ḳıllarından kīsevī perīĢān gibi bāġlanan bir deste ḳıldan ʿibāret (13) ʿalāmet-i 

imtiyāziyyedir. 

(14) Devlet-i ʿOs māniyye‘de Sulṭān Maḥmūd Ḫan-ı s ānī Ḥażretleri 

zamānına gelinceye ḳadar (15) umerāya birer beglerbegilere ikiĢer vüzerāya üçer 

dānesi verilir ve pādiĢāhlara (16) daḫı ḍoḳuz dānesi taḫṣīṣ edilir idi. MüĢārünileyh 

ḥażretleri (17) yeñiçerileri ilġā es nāsında sāʾir ʿalāmātla berāber iĢbu ʿalāmeti daḫı 

fesḫ ve ibṭāl (18) eyledi. 
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(19) Toḳad – Sivas vilāyeti dāḫilinde bir sancaḳ merkezidir. (20) Ve Sivas 

Ģehriniñ ġarb-i cenūbīsinde ve seksen beĢ kilometro baʿdında ḳırḳ (21) elli biñ 

nüfūsu cāmiʿ bir Ģehr-i Ģehīrdir. Muḳaddemā buraya (Berbezā) yāḫūd (22) 

(Ḳomana Pontiḳa) derler idi. Müteʿaddid cāmiʿleri ve medrese ve mektebleri (23) 

ve kiliseleri ḥamāmları vardır ve evānīʾ-i neḥāsiyye ve Ḳalice nesc ve iʿmāli (24) 

geregi gibi ilerilemiĢdir. 

(25) Burası Ḳayṣeriyye ve ḥavālīsi memālikiyle berāber dāniĢmediyyeden 

(Ḳāḍī Burhān[289]e‘d-dīn) yed-i idāresinde iken (M 1391 ve H 794) tārīḫinde 

Ḳara ʿOs mān (2) Bāyınderī müĢārünileyhi urup telef etmesini müteʿāḳıb (Yıldırım 

BāyezīdḪan) (3) Ḥażretleri bi‘ẕ-ẕār gidip ḥāżırca żabṭ ve memālik-i Devlet-i 

ʿAliyye‘ye ilḥāḳ (4) eyledi. (M 1828 ve H 1244) tārīḫinde ẓuhūr eden büyük 

zelzeleden ḫayli (5) yerleri ḫarāb olmuĢdur. 

(6) Tula – Rusya Devleti‘niñ ve Volġa Nehri sāḥil-i yemīninde (7) altmıĢ 

biñ nüfūsu cāmiʿ bir Ģehr-i cesīmdir. Devlet-i müĢārünileyhānıñ eñ meĢhūr (8) 

esleḥe fabriḳaları buradadır. 

(9) Tolda - yāḫūd (Tolida) - Ṭoliṭle kelimesine naẓar buyrula. 

(10) Tuman - yāḫūd (Tümen) – Meskūkāt-ı Ġrāniyye‘den bir sikkedir (11) 

ve ḳıymeti lirā-yı ʿOs mānī yüz ġurūĢ ḥesābıyla ḳırḳ sekiz ġurūĢ yigirmi ḍoḳuz 

(12) pāredir. Muḳaddemā bu nām on biñ dirhem vezninde bir gümüĢ sikkeye 

verilir idi. (13) Bu ḥālde gümüĢüñ Ģimdiki ḳıymet-i taḫmīnīsine naẓaran ol vaḳt 

nehr tumān yigirmi (14) yedi biñ ġurūĢ demek olur. 

(15) Tuhiros–Masaçit ḥākimesidir. (Ḫ 5060) (16) tārīḫinden yaʿni mīlādıñ 

beĢ yüz otuz dört sene muḳaddeminden ṣoñraca mülküne (17) hücūm eden ʿAcem 

ġāhı (Keyḫüsrev)‘iñ ordusunu perīĢān ve kendisini esīr (18) edip muḳaddemā 

oġlunu öldürdügü cihetle iʿdām ve aḫẕ-ı intiḳām etmiĢ ve müverriḫ(19) Herdosk 

rivāyetine naẓaran baĢını ḳan ḍolu bir ṭulūm içine ḳoyup (TeĢne (20) olduġuñ ḳanı 

burada ḳana ḳana iç) diyerek taḥḳīr eylemiĢdir.  

(21) Tonbuḳto - yāḫūd (Tonbotu) - Afriḳa‘da Sudan Ģimālīniñ (22) ġarb-ı 

Ģimālīsinde ve (Nizer) Nehri civārında bir büyük Ġslām zencī ḥükūmetidir. (23) ve 

yigirmi biñ nüfūsu cāmiʿ olan merkez-i idāresi daḫı (Tonbaḳto) nāmıyla [290] 

meĢhūrdur. Ve Ģarḳ-ı cenūbīsinde ve on ḍoḳuz kilometro baʿdında olan (2) (Ḳabr) 

limanıdır. Burası muḳaddemā Ġbn-i Baṭūṭa ve Leʾon maʿrifetiyle bir dereceye (3) 
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ḳadar keĢf olunduysa da Avrupalılarca aṣl-ı keĢfī (M 1828 ve H 1244) (4) 

tārīḫinde (Ḳaye) maʿrifetiyledir. Merḳūm ol vaḳt Paris cemʿiyyet-i coġrāfīsi (5) 

ṭarafından on biñ Franḳ mükāfāta nāʾil olmuĢ idi. 

(6) (Tonbuḳto)vaḳtiyle Fas Devleti ḥimāyesinde iken (M 1795 ve H 1210) 

(7) tārīḫinde istiḳlāl buldu faḳat Ģerlerinden emīn olmaḳ için Ģimdi ḳomĢuları (8) 

olan (Tevarik)lere bir miḳdār Ģey vermekdedirler. 

(9) (Tonbuḳto) Afriḳa‘nıñ içerilerinden gelen tüccārlarıñ ara yataġı 

olduġundan (10) ān-be-ān kesb-i teraḳḳī ve ʿumrāna istiʿdād firāvān 

göstermekdedir. 

(11) Tunus – Devlet-i ʿAliyye‘niñ memālik-i mümtazesinden bir 

vilāyetdir. (12) Arāżīsi Ģimālden cenūba ḍoġru ṭūlen beĢ yüz seksen ve ʿarżen iki 

yüz (13) ḍoḳsan kilometrodur ve ahālīsi iki milyon beĢ yüz biñden ziyādedir. 

Maḳarr-ı (14) idāresi yüz yigirmi biñ nüfūsu cāmiʿ olan (Tunus) Ģehridir ve havāsı 

(15) sıcaḳ ise de ġāyet münbit ve maḥṣūldār olduġu gibi Avrupa-yı cenūbī ile (16) 

aḳṭār-ı muʿtedile-i sāʾirede bulunan her dürlü maḥṣūlātı yetiĢdirmekdedir ve atları 

(17) ve develeri ve gügercinleri ve ılıcaları ve maʿdenleri güzeldir ve ṣabun ve yük 

(18) ḳumaĢ ve saḫtiyān ve Ģal ve fes gibi Ģeyler iʿmāl olunmaḳdadır ve ticāreti 

vāsiʿdir. (19) Tunus eski Ḳartaclar‘ıñ memālik-i meĢhūresinden olup anlarıñ 

inḳırāżıyla Roma (20) Devleti‘ne ve bir aralıḳ (Vandallar)‘a ve imparaṭor 

(Justinyen) zamānında Ģarḳ (21) idāresine ve (M 800 ve H 184) tārīḫinde Benī-

Aġleb ḥükümdārlarına (22) ve (M 909 ve H 297) tārīḫinde ʿAlevīler‘den (Mehdī) 

nāmında bir ẕātıñ ẓuhūruyla (23) teĢekkül eden (Mülūk-ı Fāṭımiyye)‘ye ve (M 

1170 ve H 555) tārīḫinde müveḥiddīn (24) fürūʿundan ḥafṣuyūna geçdi ve (M 

1573 ve H 978) tārīḫinde (25) ahālīniñ istirḥāmları üzerine Cezāyīr Beglerbegisi 

Uluc (Ḳılıç ʿAli Beg) (26) gidip Devlet-i ʿAliyye nāmına ẓabṭ eyledi ve üç sene 

ṣoñra Ġspanyalılar‘ıñ (27) muʿāvenetiyle ẓuhūr eden iḫtilāl ḥarben berṭaraf oldu. 

ġimdi daḫı Fransa [291] Devleti baʿżı bahānelerle ve gūyā ʿaĢāʾiriñ ıṣlāḥı ḳaṣdıyla 

ʿasker sevḳ edip (2) ahālīniñ müdāfaʿasına ḳarĢı muḥārebe etmekde ve Devlet-i 

ʿAliyye‘niñ protestosunu (3) geçiĢdirmek ile uġraĢmaḳdadır. 

(4) Tehāfüt – Ġmām Ḥaccetü‘l-Ġslām Muḥammedü‘l-Ġaẕālī Ḥażretleri‘niñ 

(5) felāsefeyi redden teʾlīf etdigi kitābıñ ismidir. Ḳāḍī Ebū El-Velīdü‘l-Mālikī (6) 

daḫı kitāb-ı mezbūra reddiye olaraḳ yine (Tehāfüt) nāmıyla bir kitāb teʾlīf (7) 

etdiginden Fātiḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫan Ḥażretleri iĢbu iki kitābıñ muḥākemesini 
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(8) mutażammın olmaḳ üzere meĢāhīr-i ʿulemādan Ḫācezāde Mevlānā Muṣṭafā ile 

(9) ʿAlāʾe‘d-dīn ʿAlī Eṭ-Ṭūsī‘ye birer risāle ḳaleme almalarını emr etmiĢ ve 

Ḫācezāde (10) dört ayda ve Ṭūsī altı ayda birer risāle teʾlīf edip Ḫācezāde‘niñki 

(11) maḳbūle geçmiĢdir. 

(12) Tehāme - Cezīretü‘l-ʿArab‘ıñ Baḥr-i Aḥmer sāḥil-i ġarbīsi boyunca 

(13) imtidāda müvāzī olarak (Serā) denilen cibāl-i müteselsiledir. Tehāme‘nıñ 

Yemen cibāl-i (14) serāsına meḥāẕī olan ḳısmına (Tehāme-i Yemen) ve ʿasīr-i 

cibāl-i serāsine meḥāẕī olan ḳısmına (15) (Tehāme-i ʿAsīr) ve Ḥicāz cibāl-i 

serāsine meḥāẕī olan ḳısmına (Tehāme-i Ḥicāz) denir. Tehāme (16) arāżīlerinde 

cins ḥubūbātdan (Dore) denilen bir nevʿ darıdan baĢḳa Ģey ḥāṣıl olmaz (17) faḳat 

Yemen Tehāmesi‘niñ vādīlerinde baʿżan Mıṣır buġdayı ve bögrülce ekilir. Dore 

(18) dört cins olup ikisiniñ cinsi beyāż öbürü ḳırmızı digeri ṣarıdır. (19) Ve bir 

cinsi bir defʿa ekilip de vaḳt-i ḥaṣāddan ṣoñra bir kerecik yaġmur yaġacaḳ (20) 

olur ise üç kere daha maḥṣūl alınır. Ahālī kāmilen Dore ekmegi yiyip (21) 

ḥayvānlarına da ṣaplarını yedirirler. Baʿżı yerlerde Sisam ziraʿ etdikleri de (22) 

vardır. 

(23) Tiyatro – Yunānistan‘da pek eskidir lākin Ģimdiki ṣūretde (24) degil 

idi. Ġbtidā Ģiʿrler söylenerek ve çalġılar çalınaraḳ eglenmek üzere [292] baĢlayıp 

muʾaḫḫaran birṭaḳım Ģöhret-perestlere ʿalā melāʾi‘n-nās icrā olunan luʿbiyāt-ı (2) 

Ģenīʿe ile eglence maḥalli oldu ve bu ḥāl giderek nāmūs-ı millete ḍoḳunur (3) 

derecede rezālete vardıġından ḥükūmetce yasaġ edilip biraz ṣoñra erbāb-ı (4) 

maʿārif ve ṣanāyiʿiñ hüner vażʿiyyetlerini naẓargāh-ı ʿumūma ʿarż için güĢād 

olundu. (5) Ve ḫayli zamān ṣoñra bu uṣūl daḫı bozulup tiyatroda eĢʿār ve ḥikāyāt 

(6) söylenmege ḳarār verildi ve gide gide Ģimdiki ḥāle geldi. 

(7) Tiyatronuñ Roma‘ya (Ḫ 5232) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ üç yüz altmıĢ iki 

(8) sene muḳaddeminde girdigi ve Roma‘da ibtidā yapılan tiyatroḫāneden ḳırḳ biñ 

kiĢi (9) istīʿāb eder derecede büyük idügi tevārīḫde muḳayyedir. 

(10) Romalılar ol vaḳt tiyatroya (Filoybus) derler idi. 

(11) TiyanĢan – Kūh-ı āsmānī maʿnāsına olaraḳ Asya-uı vusṭāda (12) altı 

biñ beĢ yüz zirāʿ iʿĢārı irtifāʿında bir tepeyi ḥāvī olan ḍaġıñ (13) ismidir. Bu ḍaġıñ 

üzerinde volḳan vardır. Aḳṣu kelimesine naẓar (14) buyrula. 
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(15) Tiber – Roma imparaṭorlarındandır. Bu ẕāt etdigi ḫidmetlere 

mükāfāten (16) ḳonsül ve tribonluḳ maḳāmına vāṣıl ve (M 14) tārīḫinde 

imparaṭorluġa nāʾil oldu (17) ve salṭanatına iĢtirāk ve kendisini ihlāḳ emelinde 

ẓann etdigi birṭaḳım muʿteberānı (18) iʿdām etdirdi ve Roma‘da bi‘l-cümle 

ahālīniñ buġz ve ʿadāvātından ḳurtulmaḳ için (19) (Ḳapri) Aḍası‘na çekilip orada 

ẕevḳ ü ṣefāya ḍaldı lākin Roma (20) ahālīsi için ġaddārlıḳlardan hīç bir vaḳt geri 

ḳalmadı ve ahālīye ʿaẓamet (21) göstermek ve dehĢet vermek için Ģerīki 

müteveffānıñ evlād u ʿıyālini iʿdām (22) etdirip laḥm pārelerini soḳaḳlara aṣdırdı. 

Ve kendi tims ālini altından (23) yapdırıp Ḳudüs‘e irsāl ve Yehūdīler‘iñ aña 

perestiĢ etmelerini emr eylediyse de (24) Ḳudüs vālīsi ve ahālī ḳabūl 

etmediklerinden ʿasker gönderip vālī-i merḳūmu (25) aḫẕ ve nefy eyledi. 

(26) Salṭanatı 23 senedir. (Tiryat) yaʿni Ṭaberiyye Ģehri bunuñ nāmına 

yapılmıĢ [293] ve Roma‘nıñ kenārından aḳan (Tiber) Nehri‘ne bunuñ nāmı 

verilmiĢdir. (2) (M 578 ve M 698) tārīḫlerinde Ģarḳ imparaṭorluġu maḳāmına 

(Tiber) nāmında (3) iki ẕāt daha gelmiĢdir. 

(4) Tiber – Ġtalya ḳıṭʿasında bulunan nehirleriñ ikinci derecede (5) 

cesīmidir. Apenin silsilesinden ẓuhūr ve Roma‘dan mürūr ederek 350 kilo-

(6)metro mümted ve iki femm ile baḥre manṣıb olur. Ṣuyuñ rengi limonīdir. Bu 

nehr (7) iki femmi beyninde (Saḳra) nāmında bir aḍayı ve iki ʿaded çaġlayanı 

ḥāvīdir. 

(8) Tiniḳaḳa - Ameriḳa-yı cenūbīde (Bolivya) ve (Peru) (9) 

cumhūriyyetleri arasında bir büyük köyüñ ismidir. ġimālen cevānin-i s elās esi (10) 

cibāl-i Ģāmiḥa ile muḥāṭ olup civārınki cesīm gölleriñ ayaġu bir göle (11) 

aḳmaḳdadır. 

(12) Titliv - Ḳudemā-yı müverriḥīdendir. (Ḫ 5535) tārīḫinde (13) yaʿni 

mīlādıñ elli ḍoḳuz sene muḳaddeminde dünyāya gelip (M 19) tārīḫinde vefāt (14) 

eylemiĢdir. Bu ẕāt imparaṭor (Ogüst)‘üñ oġluna ḫāce olduġu (15) ḥālde Roma‘nıñ 

ibtidā-yı teʾsīsinden kendi zamānına ḳadar vuḳūʿātını mübeyyin yüz ḳırḳ (16) cildi 

cāmiʿ bir tārīḫ ḳaleme almıĢdır ki Ģimdi ancaḳ otuz beĢi mevcūddur. (17) 

Münderecātı ġāyet laṭīf ve müveĢĢikāfāta ve ibādātı dürüst ve bī-ṭarafāne ve bā-

ḫuṣūṣ (18) ḥāvī olduġu nuṭḳlar nevādirden maʿdūd olduġuna bināʾen Avrupaca 

pek muʿteber (19) ṭutulmaḳdadır. 
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(20) Titos – Roma Devleti ḥimāyesinde olan Ḳudüs-i ġerīf (21) ahālīsini 

teʾdīb için Roma‘dan gönderilen ceneral (Vespasin)‘iñ (22) oġludur. Bu ẕāt 

pederiyle berāber Ḳudüs‘e gelmiĢ ve pederi muʾaḫḫaran Roma‘da (23) imparaṭor 

intiḫāb oldunduġuna bināʾen gidip yerine bunu bıraḳmıĢ idi. Bu daḫı (24) 

Ḳudüs‘üñ muḥāṣarasını bir derece daha teĢdīd edip yedinci ayda yaʿni (M 69) 

[294] tārīḫinde żabṭ ve Beyt-i Muḳaddes‘i taḫrīb ve salṭanat-ı Yehūdiyye‘yi 

berbād etdi. (2) Bu muḥāṣara ve muḥārebe es nāsında Yehūdīler‘den altı yüz biñ 

kiĢi telef olduġunu (3) baʿżı tevārīḫ yazıp egerçi diger birṭaḳım tārīḫler miḳdār-ı 

meẕkūru istiks ār (4) ve iʿtirāż ederler ise de bu iʿtirāżları bir dereceye ḳadar ḍoġru 

degildir. (5) Zīrā muḥāṣaradan biraz evvel mevsim-i ziyāret olmaḳ mülābesesiyle 

eṭrāf (6) u eknāfdan birçoḳ kimseler gelip Ḳudüs-i ġerīf‘iñ içi insānla ḍolmuĢ (7) 

ve mülḥaḳātdan celb olunan ʿasākir ve feyre cemʿiyyet-i meẕkūreye inżimām 

etmiĢ (8) idi ve bundan baĢḳa telefāt-ı meẕkūra yalñız muḥārebeden ve ṭabīʿyyü‘ẓ-

ẓuhūr (9) olan ḳaḥṭdan olmayıp es nā-yı muḥāṣarada riyāset daʿvāsıyla içlerine (10) 

düĢen iḫtilāf ve muḳātileden daḫı pek çoḳ kimse telef olmuĢ idi. 

(11) Tīr – Sūriye vilāyetinde Beyrut sancaġı dāḫilinde bir ḳażā (12) 

merkezi olup Ģimdiki ismi (Ṣūr)‘dur. Bu Ģehri (Ḫ 4036) tārīḫinde (13) yaʿni 

mīlādıñ biñ beĢ yüz elli sekiz sene muḳaddeminde (Ajenor) nāmında bir (14) 

Afriḳalı‘nıñ Sūriye sevāḥiline gelip binā ve Fenikeliler‘iñ riyāsetini der-ʿuhde (15) 

eyledigi ve Ḥażret-i (Dāvud) ʿaleyhi‘s-selām zamānında Fenike ḥükümdārı 

bulunan (16) (Ḫīrām)‘ıñ Ģehr-i mezbūru birçoḳ ṭaĢ yıġıntısı ile ḳarĢısındaki (17) 

küçük aḍaya vaṣl u rabṭ etdigi tevārīḫde muḳayyedir. (Ṣūr) (18) kelimesine daḫı 

mürācaʿat buyrula. 

(19) Tīrdād – Mülūk-ı Fars‘dan çoḳ kimseleriñ ismidir. Eñ (20) 

meĢhūrlarından biri EĢkāniyān ṭabaḳasını teĢkīl eden (ErĢek)‘iñ birāderi (21) ve 

ḫalefidir. Bu ẕāt birāderiniñ (Ḫ 5340) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ iki (22) yüz elli dört 

sene muḳaddeminde vefātı üzerine taḫta cülūs edip devletini (23) tevsīʿ ve taḳrīre 

ve melik-i muʿaẓẓam ʿunvānını istiḥṣāle muvaffaḳ oldu ve Selefkīrler‘iñ (24) 

memāligi dāḫilinde ẓuhūr eden iḫtilāli fırṣat ittiḫāẕ ederek gidip (Herkān) (25) ve 

(Medyā) vilāyetini daḫı aldı ve otuz sekiz sene salṭanat sürdü. 

(26) (M 52) tārīḫinde Ermenistan ḥükümdārı olan diger (Tīrdād) iĢbu 

[295] ḥükümdārlıġa Fārs pādiĢāhı ve birāderi (BelāĢ)-ı s ānīniñ tevcīhiyle nāʾil 

olduġundan (2) Ermenistan‘ı kendi ḥimāyesinde ṭanıyan Roma Devleti 

mümāileyhiñ ḥükümdārlıġını taṣdīḳ (3) etmek istemedi ve ḫalʿ ve teʾdībi ve 
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ḥimāyesiniñ teʾyīdi için ʿasker gönderdi. (4) Ve Tīrdād daḫı birāderiyle bi‘l-ittifāḳ 

muḳābele edip birḳaç sene devām eden (5) muḥārebātıñ eks erīsini ḳazandı ve 

Roma Ġmparaṭoru (Neron)‘uñ tāc u taḫtını (6) baĢına geçirmegi bile ḳurduysa da 

evdeki pazar çarĢūya uymayıp (M 67) (7) tārīḫinde bir büyük inhizāle 

uġradıġından nāçār devlet-i müĢārünileyhānıñ ḥimāyesini (8) taṣdīḳ ile ʿaḳd-i 

muṣālaḥaya ve Roma‘ya gidip ve seyfi ḳoynuna münḫalī olduġu (9) ḥālde ḥuẓūr-ı 

imparaṭorīye çıḳıp resm-i tenevvücunu icrāya muvaffāḳat (10) gösterdi. 

(11) (M 259) tārīḫinde Ermenistan ḥükümdārı olan diger (Tīrdād) Ḥüseyin 

(12) ṣabāvetinde rehn olaraḳ Roma‘ya götürülüp orada terbiye olmuĢ ve pederi 

(13) maḳtūlen vefāt etdikden ṣoñra Roma‘dan terfīḳ olunan ʿasker ile gidip (14) 

taḫt-ı mevrūs una oturmuĢ ve ahālīniñ efkārına ḳarĢı Mecūsīlik‘i bıraġıp (15) 

Ḫıristiyānlıġı ḳabūl etmiĢ idi. 

(16) Tirvel – Avusturya‘da bir cesīm vilāyetiñ ismidir. Cihet-i (17) 

Ģimālīsi Bavyera ve Ģarḳīsi Ġllerya ve cenūbīsi Lombardiya memāligi olup s ülüs ānı 

(18) Ġtalyan olmaḳ üzere ahālīsi ḍoḳuz yüz elli biñ rāddesindedir. Maḳarr-ı (19) 

idāresi (Ensirok) Ģehridir. Havāsı ġāyet ṣoġuḳ ve ser ve arāżī-i (20) cenūbiyyesi 

olduḳça maḥṣūldār ise de ḳuṣūr yerleri ḫālī ovalardan sivri (21) sivri ḍaġlardan ve 

yalçın ḳayalardan ʿibāretdir. Sekinesi ḳaviyyü‘l-beniyye ve sāde-dil (22) ve 

muʿtaṣıb olurlar. 

(23) Burası ibtidā Ġotlar ve ṣoñra Lombardiya ve Bavyera ve Cermanya 

ḳralları idāresinde (24) bulunup (M 1359 ve H 761) tārīḫinde Avusturya 

ḫānedānına terk olundu. (25) Ve Rirvel prensleriniñ daʿvā-yı taṣarrufu ḫayli zamān 

sürüp bunuñ için (26) vuḳūʿ bulan muḥārebāt ve iḫtilālāt Tirvel‘iñ taṣarruf ve 

idāresini birḳaç kere daha (27) taġayyür etdi ve (M 1814 ve H 1230) tārīḫinde ve 

Avustuyalılar ḍoġrudan [296] ḍoġruya taṣarruf edip egerçi otuz dört sene ṣoñra bir 

iḫtilāl daha (2) çıḳarıldıysa da Radeski nām mareĢaliñ iḳdāmıyla teʾs īri olmadı. 

(3) Tire – Aydın‘da ve Ġzmir sancaġı dāḫilinde ve Aydın ile Ġzmir (4) 

arasında bir güzel Ģehrdir. Ovası ġāyet münbit ve maḥṣūldār olup (5) on iki biñ 

ahālīsi ve güzel cāmiʿler ve mektebler ve kiliseleri vardır. (6) Ve (Ġbn-i Melik) 

Ḥażretleri‘niñ ġāyet mükemmel olan türbesi ziyāretgāh-ı ḫās (7) ü ʿavāmdır. (M 

1404 ve H 807) tārīḫinde Timurleng bu Ģehri (8) alıp bir ḳıĢ çıḳardı ve ovasınıñ 

ortasına bir yazılı taĢ (9) dikdirdi. 
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(10) Teysīr - Manẓūm bir tefsīr-i Ģerīfdir. ʿAded-i ebyātı üç biñ (11) iki 

yüz miḳdārı olduġu ḥālde Ḳurʾān-ı ʿAẓīmü‘Ģ-Ģān‘ı kemāyenbāġy tefsīr eder. (12) 

Yedinci ḳurn-ı hicret ʿulemāsından Abdü‘l-ʿazīz Deyrīnī nām ẕāt miʿārfesemātıñ 

(13) es er-i ḳalem-i iʿcāz-ı raḳımıdır ki ḳırḳ gün içinde naẓm ve taḥrīr etmiĢ idi. 

(14) Toyġar - yāḫūd Teyġer – Asya‘da vāḳıʿ (Dicle) Nehri‘niñ nām-ı (15) 

ʿatīḳidir. (Dicle)‘ye naẓar buyrula. 

(16) Tayfuz – Eski Mıṣırlılar‘ıñ iʿtiḳādınca Ģerr ü ẓulmet ve yubūset-i (17) 

mebdāʾī bir aḫṣ-ı mevhūmdur. Bu Ģaḫṣ bir zamān Mıṣır‘ıñ taṣarrufuna (18) 

ḳalḳıĢmıĢ ve ḥükümdār (Öziris)‘e ḫıyānet edip oġlu Urus‘a maġlūb (19) olmuĢ 

imiĢ. 

(20) Deñiz ayġırları ve ḫunrīzler ve timsāḥlar ve ʿArablar ol vaḳt Tifon‘a 

nisbet olurlar (21) idi. 

(22) Tife – Eski Yunānīler‘iñ iʿtiḳādınca bir Ģaḫṣ-ı muhīb ṣūret (23) ve 

āteĢīn sīret olup yüz ʿaded baĢlarında cehennem ḳapısı demege Ģāyān olan [297] 

aġızlarından dāʾimā āteĢler püskürür ve ġażablandıġı bir kimse ve yāḫūd beldeyi 

(2) yaḳar yıḳar ve arada göklere bile Ģerāre-pāĢ-ı ʿurūc olduḳdan baĢḳa ḥayvānāt-ı 

(3) muḳaddese ṣūretleri taḥtında tesettür eden ufaḳ tefek ilāhları Mıṣır‘a sürer 

imiĢ. (4) Ṣoñra ilāhü‘l-ilāhiye dedikleri (Jüpiter) merḳūm Tife‘yi tifoya yaḳīn bir 

ḥāle (5) getirerek yaʿni ṣāʿiḳasıyla uraraḳ bir yanarḍaġ altına ṣoḳmuĢ ve ḥālā o (6) 

ḍaġdan çıḳmaḳda olan āteĢ anıñ püskürdügü ḳıġılcımlar imiĢ. 

(7) Tīmāʾ - Cezīretü‘l-ʿArab‘da ḥudūd-ı ġām‘a üç merḥale mesāfede (8) 

vāḳıʿ büyük mużāfātından bir ḥuṣndur. Ḥavālīsi birçoḳ taḫallüstān (9) ve ṭatlı ṣu 

menbaʿları vardır. 

(10) Tīmār – Devlet-i ʿOs māniyye‘niñ ḥīn-i fetḥde aṣḥābı mefḳūd olduġu 

cihetle (11) arāżī-i emīriyye iʿtibār etdigi maḥallerden sipāhīlere aḳça ḥesābıyla 

ḳılıç ḥaḳḳı (12) olaraḳ verdigi ḥıṣṣe-i arāżīye derler ve vüzerāya verdigi arāżīye 

(13) (Ḫāṣ-ı Vüzerā) ve ḫazīne-i ḫāṣṣa-i Ģāhāne için tefrīḳ ve taḫṣīṣ (14) 

edilenlerine (Ḫāṣ-ı Hümāyūn) taʿbīr ederler idi. 

(15) Tīmār üç nevʿ olup eñ külliyetlisi olan birinci nevʿi eĢkinci tīmārıdır 

ki (16) mutaṣarrıfları alay begileri bayraġı altında meʾmūr olduḳları maḥallere 

eĢerler (17) ve ikinci nevʿi müstaḥfıẓ tīmārıdır ki mutaṣarrıfları meʾmūr olduḳları 
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ḳalʿaları (18) muḥāfaẓa ederler. Üçüncü nevʿi ḫademe tīmārıdır ki ser-ḥaddātda 

bulunan (19) baʿżı cevāmiʿ ve zevāyā ḫademesi ve birṭaḳım sarāy-ı hümāyūn 

aġaları bunuñla (20) talṭīf ve iʿāĢe olunurlar idi. 

(21) Tīmār ḳılıç ḥaḳḳı denile ḥadd-i muʿayini tevāvüz etdigi ḥālde üst 

ṭarafına (Teraḳḳī) (22) denilir. (Sipāhī) kelimesine daḫı naẓar buyrula. 

(23) TīmārʿAlel ve Belvā aṣḥābına ḫidmet ve ġamḫārlıḳ etmek maʿnāsına 

daḫı gelir. 

(24) Timbus - Mıṣır ḳadīm-i ḥükümdārān sülālesinden on ikinci (25) 

silsileniñ ʿaḳībinde gelen bir ḥükümdārıñ ismidir. MüĢārünileyhiñ zamān-ı 

salṭanatında [298] cānib-i Ģarḳdan ḍoġru ecnebī bir ḳavm-i balā-yı āsmānī gibi 

Mıṣır‘a hücūm edip (2) bilā-muḥārebe memleketi ẓabṭ ve Ģehrleri ve meʿābedi 

taḫrīb ve ahālīyi ḳatl ve esīr (3) etdi ve içlerinden (Selatis) nāmında biri Mıṣır‘a 

ḥükümdār oldu. ReviĢ-i (4) eĢʿāra baḳılır ise iĢbu yeñi teĢekkül eden ḥükūmet 

(Heyḳos) silsile-i (5) ḥükümrānīsi olacaḳdır. (Heyḳos) kelimesine naẓar buyrula. 

(6) Timür Aḍası - Afriḳa-yı ġarbī sevāḥilinde vāḳıʿ (Ḳanarya) (7) 

aḍalarından bir meĢhūrunuñ ismidir. Muḳaddemā iĢbu aḍanıñ müntehā-yı 

Ģarḳīsinden (8) geçen nıṣfü‘n-nehār dāʾiresi ḫarīṭalarda (Dāʾire-i Ṭūl) ittiḫāẕ 

olunur idi. (9) Muʾaḫharen her devletiñ mülkünde yapılan ḫarīṭalarda o devletiñ 

pāy-ı taḫtından geçen (10) nıṣfü‘n-nehār dāʾirr-i ṭūl iʿtibār olundu. 

(11) TimürbaĢ –Ġsveç ḳralı bahādır-ı meĢhūr on ikinci (12) ġarlink 

memālik-i ʿOs māniyyece Ģāyiʿ olan ʿunvāndır. Bahādır-ı müĢārünileyh (13) (M 

1697 ve H 1109) tārīḫinde on beĢ yaĢında Ẕimād ḥükūmeti kef-i (14) kifāyetine 

alıp üç sene ṣoñra Rusya Danimarḳa Almanya ve Leh gibi dört büyük (15) düĢmen 

bi‘l-ittifāḳ ʿaleyhine ḳıyām eylemiĢ ve bināberīn müstaġraḳ-ı deryā-yı valih ü 

ḥayret olan (16) vükelāsı aḳça ve yāḫūd arāżī iʿṭāsıyla defʿ-i belāya müsāraʿatden 

baĢḳa çāre-i (17) istiḫlāṣ mümkün olmadıġı ḳarār-ı ḳaṭʿīsini verip irāʾe-i ās ār-ı 

ḥavf ve cebānet (18) etmiĢler iken o vaḳte ḳadar henūz çocuḳ naẓarıyla ʿavāḳib-i 

umūrdan bī-ḫaber (19) ṣandıḳları genç ḳral bunlarıñ hīçbirine iltifāt etmeyip 

hemān vükelāsına (20) (DüĢmene alçaḳ ṭarafımızı göstererek her zamān ẕillet ve 

meskenetle pāymāl olmaḳdan (21) ṣoñ dereceye ḳadar çalıĢıp hīç olmazsa ṣaḥāyif-

i ʿālemde ibḳā-yı nām (22) –ı merdānıñıya muvaffaḳ olmaḳ bizim için eñ büyük 

bir devlettir) geliñ arḳam ṣıra (23) diyerek silāḥ-ı Ģücāʿate ṣarılıp ibtidā Danimarḳa 
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ve Leh müteʿāḳıben Almanya‘yı bi-ḥaḳḳın (24) dūçār-ı maġlūbiyet etdikden ṣoñra 

mülk ve milletiniñ selāmet-i ḥāl ve istiḳbālini daʿī (25) ġāyet güzel bir muʿāhede 

tanẓīmine muvaffaḳ olmuĢ ve dördüncüleri olan Rusya‘nıñ (26) ise seksen biñ 

kiĢiden ʿibāret bir cesīm ordusunu ʿöĢrī nisbetinde olan [299] sekiz biñ Ġsvecli ile 

(Narva) nām maḥallde maḥv u perīĢān ederek imparaṭor-ı (2) meĢhūr Deli 

Petro‘yu daḫı ʿaḳd-i muṣālaḥaya mecbūr etmiĢdir. (MüĢkili nisbet ki (3) āsān 

neĢod. Merd bāyed ki her āsān neĢod) muʾaḫḫaran (M 1709 ve H 1121) (4) 

tārĪḫinde daḫı ḳırḳ üç biñ muʿallim ʿasker ile Rusya üzerine yürüyüp Rus (5) 

memāliginiñ yüz sāʿat içerilerine ḳadar gitdiyse de (Poltava)‘da Razburġ (6) 

denilen Ḳazaḳlar‘ıñ reʾīsi (Mazapa)‘yı muḳāvele etdigi maḥallde bulamadıġından 

(7) yaʿni Rusya reʾīs-i merḳūmuñ ġarl ile ittifāḳını daha evvelce ḫaber alıp (8) 

cemʿiyyetini ḍaġıtmıĢ bulunduġundan nāçār kendi ʿaskeriyle Rusya üzerine hücūm 

(9) etdiyse de muḥārebe henūz ḳızıĢmaḳsızın ġarlink taġterevānī gülle iṣābetiyle 

(10) devrilip vefātı Ģuyūʿ bulmaġla ordusu ḍaġıldı ve ʿaskeriniñ yigirmi (11) 

beĢbiñ ḳadarı otuz iki pāre ṭop ile Ruslar‘a esīr düĢüp kendisi (12) iki biñ ḳadar 

süvārī ile memālik-i ʿOs māniyye‘ye deḫālet eyledi ve dört sene (13) benderde 

misāfireten iḳāmet etdikden ṣoñra (M 1713 ve H 1125) senesi (14) terfīḳ olunan 

ʿasākir-i Ģāhāne ile memleketine gitdi ve bir müddet daha iʿdāsıyla (15) meydān-ı 

muḳāteleye giriĢip (H 1132) senesi vefāt etmekle ġavġā-yı (16) cihāndan ḳurtuldu. 

(17) Timür Ḥiṣār – Selanik vilāyetinde Siroz sancaġında (18) ve 

Selanik‘iñ ḍoḳsan kilometro baʿdında bir ḳażā merkezidir ve ahālīsi (19) sekiz biñ 

rāddesindedir ve bir ḍaġ üzerinde vāḳıʿ olduġundan havāsı ġāyet (20) laṭīf ve 

mevḳiʿī müstaḥkemdir. 

(21) TimurṭaĢ PāĢā - ĠāẕīḪudāvendigār Ḥażretleri meĢāhīr-i (22) 

umerāsından olup tanẓīm-i ʿasker ve tedbīr-i muṣāliḥ-i ḥıżr ve sefer ḫuṣūṣlarında 

yed-i (23) ṭūlā göstermiĢdir. Ġāẕī-i müĢārünileyh zamānında ve maḫdūmu 

Yıldırım BāyezīdḪan (24) Ḥażretleri evānında Rūmili beglerbegisi olup Yeñice ve 

Yanbolu‘yu (25) ve Arnavudluġ‘uñ ve Ṣırbiyye‘niñ ḫayli maḥallerini fetḥ etdi ve 

Ṣırp ḳralınıñ (26) kendini pādiĢāhıñ dāʾire-i iṭāʿat ve ʿubūdiyyetine idḫāl ve ḳral-ı 

mūmāileyhiñ[300] hemĢīresi (Miliça)‘yı ḥaremserāy-ı hümāyūna ḳabūl etdirdi. Bir 

aralıḳ meʾmūren (2) Anḳara‘da bulunduġu ṣırada Ḳaramānoġlu ʿAli Beg pāĢā-yı 

müĢārünileyhi beġtaten (3) baṣıp esīr etmiĢ ise de muʾaḫḫaran esāretden 

ḳurtulduġunda fırḳasıyla varıp (4) o da ʿAli Beg‘i ṭutmuĢ ve faḳat ṣaġ bıraḳmayıp 

öldürmüĢ. TimurṭaĢ (5) PāĢa‘nıñ (YaḫĢī Beg) nāmında olan oġlu daḫı nāmdārān-ı 

ümerā-yı ʿOs māniyye‘den (6)olup bu daḫı pek çoḳ ḥurūb ve meġāẕīde 
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ḳumandanlıḳda bulunmuĢ ve ḥattā (7) Yıldırım Ḫan Ḥażretleri‘niñ Ġstanbul 

muḥāṣarasına tevecceühünde Ṭalīʿe (8) ḳumandanlıġıyla Baḥr-i Siyāh Boġazı‘na 

ḳadar gelip pek çoḳ maḥaller fetḥ etmiĢ idi. 

(9) Timürḳazıḳ - Ḳader-i s ānīden (Ḳuṭub Yıldızı)nıñ yāḫūd (10) (Cedī) 

denilen kevkebiñ beyne‘l-ʿavām ismidir. Seneniñ her bir mevsiminde geceleyin 

(11) Ģimāl ṭarafına teveccüh olunduḳda semt-i reʾs ile ufḳ beynindeki zāviyeniñ 

ḫaṭṭ-ı (12) manṣıfı istiḳāmetinde görülür ve ḳuṭub-ı Ģimālī-i semānıñ ġayet 

yaḳīninde ve (Debb-i aṣfar) (13) burcunuñ nihāyetinde vāḳıʿ olduġundan ḥarekāt-ı 

ʿumūmiyye ile müteʾs s ir degil gibi yaʿni (14) (s ābit bir ḥālde müĢāhede edilip 

kürre-i semānıñ Ģimālīsi olmaḳ üzere) (15) telaḳḳī olunur. 

(16) Timürḳapı–Rūmili‘nde Ḳoca Balfan‘da ve Eslimiyye civārında (17) 

bir muʿberiñ ve Asya‘da ġīrvān vilāyetinde (Bābü‘l-ebvāb) nāmıyla daḫı yād 

olunan (18) Ģehriñ ismidir. ġehr-i mezbūr için (Bābü‘l-ebvāb ve ġīrvān) 

kelimelerine (19) mürācaʿat buyrula. 

(20) Timurleng – Türkistān pādiĢāhlarındandır. Türkistān‘da (21) 

Semerḳand civārında vāḳıʿ KāĢ Ģehrinde dünyāya gelip sülāle-i Cengiziyye‘den 

(22) Ṭuġluḳ ġāh‘a ḳurābeti münāsebetiyle Belḫ vālīsi oldu ve mūmāileyhiñ (23) 

vefātından ṣoñra bacanaḥı yāḫūd ḳāʾinpederi Emīr Ḥüseyin ile birleĢerek (24) (M 

1363 ve H 765) tārīḫinde mūmāileyhiñ oġlunu ḥarben aḫẕ u ḳatl (25) ve yerine 

sülāle-i meẕkūreye mensūb ḥamaḳādan birini iḳʿād ederek nüfūẕ-ı devleti [301] 

yed-i iḳtidārlarına aldılar ve bir müddet ṣoñra Timurleng Emīr Ḥüseyin‘i daḫı 

muḥārebāt-ı (2) kes īre ile depeleyip (M 1370 ve H 772) tārīḫinde Belḫ‘de 

istiḳlālini iʿlān (3) eyledi ve bir aralıḳ (Ḫārezm) ve Semerḳand ve KāĢġar‘ı daḫı 

alıp (M 1376 (4) ve H 778) tārīḫinde pāy-ı taḫtını Belḫ‘den Semerḳand‘a getirdi 

ve Baḥr-i Ḥaẕer‘iñ (5) cihet-i Ģarḳīsinde bulunan ḫanlarıñ kāffesini ve Tataristān 

ḥükümdārı (Tīmūr(6) Melik)‘iñmemāligini ẓabṭ ve mülk-i mūmāileyhi ḳatl eyledi 

ve muʾaḫḫaran memālik-i (7) Ġrāniyye‘yi ve Rusya‘nıñ cihet-i cenūbīsini ve Azaḳ 

ḥavālīsini birḳaç sene (8) ẓarfında ḫarāb ve yaġma etdikden ve (Serḫas) ve (FuĢeḫ) 

Ģehirleri ahālīsini (9) ḳatl-i ʿām edip Ḳandehār ve Sistān ahālīsini diri diri yere 

gömdükden ṣoñra (10) Aḥmed Celāyirī‘niñBāġdād‘da tedārükāt üzere olduġunu 

iĢidip oraya daḫı (11) yetiĢdi ve mūmāileyh Mıṣır‘a firār eyledigi cihetle Bāġdād 

ahālisine Ģarābları (12) dökdürüp birçoḳ emr ü nehy icrā etdi ve kesdigi ḍoḳsan 

biñBāġdādlı‘nıñ (13) baĢlarıyla bir ʿalāmet rekz eyledi ve ʿulemā ve meĢāhīrden 

ḫayli ādem ayırıp Semerḳand‘a (14) gönderdi ve (M 1397 ve H 800) tārīḫinde 
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Himalaya Ḍaġları‘nı aĢaraḳ (15) Hindistan‘a gidip Dehli‘niñ dīvārları dibinde 

Maḥmūd ġāh-ı rābiʿ ile ġāyet (16) ḫūnrīzāne bir muḥārebeden ṣoñra baĢdanbaĢa 

Hindistān‘ı daḫı ḳabża-i tesḫīre (17) aldı ve eline geçen esīrlerden yüz biñ kiĢiyi 

ıẓhār-ı ʿaẓamet için ẕec (18) etdirdi ve (M 1400 ve H 803) tārīḫinde Aḥmed 

Celāyirī‘yi almaḳ üzere (19) Mıṣır‘a teveccüh ve Ḥaleb ṣaḥrāsında vāḳıʿ 

(Mercidābıḳ) nām maḥallde Ḥaleb ve ġām (20) ʿaskerini ve müteʿāḳıben Mıṣır 

ḥükümdārınıñ Ḥumā ve Ḥamṣa‘daki büyük ordusunu (21) bozup ve ġām-ı ġerīf‘i 

taḫrīb ve istīlā edip ʿaskerine her dürlü efʿāl-i (22) Ģenīʿe icrā etmek üzre reḫṣat 

verdi ve Aḥmed Celāyirī Mıṣır‘dan Ṣulṭān (23) Bāyezīd-i evvel) Ḥażretleri‘ne 

ilticā etmesi üzerine mūmāileyhi sulṭān-ı müĢārünileyhden (24) isteyip 

vermedigiyçin (M 1401 ve H 804) Anḳara‘da anıñla daḫı (25) dögüĢüp ve ʿasākir-i 

ʿOs māniyye baʿżı iġfālāta ḳapılaraḳ ḫıyānet etdigine bināʾen (26) sulṭān-ı 

müĢārünileyh esīr oldu ve Timurleng Aydın vilāyetine inerek Ġzmir (27) ve 

Edremid‘i Ḳavālīr‘lerden aldıḳdan ṣoñra ıżhār-ı ʿiṣyān eden Gürcistan (28) 

ahālīsini teʾdīb ederek pāy-ı taḫtı olan Semerḳand‘a vardı ve (M 1404 [302] ve H 

807) tārīḫinde nefīr-i ʿāmdan baĢḳa ʿulūfeli olaraḳ yazmıĢ olduġu (2) iki yüz biñ 

süvārī ile Çin‘e ḍoġru giderken (Seyḫūn) civārında vefāt (3) etmekle naʿĢı 

Semerḳand‘a götürüldü. 

(4) Merḥūm ṭopal olduġu cihetle Timurleng nāmıyla Ģöhret bulmuĢ ise de 

aṣıl (5) ismi (Timūr Gürkān)‘dır. Ve Gürkān dāmād maʿnāsınadır. Merḳūmuñ 

Serḫas (6) ve FeveĢĢaḫ ve Ḳandehār ve Iṣfahān ve Bāġdād ve Sivas ve sāʾir 

memālikde (7) ḳatl-i ʿām ile telef etdigi nüfūsuñ miḳdārı iki milyonu ve 

muḥārebelerde iki (8) ṭarafdan telef etdigi ādemleriñ miḳdārı üç milyonu 

mütecāvizdir. 

(9) Temür Niḳāb – Fransızlar (Makse Döfer) derler. Ḥikāyesi (10) 

meĢhūrdur. ġöyle ki on üçüncü Luyi denilen Fransız ḳralınıñ zamān-ı (11) 

salṭanatında Timür Niḳāblı bir ādem Cezāyir Baḥr-i Sefīd ḳalʿalarınıñ birine ḥabs 

olunmuĢ (12) ve kimiñ nesi olduġu bilinemeyip faḳaṭ ḳalʿada kendisine edilen 

ḥürmet (13) ve riʿāyete ve kendisiniñ ṭarz ve ṭavrına naẓaran bir büyük ẕāt olduġu 

añlaĢılmıĢdır. (14) Baʿżıları ḳral-ı mūmāileyhiñ zevcesi (Jan Dö Teris)‘iñ ḳardinal 

(15) (Marteran)‘dan peydā etdigi veled-i zinā idügine ḳāʾil oldular ise de ṣıḥḥatini 

(16) is bāt edemediler. Her ne ḥāl ise bunuñ ḫidmetini yalñız ḳalʿa żābiṭi īfā (17) 

eder ve hīç bir kimse ike degil iḫtilāṭ bir çift laḳırdı bile etdirmezler idi. (18) Bu 

bīçāre bir gün bir gümüĢ yemek ṭabāġınıñ kenārına bıçaḳ ucuyla bir Ģey (19) yazıp 

ḳalʿanıñ burcundan aĢaġı atdı ve bir balıḳcı bulup ḍoġruca ḳalʿa (20) ḳumandanına 
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getirdi ve ḳumandan balıḳçıya sen bu ṭabāġı kimseye oḳutduñ (21) yāḫūd oḳuduñ 

mu diyü suʾāl edip o daḫı ne oḳudum ve ne oḳutdum cevābını (22) verdikde eger 

bunu oḳumuĢ ve oḳutmuĢ olaydıñ seni Ģimdi iʿdām ederdim (23) dedi. 

(24) Bīçāre Timür Niḳāb baĢı böyle bir büyük belā içinde olduġu ḥālde 

ḫayli zamān (25) maḥbūsen yaĢayıp (M 1703 ve H 1115) tārīḫinde vefāt etmiĢdir. 

(26) Tive – (Teb) kelimesine naẓar buyrula. 

[303] Tihobraha - ʿĠlm-i heyʾetde meẕheb-i maḫṣūṣ ṣāḥibi bir fāżıldır. (2) 

Aṣlı Danimarḳalı olup (M 1601 ve H 1010) tārīḫinde Braġa Ģehrinde (3) vefāt 

etmiĢdir. 

Tablo 3.3. (T) Ḥarfinden Olan Memālik-i Devlet-i ʿAliyye tablo 1 

Ġsim ve Ġʿtibārı Der-ḳażā Der-livā Der-vilāyet 

(2)Tatar ʿAĢīreti - 

ʿAĢīret 

 Ġçil Aḍana 

(3)Tatvan (Güvār) - 

Ḳażā 

 Van Van 

(4) Tācirli - Nāḥiye  Cebel-i Bereket Aḍana 

(5) Tācvera - Nāḥiye  Ṭrablusġarb Ṭrablusġarb 

(6) Tārḫāle - Nāḥiye Ṣoma Ṣaruḫan Aydın 

(7)Tāmzere - Nāḥiye  Ḳaraḥiṣār Sivas 

(8) Taverġa - Nāḥiye  Ḫamas Ṭrablusġarb 

(9)Tenin - Nāḥīye  Beyrut Sūriye 

(10) Tebrīl Maʿ 

Rādevīz - Nāḥiye 

 Amasya Amasya 

(11) Tepedelen - Ḳażā  Erkiri Yanya 

(12) Taḥtü‘ṭ-ṭarīḳ - 

Nāḥiye 

 Amasya Amasya 

(13) Tedmir - Nāḥīye  Ḥamaṣ Sūriye 

(14)Türbe-i Enfiḥamm 

- Nāḥīye 

 Taʿz Yemen 

(15) Tercān - Ḳażā  Arż-ı Rūm Arż-ı Rūm 

(16)Terḥīl (Ḫamażrū) - 

Nāḥiye 

 Diyārbekir Diyārbekir 

(17) TerĢeyḫā - Nāḥiye  ʿAkkā Sūriye 

(18)TerġoviĢte - Ḳażā  Yeñipazar Ḳoṣova 

(19)Terḳos - Nāḥiye  Çatalca ġehr-i Emānetī 

(20) Türkānlu - Nāḥiye Ḳaraḥiṣār Anḳara Anḳara 

(21) Türkmān ʿAĢīreti - 

Nāḥiye  

 Diyārbekir Diyārbekir 

(22)Terlih - Nāḥiye  Bursa Ḫudāvendigār 

(23) Terme - Ḳażā  Canil Ṭrabzon 
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Tablo 3.3. (T) Ḥarfinden Olan Memālik-i Devlet-i ʿAliyye tablo 1 ( devamı ) 

(24) Tarhūne 

(Ṭarḥavend) - Ḳażā 

 Ḫamas Ṭrablusġarb 

(25)Teryande - Nāḥiye  Ġzmir Aydın 

(26) Taʿz - Ḳażā  Taʿz Yemen 

(27) Tefen - Nāḥiye  Bolu Ḳasṭamonu 

(28) Tefenni - Nāḥiye  Ḥamīd Ḳonya 

[304] 

Tablo 3.4. (T) Ḥarfinden Olan Memālik-i Devlet-i ʿAliyye tablo 2 

Ġsim ve Ġʿtibārı Der-Ḳażā Der-livā Der-vilāyet 

(2) Tekrīt - Nāḥīye  Bāġdād Bāġdād 

(3)Tekriṭa - Nāḥiye  Siroz Selanik 

(4) Tekfūr Ḍaġı  Tekfūr Ḍaġı Edirne 

(5) Tekmān maʿ-ḫanas 

- Ḳażā 

 Arż-ı Rūm Arż-ı Rūm 

(6)TekuĢ - Ḳażā  Selanik Selanik 

(7) Teke - Ḳażā  Teke Ḳonya 

(8) Tekelü - Nāḥiye  Ṭarsus Aḍana Aḍana 

(9)Telmisa - Nāḥiye  Diyārbekir Diyārbekir 

(10) Temnos - Ḳażā  Ḳandiye Girid 

(11) Tenos - Ḳażā  Sivas Sivas 

(12) Tevātül Ḳabīle - 

Nāḥiye 

 ʿArabiyye Ṭrablusġarb 

(13) Toḫat - Nāḥīye  Kanġırı Ḳasṭamonu 

(14) Tozanlu - Nāḥiye  Sivas Sivas 

(15) Toḳad - Ḳażā  Toḳad Sivas 

(16)Tunus – Mümtāz   Tunus 

(17) Tiran - Ḳażā  Drac ĠĢḳodra 

(18) Tīrān ḳabīle - 

Nāḥiye 

 ʿArabiyye Ṭrablusġarb 

(19) Tire - Ḳażā  Ġzmir Aydın 

(20) Tirebolu - Ḳażā  Ṭrabzon Ṭrabzon 

(21) Timürci 

(Marmaracık) - Ḳażā 

 Ṣaruḫan Aydın 

(22)Timürḥiṣār - Ḳażā  Siroz Selanik 

(23) Timüriçe - Ḳażā  Berāt Yanya 

[305] Varak boĢtur. 

[306]   Ḥarf – S  
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(2) S ābit - Aṣḥāb-ı kirāmdan S ābit Ġbn-i Ḳays Ġbn-i ġimās Ḫazerciyyü‘l-

(3)Enṣārī‘dir. Faḫr-i ʿālem ṣallāllāhu teʿālā ʿaleyhi ve‘s-sellem efendimiz 

ḥażretleriniñ (4) ḫaṭībleri olup ġaẕavātıñ kāffesinde bulunmuĢ ve ʿahd-i ḫilāfet 

Ḥażret-i (5) Ṣadīḳ raḋyāllāhu ʿanhda Yemāme muḥārebe-i meĢhūresinde Ģehīden 

vefāt eylemiĢdir. (6) Ṭaraf-ı risāletden mülūk-ı Mütecāvere‘ye gönderilen nāme-i 

hümāyūnları eks eriyā bunlar taḥrīr (7) ederler idi. 

(8) S abīt – bin Kerre – Hicret-i Nebeviyye‘niñ ḳurn-ı rābiʿī meĢāhīr-i 

ʿulemā-yı (9) Ġslāmiyyesi‘nden ve meĢhūr Ebū Caʿfer bin Mūsā bin ġākir‘iñ 

tilāmīẕ-i ḫāṣından (10) bir ẕātdır. Mūmāileyh ʿulūm ve fünūnuñ hemān kāffesine 

ve lā-simā ʿulūm-ı riyāżiyyeniñ (11) ḥaḳāyıḳ ve daḳāyıḳına vāḳıf bir fāżıl-ı ẕū-

maʿārif idi. Cebiriñ hendesede (13) istiʿmālini ibtidā bu ẕāt keĢf etmiĢ ve 

Baṭlamyus‘uñ Micesṭī‘sını mükemmel (14) bir ṣūretde tercüme ve ʿulemā-yı 

Ġslāmiyye‘niñ taṣḥīḥātını ve kendi taḥḳīḳatını ʿilāve (15) ederek aḫlāfına yādigār 

bıraḳmıĢdır. 

(16) S ebiyye – Fużalā-yı ṣaḥābiyātdan celīletü‘l-ḳadr bir ḫāṭūndur ve 

aṣḥāb-ı (17) güzīnden Ebū Ḫaẕīfe Ḥażretleri‘niñ zevcesidir. Zevc ve zevce 

ötedenberi (18) fażl ve dirāyetle meĢhūr olduḳları ḥālde īmān-ı ezelīlerini pek 

evvel ıẓhār ve arż-ı (19) ḤabeĢ‘e ve baʿdehu Medīne-i Münevvere‘ye hicret 

buyurdular. Ebū Ḫaẕīfe Ḥażretleri [307] Bedr Ġaẕāsı‘ndan düĢmen ṭarafından 

biriyle yalñız mübāreze etmek üzere daʿvet olunduḳda (2) faḫr-i ʿālem ṣallāllāhu 

ʿaleyhi ve‘s-sellem ḥażretleri gitmekden menʿ buyurmuĢlar idi. 

(3) S erākiyā – Terasya kelimesine naẓar buyrula. Bu nām baʿżān Gelibolu 

(4) Ģebh-i cezīresine daḫı verilir idi. 

(5) S ervet-i Milel – S ervetiñ keyfiyyet-i ḥuṣūliyle cemʿiyyet-i 

beĢeriyyeniñ (6) menfaʿatine muvāffaḳ olaraḳ ṣarf ve taḳsīm olunması esbābını 

taʿyīn eder bir ʿilmdir. (7) Mübādele-i nüfūẕ ve eĢyā ve maḥall-i istihlāk 

mesʾeleleri naẓar-ı iʿtibāra alınaraḳ fenn-i meẕkūr (8) menʿ ve zecr ve ḥimāyet-i 

rüsūm-ı hürmet-i mübādele ki birṭaḳım uṣūl tevlīd eylemiĢdir. (9) Bunda turāb ve 

sermāye ve ʿamelden ḥāṣıl olan vāridāt dört nevʿe taḳsīm (10) olunur. ġöyle ki 

birincisi ṣāḥib-i arāżī ve iradātıdır. Eger arāżī (11) ṣāḥibi ṭarafından iĢidilmekde 

ise (īrād) ve eger aḫire īcār olunaraḳ (12) iĢidilmekde ise (bedel-i īcār) denilir. 

Ġkincisi eṣnāf ve ʿameleniñ el (13) iĢlerine muḳābil aldıḳları yevmiyelerdir. 

Üçüncüsü fāʾiż ve siġorṭa (14) aḳçası ve reʾsü‘l-māla maḥsūben verilen mübālaġ 
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gibi sermāyeden ḥuṣūle gelen (15) her nevʿ menāfiʿ. Dördüncüsü iḥtiyācāt-ı 

ʿumūmiyyeye ḳarĢılıḳ olaraḳ (16) vāridāt-ı s ülas e-i sābıḳa üzerine ṭaraf-ı 

ḥkūmetden ṭarḥ olunan vergilerdir. (17) Bināʾenʿaleyh saʿy ve ʿamelden 

mutaḥaṣṣıl eĢyā-yı nāfiʿa mecmūʿuna vāridāt-ı ġayr-ı ṣāfiyye (18) ve ʿāmeliñ ṣarf 

ve iʿṭā eyledigi miḳdārdan fażla ḳalana vāridāt-ı ṣāfiyye derler. (19) BeĢinci 

istihlākdır. Bir maḥṣūlden iḥtiyācāt-ı beĢeriyyeden birini defʿ-i (20) ṭarīḳ ya 

maṣrafa muʿādil veyā maṣrafdan fażla bir s ervet istiḥṣāli ṭarīḳiyle (21) istifādeye 

istihlāk taʿbīr olunur. Maḥṣūl ile istihlāk arasında rābıṭa-i (22) müĢtereke vardır. 

Faḳaṭ istihlāk-i iḥtiyācāt ṭabīʿiyye-i beĢeriyyeniñ vesāʾiṭ-i (23) endüfāʿiyyesiyle 

maḥdūd olduġundan maḥṣūlātıñ bahāsı ehven olur ve vāridāt (24) ziyāde olduḳça 

istihlāk tezāyüd eder. ĠĢbu fenn-i s ervetiñ ḳavāʿid-i esāsiyyesini (25) ibtidā Rūmla 

vażʿ eyledi ve Eflāṭūn bir es erinde taḳsīm-i ʿamel uṣūlünüñmuḥassenātını (26) 

gösterdi ve (Ḳara Nefon) Tezyīd-i Vāridāt nāmıyla eyledigi bir teʾlīfinde Atina 

[308] māliyyesiniñ uṣūl-i idāresi ḥaḳḳında bir ḫayli maʿlūmāt-ı nāfiʿa vermiĢdir. 

(2) Ḫuṣūṣiyle (Arisṭo)‘nuñ (S ervet) nām teʾlīfinde gösterdigi bir ḳāʿide (3) emvāl-i 

ṭabīʿiyye ile ṣanʿiyye arasındaki farḳı meydāna çıḳarmıĢdır ki zamānımızda (4) 

olan erbāb-ı fenn ġınā ve s ervet arasındaki mübāyeneti ḥaḳīḳaten irāʾe eder. (5) 

ṣūretde bulduḳları ḳıymet-i mevżūʿa ve ḳıymet-i mübādele taʿrīflerini ẕikr olunan 

(6) ḳāʿide-i esāsiyye üzerine binā etmiĢlerdir. Bu uṣūllerde iʿmāl-i ṣunʿiyyeniñ (7) 

naẓar-ı ehemmiyyete alınmayıb da esāret esāsına ḥaṣr-ı efkār edilmesi ʿumūmī bir 

naḳīṣadır. (8) Romalılar ṣūret-i dāʾimede ḥurūb ve ḳattāl ve yaġmagerlikle imrār-ı 

vaḳt (9) ve bināʾenʿaleyh umūr-ı māliyelerinde ḳavāʿid-i meĢrūḥeyi iltizām ederek 

zirāʿatden baĢḳa (10) bir Ģeyʾe raġbet etmediklerinden nuḳūd-ı mevcūdeleri 

tedrīcle ellerinden çıḳıp (11) bi‘l-āḫire dūçār-ı faḳr u żarūret olmuĢlardır lākin 

ṣoñraları Arisṭo‘nuñ (12) melegine sālik olan erbāb-ı fenn fāʾiż-i meskūkāt ve 

mübādele ḳavānīniñ cihet-i (13) naẓariyyelerinde iʿmāl-i fikre baĢlayıp bir 

ṭarafdan da poliçe uṣūli īcād olunup (14) banḳalar teʾessüs etdigi gibi ticāretce 

idāre-i yed-i vāḥid ve gümrüklerce ḥīmāyet-i (15) rüsūm uṣūlleri baĢ göstermiĢ ve 

Protestanlar‘ıñ emvāl ü emlāk rehābīn (16)-i imtiyāzātına fesḫ ve ilġā ediĢi tevsīʿ 

ve teraḳḳī-i saʿy ve ʿamele yardım etmiĢ ve daha (17) ṣoñra zirāʿat ve ṣanāʿat 

cihetleri daḫı naẓar-ı iʿtināya alınaraḳ Ģirketler īcād (18) ve ʿilm-i s ervet tedvīn 

olunmuĢ ve giderek Avrupa‘da ʿilm-i meẕkūru taḥṣīl için (19) mektebler ve 

teraḳḳīsi için cemʿiyyetler açılmıĢ ve maḫṣūṣ cerīdeler çıḳarılmaḳda (20) 

bulunmuĢdur. 

(21) S üreyyā – (Ülker) kelimesine naẓar buyrula. 
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(22) S eʿālibī - Ebā Manṣūr ʿAbdü‘lmelik bin Muḥammed bin Ġsmaʿīl 

S eʿālibī (23) NīĢābūrī‘dir. Tilki postu dikicisine mensūb demekdir. 

MüĢārün(24)ileyh zamānında reʾīs-i müʾellifeyn ve imām olup nāmı aḳṭār-ı ʿaleme 

münteĢir (25) olmuĢ idi ve vilādeti (M 961 ve H 350) vefātı (M 1037 ve H 429) 

(26) tārīḫindedir. [309] (Mūnisü‘l-vaḥīd) (Yetīmetü‘d-dehr) (Fıḳhü‘l-luġat) 

(Siḥrü‘l-berāʿe) teʾlīfāt-ı (2) güzīdesi cümlesinden olup daha ḫayli as ār-ı ḥāʾizü‘l-

iʿtibār ve devāvīn-i eĢʿār-ı (3) pür-iĢtihārı vardır. 

(4) S aʿleb - Aḥmed bin Yaḥyā bin Zeyd bin Seyyār ġeybānī‘niñ beyne‘l-

ʿumūm (5) almıĢ olduġu nāmdır. Künyesi Ebū El-ʿAbbās‘dır. ʿĠlm-i naḥv ve 

luġatde Ġmām-ı (6) kūfiyyīn idi. ʿĠlm-i ʿArabiyyet ve Ģiʿr ve luġatda münāẓaraya 

on altı yaĢında ibtidā (7) eyledi. Ḳuvve-i ḥāfıẓasınıñ kemāl-i vüsʿat ve iḥāṭası 

cihetiyle ʿaṣrında kāffe-i (8) ʿulemānıñ maḳdemi olup ḫuṣūṣiyle kütb-i Ḳurʾān‘ı 

bir ḥarfi ḥāric olmamaḳ (9) üzere ḥıfẓına almıĢ idi. Bu ḳadar feżāʾil-i lā-yuḥṣā ile 

berāber yine emr-i maʿīĢetde (10) bir ḥāl-i esef iĢtimālinden yaʿni żarūret ve 

sefāletden ḳurtulamadı ve evāḫir-i (11) ʿömründe ʿillet-i ṣameme mübtelā olup bir 

cumʿa günü baʿde‘l-ʿaṣr cāmiʿden gelirken (12) arḳasından gelen ḥayvānātıñ 

ṣadamātıyla bir çuḳura düĢmekle müteʾs iren vefāt eyledi. (13) Tāriḫ-i vefātı (M 

903 ve H 291)‘dir. Naḥvde (El-Maṣūn) (Ġḫtilāfü‘n-(14)naḥvīyīn) (Meʿānīyyü‘l-

Ḳurʾān) (Meʿāniyyü‘Ģ-Ģiʿr) (El-Ḳırāʾātü‘t-Taṣġīr) (El-Vaḳf (15) ve‘l-ibtidāʾ) (El-

hecāʾ) (El-Amālī) (Ġarībü‘l-Ḳurʾān) (El-Faṣīḥ)‘den baĢḳa (16) daha baʿżı teʾlīfātı 

vardır. 

(17) S aʿlebe – Bin Ḥāṭibü‘l-Enṣārī. MeĢāhīr-i aṣḥāb-ı kirāmdan (18) idi. 

Bir gün ḥużūr-ı peyġamberīye gelip Yā Resūlullāh żarūretim (19) ber-kemāldir. 

Ġanām için duʿā buyurdukda ʿaleyhi‘ṣ-ṣalātü ve‘s-selām efendimiz (20) Yā 

S aʿlebe benim aḥvālim saña esve-i ḥasene degil mi ben ḍaġlarıñ altın olup (21) 

berāberimde bulunmasını niyāz etmem ḳabūl buyurulacaġında Ģübhem olmadıġı 

ḥālde (22) oluruyla ḳanāʿat ediyorum buyurduysa da S aʿlebe biraz ṣoñra tekrār 

gelip (23) Yā Resūlullāh Cenāb-ı Ḥaḳḳ baña māl-i kes īr iḥsān buyurur ise ḥuḳūḳ-ı 

Ģerʿiyyesini (24) beherḥāl edā ederim diyü taʿahhüd ve istirḥām eyledigine bināʾen 

Ḥażret-i Peyġāmber Efendimiz (25) (Allāhümme erzaḳa s aʿbete mālā) diyü duʿā 

buyurdu. S aʿlebe ittiḫāẕ etdigi birḳaç ġaneme (26) iḥsān buyrulan bereket 

sāyesinde pek çoḳ s ervete mālik oldu lākin giderek [310] ḳoyunlar Medīne-i 

Münevvere civārında taʿayyüĢ edemez rāddede çoġalıp uzaḳlara (2) gitmege 

mecbūr olduġundan bir müddet öyle ve ikindi nāmāzlarından māʿadāsını (3) 

Ḥażret-i Peyġamber‘e iḳtidā ile edādan maḥrūm ḳaldı ve muʾaḫḫaran aña daḫı 
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yetiĢemeyip (4) yalñız cumʿalarda gelebilmege ve daha ṣoñraları bütün bütün 

gelememekle baĢladı. (5) Ve o es nāda ẕekāt āyeti nāzil olup her māldārdan 

istinildigi ṣırada bundan (6) daḫı mālınıñ ḳırḳda bir ẕekātı meʾmūr vāsıṭāsıyla ṭaleb 

olunduḳda bu cizyeye (7) beñziyor Ģimdilik veremem biraz düĢüneyim cevābını 

verdi ve keyfiyyet Ḥażret-i (8) Resūl-i Ekrem‘e ḫaber verildigini müteʿāḳıb (Ve 

minhum men ʿāhedallāhe) 5  ilā āḫire āyet-i (9) kerīmesi nāzil olmaġla ḥużūr-ı 

saʿādetde bulunan aḳrabāsınıñ aḫbārıyla mūmā(10)ileyhe ʿarż-ı nedāmet ederek 

gelip ẕekātımı vereyim dediyse de Ḥażret-i Peyġamber (11) Efendimiz Ben 

Cenābı Ḥaḳḳ‘ıñ emrine muḫālif ḥareketde bulunāmam yaʿni ẕekātını (12) ḳabūl 

edemem buyurduġundan meʾnūsen ʿavdet eyledi ve Ebā Bekrü‘ṣ-ṣıddıḳ ve ʿÖmer 

(13) ve ʿOs mān rıḍvānullāhi Teʿālā ʿaleyhim-i ecmaʿīn ḥażerātı zamānlarında daḫı 

birer kere (14) baĢurup ẕekātımı vereyim dediyse de anlar daḫı kabūl 

etmediginden bīçāre (15) öylece meʿyūbān vefāt etdi gitdi. 

(16) S aʿlebī - Fuḳahā—yı kirāmdan bir meĢhūr ẕātdır ve masḳaṭ-ı reʾsi 

(17) (NīĢābūr) ismi (Aḥmed bin Muḥammed) künyesi (Ebū Isḥāḳ)‘dır ve Ġmām 

S aʿlebī (18) demekle meĢhūr ve müteʿārifdir. Fenn-i tefsīrde zamānıñ ferīdi ve 

ʿulemā-yı sāʾireniñ (19) tāc-ı iftiḫārı idi.(20) Taṣnīfine muvaffaḳ olduġu tefsīr-i 

kebīr beyne‘l-ʿulemā meĢhūrdur ve kitābü‘l-arāʾis (21) ve ḳıṣaṣ-ı enbiyāsı beyne‘l-

enām maḳbūl ve muʿteberdir ve vefātı (M 1034 ve H 426) (22) yāḫūd (H 427) 

tārīḫindedir.  

(23) S aḳḳa - ʿAsīr ḳıṭʿasında Ḳanefde Ġskelesi‘niñ altmıĢ sāʿat (24) 

içerisinde ve Ebhāl ḳaṣabasıyla muḥāʾil mevḳiʿī beyninde bir ḳaṣabadır. Burası 

(25) üç ʿaded burūc-ı mīĢde ile müstaḥkem iken Ġbn ʿĀʾiż vaḳʿasında ʿasākir-i 

[311] Ģāhāneniñ hücūmu ṣırada içinden cebḫānesi āteĢ almaġla burcuñ biri (2) 

yıḳılıp seksen nefer ʿāṣī altında ḳalmıĢdır. 

(3) S aḳḳatü’d-dīn - Muḥaddis īnden ve fuḳahāʾ-i ġāfiʿiyyeden bir maʿrūf 

ẕātdır. (4) Ġsmi ʿAli ve künyesi (Ġbn-i ʿAsākir) ve masḳaṭ-ı reʾsi (DımıĢḳ) ve tārīḫ-i 

(5) vefātı (M 1176 ve H 572)‘dir. Mūmāileyh pek çoḳ seyāḥat etdi (6) ve pek çoḳ 

ḥadīs -i Ģerīf taḥḳīḳ ve ḥıfẓ ve tedrīs ederek zamānı muḥaddis leriniñ (7) birincisi 

oldu ve ḫayli kitāb teʾlīf eyledi. Seksen cildi cāmiʿ (8) olan tārīḫi meĢhūrdur. 

                                                            
5
―Ġçlerinden, ‗Eğer Allah bize bol lütuf ve kereminden verirse, mutlaka bol bol sadaka 

veririz ve mutlaka salihlerden oluruz‘diye Allâh‘a söz verenler de vardır‖ (Tevbe 9/75). 



324 

 

(9) S ıḳlet-i Ġżāfiyye - Ḥikmet-i ṭabīʿiyyede ecsāmıñ (4+) derece-i (10) 

ḥarāretde bulunan herḳanġı bir ḥacm-i māʾ-i maḳṭar vezniyle yine o ḥacimde olan 

(11) cismiñ vezni beynindeki nisbet-i hendesīye denilir. Bir cism-i ṣalebiñs ıḳlet-i 

(12) iżāfiyyesi (ArĢimed) ḳānūnu denilen uṣūl ile taʿyīn olunur. ġöyle ki (13) ṣuda 

ġayr-i münḥall olan cism ṣulb aġzıyla berāber ṣu ḍolu bir ḳab derūnuna (14) ġaṭs 

olunduḳda bi‘ṭ-ṭabʿ ṣu ṭaĢacaġından iĢbu ṭaĢan ṣu ile cism-i ġāṭas (15) baĢḳa baĢḳa 

vezn ve veznler birbiri üzerine taḳsīm olunmaġla ve cism-i māyiʿ olduġu (16) 

ḥālde bir ḳab bir kere ṣu ve bir kere de cism-i māyiʿ ḍoldurularaḳ veznleri istiḥṣāl 

(17) ve birbiri üzerine taḳsīm ḳılınmaġla ve cism-i hevāʾī olduġu taḳdīrde ḳadr-i 

(18) ṣāfdan maʿmūl muṣluḳlu bir balonuñ havāsı taḫliye olunaraḳ evvelen bir kere 

(19) vezn ve s āniyyen cism-i havāʾī imlā olunaraḳ tekrār vezn olunup iĢbu veznler 

(20) birbiri üzerine taḳsīm edilmekle s ıḳlet-i iżāfiyyeleri añlaĢılır. 

(21) S aḳīf – Mekke-i Mükerreme civār-ı ḳabāʾilinden bir ḳabīle-i 

maʿrūfedir. Aṣḥāb-ı (22) kirāmdan ʿUrvet bin Mesʿūd raḋyāllāhu ʿanh 

ḥażretleriyle ẓālim-i meĢhūr Ḥaccāc bin (23) Yūsuf iĢbu ḳabīleye mensūb idi. 

(24) S alā - Ḫaṭṭa-i Yemāniyye‘de ve Ṣinʿā sancaġı dāḫilinde birṭaḳīm ḳara 

[312] ve münbir arāżī ve Miyāh cāriyyeyi ḥāvī bir maḥalliñ ismi olup ahālīsi 

babalarınıñ (2) esāmīsiyle yād olunur ḳabāʾilden ʿibāretdir. 

(3) S elniyum – (M 1818 ve H 1234) tārīḫinde (Berzilyus) (4) nām 

kimyāger ṭarafından keĢf olunmuĢ bir cism-i ʿunṣurīdir. Cism-i mezbūr (5) 

Bohemya‘da ve Ġngiltere‘de baḳırı ḥāvī piritler derūnunda ve baʿżı yerlerde daḫı 

(6) ḳadmiyum ve gümüĢ ile memzūc olaraḳ bulunur ve ṣūret-i maḫṣūṣada (7) 

istiḥṣāl olunur. Ḥarāreti ʿādī derecededir ve ṣulb ve maʿdenī ve mücellā (8) ḳoyu 

ḳırmızı renkli ve inkisārı züccācı ve parlaḳ s ıḳlet-i ıżāfiyyesi (9) (4,3)‘dür. 

Suhūletle saḥḳ olunmaġla laṭīf ḳırmızı renkde ve pullar Ģeklinde ġubār (10) ḥāṣıl 

olur. 250 derece-i ḥarāretde müẕābdır ve 700 derece-i ḥarāretde (11) ġaleyān ve 

tebaḫḫur ederek kükürt gibi bir mādde bıraġır ve ecsām-ı sāʾire ile kükürt (12) 

mürekkebātı mis illü mürekkebāt iḥdās  eder. 

(13) S emānīn - ʿArabca seksen maʿnāsına olaraḳ cebel-i Cūdī‘de (14) 

baʿde‘ṭ-ṭūfān teʾsīs olunmuĢ bir ḳaryedir. Sefīne-i Nūḥ ʿaleyhi‘s-selām‘da bulunan 

(15) seksen nefer-i benī-beĢer ṭūfānıñ sükūnuyla çıḳıp ibtidā iĢbu ḳaryeyi teʾsīs 

(16) eylediklerinden ismi (S emānīn) ḳaldı derler. 
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(17) S emerātü’l-evrāḳ - (M 1433 ve H 837) tārīḫinde vefāt (18) eden 

ġeyḫ Taḳiyü‘d-dīn Ebā Bekr bin ʿAlī‘niñ muḥāḍarāt ve nevādir ve ḥikāyāta dāʾir 

(19) tertīb etdigi es er-i müs merdir. 

(20) (S emerātü‘l-bostān ve Zehrātü‘l-aġṣān) – (M 1551 ve H 959) (21) 

tārīḫinde vefāt eden ġeyḫ Ġbrāhīm Burhāne‘d-dīn bin Yūsuf bin ʿAbdu‘r-raḥman 

(22) Ḥalebī‘niñs emere-i ḳalem-i Ģīrīn-raḳımıdır. 

(23) (S emerātü‘l-fūʾād fī El-mebdeʾ ve‘l-meʿād) Türkī - Kātib ʿAbdullāh 

Efendi‘niñ (24) ḫilāfet-i Ādem ʿaleyhi‘s-selām‘dan ve ṭaleb-i ḥubb-ı aṣlī ve 

aḳsām-ı ehl-i sulūk ve silsile-i (25) meĢāyīḫ ve rūḥ-ı ḥayvānī ve sulṭānīden bāḥis  

ve beĢ bāb bir ḫātimeyi cāmiʿ es er-i(26) ber-güzīdesidir. 

[313] (S emeretü‘l-eĢcār) Fārsī Manẓūm - Sulṭān Yaʿḳūb‘uñ ʿaṣr-ı ḥilāfeti 

(2) aʿyānından Cemāle‘d-dīn Rūz Bahā‘nıñ ḥadīḳa-i ḳarīḥasında neĢv ü nemā 

bulan ās ār-ı (3) leṭāfet-Ģiʿārındandır. ġu vechle bedʾ eder. 

(4) Tā bi-ḥamd tū naʿre zed bülbül 

(5) Heme gūĢīm çün dıraḫt-ı gül 

(6) (Es -s emere fī-aḥkāmi‘n-nücūm) Ḥükemā-yı meĢhūreden Baṭlamyus‘uñ 

Rūmca (7) (Eẓ-ẓarr u Maṭā) tesmiye olunan es erini Ebā Yūsuf Oḳlisid ve Ebā 

Muḥammed ġeybānī (8) ve Ebā Saʿīd S emālī ve Ġbn-i Ṭayyib Cās elīḳī serḫası ve 

ʿallāme Naṣīrü‘d-dīn Ṭūsī (9) Ģerḥ ederek bu nāmı vermiĢlerdir. 

(10) S emūd – (KāĢir) yāḫūd (ʿĀbir) bin (Ġrem) bin (ErfaḫĢid) (11) bin 

Sām‘ıñ oġludur. Bu nām merḳūmuñ ḳabīlesi ḫalḳına daḫı ʿunvān (12) olmuĢ idi. 

Ḳabīle-i merḳūme ibtidā Yemen ülkesiniñ cānib-i Ģarḳīsinde meskūn (13) iken (Ḫ 

3121) tārīḫinde yaʿni mīlādıñ iki biñ dört yüz yetmiĢ üç (14) sene muḳaddeminden 

evvel Yemen pādiĢāhı olan (Ḥamīr bin Sebāʾ) ḫasārāt ve fesādāt (15) 

vāḳıʿalarından dilgīr olduġuna bināʾen bunları Yemen‘den ṭard etmiĢ ve bunlar 

daḫı Ḥicāz (16) iĢe ġām arasında vāḳīʿ arż-ı Ḥacer‘e gelip tevaṭṭun eylemiĢ idi 

lākin ötendenberi (17) alıĢmıĢ olduḳları fesādāt ve fısḳ u fücūra evvelkinden 

ziyāde meyl ve cürʾet (18) ve peyġamberleri (Ṣāliḥ) ʿaleyhi‘s-selāmıñ neṣāyīḥ ve 

tehdīdātına ḳulaḳ vermedikden (19) baĢḳa muʿcizāt-ı bāhirelerini taḥḳīre daḫı 

cesāret eylediklerinden tārīḫ-i mezbūrda (20) bir ṣayḥa-i hevelnāk ile helāk 

olmuĢlardır. 
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(21) S eneviyye - Dīsāniyye kelimesine naẓar buyrula. 

(22) S evr - Mınṭıḳatü‘l-burūcuñ ḥāvī olduġu burūc-ı es nā-i ʿaĢerden (23) 

ikinci burc-ı Ģimālīniñ ismidir ve ḳader-i evvelden (Dīrān) nāmında bir parlaḳ (24) 

yıldızı ḥāvīdir. ġems-i nisanıñ ḍoḳuzunda burc-ı mezbūre dāḫil olur. 

(25) S evābit – Cevv-i semāda olan ecrām-ı mażiʾeniñ beynlerindeki ebʿād 

[314] ve evżāʿ degiĢmeyerek sükūn ḥālinde görülen ve pek tedrīci olaraḳ ḥarekāt-ı 

(2) maḫṣūṣeleriyle devr eyleyen ḳısm-ı aʿẓamına denilir ve bunlara ḥarekāt-ı 

yevmiyye-i (3) ʿumūmiyyelerinden baĢḳa bir ḥareke ile müteʾs ir olup olmadıḳları 

henūz keĢf (4) olunamadıġından (S evābit) nāmı verilir. ĠĢbu s evābit iki ḳısm olup 

(5) bir ḳısmı ālāt-ı raṣadiyye istiʿmāl olunmayaraḳ görülenler ve diger ḳısmı ālāt-ı 

(6) raṣadiyye ile merʾī olanlardır ve ālātsız görülenleriñ ʿadedi altı biñe ḍoġru (7) 

vardırılmıĢ ise de ālāt ile görülenleriñ ʿadedi maʿlūm degildir. Nitekim (8) meĢhūr 

rāṣadlardan (Sitrov) yigirmi ḳademlik bir telesḳop ile yigirmi milyon ḳadar (9) 

(S evābit) taʿdād etdi ve (ġaḳornaḳ) nām ẕāt on dördüncü ḳadere(10) ḳadar seksen 

milyon s evābit-i rüʾyet edilecegini bildirdi. Ālātsız (11) görülen s evābit lemeʿān 

ve cesāmetlerine göre yedi ḳadere ḳadar tefrīḳ ve ālāt (12) ile görülen s evābit 

yedinci ḳaderden on yedinci ḳadere ḳadar taḳsīm olunmuĢdur. (13) Yigirmi 

daneden ʿibāret olan ḳader-i evvel kevākibiñ birincisi (ġuʿrā-yı Yemānī) (14) ve 

altmıĢ daneden ʿibāret olan ḳader s ānī kevākibiniñ eñ meĢhūru 

(Münekkibü‘l(15)Cevzā)‘dır ve ḳader-i s ālis  kevākibi (200) ve rābiʿ (425) ve 

ḫāmis (16) (1400) ve sādis (3200) ve sābiʿ (13000) ve s āmin (40000) (17) ve tāsiʿ 

(142000) ilā āḫire taḫmīn olunmuĢlardır. 

(18) S evbān - Aṣḥāb-ı kirāmdan ve ḫuddām-ı benī ẕī-Ģāndan Ebū 

ʿAbdullāh (19) raḋyāllāhu ʿanh ḥażretleridir ve aṣlı Yemenli‘dir. Esīr olaraḳ 

getirildigi (20) zamān Ḥażret-i Peyġamber Efendimiz alıp āzād buyurdu. 

MüĢārünileyh daḫı intiḳāl-i (21) Ḥażret-i Peyġamberī‘ye ḳadar ḫidmet-i 

seniyyelerinde bulunup baʿde‘l-intiḳāl (M 673 (22) ve H 43) tārīḫinde Ḥamaṣ‘da 

vefāt eyledi. (Ṭevvābī limen mülk lisānehu ve vesiʿa (23) beytühü ve bekiyy ʿalā 

ḫaṭīʾtehu) yaʿni ne muṭlu o ādemdir ki lisānı maḥfūẓ ve ḫānesi (24) vüsʿatlü ve 

günāhlarını añıp aġlayıcı ola kelām-ı dürriyyü‘n-niẓāmī müĢārünileyhiñ (25) 

kelimāt-ı ḥikmet-āyātındandır. 
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TARTIġMA VE SONUÇ 

Sözlük çalıĢmaları, hem dil hem de kültür açısından önemli kaynaklardır. 

Sözcüklerin bir dilde kazandığı anlamları veren sözlükler, dilin hazinesi 

konumundadır. Öte yandan, sözlük niteliği taĢımakla beraber onu bir adım ileriye 

götüren ansiklopedik eserler de insanların her zaman yardımına koĢan temel 

baĢvuru kaynakları olagelmiĢlerdir. 

Sözlükler, kelime anlamını toplayan eser olmanın dıĢında, bir milletin 

varlığını da temsil eden çalıĢmalardır. Yüzyıllardır hem Batı‘da hem de Doğu‘da 

çeĢitli Ģekillerde sözlükler ve ansiklopedik eserler yazılmıĢtır. Türk milleti de XI. 

yüzyıldan itibaren günümüze kadar sözlük çalıĢmalarında bir hayli eser vermiĢ ve 

mesafe kat etmiĢtir.  

Günümüz Ģartlarında, bilgiye eriĢimin birkaç adımla olduğunu ve yediden 

yetmiĢe herkesin bilgiye kolayca ulaĢabildiğini görmekteyiz. Fakat, çok değil 150 

sene önce bilgiye eriĢmenin kolay olmadığı dönemlerde insanların bilgiye ulaĢmak 

için ciltler dolusu eserlere müraacat etmekte olduğu görülmektedir. 

Osmanlı Devleti‘nde de bilgi kaynağı olarak lugatler, tezkireler ve Ģerhler 

önemli birer baĢvuru kaynağı olarak görülmektedir. Bu çalıĢmaların çoğu, hiç 

Ģüphesiz bir usta kalemin elinden çıkmaktadır. Osmanlı aydınları XIX. yüzyıla 

gelindiğinde, Batılıların ―ansiklopedi‖ kitaplarına benzer çalıĢmalar yapmaya 

baĢlamıĢlardır. Bu önemli çalıĢmalardan biri de Ahmed Rıfat‘ın ―Lugat-ı 

Tarihiyye ve Cografiyye‖ adlı eseridir. 

ÇalıĢmasını yaptığımız, Ahmed Rıfat‘ın en önemli eseri olan ―Lugat-ı 

Tarihiyye ve Cografiyye‖, sadece 2. ciltte içerdiği 723 kelime ile alanında 

Ģüphesiz bir boĢluğu doldurmaktadır. Eser bir ―lugat‖ olmaktan ziyâde, tarih, 

coğrafya, din, matematik, fizik, kimya, felsefe, Ģiir ve pek çok kavramı detaylı bir 

Ģekilde açıklayan, günümüz kavramıyla bir ansiklopedidir.  

Yedi ciltten oluĢan bu eserin, çevrimyazısını yaptığımız ikinci cildinde 

görüldüğü üzere ―B-P-T-S ‖ harfleriyle baĢlayan sözcüklerin anlamı verilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Sadece ikinci cildinde bile 723 kelimenin olması, bu sözlüğü tek 

baĢına hazırlayan Ahmed Rıfat‘ın emeğinin ne denli övülmeye layık olduğunu 

göstermektedir. 
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Ahmed Rıfat hakkında kaynaklarda yeterince bilgi olmadığı 

görülmektedir. ÇalıĢtığımız eser ise Ahmed Rıfat‘ın en önemli eserlerinden biri 

olarak göze çarpar. Ahmed Rıfat‘ın bu eserinde dini konuların ayrıntılarıyla 

verilmiĢ olması, Ġslamiyet, Hristiyanlık ve Yahudilik ile ilgili kavramların, 

eserlerin hatta bu dinlere ait mezheplerin eserde yer alması, Ahmed Rıfat‘ın dini 

konulardaki bilgisini göstermektedir. Ayrıca, fizik ve kimya ile ilgili kavramların 

ve nesnelerin en ince hesaplarına kadar verilmiĢ olması, hem Osmanlı Devleti‘nde 

bilimsel seviyenin hem de Ahmed Rıfat‘ın eserini titizlikle hazırlamıĢ olduğunu 

göstermektedir. 

Ahmed Rıfat, Arap harfi sırasına göre hazırlamıĢ olduğu bu eserde, her 

bölümün sonunda Osmanlı Devleti sınırları içerisindeki vilayet, kaza, aĢiret gibi 

isimlere ve bu isimlerin bağlı olduğu bölgeleri içeren bir liste de vermiĢtir. Bu 

listeler, çalıĢmamızda tablo halinde gösterilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Eserde, bazı kavramlar uzun uzadıya anlatılırken, bazı kavramlar da 

―(…)‘ya nazar buyrula‖ Ģeklinde atıf yapılarak, o maddelere ve ciltlere 

baĢvurulması gerektiği Ģeklinde kısa bir açıḳlamayla geçilmiĢtir.  

Eserde, 723 madde baĢı kelime bulunmaktadır. Özellikle tarih ve coğrafya 

ile ilgili kavramlarda Ahmed Rıfat, ayrıntılı bilgiler vermeye çalıĢtığı 

görülmektedir. Öte yandan, 723 kelimeye tablo halinde verilen isimler ve ―telhis‖, 

―tezkire‖ gibi maddelerde görülecegi üzere, bu türe ait eserlerin isimleri dahil 

edilmemiĢtir. Bu eserleri de dahil ettigimizde 1000‘e yakın bir kavram ile 

karĢılaĢmak mümkündür.  

Eserin diline bakıldığı zaman, dilinin gayet anlaĢılır ve açık olduğu 

görülmektedir. Ayrıca, XIX. yüzyılda özellikle Fransızca ve diğer yabancı 

dillerden alınan kelimelerin varlığı da tespit edilebilmektedir. Eserde, bazı 

kavramları açıklamak için, bu kavram Arap ya da Fars bir Ģair ise, Ģiirlerinden 

alınan örnekler orijinal diliyle verilmiĢtir. Özellikle Arapça nazım örneklerinin 

verildiği görülmektedir.  

Ahmed Rıfat‘ın bu eseri, kültürel ve edebi zenginliğimizi göstermesi 

bakımından dikkate değerdir. Farklı dillere ait kavramlara da yer verilmesi, bilgi 

çeĢitliliğini göstermektedir. Bu tür sözlükler bize, sözlükçülüğümüzün geliĢmiĢ ve 

Batı‘daki örnekleriyle boy ölçüĢecek seviyeye geldiğini göstermektedir. 
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Ahmet Rıfat‘ın ‗‘Lugat-ı Tarihiyye ve Cografiyye‘‘ isimli eserinin 

2.cildinin transkripsiyonunu yaptıktan sonra ‗‘ġekil Bilgisi‘‘ kapsamında Türkçe 

isimlere gelen çekim ekleri, isimden isim ve fiilden isim yapım eklerinin 

metindeki geçen örneklerinin incelenmesi ve metinden örnekler verilmesi ile 

eklerdeki dönemsel değiĢimin görülebilmesi için Karahanlı Türkçesi, Harezm-

Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘ndeki durumları incelenmiĢ olup özellikle Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi üzerinde durarak bu üç dönemdeki değiĢim 

görülmeye çalıĢılmıĢtır. 

Ġsimlere gelen çekim ekleri; Karahanlı Türkçesi, Harezm-Kıpçak 

Türkçesi,Çağatay Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi olmak üzere 

beĢ dönemde incelenmiĢtir. Bu incelemeler neticesinde, özellikle Eski Anadolu 

Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerinde bu eklerdeki 

görülen değiĢimler tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Çoğul eki -lar/-ler, Türkçe‘nin bu 

üç döneminde de çoğul eki olarak kullanılan ektir; ancak Eski Anadolu 

Türkçesinde, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nden farklı olarak –lar/-ler ile 

birlikte –an/-en/-z eklerinin de çoğul eki fonksiyonlarıyla kullanıldığı 

görülmektedir ve çoğul ekleri ünlü uyumuna uymaktadır. Ġyelik eklerini 

incelediğimiz zaman, Eski Anadolu Türkçesinde 1. T.K ve 1.Ç.K iyelik eklerinin 

sadece yuvarlak ünlülerinin olduğu, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ʾnde 

hem düz hem de yuvarlak Ģekillerinin kullanıldığı ayrıca Eski Anadolu Türkçesi 

ile Osmanlı Türkçesi 2.T.K ve 2.Ç.K iyelik eklerinde görülen nazal ‗‘ –ñ‘‘, yazı 

dilinden kalkmıĢ olup sadece ağızlardaki günlük kullanımlarda görülmektedir. 

Kısaca Eski Anadolu Türkçesi‘ndeki yuvarlak Ģekiller Osmanalı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi ile düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak dört Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Aitlik eki hem yapım hem de çekim eki olarak iĢlev göstermektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi‘nde –ġı/-gi;-ḳı/-ki Ģekillerinde görülen bu ek, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ünlü uyumuna aykırı olarak (–ki) tek Ģekildedir. 

Hal eklerini incelediğimizde ise ilgi halinde, Eski Anadolu Türkçesi yine sadece 

yuvarlak ünlülü iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ünlü uyumuna bağlı 

olarak dört Ģekillidir. Bununla beraber Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesi‘nde kullanılan nazal ʾʾ–ñ ʾʾ ise Türkiye Türkçesi‘nde 

kullanılmamaktadır. Yükleme hal eki, Eski Anadolu Türkçesi‘nde sadece düz 

ünlülü iken, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde bu ek, ünlü uyumuna 

uyarak dört Ģekilde kullanılmaktadır. Yönelme hal eki ise Eski Anadolu Türkçesi, 
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Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –a/-e olarak aynıdır. Bulunma hal eki 

(-da/-de), Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi‗nde –da/-de iken Türkiye 

Türkçesi‘nde bu ek, ünsüz uyumuna uyarak –da/-de;-ta/-te Ģekillerinde 

kullanılmaktadır. Ayrılma hali(-dan/-den), Eski Anadolu Türkçesi‘nde bu ek 

genellikle -dan/-den Ģeklinde kullanılırken çok az da olsa –dın/-din Ģeklinde 

kullanımının olduğu görülmektedir. Osmanlı Türkçesi‘nde de,–dan/-den Ģeklinde 

kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesi‘nde ise –dan/-den;-tan/+ten Ģeklinde 

kullanılarak Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi‘nden farklı olarak ünsüz 

benzeĢmesine uyduğu görülmektedir. EĢitlik hali (-ça/-çe;-ca/-ce), Eski Anadolu 

Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi eĢitlik eki olarak kullanılmakla 

birlikte bazı kelimelerde kalıplaĢarak nerdeyse çekim eki fonksiyonunu yitirmiĢ ve 

aynı zamanda da yapım eki iĢlevinde kullanılmıĢtır. Vasıta eki: Bu ek, isme 

gelerek onun yapılan fiili hangi araçlarla meydana getirdiğini ifade etmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesi‘nde -(ı)n/-(i)n;-la/-le;-birle;-ıla/;-ile ekleri vasıta eki olarak 

kullanılırken Osmanlı Türkçesi‗nde –la/-le ve Türkiye Türkçesi‘nde ise –(y)la/-

(y)le;-ın/-in;-un/-ün vasıta eki olarak kullanılmaktadır. Ancak Türkiye 

Türkçesi‘nde kullanılan –ın/-in;-un/-ün vasıta eki kalıplaĢmıĢtır. Yön gösterme 

eki, Eski Anadolu Türkçesi‘nde –aru/-erü;-ra/-re iken Osmanlı Türçesi‘nde ve 

Türkiye Türkçesi‘nde bu ek –ra/-re;-arı/-eri Ģeklindedir. Türkiye Türkçesi‘nde yön 

gösterme eki fonksiyonunu yitirerek kelimelerde kalıplaĢmıĢ olarak yaĢamaktadır. 

Ġsimden isim yapım eklerini incelerken önce tablolar halinde Karahanlı 

Türkçesi, Hazerm-Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi,Eski Anadolu 

Türkçesi,Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi için ayrı ayrı tablolar 

oluĢturulmuĢtur. Daha sonra eklerin geliĢimini ve eklerdeki değiĢimi görebilmek 

için de karĢılaĢtırmalı tablo hazırlanmıĢtır. Bu tablo Eski Anadolu Türkçesi, 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerindeki kullanılan isimden isim 

yapım eklerinin durumlarını daha objektif görebilmemiz için bize yardımcı 

olacaktır.1) -lık/-lik;-luk/-lük eki: Eski Anadolu Türkçesi‘nde –lık/-lik olarak düz 

ünlülerle kullanılan isimden isim yapım eki, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak –lık/-lik;-luk/-lük olarak dört 

Ģekliyle kullanılmaktadır.2)-cı/-ci;-cu/-cü;-çı/-çi;-çu/-çü eki: Eski Anadolu 

Türkçesi‘nde düz ünlüyle –çı/-çi olarak kullanılan bu ek Osmanlı Türkçesi‘nin 

baĢlarında –çı/-çi;-cı/-ci olarak kullanılmaya baĢlıyor ve Osmanlı Türkçesi‘nin son 

devirleri yuvarlak ünlüler de kullanılmaya baĢlıyor ve artık Türkiye Türkçesi‘nde 

ekin hem c‘li Ģekli hem de düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak -cı/-ci;-cu/-cü;-çı/-
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çi;-çu/-çü‘lü kullanımı görülmektedir.3)-lı/-li;-lu/-lü eki: bu ekler Eski Anadolu 

Türkçesi sadece yuvarlak Ģekilleri –lu/-lü Ģeklinde kullanımı varken Osmanlı 

Türkçesi‘nde ekin düz Ģekilleri de ortaya çıkmıĢtır ve Osmanlı Türkçesi ile 

Türkiye Türkçesi‘nde ek : lı/-li;-lu/-lü Ģeklinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uymaktadır.4)-sız/-siz;-suz/-süz eki: bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde yalnızca 

yuvarlak ünlülü –suz/-süz Ģeklinde iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde bu ek -sı/-si;–su/-sü Ģeklinde düzlük yuvarlaklık uyumuna 

uymaktadır. 5) –ki eki: Bu ekin Eski Anadolu Türkçesi‘nde genellikle ince ünlü ile 

–ki‘li kullanımı varken çok az da olsa kalın ünlülü –kı‘lı kullanımının da örnekleri 

bulunmaktadır. Ek, Osmanlı Türkçesi‘nde ve Türkiye Türkçesi‘nde tamamen ince 

ünlü ile –ki‘li kullanılarak hem kalınlık-incelik hem de düzlük- yuvarlaklık 

uyumlarına uymayan aykırı bir ek olmuĢtur. Ancak bugün ise ek, bazı örneklerde 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna giren bazı örneklerle karĢımıza çıkmaktadır. Böylece 

ekin –kü‘lü kullanımları da ortaya çıkmaya baĢlamıĢtır. Bu –kü‘lü Ģekiller belli 

baĢlı kelimelerde görüldüğü için tabloda yer vermedik. 6) –cık/-cik ; -cuk/-cük: Bu 

ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde ekin –ç‘li kullanımları ile –çuk/-çük Ģeklinde 

yuvarlaktır. Osmanlı Türkçesi‘nde ekin hem –c‘li kullanımlarına geçildiği hem de 

düzlük –yuvarlaklık uyumuna girdiği görülmektedir. Türkiye Türkçesi‘nde artık 

ek, -cık/-cik;-cuk/-cük Ģeklinde kullanımı devam etmektedir. 7) –cak/-cek: Bu ek, 

Eski Anadolu Türkçesi‘nde –ç‘li olarak –çak/-çek Ģeklinde kullanılırken Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –c‘li olarak –cak/-cek Ģeklinde bir 

kullanılmaktadır. 8) –cığaz/-ciğez;-cuğaz/-cüğez: Bu ek, Eski Anadolu 

Türkçesi‘nde –ç‘li olarak –çuğaz/-çüğez Ģeklinde kullanılırken Osmanlı 

Türkçesi‘nde ve Türkiye Türkçesi‘nde c‘li olarak cığaz/-ciğez;-cuğaz/-cüğez 

Ģekilleriyle kullanılmaktadır. 9) –ca/-ce;-ça/-çe: Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde 

–ç‘li olarak –ça/-çe Ģeklinde kullanılırken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde –c‘li olarak –ca/-ce;-ça/-çe Ģeklinde kullanılmaktadır. 10) –daĢ/-deĢ; 

Bu ek, Eski Anadolu Türkçesi‘nde –daĢ/-deĢ ;-taĢ/-teĢ Ģeklinde ünlü ve ünsüz 

uyumlarına uyarak kullanılırken Osmanlı Türkçe‘nde ise kalıplaĢmıĢ birkaç 

kullanımdaki –deĢ eki dıĢında sadece –daĢ eki kullanılmıĢtır. Türkiye 

Türkçesi‘nde ise ünlü ve ünsüz uyumu tekrar sağlanmıĢ ve –daĢ ile birlikte –deĢ, 

taĢ,-teĢ ekleri kullanılmıĢtır.11) –ncı/-nci;-ncu/-ncü: Bu ekler, Eski Anadolu 

Türkçesi‘nde önce bir müddet –nç olarak kullanıldıktan sonra ise nçi oluyor. Eski 

Anadolu Türkçesi‘nin sonuna doğru ise ek -ncı/-nci Ģeklinde düz ünlüyle 

kullanımaya baĢlıyor ve Osmanlı Türkçesi ile Türkiye Türkçesi‘nde bu ekler 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak c‘li Ģekilleriyle –ncı/-nci;-ncu/-ncü olarak 
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kullanılmaktadır. 12)-sı/-si;-su/-sü: Bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde yalnızca 

düz Ģekli ile –sı/-si olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak –sı/si;-su/-sü Ģeklinde 

kullanılmaktadır.13) -msı/-msi;-msu/-msü: Bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde 

yalnızca düz Ģekli ile –msı/-msi olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi‘nde ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak –msı/msi;-msu/-

msü Ģeklinde kullanılmaktadır. 14) –layın/-leyin: Bu ekler, Eski Anadolu 

Türkçesi‘nde çok yaygın olarak kullanılan eklerdir. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ekin birkaç örnekte kalıplaĢtığı görülmektedir. 15) -cılayın/-cileyin: 

Bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nin sonlarına kadar ç‘li kullanılarak –çılayın/-

çileyin Ģeklindedir. Eski Anadolu Türkçesi‘nin sonu ile c‘li kullanımları baĢlamıĢ 

olup Osmanlı Türkçesi‘nin baĢından itibaren de c‘li olarak kalıplaĢmıĢ olarak –

cılayın /-cileyin Ģeklinde çok da fazla olamadan birkaç örnekte görülmüĢ ve aynı 

Ģekilde Türkiye Türkçesi ile Osmanlı Türkçesi‘ndeki gibi devam etmektedir. 16) –

cıl/-cil;-cul/-cül;-çıl/-çil;-çul/-çül; Bu ekler, Eski Anadolu Türkçesi‘nde uzun süre–

çıl/-çil olarak kullanılmıĢ ve bu dönemin sonunda yavaĢ yavaĢ –cıl/-cil ekleri de 

kullanılmaya baĢlamıĢtır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde +cıl/+cil; 

cul/+cül;+çıl/+çil;+çul/+çül olarak hem ünlü uyumuna hem de ünsüz uyumuna 

uymaktadır.17)-dırık/-dirik;-duruk/-dürük: Bu ekler Eski Anadolu Türkçesi‘nde –

duruk/-dürük Ģeklinde yuvarlak ünlülü iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde hem düz hem de yuvarlak ünlülü olarak ünlü uyumuna uyup –dırık/-

dirik;-duruk/-dürük Ģeklindedir. Bu ekler dıĢında, isimden isim yapım eklerinden 

Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerinde 

hiçbir değiĢikliğe uğramamıĢ bu üç dönemde aynı olan ekler de vardır. Bunlar: -

an/-en,-kek,-ga/-ka/-ge,-ç,-man/-men,aç/-eç,-Ģın/-Ģin,-ak/-ek,-k,-z,-az/-ez,-ay/-ey,-

l,-sul,-sal,-la/-le ekleridir. 

Fiilden isim yapım eklerini incelerken önce tablolar halinde Karahanlı 

Türkçesi, Hazerm-Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi,Eski Anadolu 

Türkçesi,Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi için ayrı ayrı tablolar 

oluĢturulmuĢtur. Daha sonra eklerin geliĢimini ve eklerdeki değiĢimi görebilmek 

için de karĢılaĢtırmalı tablo hazırlanmıĢtır. Bu tablo incelenince Eski Anadolu 

Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi dönemlerindeki kullanılan fiilden 

isim yapım eklerinin durumlarını daha objektif görebilmemiz için bize yardımcı 

olacaktır. 1) –acak/-ecek: Bu ek, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –ıçak/içek;-ıcak/-icek 

iken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ek –acak/-ecek Ģeklinde 
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kullanılmaktadır. 2)-ak/-ek: Bu ek, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –ak/-ek ;ag/-eg 

Ģeklinde kullanılırken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –ak/-ek olarak 

kullanılmaktadır.3)-arak/-erek: Bu ek, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –urak/-ürek;-

ırak/-irek Ģeklinde kullanılmaktadır. Eski Adadolu Türkçesi‘nin sonlarına doğru 

ise –arak/-erek Ģeklinde kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ise –arak/-erek Ģeklinde kullanılmaktadır. 4)-gı/-gi;-gu/-gü;-kı/-ki;-

ku/-kü: Bu ekler. Eski Adadolu Türkçesi‘nde –gu/-gü Ģeklinde kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde –gı/-gi;-gu/-gü;-kı/-ki;-ku/-kü Ģeklinde 

kullanılmaktadır. 5)-maç/-meç: Bu ek, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –maç/-meç 

olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise –baç/-maç 

kullanılmaktadır. 6) –dık/-dik;-duk/-dük;-tık/-tik;-tuk/-tük: Bu ekler, Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde –duk/-dük olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesi‘nde ise bu ekler, –dık/-dik;-duk/-dük;-tık/-tik;-tuk/-tük olarak 

kullanılmaktadır. 7) –dıkça/-dikçe;-dukça/-dükçe: Bu ekler, Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde –duk/-dük olarak sadece yuvarlak Ģekilleriyel kullanılıp düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uymazlarken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise 

bu ekler, –dıkça/-dikçe;-dukça/-dükçe olarak kullanılıp düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uymaktadırlar. 8) –dıkta/-dikte;-dukta/-dükte: Bu ekler, Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde –dukta/-dükte olarak sadece yuvarlak Ģekilleriyel kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise bu ekler, –dıkta/-dikte;-dukta/-

dükte olarak kullanılmaktadır.9)-gıç/-giç;-guç/-güç: Bu ekler, Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde –guç/-güç olarak sadece yuvarlak Ģekilleriyle kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi -guç/güç;-kuç/-küç;-gıç/-ḳıç olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uyarak kullanılırken yine Türkiye Türkçesi‘nde de bu ekler, -gıç/-giç;-guç/-güç 

olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak kullanılmaktadır. 10) –ınca/-ince;-

unca/-ünce: Bu ekler, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –ınça/-inçe olarak 

kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise bu ekler, -ınca /-

ince ;-unca /-ünce olarak kullanılmaktadır. 11) –sı/-si;-su/-sü: Bu ekler, Eski 

Anadolu Türkçesi‘nde sadece düz ünlülü olarak –sı/-si olarak kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise bu ekler, -sı/-si;-su/-sü olarak 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyarak kullanılmakatadır. 12)-madan/-meden: Bu 

ekler, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –madın/-medin olarak kullanılmaktadır. 

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ise bu ekler, -madan/-meden olarak 

kullanılmaktadır. 13 )- sak/-sek: Bu ekler, Eski Adadolu Türkçesi‘nde, Osmanlı 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde aynı olmakla birlikte; Eski Adadolu 

Türkçesi‘nde -saḫ ekininde ilaveten kullanıldığı görülmektedir. 14) –gan/-gen;-
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kan/-ken: Bu ekler, Eski Adadolu Türkçesi‘nde –gan/-ken olarak ünsüz uyumunun 

dıĢında kullanılırken Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde ünsüz uyumuna 

uyarak –gan/-gen;-kan/-ken kullanılmaktadır. 15) –ıcı/-ici;-ucu/-ücü: Bu ekler, 

Eski Adadolu Türkçesi‘nde –uçı/-üçi olarak kullanılmaktadır. Osmanlı Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi‘nde ise –ıcı/-ici;-ucu/-ücü Ģeklinde ünlü uyumuna da uyarak 

kullanılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 

dönemlerindeki kullanılan fiilden isim yapım eklerinin dönemsel küçük 

değiĢimlerinin dıĢında Ģu eklerde değiĢim görülmemektedir : -a/-e,-aç/-eç;-ağan/-

eğen;-alak/-elek;-alı/-eli;-am/-em;-amaç/-emeç;-anak/-enek;-ası/-esi;-ga/-ge;-gaç/-

geç,-kaç/-keç;-ma/-me,-mak/-mek,-maca/-mece,-maz/-mez,-sal/-sel,-man/-men,-

n,-van/-ven, arı/-eri,-t,-z 

Eski Anadolu Türkçesi‘nde, Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nden 

farklı olarak bazı yapım ekleri daima yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıĢtır: 

Ġsimden isim yapma eklerinden yuvarlak ünlülü olarak kullanılanlar arasında 

+aġu, +egü; +acuķ, +ecük; +cuġaz, +cügez; +lu, +lü; +suz, +süz ekleri ve Fiilden 

isim yapma eklerinden yuvarlak ünlülü olanlar arasında da -mur, -mür; -duķ, -dük; 

-maduḳ, -medük; -up, -üp; -duḳça, -dükçe; -duḳda, -dükde eklerinin olduğu tespit 

edilmiĢtir.  

Osmanlı Türkçesi ve Türkiye Türkçesi‘nde düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uyup ancak Eski Anadolu Türkçesinde daima düz ünlülü olarak kullanılan isimden 

isim yapma ekleri: +cı, +ci, +çı, +çi; +cılayın, +cileyin, +çılayın, +çileyin; +ġı, 

+gi, +ķı, +ki; +lıġ, +lig, +lıķ, +lik; +ncı, +nci, +nçı, +nçi; +sı, +si olarak ve fiilden 

isim yapma ekleri arasında da daima düz ünlülü olarak : -ıcaġaz, -icegez; -ıcaķ, -

icek, -ıçaķ, -içek; -ınca, -ince; -mıĢ, -miĢ eklerinin varlığı tespit edilmiĢtir.  

ÇalıĢmamızın sonunda, Eski Anadolu Türkçesinde sadece düz ünlülü veya 

sadece yuvarlak ünlülü kullanımların ya da hem düz hem de yuvarlak ünlülerle 

kullanılan eklerin artık, Osmanlı Türkçesi ile birlikte yavaĢ yavaĢ düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyduğu ve son olarak Türkiye Türkçesi‘nde düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyduğu ve dilde arayıĢın ortadan kalktığı Ġstanbul ağzı ile 

Türkçe‘nin kullanımının oturduğu yazıda birliğin sağlanıp Türkçe‘nin yazı dilinin 

kurallarının oturduğu görülmektedir. 
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EKLER 

EK 1. Madde baĢı indeksi  

Madde baĢı dizini hazırlanırken Osmanlı Türkçesi ile yazılan metin temel 

alınmıĢtır. Sözcüklerin yanında bulunan rakamların ilki asıl metnin sayfa 

numarasını, diğer rakam ise satır numarasını ihtiva etmektedir.  

Baba İsḥaḳ 4/12 

Baba Niʿmetullāh 5/10 

Baba Rütn-i Hindḭ 4/22 

Baba Yūsuf 5/16 

Babayḭ 5/25 

Bābekiyye 8/5 

Bāb-ı Ferġānḭ 6/19 

Bābil 8/18 

Bābr 7/11 

Bābü’l-ebvāb 6/5 

Bābü’l-Mendeb 7/4 

Bābü’s-Saʿḭd 6/12 

Bābür Şāh 7/16 

Bācebūce 11/25 

Baçınaḳ 12/4 

Bad 12/25 

Baʿd, 118/5 

Baʿd-ı iḥtirāḳḭ, 118/12 

Bādiyetü’ş-Şām 13/14 

Baġavḭ, 122/7 

Bāġçesarāy 34/14 

Baġdād,120/20 

Baġremḭ 34/24 

Bahādır Girāy, 174/1 

Bahāʾe’d-dḭn, 172/8; 172/9; 173/13 

Bahāʾe’d-dḭn ʿÖmr, 172/20 

Bahāʾe’d-dḭn Sālim, 173/3 

Baḥama Aḍaları 12/19 

Bahan,53/6 

Bahār,174/7 

Bahāyḭ, 174/9 

Baḥḭre, 69/23 

Baḥr, 65/4 

Baḥreyn, 69/10 
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Baḥr-i Aṣfar 65/20 

Baḥr-i Aḥmer65/16 

Baḥr-i Azaḳ 66/8 

Baḥr-i Balṭıḳ, 66/16 

Baḥr-i Behrenk, 67/3 

Baḥr-i Çin 67/9 

Baḥr-i Ḥazez 67/12 

Baḥr-i Ebyaż, 66/4 

Baḥr-i Japonya, 67/22 

Baḥr-i Lūṭ, 68/13 

Baḥr-i Manş, 68/17 

Baḥr-i Muḥḭṭ-i Aṭlasḭ, 69/1 

Baḥr-i Muḥḭṭ-i Kebḭr, 68/21 

Baḥr-i Müncemid-i Cenūbḭ, 69/7 

Baḥr-i Müncemid-i Şimālḭ, 69/4 

Baḥr-i Oḳuçḳa, 66/1 

Baḥr-i Sefḭd, 68/1 

Baḥr-i Siyāh, 68/4 

Baḥr-i Şimāl, 68/6 

Baḥr-i Tirenin 67/5 

Baḥr-i ʿUmmān, 68/11 

Baḥr-i Zeḫār, 69/18 

Baḥrü’l-Esānḭd,64/20 

Baḫt Girāy, 74/7 

Baḥterḭ 64/15 

Baḫt-ı Cān, 74/5 

Buḫtu Naṣr, 74/13 ; 75/1 

Bāʾide 2/12 

Bā-kevās 39/11 

Bāḳıl 36/26 

Baḳır 36/19 

Bāḳır 35/23 

Bāḳḭ, 38/19 

Bāḳilānḭ, 37/5 

Baḳon, 38/6 

Baḳteriyān 35/21 

Baḳu 37/21 

Bal, 39/21 

Baʿl, 118/20 

Baʿl Tazar,120/6 

Balāṭ, 128/9 

Balbān Beg, 130/1 
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Baʿlbek, 119/10 

Baʿlbekkḭ, 119/25 

Bale Ar 42/11 

Bāl-fürūş 41/5 

Balḫāş 40/11 

Balıkesri, 44/14 

Bālḭ Beg, 43/14 

Bālḭ Efendi, 42/18 

Bālḭ Ḫalḭfe, 43/23 

Bālḭ Pāşā, 43/9 

Balina, 44/22 

Balḳa, 134/18 

Balḳan 41/7 

Balon 42/1 

Balyabadre, 43/3 

Bambara, 45/15 

Bāmya ve Laḥana Ocaġı, 46/5 

Ban, 46/17 

Banaz, 140/18 

Banbuk, 47/15 

Bandırma, 47/17 

Bāndiye, 52/4 

Bando, 47/21 

Banḳ, 49/26 

Banḳlava 41/20 

Banḳoḳ, 50/21 

Baratye 14/11 

Barbad 15/13 

Barbaros 15/18 

Bareb 15/5 

Barḳa,92/4 

Barnaba 21/8 

Barometro 25/4 

Baron 26/17 

Barṭın 20/10 

Baruda 23/26 

Barut 21/18 

Baṣḭre, 116/5 

Bāsiṭ Kürrevḭ 30/4 

Baṣḭte, 110/16 

Basḳ,30/18 

Baṣra, 115/5 
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Baṣra Körfezi, 116/1 

Batānḭ, 58/9 

Bāṭıniyye 33/15 

Baṭlamyus,117/25 

Baṭn-ı Hācer, 118/1 

Baṭṭaḥāʾ, 116/23 

Baṭṭāl Ġāẕḭ, 116/8 

Bātū Ḫān 10/26 

Bāʿüvbāb 33/17 

Bavyera, 52/18 

Bāyezḭd Bisṭāmḭ 53/11 

Bāyezḭd Ḫān-ı Evvel, 53/12 

Bāyezḭd-i ŝānḭ, 54/24 

Bāyındıriye, 57/14 

Bayḳal,56/17 

Bayḳara, 56/22 

Bayḳarā, 57/3 

Bayraḳ, 187/2 

Bayraḳdār Dede, 187/16 

Bayram, 187/22 

Bayram Pāşā, 188/1 

Baysunḳur, 56/8 

Bayṭara, 193/1 

Bāz Eşheb 28/8 

Bazan 28/9 

Bazil, 29/16 

Baziyaş 29/13 

Bazuvend Oġlu 28/22 

Becaya 64/10 

Bedaḫşān 75/19 

Bedevān, 78/12 

Bedevḭ, 79/15 

Bedevḭye,79/16 

Bedir, 76/1 

Bedr, 76/16 

Bedre’d-dḭn Maḥmūd, 77/9 

Bedrü’l-Cemāl, 76/25 

Bedūḥ, 78/18 

Begūyḭc, 125/5 

Behce, 176/1 

Behcet, 175/4 

Behiyyetü’l-Bekriyye,180/1 
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Behlūl, 178/18 

Behlūl Pāşā, 179/10 

Behmen 179/21 

Behrām Çopin, 177/19 

Behrām Ḫāmis, 177/7 

Behrām-ı Ŝānḭ, 176/13 

Behrūze, 178/3 

Bekār bin Ḳuteybe bin Esed, 122/4 

Bekir Ṣubaşı, 124/10 

Bekrem,125/1 

Bektāş, 122/13 

Bel, 126/14 ; 126/24 

Belā, 127/3 

Belʿam, 132/4 

Belçiḳa, 130/17 

Beledü’l-ʿināb, 131/23 

Belezis,138/23 

Belġrad, 133/14 

Belḫ, 131/7 

Belḳḭs,134/23 

Bella,135/15 

Bellon, 135/19 

Belucistan, 137/14 

Belus, 137/26 

Benaloḳa,140/23 

Benān, 141/3 

Benat Militer 139/26 

Bend, 141/20 

Bender, 142/23 

Beneris, 144/18 

Benġla, 143/20 

Benḭ, 144/20 

Berber,83/3 

Berbere, 83/15 

Berd,85/21 

Berdḭ,87/4 

Bereketü’s-set, 92/24 

Berġama,90/15 

Berġaman, 90/7 

Berḭd, 108/12 

Berḭde, 108/15 

Berḭke,109/1 
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Berḳ, 91/3 

Berke, 93/10 

Berki, 93/22 

Berḳuḳ, 91/16 

Berkyaruḳ, 94/3 

Berlin, 94/21 

Berm, 95/18 

Berman,95/23 

Bermekḭ, 96/10 

Bern, 97/7 ; 97/13 

Berse, 89/3 

Bersebay, 88/9 

Berslu,88/21 

Berş,89/15 

Berūḫ 23/20 

Berzaḫ, 87/7 

Besarabya, 110/1 

Besṭām, 110/13 

Beşār, 111/19 

Beşḭr, 114/10 

Beşḭr Aġa,114/17 

Beşir bin Ḥāriŝ bin ʿAbdu’r-raḥman 
Ḥāfḭ, 113/13 

Beşḭr bin Süfyānü'l-Ḫazāʿḭ 114/22 

Beşir bin Velḭd, 113/8 

Beşr, 112/22 

Beşr bin El-Berāʾ, 113/1 

Beşr Ḥāfḭ, 113/18 

Beşr Ṭaberānḭ 114/1 

Betlen Ḳabur 61/4 

Bevon, 166/12 

Beyān, 181/14 

Beyhaḳḭ, 194/1 

Beylan, 158 

Beyrut, 189/4 

Beyt-i Muḳaddes, 184/11 

Beytullāh, 183/7 

Beytü’l-Faḳḭh, 185/15 

Beytü’l-laḥm, 185/7 

Beytü’l-maʿmūr,182/24 

Beyżā, 192/16 

Beyżāʾ, 192/13 
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Beyżāvḭ, 192/20 

Bezm-i ʿĀlem, 109/21 

Bḭhlā, 194/14 

Bilād-ı Mehre, 127/15 

Bilādü’l-Cerḭd, 127/5 

Bilādü’ş-şürefā, 127/11 

Bilāl,128/15 ; 129/20 

Bilasej, 127/20 

Bilāş, 128/3 

Bingale, 143/25 

Binġāẕḭ, 143/9 

Bḭretü’l-Fırāt, 188/7 

Biʾr-i Ārḭs 2/5 

Biʾr-i Berhūt, 2/9 

Birminġam 97/4 

Bḭrūnḭ, 189/17 

Bitlis, 62/14 

Biyār, 180/15 

Biza, 190/15 

Bizans, 190/18 

Bizmuṭ, 191/3 

Bizraṭ, 190/22 

Bod, 145/15 

Bodrum, 147/19 

Bohemya, 171/1 

Boḳraṭ, 122/15 

Boltava, 159/18 

Bolu, 161/24 

Bombador, 163/17 

Bombay, 164/10 

Bon Firer, 170/4 

Bonapart, 166/18 

Bonġo, 169/24 

Bor, 148/12 

Bora,148/23 

Borān, 149/3 

Borbon, 149/22 

Bordeo 18/1 

Bordo, 152/10 

Bosna, 155/23 

Botan, 145/3 

Boyalı Meḥemmed Pāşā,171/10 
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Boyane, 171/21 

Bozca Aḍa, 155/11 

Bozḳır, 155/16 

Börklüce Muṣṭafā, 153/7 

Brahma, 82/9 

Brahmiya, 82/21 

Brehmen,106/16 

Brezilya, 105/24 

Britanya, 107/18 

Britanya-yı cedḭd,108/1; 108/9 

Brom, 102/5 

Bronsevik, 102/20 

Brüdoy,99/9 

Brüksel, 101/23 

Brüz, 99/13 

Buda, 146/16 

Budin, 148/6 

Budun,79/7 

Bufon,158/1 

Buġrā Ḫān, 122/1 

Buḫār,70/11 

Buḫārā-yı kebḭr, 73/5 

Buḫārā-yı Ṣaġḭr 73/23 

Buḳalemun, 158/9 

Bulaḳ, 159/11 

Bulġar, 132/18 

Buluṭ, 138/11 

Burc, 85/14 

Burdur,152/16 

Burġos, 90/21 

Burhān, 105/4 

Burhān fḭ-esrār ʿilmi’l-mḭzān, 105/10 

Burhāne’d-dḭn,103/7; 103/8; 103/24; 
104/14; 104/21 

Burun Ḳanı, 103/1 

Buruneo, 153/25 

Buruno, 153/19 

Bursa, 99/17 

Buz, 154/14 

Bükreş, 122/14 

Büküvin, 159/4 

Bünyāmḭn, 144/23 
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Bürde Nehri, 86/1 

Büveyh, 172/1 

Paduḳale 13/9 

Paḳ, 35/16 

Paflaġonya 35/2 

Palas 40/3 

Palermo 40/15 

Pales, 42/14 

Pamfilya, 45/24 

Pampilya, 45/23 

Panama, 47/11 

Panaroma, 47/5 

Panoni, 50/24 

Pansilvanya, 48/20 

Panṭoġraf, 49/14 

Panzehir,48/11 

Papa 3/6 

Papirüs 9/15 

Paraġuay 14/22 

Paratoner 13/18 

Parġa,20/17 

Paris, 18/24; 27/11 

Parola 24/7 

Parpas 27/3 

Parṣ,20/7 

Pārsā 18/9 

Part 16/7 

Partelemi 16/16 

Partelemi Diyaz 16/18 

Parti Döbel 16/24 

Pasiyus 32/15 

Pasḳal 31/17 

Pasḳalya 30/25 

Pasḳovic 32/3 

Pasotoland,32/12 

Pāşā, 32/24 

Pāşā Yiğit 33/5 

Paşt 33/11 

Patana 10/16 

Patatez 9/23 

Pātḭzḭt 11/10 

Paṭriḳ, 117/3 



344 

 

Pavlo,51/5 

Pavlos, 51/18 

Pazarcıḳ 28/3 

Pehlū, 178/10 

Pekin, 125/13 

Peloponis, 136/1 

Penan, 141/10 

Penaris, 140/6 

Pencab, 141/16 

Penompanġ, 144/15 

Pepyin,175/1 

Perḭ, 107/11 

Perkārü’n-nisbe, 92/15 

Perloġanda, 94/19 

Perm, 95/13 

Persburġ, 88/17 

Perspedḭ, 88/16 

Pertev, 85/9 

Pertev Pāşā, 83/24; 84/19; 85/1 

Peru, 97/17 

Perubos, 98/4 

Peryesetli,109/9 

Pesinont, 111/16 

Peşte, 112/8 

Petaġonya, 58/1 

Petersburġ, 58/15 

Petinya, 64/3 

Petlome Ḳulud, 63/17 

Petoleme, 61/23 

Petoleme Filadelfi 62/25 

Petolomya, 63/27 

Petro, 59/4 

Petros, 60/12 

Pilater, 193/2 

Pilatos, 193/8 

Pilu, 193/20 

Pindār, 142/15 

Pḭr ʿAlḭ, 188/9 

Pire, 189/24 

Pḭrḭ Pāşā, 190/8 

Pḭseydḭ, 191/14 

Pḭşāver, 191/ 23 
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Pḭşdādiyān, 192/4 

Pitaḳos, 182/23 

Piter, 185/21; 186/18 

Pitolya, 187/1 

Piya, 180/7 

Piyāle, 181/15 

Piyāle Pāşā, 182/7 

Piyas, 180/20; 181/7 

Piyer Boġar, 194/21 

Pletye, 138/12 

Plisye Emabil, 139/17 

Plüton, 136/25 

Plütos, 136/19 

Podolya, 147/26 

Pohrā, 170/23 

Polinezya, 162/7 

Polisperson, 162/19 

Polivya, 163/8 

Polonya, 159/23 

Polsiyum, 132/1 

Pombe, 164/21 

Pomeranya, 166/5 

Pompey, 165/22 

Pondişrḭ, 169/13 

Poniḳ, 170/11 

Pont,168/20 

Port Saʿḭd,151/22 

Portekiz, 150/1 

Portevigo, 151/6 

Porto, 151/23 

Porto Prens 152/3 

Portoriḳo, 152/6 

Potide,145/13 

Povatya, 170/19 

Pozan, 154/20 

Pozanyas, 154/25 

Preḳob, 106/14 

Preveze, 106/25 

Priştine, 89/19 

Prizren, 87/17 

Proḳarost,100/8 

Protestan, 98/10 
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Prova, 82/5 

Pruḳlus, 101/14 

Pruski, 101/1 

Prusya, 89/12; 100/13 

Prütüs, 99/1 

Purava, 149/13 

Puṣula,156/17 

Ŝabḭt, 306/8 

Ŝābit, 306/2 

Ŝaḳḭf, 311/21 

Ŝaḳḳa, 310/23 

Ŝaḳḳatü’d-dḭn, 311/3 

Ŝalā, 311/24 

Ŝaʿleb, 309/4 

Ŝaʿlebe, 309/17 

Ŝaʿlebḭ, 310/16 

Ŝeʿālibḭ, 308/22 

Ŝebiyye, 306/16 

Ŝelniyum,312/3 

Ŝemānḭn, 312/3 

Ŝemerātü’l-evrāḳ, 312/17 

Ŝemūd, 313/10 

Ŝeneviyye, 313/21 

Ŝerākiyā, 307/3 

Ŝervet-i Milel, 307/5 

Ŝevābit, 313/25 

Ŝevbān, 314/18 

Ŝevr, 313/22 

Ŝıḳlet-i İżāfiyye, 311/9 

Ŝüreyyā, 308/21 

 

Taʿbḭr-i rūʾyā, 256/6 

Tabṣıratü’l-adelet fi’l-kelām, 177 

Tabūt-ı ʿAhd, 204/3 

Tāce’d-dḭn, 205/23;206/4 

Tācü’d-devle Bezd-i Cerd, 206/11 

Taç, 205/17 

Taçlı Ḫānım, 206/17 

Taġanroġ, 220/10 

Taġr, 257/23 

Taḥlḭl, 233/9 

Taḫṭḭṭ-i Arāżḭ, 234/11 
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Taʾil, 203/21 

Taḳalı Arni, 265/8 

Taʿḳḭd, 257/15 

Taḳiyü’d-dḭn, 269/1 

Taḳsḭm-i arāżḭ, 265/24 

Taḳṭḭʿ, 266/13 

Taḳṭḭr,266/6 

Taḳvḭm, 267/1 

Taḳvḭmü’l-adalet fi’l-uṣūl, 268/18 

Talant, 220/15 

Tali, 220/23 

Talis, 221/4 

Talmut, 275/16 

Talu, 203/23 

Taman, 221/25 

Taʿmḭd, 257/19 

Tamil, 222/3 

Tanẓḭmāt-ı Ḫayriyye, 280/8 

Tapsaḳos, 204/1 

Tarant, 207/1 

Taʿrḭf, 257/1 

Tārḭḫ, 207/19; 211/176 

Tarkin, 207/12 

Taṣavvuf, 256/5 

Taṣfiye, 255/18 

Taṣḥīf, 255/1 

Tasitos 220/7 

Tatar, 204/16 

Tatar İbrāhḭm Efendi, 205/11 

Tataristān, 205/4 

Tatvan, 229/23 

Tayçu, 222/7 

Tayfuz, 296/16 

Taymis, 222/16 

Taʿz, 257/7 

Teb, 222/21 ;223/16 

Tebābeʿe,224/8 

Tebār, 224/21 

Teberdārān, 225/11 

Tebler, 226/25 

                                                            
6  Bu maddede geçen ―tarih‖ tür ve 

eserleri metinde ―tārḭḫ” başlığı altında 
verildiği için dizine alınmamıştır.  
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Tebrḭz, 225/22 

Tebük, 227/16 

Tebyān fḭ’l-meʿānḭ ve’l-beyān, 226/16 
;229/14 

Tecrḭdü’l-Kelām, 231/7 

Tecẕḭr, 231/3 

Tedbḭr-i Menzil, 235/19 

Tedmir, 235/20 

Tefeʾül, 258/17 

Tefletfalaṣar,258/4 

Tefrḭcü’l-kerūb fḭ-tedābḭri’l-ḥurūb, 
260/4 

Tefsḭr, 260/7 

Teftāzānḭ, 260/3 

Tehāfüt, 291/4 

Tehāme, 291/12 

Teje, 253/21 

Teke, 271/8 

Tekeriyyet, 269/7 

Tekfūr, 270/21 

Tekfūr Ḍaġı, 270/24 

Tekʿḭb, 270/17 

Tekrinur, 269/13 

Tekruriyye, 269/4 

Teksas, 269/16 

Teksel Adaları, 270/12 

Telemaḳ,274/12 

Telesḳop, 272/11 

Telġraf, 272/25 

Telḫḭṣü’l-miftāḥ, 271/14 

Telmḭḥ, 276/1 

Telmisān,275/3 

Temām-ı ceyb, 273/5 

Temestoḳalis, 276/9 

Temḭrḭ, 276/10 

Temür Niḳāb, 302/9 

Ten, 276/14 

Tenāfür, 277/15 

Tenapir, 276/16 

Tenar, 276/20 

Tenāsüb, 277/18 

Tenāsüb-i ʿAdediyye, 278/11 

Tenāsüb-i Hendesiyye, 279/12 
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Tenāsüb-i müzdevice, 278/27 

Tenāsüḫiyye, 277/9 

Tenedos, 281/7 

Tenerif, 281/9 

Tenese, 281/14; 281/19 

Teneş, 279/26 

Tenin, 282/15 

Tenḳḭḥü’l-uṣūl, 280/20 

Teʾoderiḳ, 202/17 

Teʾodor, 202/9 

Teʾodora, 202/2 

Teʾos, 203/19 

Tepedelenli ʿAlḭ Pāşā, 228/14 

Tera, 238/10 

Terafalġaru,240/1 

Terajan, 238/12 

Terampete, 240/7 

Terās, 239/9 

Terasya, 239/12 

Terāzū, 238/24 

Terbḭʿ, 242/3 

Terciḥ, 242/17 

Terdobari, 243/16 

Terdolabor, 243/12 

Teressül, 244/12 

Terfḭʿ, 244/20 

Teribal, 251/8 

Teribon, 251/12 

Terifon, 254/11 

Terim, 252/20 

Teripolis, 251/10 

Teritorı Endyen, 251/20 

Terkḭb ü Taʿdḭl, 247/12 

Termid, 247/22 

Termidḭ, 248/3 

Termometro, 248/21 

Termopil, 248/13 

Tero, 249/12 

Tersāne, 243/20 

Terterminasyon, 242/12 

Teselya, 254/15 

Teşrḭḥ, 254/25 
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Tevāfuḳ-ı aʿdād, 283/1 

Tevarik, 282/18 

Tevrāt, 284/14 

Teysḭr, 296/10 

Tezkire-i Emḭne’d-dḭn, 236/25 

Tezkire-i ibn-i Bayṭār, 236/12 

Tezkire-i İbn-i Ḥamdūn, 236/14 

Tezkire-i İbn-i Ṭarḫān, 236/19 

Tezkiret fi’l-ʿArabiyye, 237/23 

Tezkiret fi’l-Fürūʿ, 237/20 

Tezkiret fi’n-naḥv, 238/1 

Tezkiretü’d-Dāvud, 238/6 

Tezkiretü’l-aḥbāb, 236/22 

Tezkiretü’l-Evliyāʾ, 237/1 

Tezkiretü’l-ḫavāṣ ve ʿaḳḭdet ehli’l-
iḫtiṣāṣ, 237/6 

Tezkiretü’l-ʿulemāʾ,237/18 

Tezkiretü’n-Naṣḭriyye, 238/3 

Tezkiretü’ṣ-ṣafdḭ,237/15 

Tezkiretü’ş-şuʿarā,237/11 

Tezkiretü’ṭ-Ṭūsḭ, 238/8 

Tezn, 253/16 

Tiber, 292/15; 293/4 

Tibet, 224/24 

Ticāret, 230/3 

Tife, 296/22 

Tiflis, 264/13 

Tihobraha, 303/1 

Tḭmāʾ, 297/7 

Tḭmār, 297/10 

Timbus, 297/24 

Tḭmūrleng, 300/20 

Timurṭaş Pāşā, 299/21 

Timür Aḍası, 298/6 

Timür Ḥiṣār, 299/17 

Timürbaş, 298/11 

Timürḳapı,300/16 

Timürḳazıḳ,300/9 

Tiniḳaḳa, 293/8 

Tḭr, 294/11 

Tḭrdād, 294/19 

Tire, 296/3 
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Tirvel, 295/16 

Tiryinte, 253/1 

Titliv, 293/12 

Titos, 293/20 

Tive, 302/26 

Tiyanşan, 292/11 

Tiyatro, 291/23 

Tobal, 284/10 

Toḳad, 288/19 

Tolda, 289/9 

Tonbuḳto, 289/21 

Topa, 284/4 

Tori, 287/11 

Toriçelli, 287/23 

Toyġar, 296/14 

Transilvan, 241/18 

Transilvanya, 240/23 

Trant An, 240/11 

Travniḳ, 241/22 

Trebin, 251/5 

Tristand Akunha, 252/4 

Triste, 252/7 

Tromba, 250/17 

Truva, 249/18 

Tuġ, 288/11 

Tuḫfe, 235/1 

Tuḥfetü’l-aḫbār 231/18 

Tuḥfetü’l-aḥrār 231/20 

Tuḥfet-i Ehli't-taḥdḭŝ 231/23 

Tuḥfetü't-tedbḭr lā-ehli't-tabṣḭr 
232/1 

Tuḥfetü’l-İslām 232/3 

Tuḥfetü’şāhiyye 232/9 

Tuḥfetü’l-Ġarāʾib 232/13 

Tuḥfetü’ṣ-ṣudūr 232/16 

Tuḥfetü’l-Irāḳeyn 232/18 

Tuḥfetü’l-ʿuşşāḳ 232/20 

Tuḥfetü’l-Fuḳahāʾ 233/1 

Tuḥfetü’l-Kirām bi-aḫbāri'l-ihrām 
233/4 

Tuḥfetü’l-mülūk 233/8 

Tuhiros,289/15 

Tuḫme, 235/9 
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Tula, 289/6 

Tuman, 289/10 

Tunus, 290/11 

Tūrān, 286/21 

Turḥāle 242/19 

Turḫān, 243/3 

Turḫān Sulṭān, 243/7 

Turlopen, 287/3 

Tusorŝeros, 288/8 

Tuvay Ponamu, 283/31 

Türk, 244/26 

Türkistān, 245/18 

Türkmān, 246/21 
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EK 2. Kavramlar Tablosu 

Eserde geçen 723 kavramı tablo halinde özetlediğimizde ortaya Ģu durum 

çıkmaktadır:  

Tablo 5.1. Kavramlar Tablosu 

Coğrafya Terimleri 

(Yer, bölge, ada, yeryüzü 

Ģekilleri vb.) 

Biʾr-i Ārīs, Biʾr-i Berhūt, Bābü‘l-ebvāb, Bābü‘s-Saʿīd, 

Bābü‘l-Mendeb, Bābil, Patana, Baḥama Aḍaları, Paduḳale, 

Bādiyetü‘Ģ-ġām, Paraġuay, Barbad, Paris, Barṭın, Parġa, 

Barḳa, Pazarcıḳ, BaziyaĢ, Pasotoland, Bāġçesarāy, Bāġremī, 

Baḳteriyān, Baḳu, Bal, BalḫāĢ, Palermo, Bāl-fürūĢ, Balḳan, 

Banḳlava, Bale Ar, Balyabadre, Balıkesri, Bambara, 

Pamfilya, Panāma, Banbuk, Bandırma, Pansilvanya, Banḳoḳ, 

Panoni, Bavyera, Bayḳal, Petaġonya, Petersburġ, Bitlis, 

Petolomya, Petinya, Becaya, Baḥr-i Aḥmer, Baḥr-i Aṣfar, 

Baḥr-i Oḳuçḳa, Baḥr-i Ebyaż, Baḥr-i Azaḳ, Baḥr-i Balṭıḳ, 

Baḥr-i Behrenk, Baḥr-i Tirenin, Baḥr-i Çin, Baḥr-i Ḥazez, 

Baḥr-i Japonya, Baḥr-i Sefīd, Baḥr-i Siyāh, Baḥr-i ġimāl, 

Baḥr-i ʿUmmān, Baḥr-i Lūṭ, Baḥr-i ManĢ, Baḥr-i Muḥīṭ-i 

Kebīr, Baḥr-i Muḥīṭ-i Aṭlasī, Baḥr-i Müncemid-i ġimālī, 

Baḥr-i Müncemid-i Cenūbī, Baḥreyn, Baḥīre, Buḫārā-yı 

Ṣaġīr, Baḫt-ı Cān, Bedir, Bedr, Budun, Prova, Brahmiya, 

Berbere, Bürde, Berzaḫ, Prizren, Perspedī, Persburġ, Berslu, 

Prusya, PriĢtine, Berġama, Burġos, Barḳa, Berki, Perloġanda, 

Berlin, Perm, Berm, Berman, Birminġam, Bern, Bern, Peru, 

Brüdoy, Brüz, Bursa, Prusya, Pruski, Brüksel, Bronsevik, 

Brezilya, Preḳob, Preveze, Britanya, Britanya-yı cedīd, 

Britanya-yı cedīd, Bezm-i ʿĀlem, Besarabya, Besṭām, 

Pesinont, PeĢte, BeĢr, Baṣra, Baṣra Körfezi, Baṣīre, Baṭṭaḥ, 

Baṭn-ı Hācer, Baʿlbek, Bāġdād, BükreĢ, Pekin, Bel, Belā, 

Bilādü‘l-Cerīd, Bilādü‘Ģ-Ģürefā, Bilād-ı Mehre, Balāṭ, 

Belçiḳa, Belḫ, Beledü‘l-ʿināb, Polsiyum, Belġrad, Balḳa, 

Peloponis, Belucistan, Benat Militer, Penaris, Banaz, 

Benaloḳa, Penan, Pencab, Botan, Potide, Borbon, Portekiz, 

Portevigo, Port Saʿīd, Porto, Porto Prens, Portoriḳo, Bordo, 

Burdur, Buruno, Buruneo, Pozan, Bozca Aḍa, Bozḳır, Bosna, 

Büküvin, Bulaḳ, Boltava, Polonya, Bolu, Polinezya, Polivya, 

Bombay, Pompey, Pomeranya, Bevon, Pont, PondiĢrī, 

Bonġo, Povatya, Pohrā, Bohemya, Boyane, Bahār, Piyas, 

Beytü‘l-maʿmūr, Beytü‘l-laḥm, Beytü‘l-Faḳīh, Pitolya, 

Bīretü‘l-Fırāt, Beyrut, Pire, Biza, Bizans, Bizraṭ, Pīseydī, 

PīĢāver, Beyżā, Pilu, Teʾos, Tapsaḳos, Tataristān, Taç, 

Tarant, Tasitos, Taġanroġ, Tali, Taman, Tamil, Taymis, Teb, 

Teb, Tibet, Tebrīz, Tebük, Tatvan, Tedmir, Tera, Terasya, 

Terafalġaru, Transilvanya, Transilvan, Travniḳ, Turḥāle, 

Terdolabor, Terdobari, Tersāne, Türkistān, Termid, 
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Termopil, Truva, Trebin, Teribal, Teripolis, Teritorı Endyen, 

Tristand Akunha, Triste, Terim, Tiryinte, Tezn, Terifon, 

Teselya, Taʿz, Taġr, Tiflis, Tekruriyye, Tekeriyyet, Tekrinur, 

Teksas, Teksel Adaları, Tekfūr Ḍaġı, Teke, Telmisān, 

Temestoḳalis, Ten, Tenapir, Tenedos, Tenerif, Tenese, 

Tenese, Tenin, Tevarik, Tuvay Ponāmu, Toḳad, Tula, Tolda, 

Tonbuḳto, Tunus, Tehāme, TiyanĢan, Tiber, Tiniḳaḳa, Tīr, 

Tirvel, Tire, Toyġar, Tīmāʾ, Timür Aḍası, Timür Ḥiṣār, 

Timürḳapı, T ve, S erāk yā, S aḳḳa, S alā, S emānīn,  

Tarih Terimleri 

(Topluluk, Ģahsiyet, olay, 

kavram vb.)  

Bāʾide, Papa, Baba Ġsḥaḳ, Baba Rütn-i Hindī, Baba 

Niʿmetullāh, Baba Yūsuf, Babayī, Bāb-ı Ferġānī, Bābür ġāh, 

Batu Ḫan, Pātīzīt, Bācebūce, Baçınaḳ, Bad, Baratye, Bareb, 

Barbaros, Part, Partelemi Diyaz, Bordeo, Pārsā, Berūḫ, 

Baruda, Parola, Baron, Parpas, Paris, Bazan, Bazuvend Oġlu, 

Bazil, Basḳ, Pasḳal, Pasḳovic, Pasiyus, PāĢā, PāĢā Yigit, 

Yaflaġonya, Baḳon, Bāḳī, Bā-kevās, Bālī Efendi, Bālī PāĢā, 

Bālī Beg, Bālī Ḫalīfe, Pampilya, Bāmya ve Laḥana Ocaġı, 

Ban, Bando, Banḳ, Pavlo, Bāndiye, Bahan, Bāyezīd Bisṭāmī, 

Bāyezīd Ḫan-ı Evvel, Bāyezīd-  s ānī, Baysunḳur, Bayḳara, 

Bayḳara, Bayındıriye, Petro, Betlen Ḳabur, Petoleme, 

Petoleme Filadelfi, Petlome Ḳulud, Baḥterī, Baḥrü‘l-Esānīd, 

Baḥr, Baḥr-i Zeḫār, Buḫārā-yı kebīr, Baḫt Girāy, Buḫtu Naṣr, 

Buḫtu Naṣr, BedaḫĢān, Bedrü‘l-Cemāl, Bedre‘d-dīn 

Maḥmūd, Bedevān, Bedevī, Bedevīye, Berber, Pertev PāĢā, 

Pertev PāĢā, Pertev PāĢā, Pertev, Bersebay, Berse, Berġaman, 

Berḳuḳ, Bereketü‘s-set, Berke, Berkyaruḳ, Bermekī, 

Perubos, Prütüs, Proḳarost, Pruḳlus, Burhāne‘d-dīn, Burhān 

fī-esrār ʿilmi‘l-mīzān, Berīde, Berīke, Peryesetli, BeĢār, BeĢr 

bin El-Berā, BeĢīr, BeĢīr Aġa, BeĢīr bin Süfyānü‘l-Ḫazāʿī, 

Baṭṭāl Ġāẕī, Baṭlamyus, Baʿlbekkī, Baʿl Tazar, Buġra Ḫan, 

Boḳraṭ, Bekir ṢubaĢı, Begūyīc, Bilasej, BilāĢ, Balban Beg, 

Belʿam, Bulġar, Bella, Belus, Pletye, Belezis, Plisye Emabil, 

Pindār, Bender, Binġāẕī, Benġla, Bingale, Penompanġ, 

Beneris, Bünyāmīn, Bod, Bodrum, Podolya, Budin, Borān, 

Purava, Börklüce Muṣṭafā, Pozanyas, Bufon, Polisperson, 

Bombador, Pombe, Bonapart, Poniḳ, Boyalı Meḥemmed 

PāĢā, Büveyh, Bahādır G rāy, Bahāyī, Pepy n, Behcet, 

Behce, Behrām-ı S ānī, Behrām Ḫāmis, Behrām Çopin, 

Behrūze, Behlūl PāĢā, Behmen, Behiyyetü‘l-Bekriyye, Piya, 

Piyas, Piyāle, Piyāle PāĢā, Pitaḳos, Piter, Bayraḳ, Bayram 

PāĢā, Pīr ʿAlī, Bīrūnī, Pīrī PāĢā, PīĢdādiyān, Piyer Boġar, 

Teʾodora, Teʾodor, Teʾoderiḳ, Tatar, Tatar Ġbrāhīm Efendi, 

Tāce‘d-dīn, Tācü‘d-devle Bezd-i Cerd, Taçlı Ḫanım, Tarkin, 

Tārīḫ, Tārīḫ-i Yehūd, Tārīḫ-i Çin, Tārīḫ-i Olimpiḳ, Tārīḫ-i 

Nabunaṣar, Tārīḫ-i Ġskender-i Rūmī, Tārīḫ-i Rūmiyye, Tārīḫ-

i Bekrem, Tārīḫ-i Ogüst, Tārīḫ-i Mīlād-ı ʿĪsā, Tārīḫ-i Ḳubaṭ, 

Tārīḫ-i Ermeniyye, Tārīḫ-i Hicret, Tārīḫ-i Yezd-i Cerdī, 
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Tārīḫ-i Celālī, Tārīḫ-i Ġlāhī, Tārīḫ, Tārīḫ-  Ġbn-  Es īr, Tal s, 

Tayçu, Tebābeʿe, Tebār, Teberdārān, Tabṣıratü‘l-adelet fi‘l-

kelām, Tepedelenli ʿAlī PāĢā, Tebyān fī‘l-meʿānī ve‘l-beyān, 

Ticāret, Tecrīdü‘l-Kelām, Tuḥfetü‘l-aḫbār, Tuḥfetü‘l-

ʿIrāḳeyn, Tezkire-i ibn-i Bayṭār, Terajan, Turḫan, Turḫan 

Sulṭān, Türk, Türkmān, Termidī, Tero, Teribon, Teje, Taʿrīf, 

Tefletfalaṣar, Tefrīcü‘l-kerūb fī-tedābīri‘l-ḥurūb, Taḳalı Arni, 

Tekfūr, Telemaḳ, Temīrī, Tenar, TeneĢ, Tanẓīmāt-ı 

Ḫayr yye, Topa, Tobal, Tūrān, Turlopen, Tor , Tor çell , 

Tusors eros, Tuġ, Tuman, Tuh ros, T yatro, T ber, T tliv, 

Titos, Tīrdād, Tīmār, Timbus, TimürbaĢ, TimurṭaĢ PāĢā, 

Timurleng, Temür Niḳāb, T hobraha, S ervet-  M lel, 

S emerātü‘l-evrāḳ,  

Hayvan ve Bitki Ġsimleri Bābr, Parṣ, Bāʿüvbāb, Balina, BerĢ, Buḳalemun,  

Dini Kavramlar (Dinler, 

Mezhepler, Tarikatler, 

ġahsiyetler vs.)  

Bābekiyye, Partelemi, Barnaba, Bāz EĢheb, Pasḳalya, PaĢt, 

Bāṭıniyye, Paḳ, Bāḳır, Bāḳıl, Bāḳilānī, Pales, Pavlos, Batānī, 

Petros, Bedūḥ, Brahma, Berd, Protestan, Burhāne‘d-dīn, 

Burhāne‘d-dīn, Burhāne‘d-dīn, Burhāne‘d-dīn, Brehmen, 

BeĢir bin Velīd, BeĢir bin Ḥār s  b n ʿAbdu‘r-raḥman Ḥāfī, 

BeĢr Ḥāfī, BeĢr Ṭaberānī, Paṭriḳ, Baʿl, Bāġavī, Bekār bin 

Ḳuteybe bin Esed, BektāĢ, Bekrem, Bel, Bilāl, Bilāl, Belḳīs, 

Bellon, Plütos, Plüton, Benān, Benī, Buda, Bora, Bon Firer, 

Bahāʾe‘d-dīn, Bahāʾe‘d-dīn, Bahāʾe‘d-dīn ʿÖmr, Bahāʾe‘d-

dīn Sālim, Bahāʾe‘d-dīn, Pehlū, Behlūl, Biyār, Beytullāh, 

Beyt-i Muḳaddes, Piter, Bayraḳdār Dede, Bayram, Beyż, 

Beyżāvī, Pilatos, Beyhaḳī, Talu, Tabūt-ı ʿAhd, Tāce‘d-dīn, 

Terās, Terampete, Trant An, Taṣavvuf, Taʿmīd, Teftāzānī, 

Tefsīr, Tefsīr-i Ġbn-i Cüreyrī, Taḳiyü‘d-dīn, Telḫīṣü‘l-miftāḥ, 

Talmut, Tenāsüḫiyye, Tenḳīḥü‘l-uṣūl, Tevrāt, Tehāfüt, 

Teysīr, Tayfuz, T fe, S āb t, S abīt, S eb yye, S eʿāl bī, S aʿleb, 

S aʿlebe, S aʿlebī, S aḳḳatü‘d-dīn, S aḳīf, S emūd, S evbān 

Materyal Ġsimleri Papirüs, Patatez, Paratoner, Barometro, Palas, Balon, 

Panaroma, Panzehir, Panṭoġraf, Berdī, Perkārü‘n-nisbe, 

Brom, Burun Ḳanı, Bend, Bor, Puṣula, Bizmuṭ, Pilater, Taʾil, 

Talant, Terāzū, Termometro, Taḳvīm, Taḳvīmü‘l-adalet fi‘l-

uṣūl,Telesḳop, Telġraf, S eln yum,  

Fizik, Kimya, Biyoloji, 

Edebiyat vb. bilimlere 

ait kavramlar 

Parti Döbel, Barut, Bāsiṭ Kürrevī, Baḳır, Buḫār, Burc, Berḳ, 

Burhān, Berīd, Baṣīte, Baʿd, Baʿd-ı iḥtirāḳī, Buluṭ, Buz, 

Beyān, Bayṭara, Bīhlā, Tebler, Tecẕīr, Taḥlīl, Taḫṭīṭ-i Arāżī, 

Tedbīr-i Menzil, Terbīʿ, Terterminasyon, Terciḥ, Teressül, 

Terfīʿ, Terkīb ü Taʿdīl, Tromba, TeĢrīḥ, Taṣḥīf, Taṣfiye, 

Taʿḳīd, Taḳsīm-i arāżī, Taḳṭīr, Taḳṭīʿ, Tekʿīb, Telmīḥ, 

Temām-ı ceyb, Tenāfür¸ Tenāsüb, Tenāsüb-i ʿAdediyye, 

Tenāsüb-i müzdevice, Tenāsüb-i Hendesiyye, Tevāfuḳ-ı 
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aʿdād, Timürḳazıḳ, S üreyyā, S ıḳlet-  Ġżāf yye, S enev yye, 

S evr, S evāb t,  

Diger Kavramlar Perī, Tuḫfe, Tuḫme, Taʿbīr-i rūʾyā, Tefeʾül,  

Tablodan görüleceği üzere en çok kavramı coğrafya ve tarih oluĢtururken, 

bunu dini ve diğer bilimlerle ilgili kavramlar izlemektedir. Tablodaki 

kavramlardan da anlaĢılacağı gibi sözlüğün her alanı kapsayan içeriği, çok detaylı 

ve titiz bir çalıĢma ile hazırlanmıĢ olup içerikçe de çok zengin olduğu 

görülmektedir. 
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